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წინასიტქვაობა 

ცალკეული ენების გრამატიკული წყობის თავისებურებათა შეს- 
წავლას დიდი შემეცნებითი მნიშვნელობა აქვს. ყოველი კონკრეტუ– 
ღი ენის განვითარების შინაგან კანონზომიერებათა გამოვლენა უნათ- 
მეცნიერების აქტუალურ პრობლებადაა მიჩნეული. ენის განვითარე– 

ბის შინაგანი კანონები გამოხატულებას პოულობს ენის სტრუქტუ- 
რული თავისებურებების, მისი თვისებრიობის ხანგრძლივი და თან– 
დათანობითი ცვლის პროცესში. მაშასადამე, ენათა განვითარების ზო–- 
გადი ობიექტური კანონების გამოვლენა შესაძლებელია ამა თუ იმ 
ენის გრამატიკული წყობის ისტორიის შესწავლით. 

„ენის გრამატიკული წყობა კიდევ უფრო ნელა იცვლება, ვიღრე 
მისი ძირითადი ლექსიკური ფონდი, ეპოქათა განმავლობაში შემუ- 

შავებული გრამატიკული წყობა, რომელიც ენას შეუსისხლხორცდა, 

კიდევ უფრო ნელა იცვლება, ვიდრე ძირითადი ლექსიკური ფონდი. 

იგი, რა თქმა უნდა იცვლება დროთა განმავლობაში, იგი უფრო 
სრულყოფილი ხდება, აუმჯობესებს და ახუსტებს თავის წესებს, 

იძენს ახალ წესებს, მაგრამ გრამატიკული წყობის საფუძვლები რჩე– 

ბა მეტად დიდი ხნის განმავლობაში, რადგან ამ საფუძვლებს, რო- 

გორც ისტორია გვიჩვენებს, შეუძლიათ წარმატებით ემსახურონ სა– 

ზოგადოებას მთელი რიგი ეპოქების მანძილზე“ (ი. სტალი ნი, 

მარქსიზმი „და ენათმეცნიერების საკითხები, 1954, გე. 23). 

ქართული ლიტერატურული ენის მდიღარი და მრავალსაუკუნო–- 

ვანი ისტორია ადასტურებს, რომ იგი, როგორც ყოველი სხვა ენა, 

იცვლებოდა თავისი განვითარების შინაგანი კანონზომიერების ძა- 

დით, საუკუნეთა განმავლობაში იგი იძენდა ახალსა და განვითარე– 

ბულ გრამატიკულ საშუალებებს, სრულყოფდა და აუმჯობესებდა 

თავის გრამატიკულ წყობას, უფრო და უფრო მდიდარსა და მოქ- 
ნილს ხდიდა მას. 

ენა როგორც ისტორიული კატეგორია იცვლება და ვითარდება 
საზოგადოების განვითარებასთან ერთად. ქართული ენა ამის სა–- 

უკეთესო ნიმუშს წარმოადგენს. 

'ძველი ქართული ზმნის მორფოლოგიის ისტორიული შესწავლით 
ცხადი ხდება, რომ მან განვლო განვითარების ხანგრძლივი გხა, სა–- 
ნამ შეიძენდა უღვლილების იმ რთულსა 'და განვითარებულ სისტე-
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მას, რაც მას მოეპოვება. საერთო განვითარების მიუხედავად ენის 

გრამატიკული წყობის ცალკეული ფაქტები დიდ გამძლეობას იჩენენ. 

ამით აიხსნება, რომ ძველ ქართულ ლიტერატურულ ენაში, ორდი- 

ხარული მოვლენების გვერდით, მნიშვნელოვანი რაოდენობითაა შე- 
მონახული ძველი, წარსული განვითარების მანიშნებელი ფაქტები, 

ადრინდელი გრამატიკული წყობისათვის ნიშანდობლივი მოვლენების 
კვალი, რაც ძველი ლიტერატურული ქართულის ნორმების თვალ- 
საზრისით გამონაკლისად მიიჩნევა. ეს არის ზმნის ძირითად გრამა– 
ტიკულ კატეგორიათა წარმოების თავისებურება რიგი ფუძეების მი- 

ხედვით, რომელთა აღნაგობა და გამოყენება ადრინდელ ეპოქაში 
მოქმედი კანონზომიერების შესაბამისი იყო. 

წინამდებარე მონოგრაფიულ შრომაში განხილულია ისეთი ზმნუ- 
რი ფუძეები, რომელთაც ძველი ქართულის ნორმათა მიხედვით აკ– 

ლიათ ძირითადი გრამატიკული კატეგორიების წარმოების საშუალე- 
ბა. ესენია დროის, პირის, რიცხვის, ქცევის, გვარის კატეგორიები. 

ასეთ ზმნებს, როგორც ცნობილია, გრამატიკულ ლიტერატურაში 
ერთისა და იმავე მნიშვნელობის სხვადასხვა სახელწოდებით ნათლა- 

ვენ, სახელდობრ, მათ ეძახიან უწესო ან უკანონო, დეფექტურ ზმნებს 
თუ ანომალიებს, შრომაში არის ცდა ამ გამონაკლისების (კატე- 

გორიანაკლი ზმნების) ახსნისა, ნაჩვენებია, თუ რომელ ზმნას რა კა- 
ტეგორია აკლია, რატომაა გარკვეული რაოდენობის ზმნები კატეგო- 
რიანაკლი, რა მასალას იძლევა ეს ზმნები ამ კატეგორიათა ისტორიის 

შესწავლისათვის. . 

შრომაში განხილულ ზმნურ ფუძეთა ნაკლულევანებას ვერ ავ- 
ხსნით, თუ არ გავითვალისწინეთ სათანადო გრამატიკულ კატეგო- 

რიათა განვითარების ისტორია. ძველი ქართული ზმნის თავისებუ- 

რებათა გაგება შესაძლებელია მხოლოდ მის ისტორიულ განვითარე- 

ბაში შესწავლით. ამ შემთხვევში “უნდა ვიხელმძღვანელოთ 
ვ. ი ლენინის მითითებით: „არ დავივიწყოთ ძირითადი ისტორი- 

ული კავშირი, ყოველ საკითხს შევხედოთ იმ თვალსახრისით, თუ 

როგორ წარმოიშვა ისტორიაში განსაზღვრული მოვლენა, რა და რა 

მთავარი ეტაპები განვლო ამ მოვლენამ თავის განვითარებაში; და 

მისი ამ განვითარებიხ თვალსაზრისით შევხედოთ, თუ რად იქცა ეს 

მოვლენა ამჟამად“ (ვ. ი. ლენინი, თხზულებანი, მეოთხე გამოცემა, 

ტ. 29, გვ. 556). ასეთი თვალსაზრისით შესწავლა შესაძლებელს ხდის 

გავიგოთ, თუ რა წესებს ემყარებოდა ზმნის კატეგორიების წარმოება, 

როგორი აგებულების იყო ზმნის ფუძე. რა ცვლილება და განვითა-
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რება განიცადა მან, როგორ თანდათანობით გამდიდრდა და გაუმ- 
ჯობესდა ენის გრამატიკული წყობა, 

ძველი ქართული მწერლობის ძეგლთა ენის მდიდარი მონაცტმე- 
ბის შესწავლით ავტორი შეეცადა გამოევლინებინა თავისებური ის– 
ტორიის მქონე ზმნები და მათი ანალიზით ზოგადად განესაზღვრა 
ქართული ზმნის ძირითად გრამატიკულ კატეგორიათა განვითარების 
ეტაპები. 

ივ. ქავთარაძე 

25.XII.1954





ფშემოკლებათა განმარტება 

(ტექსტები) 

ადიშ.=ადიშის (ჰადიშის) ოთხთავი, აკაკი შანიძის გამოცემა: 
ქართული ოთხთავის ორი ძველი რედაქცია სამი შატბერ- 

დული ხელნაწერის მიხეღვით, თბილისი, 1945. 

ათონ. = ათონის ივერიის მონასტრის 1074 წლის ხელნაწერი აღა- 

პებით, საეკლ. მუზეუმის გამოცემა, 1901. 
ანტიოქ. = ტიმოთე ანტიოქელი, უცნობი სირიელი მოღვაწე VIII 

საუკუნისა, კ. კეკელიძის გამოცემა: ენიმკის მოამბე, 

ტ. VII, 1940. 

არიმათ. = წიგნი, რომელი დაწერა არიმათიელმან...,და თხრობაი 

აღშშნებისათჯს ეკლესიისა... ნ, მარის გამოც., IV, 1L, 
C.-IIC. 1900. 

ატენის წარწ.=ატენის სიონის წარწერა, ივ. ჯავახიშვილის 

გამოც.: XI, Iე, C.-II6. 1912. 

ბარლ.= ცხორებაი და მოქალაქობაი წმიდისა და ნეტარისა მამისა 

ჩუენისა ბარლაამ მოღუაწისაი, რომელ იყო მთასა კავკას- 

სა ნ, მარის გამოც.: 38C0)0,MV0, ტ. XIII, C.-I18. 

1901. 

ბიბლ. ხელნაწ =ქართული ბიბლიის ძველი ხელნაწერის რამდე- 

ნიმე ფურცელი, ილ. აბუ ლაძის გამოცემა: სტალინის 

სახ თბილისის სახელმწ. უნივერსიტეტის შრომები, ტ. 

XVIII. 

ბოლნ,=იოანე ბოლნელ ეპისკოპოსის ქადაგებანი, მ. ჯანაშვი- 

ლის გამოც., ტფილისი, 1911. 

გამოსლე. =გამოსლვათაი: წიგნნი ძუელისა აღთქუმისანი, ტ. IL ნა- 

კეეთი 1, 1947; ტ. LX, ნაკვ. 2, 1948, ა. შანიძის გამო- 

ცემა. 
გამოცხ. იოვ.=გამოცხადება იოვანე ღმრთის-მეტყუელისაი, 1879, 

დაბად. =დაბადებისაი, ნ. გამოსლე. 

დამასკ. =: წამებაი წმიდისა აღათანგელშსი, დამასკელ კათალიკო- 
ზისაი, კ. კეკელიძის გამოც.: >, IV, C--1L6. 1916- 

ებისტ.=კათოლიკე ებისტოლე იაკობ მოციქულისა, 1879.
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ევსტ.=ევსტათე მცხეთელის ცხოერება, ს. კაკაბაძის გამოც.: სა- 
ისტორიო კრებული, II, თბილისი, 1928. 

ეკლეს. = თარგმანება” ეკლესიასტისაი მიტროფანე ზმჯრნელ მიტ- 

როპოლიტისაი, კს კეკელიძის გამოც., ტფილისი, 1920. 

ესაიასი=ნ. გამოსლე. · 

ექუსთა დღეთ.=ექუსთა დღეთაი ბასილი დიდისა, მ. კახაძის 

გამოც.: მასალები საქართველოსა და კავკასიის ისტორი- 

ისათვის, ნაკვ. II, ტ. 25, 1947, 

ეწმ. ფრაგმ.=II. 7. ს 20), 51MMII::79IIIICILIIII  C2))2CMCII 06.I1ლ- 
წიჯ3VIICM0II სლილI )ბ1(ჯილი ეეცლ1ე: XI, II, C.-II6. 1914. 

ზარზმ. = ცხორებაი და მოქალაქობაი სერაპიონ ზარზმელისაი, კ. კ ე- 

კელიძის გამოც.: ადრინდელი ფეოდალური ქართული 

ლიტერატურა, ტფილისი, 1935, 

ზღაპრ. ელინთ.=ზღაპრობანი, რომელნი საწარმართოთა წიგნთა- 

გან მოუჯსენებიან წიგნთა შინა თ»სთა წმიდასა და დიდსა 

ღმრთისმეტყუელსა გრიგოლის, ილ. აბულაძის გამოც.: 
ენიმკის მოამბე, ტ. X, 1941. 

-თეკლ.=მარტჯლობაი თეკლაისი, ილ. აბულაძის გამოც.; ენიმ- 

კის მოამბე, ტ. VIII, 1941. 
თომას სახარების აპოკრ.=თომას სახარების აპოკრიფის ქართული 

ვერსიის ნაწყვეტი და მისი გაუგებარი ადგილები, ა. შა- 

ნიძის გამოც.: სტალინის სახ. თბილისის სახელმწ. უნი- 

ვერსიტეტის შრომები, XVIII, 1941, გვ. 36-–-39, 
·'თუალთ. =თუალთაი, ეპიფანე კჯპრელისა თქუმული... ათორმეტთა 

მათ თუალთათის, მ. ჯანაშვილისგამოც.: CMCM1IIს. 
ტ. XXIV, ტფილისი, 1898. 

თხრობაი =თხრობა კონსტანტინეპოლის გარემოცვისა სკჯთთაგან 

მ. ჯანაშვილის გამოც.: CMCIMIIIL, ტ. >2>XVII, ტფი- 

ლისი, 1900. 

«დადგ.=ჭილ-ეტრატის იადგარი, ხელნაწ. # 1212. 

იაკობ. =ჟამის წირეაი წმიდისა იაკობ მოციქულისაი, კ. კეკელი- 

ძის გამოც: „0CსII0-”იV3MIICIII #იჯ!იტსმIIML0I,) ტფი- 
ლისი, 1912. 

იერუს, განჩინ.= განჩინებაი და განწესებაი მოძღუართა მიერ მართლ- 

მორწმუნეთაი, რომელსა ჰყოფენ იერუსალშმს, კ. კეკე- 

ლიძის გამოც. II6იVცე:IIMCIIMIL ILიIICIII)ს, ტფილისი, 
1912.
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ინგილოური ტექსტები, გამოცემული მ. ჯანაშვილის მიერ: 

ძეელი საქართველო, II, 1911-–-1913, 
იობ, =იობისი, ნ. გამოსლევ. 

იოვ. დამასკ.=იოანე დამასკელი,.. კ. კეკელიძის გამოც.: Lწჯ- 
ვიICMX2M მ8ლ0ი”M8 მიგიCI0:00 ”აIIIIM 1I0გI2 ,77(1M0CICIIII2: 

X8, III, C.-Iწი. 1915. 
იოვ. ოქროპ. = თქუმული წმიდისა იოვანე ოქროპირისაი ბადებულ- 

თათ;ს და წინაითვე განჩინებულისა, კაცსა ზედა ღმრთისა 
მიერ კეთილისა და ბოროტისა, ივ. ჯავახიშვილის 

გამოც.: 28, II, C.-II6. 1914. 
იპოლ.=იპოლიტე, თარგმანებაი ქებაი ქებათაი, ნ. მარის გა- 

მოც.: 6. III, C.-II6. 1901. 
კიმ.=კიმენი, ქართული ჰაგიოგრაფიული ძეგლები, კ. კეკელი- 

ძის გამოცემები: ტ. 1, ტფილისი, 1918; ტ. II, 1946. 

კოლ. წამ.=წამებაი ყრმათა წმიდათაი, რიცხ;თ ცხრათაი,., ნ. მა- 

რის გამოვ.: 1. V, C.-II6. 1903. 
კორინთ. =ებისტოლე კორინთელთა მიმართ, 1879. 

ლევიტ. =ლევიტელთაი, ნ. გამოსლე. 
მოციქ. = საქმე მოციქულთა, ძველი ხელნაწერების მიხედვით, ილ- 

აბულაძის გამოც., თბილისი, 1949. 

მრავალთ. = მრავალთავი, ილ. აბულაძის გამოც;: ენიმკის მო- 

ამბე, ტ. XIV, თბილისი, 1945. 

პარხ,=პარხლისა და ჯრუვის ოთსთავი, ნ. ად იშ, 

პეტრიწი =იოანე პეტრიწის შრომები, ტ. Iს თბილისი, 1937. 

რავახ. = ცხორებაი და წამებაი წმიდისა ანტონი რავახისი, ი. ყი ფ- 

შიძის გამოც.: XI3, II,, C.-II6. 1913. 

რუთ.=რუთისი, ნ. გამოსლვ. 

საბა=ცხორებაი საბა ასურისაი, სიმ. ჯანაშიას გამოც.: არი- 

ლი, ტფილისი, 1925. 

სასულ. =ძველ-ქართული სასულიერო პოეზია, პ. ინგორ ოყვას 

გამოცემა, ტფილისი, 1913. 

სახისმეტყ.=მვეცთათ;ს სახისა სიტყუაი, ნ. მარის გამოც.: IL. 

VI, C.-II6, 1904. 

სვან.= სვანური მანუსკრიპტი, ხელნაწ. # 19 (ყოფ. საეკლ. მუზე- 
უმის ფონდიდან). 

სინის ხელნაწ.=IIL. 7I. ML 2) ი, CIICმხილ 1 0ზ3VII6#IIX 0VILCIIIICCIC 

(IIIეწCMCIC0 M0!!2C0XVIL IL. 1940.
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სომხ.-ქართ. ლიტ. ურთ.=ილ. აბულაძე, სომხური და ქართული 
ლიტერატურული ურთიერთობა IX-X საუკუნეებში, გა- 
მოკვლევა და ტექსტები, თბილისი, 1944. 

სპევს. = წამებაი ... სპევსიპშსი, ელასიპშსი და მელასიპისი, ნ. მა- 

რის გამოც.: -313101წ,V(), XVIII- ე, C.-1I6, 1906. 

სჯულის კანონი = წესი და განგება9ი და სჯულის კანონი მეექუსისა 

კრებისაი... ალ. ხახანაშვილის გამოც. „L00იI(0CXVV 
ციC10"IIII0, XI0CILII0, 1906. 

ტბ. = ტბეთის ოთხთავი (მათეს და მარკოზის თავები), ვლ. ბენე- 

შევიჩის გამოცემა, C.-II6, 1509-1911; ლუკას და 

იოვანეს თავები: ხელნაწ. ლენინგრადის საჯარო ბიბლ. 

IX 212. 

ურჰ.= ცხორებაი და განგებაი- წმიდისა იოანე ურჰაელისა კათალი- 

კოსისა92, კ. კეკელიძის გამოც.: X8, II,, C.-II6. 1913, 

ფერეიდნული კილოს ტექსტები, არნ. ჩიქობავას გამოცემა, 

ტფილისის უნივერსიტეტის მოამბე, ტ. VII, 1927. 
ფშაური ტექსტები: ი. ხორნაული, ფშაური მილექვქსებანი, 

1940. 

ქ“ც =ქართლის ცხოვოება, ანა დედოფლისეული ნუსხა, თბილისი, 

1942. 

ქრესტ.=ძველი ქართულის ქრესტომათია ა. შანიძისა, ტფი- 

ლისი, 1935. 

შენიშვ.=II. /L. MI 2 9 ს, 3ეM0IMI IC #7CMCI2M C8. IIIIC0IIII% ც ,7))68- 
IIIX II60C080/2X ე))M9IL IC წიეIII: XI, 1I, გე. 163--174; 
III, გვ. 263--274; III, გვ. 249-262; IVვ, გე. 225- 245. 

შუშ.=იაკობ ცურტაველი, მარტჯლობაი შუშანიკისი, ილ. აბუ- 
ლაძის გამოცემა, თბილისი, 1938. 

ცხორ.- დანიელ. =2ILVI>IV6C #ილი. „ეჰე C10უნხისე, კ. გპეკე- 
ლიძის გამოც.: 2)პ; II, C.-116. 1913. 

ცხორ,. სჯმეონ.= ცხორებაი და განგებაი წმიდისა და ნეტარისა... 
სჯმეონისი, საკერველთ-მოქმედისაი,.. კ. კეკელიძის გა- 

მოც.: X8, II, C.-II6. 1913. 
"წარტყუენ. = წარტყუენვაა იერუსალშმისაი, თქუმული ნეტარისა 

სტრატიკი მონაზონისაი, ნ, მარის გამოც.: 1. IX, 
C.-II6. 1909. 

წელიწდ.=ქართული საენათმეცნიერო საზოგადოების წელიწდე– 
ული, I-II, 1922--1923, გვ. 121--252: ბეს. გაბუური, 
ხევსურული ტექსტები, ა. შანიძის” რედაქციით.
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ხანმეტი =ხანმეტი ტექსტები, ივ. ჯავახიშვილის გამოც.: ტფი- 

ლისის უნივერსიტეტის მოამბე, II, 1922-1923, 

ხანმ. ლექც.=ხანმეტი ლექციონარი, ფოტოტიპიური რეპროდუ- 

ქცია, ა, შანიძის გამოც., თბილისი, 1944, 

ხანძთ.= შრომაი და მოღუაწებაი,.. გრიგოლისი,., ხანძთისა და შატ- 

ბერდისა აღმაშშნებელისაი,., ნ. მარის გამოც.: 1C. VIV 

C.-II6. 1911. 
'ხხრონოღრ. =ხნოროღრაფი გიორგი მონაზონისაი, თბილისი, 1920. 

ჰაბო= წამებაი... ჰაბოისი, კ. კეკელიძის გამოც.: ადრინდელი 

ფეოდალური ქართული ლიტერატურა, ტფილისი, 1935. 

ჰაგ. მასალ, =/„სII0Lნ0თCაM806CMIC M#მ2X0იIXს 0 (0XV3MIICLCIIM 0VM0- 
09CM#M ILI86ა2, ნ. მარის გამოცემა 3800ს”)#0 XIIს 
C.II6., 1901. 

ჰაემეტი=ჰაემეტი ტექსტები, ა. შანიძის გამოც.: ტფილისის 

უნივერსიტეტის მოამბე, III, 1923. 
C-=ნ,. ადიში. 

XI=ნ. პარხ.



მესავალი 

§ 1. კატეგორიანაკლ ზ%ზმნათა შესწავლის ისტორიისათვის 

ქართულში 

ძველი ქართული ენის ისეთი ზმნები, რომელთაც რომელი- 

მე გრამატიკული კატეგორიის ფორმა აკლიათ, დღემდე არ ყო 

ფილა საგანგებო აღრიცხვისა და შესწავლის საგანი. ქართული 
ენის გრამატიკებში მოგვეპოვება ზოგიერთი დაკვირვება, რომელ- 

თაც თუმცა ისტორიული მნიშენელობაღა აქვთ, მაგრამ მოვლენის 

დახასიათებისა და ახსნისათვის საჭიროა მათი გათვალისწინებაც. 

ქართული ენის მოვლენათა მიმოხილვის პირველი (და ეკუთ- 

ვნის ზურაბ შანშოვანს, მაგრამ მისი გრამატიკა ყველაზე მე- 

ტად ზმნების აღწერაში მოისუსტებს. ამიტომ მასში თითქმის არაა 

შენიშნული უღლილებაში არსებული რაიმე თავისებურებები. თვით 

არსებით ნაწილშიც არაა იგი თავისუფალი შეცდომებისაგან. ავ- 

ტორი იძლევა! ცემა-ს მყოფადის ფორმებს: ნეტართუმცა მივიცი, 

მიიცე, მიიცეს 1, რაც ამ სახით ქართულში ცნობილი არაა, ხელოვ– 
ნურია თქუამ ფუძე ენებითში: „სავნებო სრული: ვითქმიე, ითქ- 
მიე, ითქმიეს“; ასევე ბრძანებითი: ითქვი და მყოფადი ვთქვამ 32. 
უკანასკნელი აშკარა არმენიზმია ასეთი ხასიათის შეცდომები 

სხვაც არის 3. 

ზ. შანშოვანის გრამატიკას, როგორც ენის მოვლენათა აღწე- 

რის პირველ ცდას, ბევრი ნაკლი ახლავს. ეს გამოწვეული იყო 

ავტორის ნაკლები კვალიფიკაციითა და სუსტი ალღოთი. იგი 

ცდილობდა მიღებული შაბლონისათვის დაექვემდებარებინა ისეთი 

ზმნები, რომელთაც არც ისტორიულად, არც მის დროს საამისო 
ფორმები არ ჰქონდათ. 

ზმნათა უღლილების დაყოფის პირველი ცდა კანონიერად და უკა– 

ნონოდ ანტონ კათალიკოსის ქართულ გრამატიკაში გეხვდე- 
ბაბ: „იწვალებიან ზმნანი კანონიერად და არ-კანონიერად“. შენი- 

1 მოკლე ღრამმატიკა ქართულისა ენისა, ქმნული ზურაბ შანშოვანისაგან 

1737 წ., გამოცემული ალ. ცაგარლის მიერ 1881, ს.-პეტერბურგს, ზვ. 34. 
2 იქვე, ზვ. 48-49... 
მ ილ. აბულაძე, ქართული გრამატიკული ლიტერატურის ადრინდელი 

ძეგლები: 1. ზურაბ შანშოვანი, საქ. მუზეუმის მოამბე, X, 1940, ჭვ. 157. 

· დაიწერა 1753 წ., გადაკეთდა 1767 წ. ესარგებლობთ 1885 წ. გამოცემით.
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შნულია, რომ კანონიერი ზმნები უცვალებლად აწარმოებენ ყველა 
დოოს და არ შეიწყნარებენ პირის დაკლებას, ხოლო ზმნები, რომ- 

ლებიც კანონთა წინააღმდეგ იქცევიან, არ-კანონიერად ითვლე– 
ბიან 1. უკანონო ზმნა აწმყო დროის შემდეგ „სხვათა ზმნათა და 

სქესთაგან აღავსების“?, 

უკანონო ზმნათა ნიმუშად ოდენობიექტური წყობის ზმნებია 
აღებული. დახასიათებულია მსურს ზმნის უღლილება პირველ სე- 
რიაში და აღნიშნულია, რომ ნამკო სრულს არაკანონიერად აწარ- 
მოებს 1. იგივეა ნათქვამი მიჭმს, მიღირს ზმნებზე, რომელთაც აკ- 
ლიათ ნამყო სრული, უსრულესი (=I თურმ.6) და უუსრულესი 

(=II თურმ.). იქვეა შენიშნული მმოსიეს ზმნის დრონაკლობა, ოღონდ, 

შეცდომით, მასთანაა გათანაბრებული შემიყვარებიე!, რომელსაც 
დროთა წარმოების სხვა წესი აქვს. 

ანტონს სწორად აქვს გაგებული სტატიკური ვჰგიე ზმნის 
ბუნება, რომ იგი „შესრულდების სივისა უღვლილებისა უმუშვე- 

ობითისაგან, ოომელ არს ვეგები“ 5. ასევე სწორადაა მოცემული 
ძირცვალებადი დრონაკლი ზმნების დახასიათება: ვზი შეივსება 

ვჯდები ზმნისაგა5 ". აქედან ავტორს შესაძლებლად მიაჩნია სხმით- 
გარდასვლითი (ე. ი. გარდამავალი) ფორმა ვაჯდინებ, თუმცა 

მის ნაცვლად დავსუამ ზმნა იხმარებაო?. ვარ ზმნა დანაკლისს 
შეივსებს ვმყოფობ ზქნისაგან 9. ვიტყჯ ნამყო სრულში ინაცვლებს 
ვთქ; ზმნასო და სხვ. 9 

| საინტერესო შენიშვნა მოეპოვება ანტონს ვიქმ ზმნის მეორე 

სერიის ფუძის შესახებ, რომ აქ იგი „შემოიყვანს ე-ს და განიკი- 

დურებს -ნ: ვპქმ-ენ". ფუძის დაშლა სწორია, არაა ნათელი, რას 

გულისხმობს: „მსურის ზმნა აღივსების მსურგ ზმნის «ღვლილებისა– 

გან“19, ამას გარდა, რა თქმა უნ ჯა, მიუღებელია ტიპობრივი დრო. 
ნაკლი ვესავ და 'ოდენსაშუალი ვსუფევ ზძნებისათვის ისეთი ფორ- 
მების ჩამოთვლა, რომლებიც მათთვის უცნობია და შეუთავსებელი: 
ვიესვე, გიესვები, საწყისი ჰსუად!; სხმითგარდასლვითი: ვასუ–- 

ფევებ, ვასუფევებინებ “”. 

1 ანტონი, ქართული ღრამმატიკა, გვ. 158, § 239. 

2? იქვე, 202, § 278; ? იქვე, (80, § 261. 

· იქვე, 94, § 89; აგრეთვე გე. 201-–-202, § 278. 
% იქვე, 53, § 51.9 იქვე, გვ. 66, § 64. ? იქვე, 57, § 65. 

ზ გე, 20, § 22; შდრ. გე. 155, § 234, მ გე. )55–-156, § 234. 

10 გვ. 61, § 59. 11 გვ, 23, § 25. 12 გვ. 54, § 52.



ნწ 1, კატეგორიანაკლ ზმნათა შესწავლის ისტორიისათვის 3 
  

პირნაკლი ზმნებიდან დახასიათებულია თენდების. აქვე აღ- 

სანიშნავია, რომ ობიექტურპირიანი ფორმები, როგორიცაა შემკ- 

რავ, შეგკრავ, ავტოოს პირნაკლად მიაჩნია იმის გამო, რომ შემ- 

კრავ ზმნაში არაა პირველი პირის ფორმაო1, ანტონის ამ, თავის– 

თავად საგულისხმო, მოსაზრებას იმეორებს პირველი პერიოდის 

ქართველი გრამატიკოსების უმეტესობა ისე, რო) საჭირო შე- 

ნიშვნა საქმის ნამდვილი ყითარების შესახებ არა აქვთ მოცემული. 

ანტონისათვის ძირითადად უცნობი დარჩა რიცხვნაკლი ხმნე- 

ბი. მიუხედავად იმისა, რომ მას მოეპოვება საინტერესო "შენიშვნა 
მუსრავს ზმნის შესახებ: „შეიქმნების იდეა არა თუ ერთისა ორად 

განტეხისათვის, არამედ მრავალთა მრავლად განტესისა და ესე- 
გუარნი %მნანი რომელთამე მიერ ღრაქმატიკოსთა იწოდებიან ზმნად 
ხშირობითად" ?... 

ანტონი გრამატიკის შედგენისას არ გამოდიოდა ენის ისტო- 

რიული განვითარებიდან და ენაში წარმოქმნილი ფაქტების თავი- 

სებურებათა ანალიზიდან, მრავალ შემთსვევაში იგი ეხობრივ მოვ- 

ლენებს თავის გრამატიკულ სქემებს უმორჩილებდა?. ამდენად 

ზოგი უდავოდ მნიშვნელოვანი მოვლენა და გამონაკლისები ქარ.- 
თული ზმნის უღლილებაში შეუმჩნეველი დარჩა. 

ანტონის შემდეგ პირველი პერიოდის ქართული გრამატიკე– 

ბიდან საინტერესოა გაიოზის გრამატიკა!. გაიოსმა არსებით 

ნაწილში გაიზიარა ანტონის საერთო სქემა, მაგრამ თავისი გრამა- 

ტიკა ისე შეკუმშა და იმდენად სხარტი გახადა, რომ ამით მომ- 

დევნო გრამატიკოსებზე უეჭველად საგრძნობი გავლენა იქონია. 

გაიოზი იძლევა უკანონო ზმნების სამ ჯგუფს: 1. სსვადასხვა- 
გვარად მიმოხრილნი; ა. ნაკლულევანნი და სხვათაგან აღვსებულ- 

ი და · აკლო ითხი ”. 

პირველი ჯგუფის უღლილებისათვის ტიპობრივად იგულისხმე– 

ბა ვიქმ ზმნა, რომლის ნამყო და მყოფადი ვქმენ, ვქმნე სხვაობენ 

აწმყოს წარმოებისაგანბ, ოღონდ რა ხასიათისაა ეს სხვაობა და 
რამდენია ასეთი %მნა, აზის შესახებ არაფერია ნათქვამი, 

მეორე ჯგუფის -- სხვათაგან აღესებული, ე. ი. ძირმონაცვლე, 

ზმნებიდან ჩამოთვლილია და დახასიათებული: ვარ -- ვიყავ, ვა- 
ძლეგ–ვეც, ვიტყვი–-–ვუთხრობ. ასევე ნაკლულევანია ვთქე/, რომელ- 

1ანტონი, ქართული ღრამმატიკა, ზვ. 33, § 32. 
ზ% იქვე, გვ. 162. 
8 #8, IL გ-ეი6#VM, C) -ემMMმ+XII56CV0V XIII608IXV0CC C0X2IIMCM0L0 93LIM2, 

".-II6. 1873, გვ. 16. 
ბა გაიოზი, ღრამმატიკა, კრემენჩუგი, 1789. 
" იქვე, გვ. 66, 68, §§ 139, 141. ბ გვ. 45, 6 25.
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საც არა აქვს აწმყო და ნამყო უსრული, მიუხედავად იმისა, რომ შე– 
იძლება შეგვხვდეს ხელოვნური ფორმები ვთქუამ, ვთქუამდი; აწმყო– 

ში მას ენაცვლება ვამბობ ზმნა, აქვე მოდის ძირმონაცვლე ზმნები: 

ვსუამ-- დავლიე; ველი, ველოდი– მოვუცადე და აგრეთვე ოდენ- 
ობიექტური წყობის ზმნებიდან: მძინავს, მახსომს (§IC), მესმის,. 
მღუძავს. 

ნაკლობითია ისეთი ზმნები, რომელნიც ერთ-ერთ დროში. 

იხმარებიან და არ შეივსებიან სხვა ზმნებისაგან, ასეთებია: ვიცი,ც. 

ვიცოდი; ვზი, ვდგა, დამყავს, ვესავ. თუ მაინცდამაინც ნამყოსა- 
თეის ვინმე იხმარს ვიესვე ფორმას, შენიშნავს ავტორი, იგი არ 
იქნება ვესავ ზმნის გაგრძელება, არამედ მას საკუთარი ენებითი- 

მოეპოვებაო: ვიესვები1. მართალია, ენაში ეს უკანასკნელი ფორმა 

არ იხმარება, მაგრამ ავტორის ასეთი შენიშვნა მაინც საინტერესოა. 

პირნაკლი ზხმნებიდან დასახელებულია მხოლოდ პშუენის 
ჩემდა, შეჰგავს ჩემდა, ჯერ-არს ჩემდა ზმნები, რომელთაც შესამე 

პირის გაგება შერჩათ და რომლებიც მრავალ შემთხვევაში აღარ- 

უპირისპირდებიან პირველ ორ პირს 2, ამავე კატეგორიაში შემოდის. 

ობიექტური წყობით უღლილებისას ზმნები: მეტჟყვი, გეტყვი 13. 
გაიოხს უთუოდ ესმის, რომ აქ პირნაკლობა ჩვეულებრივი გაგე- 

ბით არაა, როცა იგი დასძენს: „ყოველნი პიროვანნი ზმნანი შესა- 

ძლებელია პირნაკლ ყოფად, გარნა ესე არს ქართულისა ენისა. 
დიდი ნიქი“!. „ცხადია, მის მიერ წარმოდგენილი ჯგუფები პირ– 

ნაკლი ზმნებისა (მხატავ–- აკლია პირველი პირიო, გხატავ-– 
მეორეო და ა. შ.) ისე უნდა გავიგოთ, რომ რელატიურ ზმნაში 

შეუძლებელია კომბინაციები პირველი პირისა პირველსავე პირთან. 

და მეორისა -- მეორესთან; შეუძლებელია ერთ ფორმაში ერთი და 

იგივე პირი სუბიექტადაც იყოს წარმოდგენილი და ობიექტადაც ?. 

როგორი ნაკლიც უნდა პქონდეს გაიოზის მიერ განხილულ დრო– 

ნაკლ ზმნათა ბს, ერთი უდავოა: ავტორი ამქდთავნებს ენაზე და– 
კვირვებისა და მოვლენის შენიშვნის უნარს, უკანონო ზმნები აქ ით 

ქმის ამომწურავადაა აღწერილი და დახასიათებული, რამდენადაც- 
ამას თვითონ ამჩნევდა და მისი გრამატიკის მოცულობა მოითხოვდა. 

ვარლამ ერისთავი თავის გრამატიკაშინ იმით კმაყო- 

ფილდება, რომ მოკლედ მიუთითებს უღლილებაში უკანონობის არსე– 

1 გაიოზი, ღრამმატიკა, კრემზენჩუგი, 1789, გვ. 67-68. 2 გვ. 69, § 47. 

8 გვ. 981, § 99. ბ გვ. 76. 

ზა, შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, I, 1942, გე. 219,. 
§ 287, გვ. 220, § 2ყ98. 

ბზ LგIMმ9% L90XV3IIIICMXმ9 (02MM2XIILმ, C.-II6, 1802.
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“ბზობას და იცნობს უპირო (მაგ. თოვს) და ნაკლულევან ზმნებს (მაგ. 

მიჟუარ-ხარ) 1. 

გაიოზის გრამატიკის შემდეგ თავისი სიმარტივითა და მასალის 

ჯეროვანი დალაგებით გამოირჩევა იოა ნე ქართველიშვილის 

გრამატიკა, რომელშიც გაიოზის სქემა უკანონო ზმნებისა კიდევ 

“უფრო დაზუსტებულია. ავტორი უკანონო ზმნებიდან გამოყოფს 

უპირო ზმნებს. პირველი ჯგუფის უპირო ზმნებს აკლიათ პირველი 

(სუბიექტური) პირი: მაშენებ, მეორეს –– მეორე პირი: ვაშენებ და 

ა, შ. წინანდელი გაგება აქაც იმავე სახითაა გაზიარებული. მეორე 

უღლილების (იგულისხმება ოდენობიექტური წყობის) ზმნათა შესა- 
ხებ, მიყვარს ზმნის მახედვით, საერთო დასკვნაა მოცემული, რომ 
„მათ აკლიათ ნამყო სრული, უსრულესი და უუსრულესი. 

ავტორი ასე წარმოგვიდგენს შემდეგი ზმნების უღლილებას 1: 

მვალ, ვიდოდი –– ვლე; ვარ –– ვიჟყოფოდი %. ამათ მოსდევს ზმნები, 

რომელთაც ესა თუ ის დრო აკლიათ, მაგრამ სხვა ზმნებით შეივსე- 
ბენ: ვაძლევ – ვსცემ, ვამბობ-- ვიტყვი – ვთქვი და მიყვარს – ვიყვა- 

რებ, ნაკლულოვანი ზმნები ნაკლის შესავსებად სხვა ზმნებს აღარ მი- 

მართავენ: ვიცი – ვიცოდი, ვესავ – ვესევდი, ვპფლობ ––ვპფლობდიზ, 

სოლომონ დოდაშვილს უკანონო ზმნებად მიაჩნია ისე- 

-თები, რომელთაც აკლიათ რომელიმე დრო ან პირი, ანდა მიმოიხრიან 

“უჩვეულო სახით?. მასალის ამორჩევისა და ახსნის მხრივ ს, დო- 

"დაშვილის გრამატიკა არ განსხვავდება გაიოზისა და ი. ქართველი- 

"შვილის გრამატიკებისაგან. 

პლატონ იოსელიანი თავის გრამატიკაშიბს, რომელიც 

გამოირჩევა პირველი პერიოდის ქართული გრამატიკებისაგან რიგი 

საინტერესო დაკვირვებებითა და მართებული შენიშვნებით, უკანო- 

ნო ზმნათა დაჯგუფებაში განიცდის გაიოზისა და ს, დოდაშვილის 

„ერთგვარ გავლენას. ამას ადასტურებს ორი ფაქტი: ერთი ვარ 

ზმნის უღლილება და მეორე -– პირნაკლ ზმნათა გადმოცემა: ავტო- 

-რი აქ თითქმის სიტყვასიტყვით იმეორებს წინამორბედთა აზრს ?. 

1 Xიგ2VX0M „ია 3MIICII-0M I0მ MMმ+IIXმ, C.-I16. გვ. 28. 

1? ქართული ღრამმატიკა, თბილისი, 1809. 

2 გვ. 92. ბ გვ. 93. ? გვ. 115, 116. 9 გე. 117. 

1? შემოკლებული ქართული ღრამმატიკა, ტფილისი, 1830, ზვ. 43. 
ბზ პირუფძლ-დაწყებითნი კანონნი ქართულისა ღრამმატიკისა, ტფილისის 

:1840. ვსარგებლობთ მე-3, 1863 წ. გამოცემით. 
9 საზოგადოდ ქართული ზმნის უღლილების რთული მექანიზმის გაგების 

„მაჩვენებელია ავტორის ერთი შეხედვით უცნაური დებულება: „ქართულისა ენისა 

“სმნანი ყოველნიეე არიან უკანონონი: თითოეულსა ზმნასა აქვს თვისება გარდაკე–
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პლ. იოსელიანის ცალკეული დაკვირვებებიდან ჩვენთვის ამ-- 

ჯერად საინტერესოა -ი სუფიქსიან ზმნათა დახასიათება: „არიან 

რომელნიმე ზმნანი აწმდგომსა დროსა შინა ხმარებულნი ხშირობი- 

თად, დამატებითა ბოლოისა ასოთა -ი: მაგ., უფალი მსაჯულ არს, 

ესე დაამდაბლის და ესე აღამაღლის“ 1, -ი სუფიქსიანი ხმნების ბუნე- 
ბის ასეთი გაგება პირველი პერიოდის გრამატიკოსებიდან მხოლოდ. 

პლატონ იოსელიანმა მოგვცა. მეორე პერიოდში მას გაკვრით 
პოლ. კვიცარიძე და თედო ჟორდანია შეეხნენ (შდრ. აქვე ქვემოთ). 

დავით ჩუბინაშვილის გრამატიკაში ? პირველად ვხედე- 

ბით უპირო ზმნათა სწორ გაგებას. მას უპირო ზმნად სამართლიანად 

მიაჩნია თოვს, წვიმს; დ:ერ-არს? ტიპის ზმნები, სამაგიეროდ, დრო– 

ნაკლ ზმნათა შეფასებისას უშვებს შ ომებს, რაც ქართული ენის. 
განვითარების გაუთვალისწინებლობით აიხსნება. ხმ ულმე 

დ. ჩუბინაშვილს გამოყოფილი აქვს უწესო და ნაკლულევანი 

ზმნები. პირველის ნიმუშია სვლა და ყოფნა, მეორისა ვარ, ჯდომა, 

დება, წოლა, დგომა, ვეტყვი, გება (C2X0XMXხC#), გვანა, სვა (Vე0- 
82+6), კმოლა (M«V0VM>სCი), ღენა, ჩე5ა 1. ჩამოთვლილთა ზმნური ფორ- 

მები მეტ-ნაკლებად მართლაც ნაკლულევანია, მაგრამ არა მასდა-. 

რებით, როგორც ეს ავტო“ს აქვს წარმოდგენილი. დ. ჩუბინაშვილი. 

აღნიშნავს: მარტო აწმყოსა და ნამყო უსრულში იხმარებიან: სვა:· 

მივის –.მივოდა; მახს, მსამს––-მზამდა, მიხდა წ; ვპსდგა – ვჰსდგიდი 9, 

ვპგიებ-- ვჰგიებდი '. აქ რამდენი მაგალითიცაა, იმდენი ხელოვნური. 

ფორმაა: უწყვეტლის ფორმები ავტორის მიერაა შეთხზული და. 

სალიტერატურო ქართულთან მათ არაფერი აქვთ საერთო3. 

დ. ჩუბინაშვილს გაერთიანებული აჟვს მესუა და ვესავ ზმნა- 

თა მასდარი სვა, უკანასკნელი კი უცნობია. მცდარია ვესავ ზმნის- 

უღლილება: აწმყო: ვესავ, ესავ, ესვა; ნამყო სრულში: ვიესვე ),. 

ეს უკანასკნელი არ იამარება. მოსალოდნელი არაა აგრეთვე „კმო- 
ლას% პირველი და მეორე პირი: ვჰკმი, ეჰკმოდე 19, 

თებისა სტად ზმეად, მიმატებითა რომელთამე მარცტალთა; მრავალთა სხტათა. 
სიტყვისა ნაწილთა ძალ-უძთ გარდაქცევა ზმნად. აქედან გამოვალს სიძნელე კა– 
ნონთა მოღებისა მათთვის და ვსცნობთ, რომელ თვისება ესე ენისა არს დიდი სი–. 
მდიდრე და უხვება ენისა, (გვ. 59-–60). 

1 იქმე, გვ. 43, შენიშენა 1. 

2 0. L76MV09, ILიგIM2გი სი)/3!IICM#28M I02MMე0+XIIXმ, C.-II6. 1855. 
ზ გვ, 18, § 13, ბ გვ. 39, § 20. 4" გვ. 36. 9 ჭე, 43. ? გვ. 44, 

ზ ძველი ქართულის ვჰგიე–ვეგე ფორმათა უღლილების ასეთი პარადიგმი. 
აქვს მ. ბროსესაც: აწმყო ვჰგებ, პერფექტი ვჰგიე (იხ. M. 3 I10C589806%, L"2XL 1Iხტ21 

9ს ყწ/ეითო2L6 ყ«60--0I0006, IL2II5, 1834, გე. 216). 

? გვ. 44, !|9 გვ, 45.
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პირველი პერიოდის ქართულ გრამატიკებზე შედარებით და- 

წვრილებითი შეჩერება საჭირო იმიტომ იყო, რომ ეს გრამატიკე- 
ბი ჯერ კიდევ ძეელი ქართულის მასალების აღწერა-ანალიზს შეი- 

ცავენ. ამ პერიოდის გრამატიკებში ე. წ. უკანონო ზმნათა მიმოხილ- 

ვას შედარებით უფრო მეტი ყურადღება ექცევა, ვიდრე მეორე 
პერიოდისაში. 

დიმიტრი ყიფიანის ერცელ გრამატიკაში აღნიშნულია 

მხოლოდ, რომ ვზივარ, ვწევარ, ვდგავარ, მოვდივარ შიგადაშიგ შეი- 

ცავენ თავის უღლილებას ღა ამ მიზეზით ყველა ამისთანა ზმნა 

უკანონოდ ითვლებაო 1, 

პოლიევქტ კვევიცარიძეს მოკლედ, მაგრამ სწორად აქვს 

წარმოდგენილი, რომ უკანონობა მდგომარეობს მიმოხრის დროს 

ზმნის ფესვის დაკლებაში (ხაზი ჩეენია. ი. ქ.). ასეთი ზმნები ქარ- 
თულში ათეულს არ გადააჭარბებსო. მათგან ჩამოთვლილია ყველაზე 
ხშირად ნახმარი: ვარ, ვიტყვი, ვშვრები (-–ვჰქმენ – ვიზამ) და სხვა ?. 
უნდა აღინიშნოს, რომ ავტორი პირველი განასხვავებს რიცხვნა- 

კლი ფუძეების –- ვჯედ და ვსხედით -- მნიშვნელობას, მაგრამ მას 
ზოგი დრონაკლი ზმნა, მაგ. მრწამს, კანონიერ ზმნათა უღლილებაში 

აქვს მოქცეული. 
ქართულ ზმნათა სერიოზხული შესწავლის საგიროებას გრძნობ- 

და სილ. ხუნდაძე, იგი ორჯერ შეეხო ვრცლად ამ საკითხს ნაშ- 

რომებში: „ქართული ზმნები", 1891 წ. და „ქართული გრ“რამატი- 

კა", 1902 წ., მაგრამ მოლოდინის წინააღმდეგ, დეფექტურ ზმნათა 
აღრიცხვა-დახასიათებამ მის ნაშრომებში ვერ პოვა შესაფერი 

ადგილი. აქ უსისტემოდ და ახსნა-განმარტების გარეშეა ჩამოთ- 

ვლილი რამდენიმე დრონაკლი ზმნა (ვჭივარ: ვიჯექი, დავჯექი 3? 

და მისთ.). 

ნაკლულევან ზმნებს' ცალკე თა5ი აქვს დათმობილი მოსე ჯა- 

ნაშვილის გრამატიკაში. აქ თითქმის სრულადაა აღწერილი ახალ 

ქართულში ცნობილი ტიპები: ვარ, მაქვს, დამაქვს, მყავს, დამ- 

ყავს, ვდგავარ. ავტორი დრონაკლ ზმნათა კატეგორიაში აქცევს 

ხუმა (მოხევმა) და დება ფუძეთა ზმნურ ფორმებს მაშინ, როდესაც 

დროის ფორმები მათ სრულად მოეპოვებათ, აკლიათ მხოლოდ 

რიცხეი და ისიც არა ახალ ქართულში, რაც შენიშნული არაა. 

1 დ, ყიფიანი, ახალი ქართული გრამატიკა, ს.-პეტერბურგი, 1882, გე. 120. 

2 პოლ. კვიცარიძე, ქართული სწორმეტყველება, ტფილისი, 1888, გვ. 
135–-139, 6. 188. 

ჯ სილ. ხუნდაძე, ქართული ზმნები, ქუთაისი, 1891, გე. 77–-–78.
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არ არის სწორი ნამყო უწყვეტლის ფორმის მოყვანა მაც (<- მაძს) 

ზმნისთვის რომელსაც მარტო აორისტი მოეპოვება მაც –– 

მედვა 1. 
მეთოდოლოგიურად სწორ თვალსაზრისზე დგას კ. დოდა- 

შვილი, როცა იგი საჭიროდ რაცხს ქართულ ზმნათა გამოწვლილ- 

ვით დოკუმენტურ შესწავლას, რათა სრული სურათი გვექნეს უკა- 

ნონო და კანონიერი ზმნებისაო?. თავის ნარკვევებში მას მიზნად 

არა პქონია მოეცა თავისებური ისტორიის მქონე ხმნათა მიმო- 

ხილვა და ანალიზი, მაგრამ მისი შენიშვნა უდავოდ საინტერესოა. 
ქართული ზმნის უღლილების გაყოფა ვინისა და მანის რიგად, 

რომელიც იესე ჩუბინაშვილმა შეჰოიღო და შემდეგ განაგრ– 

ძეს ს. დოდაშვილმა, პლ. იოსელიანმა და დ. ყიფიანმა, კ. დოდა- 
შვილს მიაჩნია წინ გადადგმულ ნაბიჯად ანტონის კლასიფიკაცი- 

ასთან შედარებით, თუმცა იქვე სავსებით სწორად აღნიშნავს იმ 

ნაკლსაც, რაც ამ კლასიფიკაციას მოეპოეება: ერთი და იგივე ზმნა 

სხვადასხვა წყობით (მაგ., ვ-წერ და გ-წერ) ორ სხვადასხვა კატე– 

გორიაში უნდა შევიდეს და ამიტომ ეს დაყოფა გამართლებული 

არააო 9. 

უკანონო ზმნათა ძირის ცვლის საკითხი სწორად აქვს გაგე– 

ბული მ. კელენჯერიძეს: უკანონო ზმნებს ძირი ენგრევაო,-– 

წერდა ის. ასეთებია: ვზივარ – ვიჯექი", ვიქმ– ვშვრები -–- ვიზამ, ვი– 
ბამ- ვისხამ". ამ მოკლე მსჯელობიდან და მცირე მაგალითებიდან 

ძნელია გავიგოთ, თუ რას გულისხმობდა ავტორი ვიზამ და ვისხამ 

ზმნების დამოწმებისას. უნდა ვიფიქროთ, რომ მათი რიცხვნაკლობა 

ახალ ქართულში უცნობი არ იყო გრამატიკოსისათვის. 

-საკმაო შეუსაბამობებს ვპოულობთ ნ. მარის შრომებში. მის 

ძირითად ტაბულებში, როგორც თვითონ აღნიშნავს, არ შეიძლე- 

ბოდა შეტანილიყო გამონაკლისი მოვლენები, როგორიცაა ერთე- 

„ული ზმნების უღლილება: არს, გიეს, ზის, ძევს, ვიტყ», ვიქმ და 

ჟოფა-ს მაგვარი", მაგრამ მაინცაა აღნიშნული ზოგი ასეთი გამო- 

  

1. მ, ჯანაშვილი, ქართული გრამატიკა, 1906, გე. 117-–120. 

2 კ. დოდაშვილი, საგრამატიკო ესკიზი: ზოგიერთი მოსაზრებები ზმნა– 

ჯე და ზმნის გამო: ივერია, 1887, # 217 (იბეჟდებოდა #M# 214-დან 222-მდე). 

? კ დოდაშვილი, ახალი გზა-კვალი ქართული გრამატიკის კვლევა– 

ძიებისა: მოამბე, 1894, # 1V, გვ, 12პ. 

ა მ კელენჯერიძე, ქართული პრაჭტიკული ზრამატიკა, 1920, გე. 42 

5 შდო. გვ. 54. 

ს IM. Mგეიი, CCI0ღIIIსC +#26MIIს) M წიმMM2+IIIML6 „იV3IIICM0L0 #3ხIX2, 

C -I16. 1908, CIი. 10--11.
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ნაკლისი;: ნ. მარი იძლევა დებ ფუძის აორისტის ობიექტური პი- 

რის მრავლობითის ფორმებს: ვსდვ-ენ, ს-დვ-ენ, ს-დვ-ნა!. აქედან 

ჩანს, რომ ამ ზმნის ფუძის რიცხვნაკლობა ძველ ქართულში უგუ- 

ლებელყოფილია, 
ნ. მარისავე 1925 წელს გამოსულ ძველი სალიტერატურო ქარ- 

თული ენის გრამატიკაში, მართალია, ზოგი საინტერესო საკი- 
თხია აღძრული ზმნების უღლილებასთან დაკავშირებით, მაგრამ 

ბევრი რამ მცდარია, რაც სათანადო ფუჭეთა აღწერა-დახასიათე–- 
ბისას იქნება აღნიშნული. 

1925 წლის გრამატიკის ზოგიერთი დასკენა თითქმის გა–- 

ბათილებულია 1931 წ. ფრანგულად გამოცემულ „ქართულ ენაში"?. 

ამ კაპიტალურ ნაშრომში ზმნებს უჭირავს თითქმის მესამედი, მა- 

გრამ იმდენი შეცდომა და უსაფუძვლოდ აღდგეჩნილი ფორმებია, 

რომ უფრო ყალბი წარმოდგენა შეიძლება დაგვრჩეს, ვიდრე გა- 

ვერკვეთ ქართული (მასალები ძირითადად ძველი ქართულიდანაა) 

ზმნის უღლილების რთულ სისტემაში, კერძოდ აქ განხილული 

უძველესი სისტემის ზმნათა თავისებურებებშიც. 

ხსენბულ ნაშრომში ცალკეა გამოყოფილი დეფექტური, უწესო 

და უპირო ზმნები, მოცემულია მათი მოკლე, თითქოს პოპულარული 

დახასიათება. უპირო ზმნები აქ დაყოფილია შინაარსის მიხედვით: 

ბუნების მოვლენათა გამომხატველნი: წვმს, აორისტში იწჟყ„მა (რაც 
ძველ ქართულში იშვიათია). აუ-კცილებლობისა და საჭიროების აღ- 

მნიშვნელნი: ვამს, შუენის 2, 

დრონაკლ ზმნათაგან გათვალისწინებულია მა-ხ-ს (ავტორთა 

მიერ მოცემული დანაწევრება ყველგან დაცულია. ი, ქ.), მა-ვსოვ-ს, 

მი-ზი-ს, მა-ზი-ხ, ვზამ, ვესავ, ვლამი, ვივლტი, ვიცი, ველი, 

ვზი ზმნისთვის მრავლობითის ფუძედ იგივეა: ვზით და ა. შ." 

გრამატიკას დართულ ვრცელ პარადიგმებში (უჭირავს გვ. გვ. 

388-- 540) ღეფექტური ზმაების ხსენებაც არაა, ერთადერთია 

მიდვიან" და ისიც საცილობელი. გრამატიკაში შენიშნულია, რომ 

ოდენობიექტური წყობის ზმნები ყოველთვის გამოხატავენ საჭირო–- 

ებას, გრძნობას, აფექტაციას, რომ უმეტესობას მოეპოვება მარ- 

ტო რამდენიმე დრო, სახელდობრ აწმყო და ნამყო უწყვეტელი 8. 

ჩამოთვლილია აწმყოსა და აორისტის ფორმები: მრწამს, მრწამდის, 
მრწმენა, მაგრამ აორისტის ფუძე დახასიათებული არაა. გაუგება- 

1 LI Mეი?ი, CCVI089Mხ0 +ნV"IIს... ტაბ. XV. 

2? M. M#გXL 6 M. ცLIბLVC, L,1)იჟსC ყტი(თ1ტის0, 6205, 1931. 

? გვ. 186 –187, ბ გე. 187. ბ გვ. 489, ტაბ. LXXVI.. ბ გვ. 144.
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რია ავტორთა დებულება: ამავე წესით იუღლება მვირს, მწადს, 
მსურს, მძაგს, მძულს, მჟავს, სძინავს, მნებავს ზმნები 1. ისე გამო- 

დის, თითქოს ყველა ამათგანისათვის თანაბრად შესაძლებელია 

ნამყო უწყვეტლის წარმოება და აორისტიც ერთნაირადაა მოსალო- 
ი. 

” ს მიკუარს ზმნის უღლილებასთან დაკავშირებით ნათქვამია: 

„ამავე წესით აუღლებენ მი-ნა, მი-ც და სხვ.““ მაშასადამე, უნდა 

გვქონოდა მიც-დ-ა, რაც ძველი ქართულისათვის უცნობია. შემდეგ 

მოდის მწყურის ზმნის აწმყოს ფორმები და შენიშნულია: ასევე 
იუღლება მგონია ზმნაცო. დასასრულ, მიხარის, მიხაროდა არის 

ნიმუში იმისა, რომ ანალოგიურად იყოს ნაწარმოები: მი-ვი-ს, მი- 

ვი-ო-და წ, რომელთაგან უკანასკნელს ძველი ქართული არ იცნობს 
ამ სახით. 

ქართული ზმნის სირთულეს საკმაოდ გრძნობდა ყოველი გრა- 

მატიკოსი თითოეული მათგანი ცდილობდა სხვადასხვა ნიშნით 

მოეხდინა მისი კლასიფიკაცია, დაედგინა სისტემა. როგორც ზემო- 

თაც ითქვა, ამ მხრით მეტი დამსახურება პირველი პერიოდის 

გრამატიკოსებს მიუძღეით, თუმცა საგრძნობია ანტონისა და განსა- 

კუთრებით გაიოზის გავლენა, მაგრამ არ შეიძლება არ აღინიშნოს 

ის სიბეჯითე, რომლითაც ისინი საკითხის შესწავლას უდგებოდნენ. 

მეორე პერიოდის ზოგიერთი გრამატიკოსი სრულებითაც არ აღწერს 

უკანონო ზმნებს, ან თუ აღწერს, ძალიან მოკლედ და ზოგადად. 

კატეგორიანაკლ ზმნათა შესწავლის ისტორია გვიჩვენებს, რომ 

პრინციპული ხასიათის შენიშვნების ადგილს გრამატიკულ ლიტე- 

რატურაში არასრული აღწერითი მომენტი იჭერდა. თუმცა ძაელ 

გრამატიკოსებს თანამედროვე მოთხოვნილების მიხედვით სრულები- 

თაც ვერ მივუდგებით და ვერც მოვთხოვთ იმაზე მეტს, რისი 3ო- 

ცემაც მათ შეეძლოთ მაშინ. მათე მიზანი მარტივი, პრაქტიკული 

მოსაზრებებით იყო შეპირობებული. ჩვენ გვაინტერესებდა გვცოდნო- 

და, რა და რა ზმნები იყო მიჩნეული გამონაკლისად უღლილების 

საერთო წესიდან და რა ნიშნის მიხეოვით, როგორი იყო მისი გა– 

გება და ახსნა. 

გადაჭარბებული არ იქნება, თუ ვიტყვით, რომ გაიოხისა და 

ი. ქართველიშვილის შემდეგ კატეგორიანაკლ ზმნათა რაოდენობას 

ახალი შენიშნული ზმნები თითქმის აღარ მიმატებია. ყველა გრამა– 

ტიკოსის საერთო ნაკლი (კერძოდ ეს ითქმის დ. ჩუბინაშვილისა, 

1 M, M2LL CL M, 8:I61C, თქეე, გვ. 116–117. 2 გვ. 117-–-118. 
3 გვ, 125.
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ნ. მარისა და მ. ბრიერის გრამატიკებზე) ისაა, რომ ენის ისტო- 
რიულ განვითარებას, ფორმათა ცვლას დროთაგანმავლობაში სათა- 

ნადო ანგარიში არ ეწეოდა. ქართული გრამატიკული ლიტერატუ- 

რის ყველა ავტორისათვის, მათ შორის ნ. მარისთვისაც, შეუმჩნეველი 

დარჩა ისეთი უმნიშვნელოვანესი მორფოლოგიური ფაქტი, როგო- 
რიცაა რიცხვნაკლობა ზმნებისა; ასევე გამორჩათ მხედველობიდან 

ჩვენს გრამატიკოსებს ქართულში ზოგი სხვა კატეგორიის მიხე- 

დვით “ზმნათა ნაკლულევანება, აგრეთვე ე. წ. სტატიკური ზმნე- 
ბი, რომელთა წარმოება და მნიშენელობა სრულად და სწორად 

აღნიშნული არ ყოფილა. 

ახალი ქართულის ნაკლულევან ზმნურ ფუძეთა ანალიზი ერცლად. 

აქვს მოცემული ა. შანიძეს „ქართული გრამატიკის საფუძვლებ- 

ში“ (1953 წ.), საიდანაც სათანადო დამოწმება შესაფერისად იქ- 

ნება ნაჩვენები განხილულ ზმნებთან.



1. დრონაყლი ზმნები 

§ 5. დრონაკლი ზმნების ისტორიისათვის 

დროის კატეგორია ზმნის ერთ-ერთი არსებითი თვისებაა. მთელ 

პროცესს დროში აქვს ადგილი და ბუნებრივია, თუ ზმნის ფორმა 

პროცესს დროში ათავსებდეს). 

ძველ ქართულში ჩვენ უკვე გვაქვს საბოლოოდ ჩამოყალიბე– 

ბული სისტემა დროის კატეგორიისა, შეიძლება ითქვას, რომ აქ 

უკვე „დრო ერთი მთავარი ნიშანთაგანია ზმნისა“ ?, 

მაშასადამე, გასაგებია მოთხოვნა, რომ კანონიერი ზმნა დრო– 
თა წესიერი წარმოების მთლიან სურათს უნდა იძლეოდეს საერ- 

თოდ. ძველი ქართულის ასეულობით ზმნას სრულებით ადვი- 

ლად შეუძლია გამოხატოს ყველა დრო-კილოს ფორმა ისე, რომ 

ზმნის ძირს ცვლილება არ მოუვიდეს. მაგრამ, როგორც ითქვა, ძველ- 

სავე ქართულში ვხვდებით მნიშვნელოვან რაოდენობას ზმნებისას, 
რომელნიც ამის შესაძლებლობას მოკლებული არიან. ამ ზმნებს 

„ურთ ან ორ დრო-კილოზე მეტი საერთოდ არ გააჩნიათ და, თუ 
“მოეპოვებათ დამატებით რომელიმე დრო, ფუძე სათანადო ცვლი- 

ლებას განიცდის. 
რა ნასიათისაა ეს ზმნებიმ როგორია მათი ისტორია? შეიძ- 

ლება თუ არა რამდენადმე მაინც მივუთითოთ ამ დრონაკლობის 

მიზეზებზე ძველ ქართულში? აი წყება საკითხებისა, რომლებიც 
“პასუხს საჭიროებენ. 

" უჟ -–დრონაკლი ზმნები ძველ ქართულში პირობით შეიძლება სამ 

ძირითად ჯგუფად გაიყოს. 

ერთი ჯგუფის დრონაკლი ზმნები ძეელ ქართულში წარმო- 

ადგენენ ენის განვითარების უფრო ძველი პერიოდის გადმონაშთებს. 

ესენია -ი სუფიქსიანი ზმნები. სპეციალურ ლიტერატურაში ეს ნი- 

“შანი პერმანსივის (ხოლმეობითის) ფუძის სუფიქსადაა მიჩნეული. 

1 XL. ც2MX0IMCC, 913ხIX, 1937, გე. 99, 

? ა, შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, II, § 245.
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პერმანსიული ანუ ხოლმეობითის ფუძე კი ქართული ზჩნის უძევე- 

ლესი ფორმაციისა უნდა იყოს). 

ქართული ზმნის უღვლილების ამ საფეხურზე „გაირჩეოდა ას- 

პექტები უღვლილება ასპექტების (და არა დროების!) ცვლაში 
მდგომარეობდა. ასპექტი იყო ორი: განგრძობითი (დიურატიული) 

და მომენტობრივი (წერტილებრივი). „.. განგრძობითს ასპექტს გად– 

მოგვცემს პერმანსივი („ხოლმეობითი"): მან აკეთის, შენ აკეთი, მე 

ვაკეთი .,, მომენტობრივ ასპექტს – აორისტი (ნამყო ძირითადი): 

მან აკეთა (-ნ სუფიქსით: მან აკეთენ.., შდრ. ადიდენ მან იგი), 

შენ აკეთე, მე ვაკეთე... 7, 
ეს დებულება ემყარება ქართული ენის მდიდარი მასალის 

ღრმა ანალიზს. როგორც ამავე ავტორს აქვს მითითებული, ქარ- 

თულის დამახასიათებელი ეს ვითარება შენიშნულია მთელი რიგი 

ინდოევროპული და სემიტური ენებისათვისაც. ინდოევროპული 

ენებისთვის ნავარაუდევია პერიოდი, როცა ენა მიდიოდა ზმნური 

დროის გარეშე. აქ არსებობდა გარკვეული მორფოლოგიური ელე- 

მენტები, რომლებიც დროის მაგივრობას ეწეოდნენ 3. 

ენა მაშინ (კდილობდა ეჩვენებინა არა იმდენად დრო, რამ- 

დენადაც განგრძობითობა; ენას აინტერესებდა მოქმედებაში არა 

ის, რა მომენტში (აწმყოსა, ნამყოსა თუ მყოფადში) სრულდება 

მოქმედება, არამედ როგორ განიხილება ეს მოქმედება: მის გან- 

გრძობითობაში თუ მხოლოდ მყისთანადობაში: იყო იგი მოქმედე- 

ბის საწყისი თუ შედეგი, სრულდებოდა იგი ერთხელ, თუ მეორ- 

დებოდა რამდენჯერმე 1. 

1 ა. შანიძე, სუბიექტური პრეფიქსი მეორე პირისა და ობიევტური 

პრეფიქსი მესამე პირისა ქართულ ზმნებში, ტფ. 1920, გვ. 6, შნშ. 2. 
არნ, ჩიქობავა, ერგატიული კონსტრუქციის პრობლემისათვის კავ- 

კასიურ ენებში: ამ კონსტრუქციის სტაბილური და ლაბილური ვარიანტები: 

ენიმკის მოამბე, XII, 1942, გვ. 221 – 247; მისივე, სუბიექტის მესამე 

პირის უძველესი სუფიქსისათვის ქართველურ ეჩებში: ენიმკის მ., V– VI), 
ჭე. 95; მისივე, ერგატიული კონსტრუქციის პრობლემა იბერიულ-კავკასურ 

ენებში, 1948; ვ. თოფურია, სვანური ენა, ზმნა, 1931, გვ. 172; C. L)166LCL§5, 

LI25 LხეCხXCII5-იC Vდღხსთ, 1930, გვ. 11. 
2? არნ, ჩიქობავა, პერმანსივის („ხოლმეობითის") ისტორიული ადგი- 

ლისათვის ქართული ზმნის უღვლილების სისტემაში: საქ. სსრ მეცნიერებათა აკა- 
დემიის მოამბე, IV;, 1943, გვ. 92. 

ბ C6ს5აL2V 16LხI9, „MIC0052CL სიძ 7იხIვნსწით: Iიძილლიო2015ხ6 L0C- 
<Cხსიყტი, ტ.ტ მე-6, 1896, გვ. 161. 

ა IL, 8328X9VLIM0C, დასახ. ნაშრომი, გვ. 99.
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ამგვარად, თავის დროზე „ასპექტის კა ორია თ უპასუ- 
ხებდა ნის ხასიათს, აარ არიი შთ 1, კატებ შრ ფბუ 

მაგრამ თავდაპირველი პერმანსივი რომელსამე დროში გან–- 

საზღვრულ მოქმედებას კი არ გაღმოგვცემდა, არამედ საერთოდ 

გულისხმობდა დაუსრულებელ მოქმედებას. ეპოქათა განმავლობაში, 

როცა ზმნის ასპექტური ფუნქცია დროისას დაუახლოვდა, მასში 

შეერია, თანდათანობით დროის ფუნქციით შეიცვალა. ეს „უდროო4 

ფორმა განგრძობითი ასპექტისა ენაში აწმყოდ იქნა აღქძული და 

გაგებული. 
ძეელ ქართულში საკმაოდაა შემთხვევები, როცა პერმანსივი 

თავისი ფუნქციით აწმყოს ენაცვლება”, მაგ. 

არავინ სადგმელი უმურკვნელი ახალი დაადგის სამოსელსა 

ძუელსა; უკუეთუ არა, მოაპის ცოცხალიცა იგი მისგან ახალმან 

მან ძუელისა” მის და უფროისად განაპის: 0 მრკ 2,21; ასევე: 

C მრკ 2,22. 

შდრ, 0062:1C, ბ პათ “0თ#0სC თVIVV%ის ბXLი0”0თX+X6L 0XL წ(თ- 

<2) 15X#CLC). 6. 65 IV), თ1(06 «ბ :ჩM0'ასთ თაუა:0ნ 1 XCთIV0V 

+05 ::თ/.XI0წ, Xთ! X6:060V CთCX2ILVC V/:V6>CL; 

”; იდი #9 ეი %ოი “9. “იყ.ი%C კ (ჩ/კ ჩსსეხნ", 

ზიიჭიკ. ჯ// ჩI/ I #6 “თ ასო IMII,. |(ო+C/სი/ იწ #ს-ლიო( იი” ” ნ%იყ 

IV /, I” ჯა” „ა მ LI C IV 1V/: 

პერმანსიული ფუძე დროთა განმავლობაში თავისი შინაარ- 

სით იმდენად დაახლოებია აწმყოს, რომ სრულიად ადვილი შესა- 

ძღებელია ხმარება წინადადებაში აწმყოს და პერმანსივის წარ- 
მოების ზმნებისა ისე, რომ დროთა თანამიმდევრობის დარღვევა 
ამით ოდნავაც არ იგრძნობა. 

და სადაც დააპყრის იგი, დაჰკუეთის და პეროინ და იღ- 
რჯენნ კბილთა და განვმებინ: C მრკ 9,18. 

და თუ ვინმე თავი მოიკლის ქრისტის მათისა-თ;ს, მოიპა- 

რიან გუამი მისი და პატივ-სციან მას დაფლვითა, ტყუვილითა 

რეცა-თუ სასწაულსა და კურნებასა რასმე განსთქუმედ ერსა შო- 
რის და 'სანოსელსა და. თმასა თავისა მისისასა და ძუალსა მისსა 
განიყოფედ: ჰაბო 74,10. 

აქ ზმნებს პერმანსივის ფორმათა გვერდით ნახმარია 

აწმკოს ფორმები ყოველივე ეს საკმარისი იყო იმისათვის. 

1 #. MC1116ჯL, 5სL 16§ C2X36(6(69 ძს Vი(ი6. კრებულში: LI9ყს!5CცსC MI- 
§ხ0”IცსC CL IIიყა(5IესC ყტირLე!, L2XII5, 192<, გ. 183, შდრ. გე, 181. 

9? არნ. ჩიქობავა, ერგატიულე კონსტრუქ ,იის პრობლემა იბერიულ– 
კავკასიურ ენებში, 1, თბილისი, 1948, §§ 5 –6.
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რომ პერმანსივის ფუძის ზმნები ბოლოს და ბოლოს აწმყოდ 

ქცეულიყო. ქართულშიც, მსგავსად ინდოევროპული ენებისა, ის 
საშუალება, რითაც მორფოლოგიურად ასპექტი გამოიხატებოდა, 

სისტემის ზეცვლის შემდეგ ძირითადად დროის გამოსახატავად 

იქნა გამოყენებული. ამიერიდან აწმყოს, როგორც დროის კატე- 
გორიის, ჩამოყალიბების შედეგად, როდესა/„ც ზმაის ფუძეში ხდება 

ცვლილება, უღლილების პრინციპი იცვლება: იგი ასპექტურ სხვა- 

ობათა ჩვენებაში კი აღარ მდგომარეობს, არამედ დროის მოდი- 
ფიკაციაში, ასპექტი უღლილების კატეგორიიდან გამოდის და სი- 
ტყვაწარმოებითი კატეგორია ხდება ისე, რომ იგი ორივე სერიის 

ფორმებში შეიძლება იყოს წარმოდგენილი 1. –– 

ქართული ზმნის უღლილების სისტემაში მომხდარი ეს ცვლი- 

“ლება ხანგრძლივი და თანდათანობითი, ნელი თვისებრივი ცვლი- 

ლების შედეგია, გამოწვეული ქართულ ენაში მოქმედი განვითა- 
“რების შინაგანი კანონების ძალით. 

როგორც ი. ბ. სტალინი მიუთითებს, „ენის ერთი თვისე- 

ბრიობიდან მეორე თვისებრიობაზი გადასვლა ხდებოდა არა აფე- 

თქების გზით, არა ძველის ერთბაშად მოსპობისა და ახლის შექმნის 

გზით, არამედ ენის ახალი თვისებრიობის, ახალი სტრუქტურის 

ელემენტების თანდათანობითი და ხანგრძლივი დაგროვების გზით, 

ძველი თვისებრიობის ელემენტების თანდათანობით კვდომის 
ხით“ 9. 

ბ ერთი თვისებრიობიდან მეორეში ასეთ გადასვლას ზმნის ფუ- 

ძეშიც უნდა მოჰყოლოდა ცვლილება. მართლად, როგორც ეს სა- 

თანადო ადგილასაა აღნიშნული, პერმანსივის -ი სუფიქსიანი ზმნე– 

ბი ამიერიდან შემცირებისაკენ მიდის. აწმყოში მარტივი თემის 

“საწარმოებლად სხვადასხვა სუფიქსი შემოდის ხმარებაში. აწმყოდ 

ქცეული -ი სუფიქსიანი გარდამავალი ზმნები რადიკალურ სინტაქ- 

სურ ცვლილებას განიცდიან: მოთხრობითსუბიექტიანის ნაცვლად 

სახელობითსუბიექტიანი ხდებიან 4, 

პირვანდელი პერმანსიეის მქონე გარდამავალ ზმნათა დიდმა 
წილმა და რამდენიმე გარდაუვალმა ზმნამ აწარმოვა პირველი სე- 

რიის ნაკვთები და შეირჩინა უძველესი ერთგზისის ფუძეც. მაგრამ 

1 ა, შანიძე, ქართ, გრამატიკის საფუძვლები, II, § 336. 

2 ი. სტალინი, მარესიხმი და ენათმეცნიერების საკითხები, 1954 
გვ. 24-25, 

წ ამის შესახებ არნ. ჩიქობავა, რეცენზია ნ, მარის გრამატიკაზე, მი– 

მომხილველი, I, 1926, გვ. 318. მისივე, ერგატეული კონსტრუქციის პრ · 
«იბერიულ- „კავკასიურ ენებში, IL, 1948, და სხე.
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გარკვეული ნაწილი -ი ბოლოსართიანი ზმნებისა ამის შესაძლებ– 

ლობას მოკლებული აღმოჩნდა. აქ ვხვდებით ან იმას, რომ ეს 

ზმნები აწმყოში მოექცნენ და სავარაუდო ერთგზისის (ახლა უკვე 
აორისტის) ფუძე დაკარგეს, თუ კი ასეთი ჰქონდათ! ან, პირიქით, 

ძველი ერთგზისის ფუძით წყვეტილის სერიაში დარჩნენ. ასე წარ- 

მოიშვა დრონაკლ ზმნათა ერთი კატეგორია. 

ქართული ზმნის უღლილების ასპექტური სისტემის დროს, 

უნდა ვიფიქროთ, რომ ზმნათა დიდი წილი თავისუფლად აწარმო- 

ებდა ორივე ასპექტის ფუძეს. რომელიმე თქკს ზმნა წარმოადგენ- 

და დიურატიული ასპექტის ფუძეს (ძველ ქართულში არის ამის 
შემთხვევები), ხოლო თქუა –- მომენტურს. რამდენადაც ასპექტის 

კატეგორია უფრო კონკრეტული იყო, ზმნაც ადვილად უპასუხებ- 

და ამ მოთხოვნილებას. მაგრამ დროის კატეგორიაზე გადასელით 

ეს ზმნები თავიანთ ფუძეებს ერთბაშად ვეღარ აწყობენ ახალი ვი- 

თარების შესაფერისად და დეფექტური ხდებიან. ამგვარად, თანა- 

მედროეე ენაში გაბატონებული სისტემის თვალსაზრისით არასწო- 

რად, გამონაკლისად მიჩნეული მოვლენა, ისტორიულად აიხსნება, 

როგორც ენობრივი განვითარების უფრო ადრინდელი პერიოდის 

კანონზომიე#ების გადმონაშთი, ასეთია ვითარება ქართულ, რუსულ), 

გერმანულსა წ და სხვა ენებში. 

მაგრამ თუკი ზმნის ასპექტურ პერიოდში უღლილება წესი- 
ერი იყო, ზმნას შეეძლო მრავლგზის-ერთგზისი ანუ დიურატი- 

ულ-მომენტობრივი ასპექტი ერთი და იმავე ფუძით წარმოედგინა, 

რატომ გახდა შეუძლებელი, რომ ეს თვისება აწმყოსა და აორის- 

ტის მიმართაც ჰქონოდათ? რატომაა შესაძლებელი, რომ ერთი ჯგუ- 
ფის ზმნების დოო-კილოთა წარმოებაში არა აქვს ადგილი გამო- 

ნაკლისს, უწყის, რბის და რიგი სხვა ამ ჯგუფის ზმნები კი ამის. 
შესაძლებლობას მოკლებულია? 

ამ კითხვაზე რომ დამაჯერებელი პასუხი გავცეთ, პირველ 

ყოვლისა, ცნობილი უნდა იყოს ამ ტიპის (ე. ი, -ი ბოლოსართი- 

ანი დრონაკლი) ზმნების უღლილება ასპექტურ სხვაობათა ჩვენე- 
ბის პერიოდში. მართალია, არნ, ჩიქობავა ქართულისათვის მი- 

იჩნევს ორ ასპექტს: დიურატიულს, რომელსაც პერმანსივი გად- 
მოგვცემდა, და მომენტობრივს; რომელსაც აორისტი გამოხატავდა, 

  

1 #ტ. M.C060X»68CMMIM, /ICXIIIIM IC IICI0ნIIMI #IVCCM0L0 #M3LIMმ, M. 

1993, გე. 230-–262. ' 
1? ც. M. #XM 0 MX»XMCM#MM, IC700Mი IMCM6CIL:0I0 M3ხI#მ, 1938, გვ. 221-
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და ეს დასტურდება, მაგრამ არაა ნაგულისხმევი, რომ ყოველ ზმნას 
შესძლებოდა ეწარმოებინა ორივე ასპექტის ფორმა, ჰქონოდა დი- 

ურატიული ასპექტიც და მომენტობრივი ასპექტიც. დიდი წილი ჩეენ 

მიერ წარმოდგენილი დრონაკლი ზმნებისა ისეთია თავისი სემან- 

ტიკით, რომ მათთვის დამახასიათებელი უნდა ყოფილიყო მარტო- 

ოდენ ერთასპექტიანობა ისე, როგორც ეს არის დადასტურებული 

გუთური ენის ე. წ. სუსტი ზმნების მიმართ. ერთასპექტიან ზმნე- 

ბად დაყოფა იმას ნიშნავს, რომ დიურატიული ასპექტით რომე- 
ლიმე -ი სუფიქსიანი ზმნა გადმოგვცემდა იმას, რაც მის შინაარსს 

შეეფერებოდა, ამის მეტი მას არ სჭიროდა, მას არაფერი არ უპი- 

რისპირდებოდა და იგი არც რასმე უპირისპირდებოდა. ქართული 

უწეის, ძრწის, ქრის, ბორგის.. მოქმედების გარკვეული სახის 

უქონლად და შემდეგ უდროოდ იხმარებოდნენ. მათი სტატიკური 

შინაარსი ამას იგუებდა. ამ ზმნებს, თუ შეიძლება ითქვას, მარტო 

განგრძობითი ასპექტი ჰქონდა, მარტო მას საჭიროებდა. ასე რომ 

ერთასპექტიანობა გახდა საფუძველი შემდეგში დრონაკლობისა. 

მეორე მხრით, ზმნები, რომელთაც მარტოოდენ აწმყოს ფორ– 
მა მოეპოვებათ და აორისტში სხვა ძირის ზმნას იყენებენ, იმაზე 

უნდა მიუთითებდნენ, რომ ზმნის უღლილების ასპექტურ სხვა- 
ობათა პერიოდში იყო ე. წ. ასპექტური ძირები, ეს იმას ნიშნავს, 

რომ იმ ზმნათა გვერდით, "რომელთაც ერთი და იმავე ძირით შე- 

ეძლოთ გადმოეცათ ორივე ასპექტი ქართულში, არსებობდა გარ- 

კვეული სემანტიკის ზმნები, რომლებიც დიურატიულ ასპექტს გან- 

სხვავებული ძირებით უპირისპირებდნენ მომენტობრივს. ასპექტის 

მიხედვით ძირთა ამ მონაცვლეობის ხელშესახები მაგალითია ძველი 
ქართულის მივის – მესუა. ძველ ქართულში მივის ზმნას აორისტში 
ენაცვლება მესუა, რითაც „ქონების“ გამოსახატავად სხვადა- 

სხვა ასპექტში, როგორც ჩანს, სხვადასხვა ფუძე ყოფილა გამოყე- 

ნებული. ამის შემდეგ სრულებითაც არაა მოსალოდნელი და შეც- 

დომაცაა ვეძებდეთ ამ ტიპის ზმნათა სხვა დროის ფორმებს. 

ამგვარივე ახსნას აძლევენ, სხვათა შორის, ბერძნული ენის 

რიგ მონაცვლე ზმნებს. საყურადღებოა, რომ გერმანულშიც არის 

წყება ზმნებისა, რომლებიც გამოხატავენ ერთ ზმნურ ასპექტს: მაგ. 

იმპერფექტულია ვ§სიხიი, პერფექტულია #Vიძიი (პოვნა)1. ეს შე- 
ხედულება ამგვარადაა განვითარებული: „უკვე ინდოგერმანულ 

1I6Lთ29 IM1ILC,I1გიძხსის ძი» დ«L+I6Cი15Cხრი I2სL სიძ წი(თტა1Cხ:ტ, 

1912, გვ. 471.
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პირველყოფილ ეპოქაში ზოგი ზმნური ფუძე აღნიშნავდა მხო- 

ლოდ ერთ ზმნურ სახეს და: ამიტომ ამ ზმნიდან არ შეიძლე- 
ბოდა წარმოებულიყო ყველა სახე. ასეთ შემთხვევაში ხშირად გა- 

მოდის სხვა, დამატებითი ფუძეები, რომელთაც შემდეგ გრამატი- 

კა ერთ პარადიგმში აერთიანებს, ფაქტობრივად ფუძეები სრულე- 

ბითაც არაა ერთი და იგივე“ 1. აქედან წარმოდგება დროის ფორმა-– 

თა წარმოების სუპლეტურობა, როგორც მოცემულ ზმნათა სემან-: 

ტიკის კანონზომიერი შედეგი და სათანადო ზმნურ ფუძეთა ისტო- 
რიული განვითარების მაჩვენებელი. ენას ცალკეული კონკრეტუ- 

ლი ვითარების გადმოსაცემად მოეპოვება განსხვავებული ნიუანსის 

შემცველი ცნებები, რომლებიც აბსტრაქტულ აზროვნებაზე გადას- 

ვლის შემდეგ ერთ ყალიბში ექცევა, როგორც რამდენადმე ტოლი 

მნიშვნელობის ერთეულები. ამით ზმნით აღნიშნული მოქმედები- 

სა თუ მდგომარეობის სხვადასხვა დროში ჩვენებას უკვე ჩამოყა- 

ლიბებული სახე ეძლევა. 

ასეთი ჩანს დრონაკლ ზმნათა ერთი ჯგუფის ისტორია. 

დრონაკლ ზმნათა მეორე მნიშვნელოვან ჯგუფს ე. წ. ნასახე- 

ლარი ზმნები (დენომინატივები) წარმოადგენენ, ეს ისეთი ზმნებია, 
რომლებიც პირველი საქიროებისთანავე იწარმოებიან სახელადი 
ფუპეებისაგან: ჯმა: ვმ-ობ-ს; პერი: პერ-ოვ-ი-6; ღაღადი: ღაღად- 
-ებ-ხ.. ასევე საზიარო სახელადს ფუძეს ეყრდნობა: სუფ-ევ-ს, 

ოხრ-ი-ს და სხე. 

მართალია, ძველ ქართულში ვადასტურებთ უკვე, როგორც 
სისტემას, სახელად ფუძეთაგან ნაწარმოები მოქმედებითი და ვნე- 
ბითი გვარის ზმაათა დროისა და კილოს ფორმებს, რომელთაც 
გამონაკლისი თითქმის აღარ იციან: დიდი: ადიდებს, დიდნების, 
იდიდების; მდიდარი: განამდიდრებს, განმდიდრდების, მდიდრო- 

ვინ; ვედრი: შეპვედრებს, დაჰვედრა; ვორციელი: განავჭვორციელებს, 

განვორციელდა და ა. შ., რაც ცნობილია ტექსტებიდან, დავსძენთ, 

რომ ამ წარმოებას გაჰყვა რთული (შედგენილი) სახელებისაგან 

ნაწარმოები ზმნებიც, როგორიცაა: თავის-უფალი; წინასწარ-მეტყუ- 

ელი: გან-ა-თავის-უფლებ-ს, წინასწარ-მეტყუელებ-ს. 

ორიოდე მაგალითი ძველი ქართული ტექსტებიდან: 
განათავის; ფლებდა: ძძ... განათავისუფლებდა კაცთა: კიმ. I, 

186, · 

გამოათავისუფლა: რომელ გამოათავისუფლა წმიდამან მან: 

კიმ. 1, 91, 26. 
ღე. 

  

II CჯXCვ23%» 11(XL, იქვე, გვ. 476,
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განუთავისუფლებიეს: განუთავისუფლებიეს თავი თჯუ:სი: კიმ. 

I, 71, 13, 

განეთავისუფლნეს: უკუმოეყვანნეს და მონებისაგან განეთა- 

ვისუფლნეს: წარტყუენ. «ე 6. 

განვთავისუფლდები: უძლურებისაგან განვთავისუფლდები: 

ხანძთ. ოთ 10. 

განვთავისუფლდით: ვნებისაგან განვთავისუფლდით: ანტიოქ. 

54, 36. 

ვგწინაწარმეტყუელებდით: სახელითა შენითა ვწინაწარმეტ- 
ჟუელებდით: მთ 7,22. 

გ;წინაწარმეტყუელებდ. ეტყოდეს: გუწინაწარმეტყუელებდ 
ჩუენ: მთ 26, 68. 

ფინაწარმეტყუელა: კეთილად წინაწარმეტყუელა თქუენთ;ს 

ესაია: მთ 15.7. ) 

აქვე უნდა შქვნიშნოთ ის გარდამავალი საფეხური, როცა სა- 

ბელადი ფუძეებისაგან წარმოებულ ორგანულ ფორმებს ჯერ კიდევ 

უერ გაუკაფავს გზა და მის ნაცვლად აღწერა იხმარება1: 

უკუანა«სკნელთა მათ ერთი ხოლო ჟამი დაყვეს და სწორ ჩუ- 

უნდა ჰყვენ იგინი: LC მთ 20, 12. 
შდრ. ამათ უკუანა:სკნელთა ჟამ ერთ ხოლო ქმნეს და დამას- 

წორენ ჩუენ იგინი: C იქვე. 

ძალ გიცა შესუმად სასუმელი? LL მთ 20, 22. 

“შდრ. გიძლავს შესუმად სასუმელისა მის? C იქვე. 

ცნობილია, რომ ამ „გარდამავალ ფორმათაგან“ ძველმა ქარ- 

დთულმა განამტკიცა ორგანული წარმოება და აღწერის გარეშე წა- 

ვიდა. მაგრამ ზოგჯერ აღწერაა ერთადერთი შესაძლო საშუალება 

ზმნური ფუძის წარმოების გადმოსაცემად, რადგანაც ყოველგვარი 

სახელადი ფუძე არ ემორჩილება წარ“ოქჭნის მიღებულ წესს. ამი–- 

ტომ არის, რომ ძველი ქართულის ამბორს უყოფდა =ეამბორე- 

ჯ#ოდა: 

და ამბორს-უყოფდა ფერვთა მისთა: ლკ 7,389. 

შდრ. ხთ. Xთ<გდ'6, «0სC X06თ: C020ს; 
# 6ი/სიLინ/ ყი! შოიც. 

ასევე: 
1 ეს საკითხი უფრო ვრცლად განხილული გვაქვს ცალკე ნაშრომში (მოხ- 

სენდა ენათმყცნიერების ი-სტიტუტის ქართველურ ენათა განყოფილების სხდო– 
მას 8.XII, 1953). 
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განმზადეთ გზაი უფლისაი და წრფელ ყვენით ალაგნი მისნი: 
მთ 3,3 და სხეა. 

მიუხედავად იმისა, რომ ბერძნულსა და სომხურში ორივეგან. 

აღწერაა ქართულის მსგავსად: 6:95:თ>=C »ე:6(+6, ი6MI/V რი ინი, 
იგი, რასაკვირველია, არ შეიძლება წარმოადგენდეს კალკს: ერთი, 
იმიტომ, რომ ასეთი შემთხვევები არ დასტურდება, მეორე, იმი- 

ტომ, რომ „გააწრფელეთ“ ან ამის მაგვარი ფორმა უჩვეულოა ძვე– 

ლი ქართულისათეის. 

ჩანს, ძველ ქართულში ერთი და ორი ნასახელარი ზმნის 

დროთა წესიერი წარმოებით არ შეიძლება საერთო დასკვნის გა- 

მოტანა და მისი განზოგადება. როდესაც ნასახელარ ზმნას აწ- 

მკოს ფუძე აქვს, ყოველთვის არ უნდა მოველოდეთ ძველ ქარ- 
თულში აორისტის ფუძესაც და თივი უნდა შევიკავოთ დაუდას- 

ტურებელი ფორმების აღდგენისაგან (მაგ., ვიესვე, ვასუფევებ და 
მისთ. შდრ. ზემოთ). მით უფრო, როცა ამის საჭიროება არაა. 

მაშასადამე, ძველ ქართულში არის იმის მსგავსი ვითარება, რაც 
რიგი უძველესი ინდოევროპული ენებისათვის არის მითითებული 
მეიეს მიერ: „მეორეული ზმნური ფორმები, რომლებიც იწარმო- 
ებიან ენაში არსებული სიტყვებისაგან და უშუალო კავშირში არ-· 
არიან ძირებთან, თავისივე წარმოების ძალით პირველ ხანებში 
ფლობდნენ მხოლოდ ერთ ფუძეს, მაგალითად, სანსკრ. ნასახელარ 

(ე. ი. სახელისაგან ნაწარმოებ) ზმნას იმთმა-V2-L (თაყუანს სცემს): 

აქვს მარტო აწმყო დრო. სრული „უღლილება" კი, რომელსაც 

გვიჩვენებენ ბერძნული ნასახელარი ზმნები, როგორიცაა «Iს6თ (ვა- 
დიდებ), აორ. ბ#+ნსუ2თ, პერფ. +<6XIII%X2თ, <6+'სუ0C, აორ. ვნებითი 
ა სწჩაუოV და ა. შ. წარმოადგენენ ბერძნულ სიახლეს. ამიტომ სხვა- 
ფუძეთა წარმოება, გარდა აწმყო დროის ფუძისა, ნასახელარ ზმნებ- 

ში წარმოადგენს ყოველი ენათაგანის დამოუკიდებელი განვითარე- 

ბის შედეგს...“ 1 
ვიდრე ნასახელარი ზმნა ყველა ფორმას შეიძენდა, ე. ი. ენაში 

ასეთი სიახლეები შემოვიდოდა, ძველი ქართული, როგორც ეს სა- 

თანადო ფუძეთა აღწერისას იქნება ნაჩვენები, შეუძლებელი ორ- 

განული წარმოების ფორმათა საკომპენსაციოდ ფართოდ იყენებდა 
ე. წ. აღწერით (პერიფრასტულ) ფორმებს: ჯმობს, მაგრამ ნამყო 
წყვეტილი: ვჯმა-ყო; ღაღადებს, ნამყო წყვეტილი: ღაღად-ყო და- 

1 ტ.M6M6, 8მ0ი6LMMC 3 Cიმ8I(#16740M1106 M3)/MCIIIC MIMIM0680006MCXIIX #3ს!– 
#08, 1938, გვ. 212 (ბაზი ჩვენია, ი. ქ.).
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ა. შ. ამას გარდა, იგი არ ერიდებოდა ტოლფზისსი სემანტიკის სხვა- 

დასხვა ერთეულები ერთ პარადიგმში გაეერთიანებინა, სინონიმები 

გამოეყენებინა. შდრ. სუფევს, სუფევდა, მაგრამ აორ. ეგო და ა. შ. 

მესამე ჯგუფის დრონაკლ ზმნებში შეიძლება განვიხილოთ 
თავისებური სემანტიკის მქონე გარდაუვალი. ზმნები, რომელთაც 

ურთი ან ორი დროის ფორმაზე მეტი არც შეუძლიათ აწარმოონ და 
ისედაც არ სჭირიათ იგი. ერთი სერიიდან გადასვლა და მეორე 

სერიაში მოქცევა იმას ნიშნავს, რომ მოქმედება ან მდგომარეობა 

შეწყდა, დამთავრდა. კაცმა რომ თქვას, ისეთ სტატიკურ ზმნებს, 

როგორიცაა: მაქუს, არს, ავსოვს, ჰგავს, არ გააჩნიათ ნაშყო წყვე- 

ტილის ჯგუფი იმიტომ, რომ მათი სემანტიკა ამას ვერ იგუებს 
და არ მოითხოვს. შეუძლებელი ჩანს, მაგალითად, ქართული ენის 

მასალების მიხედვით აქუს ზმნა ნამყო წყვეტილში, დასრულებულად 

წარმოვიდგინოთ. ასევე ავსოვს, არს... არს იმას ნიშნავს, რომ 
არის საერთოდ, არსებობს მუდამ. წყვეტილი თითქოს ის იქნებო- 

და, რომ არაა, უკვე აღარ არსებობს, რაც შეუთავსებელი ჩანს 

ამ ზმნის შინაარსთან. ამიტომ ასეთ ზმნათა ფუძეწარმოების თა- 

ვისებურებისა და დრონაკლობის გასაგებად სხვადასხვა მომენტის 

გათვალისწინებაა საჭირო. 

ძველ ქართულში მოიპოვება კიდევ ისეთი დრონაკლი ზმნები, 
რომელთა ჩვენ მიერ დადგენილ ამა თუ იმ ჯგუფში მოსახვედრად 

გარკვეული ნიშანი თითქოს არ იძებნება, ასეთია თუნდაც იმ ტი- 

პის ზმნა, როგორიცაა ჰ%ზამს. რით უნდა აიხსნებოდეს ასეთ ზენა- 

თა დრონაკლობა? 

ეს საკითხი რომ გარკვეული იქნეს, საჭიროა ვიცოდეთ, რო- 

გორი იყო ზმნათა ფუძეები მაშინ, როცა ისინი ასპექტს განასხვა- 

ვებდნენ. არნ. ჩიქობავას დიურატიული ასპექტის უღლილების 

ტიპად, რომელსაც პერმანსივი გადმოგვცემდა, -ი სუფიქსიანი ზმნე– 

ბი აქვს მიჩნეული 1, მაგრამ ის ზმნები, რომელთა -ი სუფიქსიანად 

მიჩნევისათვის გარკვეული დასაყრდენი არაა და რომლებიც ამავე 

დროს სრულებით არ შეიძლება ახალი ფორმაციისად ვცნათ, ოო- 
გორ აწყობდნენ თავიანთ ფუძეს? ვფიქრობთ, ეს საკითხი ფარ- 

„თო მოცულობისაა და ამჟამად ვერ გადაწყდება. ვარაუდის სა- 

ხით ერთი შესაძლებლობა უნდა დავუშვათ: ზმნათა ფუძეს, რო- 

მელსაც პერმანსივის -ი სუფიქსი არ აწარმოებდა, მოსალოდნე- 
ლია თავიდანვე დაკავშირებოდა ასპექტური გაგება, ე. ი. აქაც 

4 არნ. ჩიქობავა, დასახ. ნაშრომი, გვ. 95.
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გვქონოდა დიურატიული და მომენტობრივი ასპექტის გამომხატვე– 

ლი ცალკეული ძირები. შდრ. ახალი ქართულის ხმნები: ვშვრები, 

ვიზამ, ვქმენ... 

დრონაკლ ზმნებში აღწერილია უმეტესი ნაწილი ე. წ. საშუ– 
ალი და მათთან შინაარსით ახლო მდგომი სტატიკური ზმნებისა- 

სტატიკური ზმნები, საერთო წესით, იმ მხრით ითვლებიან დრო- 

ნაკლად, რომ მათ პირველი სერიიდან მხოლოდ აწმყო მოეპო–- 

ვებათ, ხოლო აორისტი -–– ენებითი გვარის ზმნათა ფუძით აქვთ ნა–- 

წარმოები. სხვა საკითხია, როდინდელია ასეთი წარმოება, მაგრამ. 

ამჟამად ფაქტია, რომ ამ ზმნებს აქვთ აწმყო და ნასესხები ნამყო, 

თანაც ისეთი ნამყო, რომელიც თავისი ხასიათით განუსახღვრე- 
ლია. სწორედ ამ ნამყოსათვის არის შესაფერი სახელწოდებ> 

აორისტი (2-015(05 –- განუსახღვრელი, 02556 10ძCჩ01), რომელიმე; 
პგიეს და ეგო, ჰშორავს და ეშორა... ამათგან ეგო, ეშორა, შეიძ- 

ლება ითქვას, ნამყო წყვეტილიცაა და უწყვეტლის ფუნქციაც შე- 
უძლია იტვირთოს. მაშასადამე, ეს არის საერთო ნამყო, ჰანს 
ფოგტის შენიშვნით, 025§ტ C0თთხსი 1. ისეთივე მდგომარეობაა ზო- 

გიერთ საშუალი გვარის ზმნასთანაც, რომლებიც სხოლოდ აწ- 
მყოში იხმარებიან: ძეს, წევს, ზის, დგას... 

გარდაუვალ ზმნათა მეორე წყება თავისი ფუძით მარტო. 

პირველ სერიაშია წარმოდგენილი, აორისტში მოჟმედებითი ან ვნე– 

ბითი გვარის ზმნებს სესხულობს. ეს გარდაუვალი ზმნები .თავისი 

ისტორიით უაღრესად ძველსა და დამახასიათებელ მასას ქმნიან 

ძველ ქართულში. მათი სახით საქმე გვაქვს იმ ეპოქაში წარმოშო– 

ბილ ზმნებთან, როცა გვარის კატეგორია ენაში შესაძლოა არც კი 

არსებობდა, ან თუ არსებობდა, ჯერ კიდევ სუსტად იყო იგი განვი- 
თარებული ზ. 

დასასრულ, არ შეიძლება არ გავიხსენოთ ის უექველად ან– 

გარიმშგასაწევი მოვლენები, რომლებიც აშკარად ზმნათა დრონაკ- 

ლობითაა გამოწვეული, ეს არის დროთა თანამიმდევრობისა დ> 

ბრძანებითის წარმოების ჩეეულებრივად მიღებული წესების დარ- 

ღვევის შემთხვევები, ეს ორი საკითხი თავისი ისტორიით მეტად. 

საინტერესოა, მაგრამ ჯერ კიდევ შეუსწავლელი. ამიტომ ჩვენი 

შენიშვნა წინასწარი ხასიათისაა და ამჯერად ფაქტის აღნიშ2კნით- 
ვკმაყოფილდებით. 

1 ვია VC0წ61, L5ის!ა56 ძ' სი ყIილთIევIC ძს დბ%0(8I-უ თ0ძიჯიC, C00510; 
1936, გვ. 235. 

3 არნ ჩიქობავა, ერგატიული კონსტრუქციის პრობლემა იბერიულ– 
კავკასიურ ენებში, § 27, გვ. 113 და სხვ. 
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დროთა თანამიმდევრობის წესები ძველ ქართულში ჯერ კი- 

დევ დადგენილი არაა. მაგრამ 2 9II0LL შემდეგი შეგვიძლია ვთქვათ: 
როდესაც ერთგვარშემასმენლიანი შერწყმული წინადადება ფაქტს 

გადმოგვცემს, ჩვეულებრივ, შემასმენლები ერთი დროით გადმო- 

იცემა. ზოგადი წარმოდგენისათვის რამდენიმე მაგალითიც კმარა: 

ხოლო მათ მეყსეულად დაუტევეს ბადი იგი და მამაი მათი 

და შეუდგეს მას: სს მთ 4,20. 

ორივე ზმნა წევეტილშია, გადმოგვცემს დასრულებულ მოქმე- 

დებას. თუ პროცესი გრძელდება, მაშინ უწყვეტელია ნახმარი: 
აღაღო პირი თ;:სი, ასწავებდა მათ და ეტყოდა: L)6ნ მთ 5,2. 

თუ ამ წინადადებებში გამოხატულ დროთა თანამიმდევრობას 

საერთო კრიტერიუმად მივიღებთ, მაშინ უდავოა, რომ ქვემოთ– 
მოყვანილ ფრაზებში ნამყო უწყვეტლის ხმარება არღვევს წესსა 
და კონტექსტისათვის შეუფერებელია. აქ უმჯობესი და კონტექს- 

ტით გამართლებული იქნებოდა ნამყო წყვეტილი, მაგრამ იგი 

ზმნას არა აქვს და ნამყო უწყვეტელს სჯერდება: 

ხოლო იგი მოაკლდა, ვითარცა კუამლი წინაშე ქარსა, და 

უჩინო იქმნა და ივლტოდა: კიმ. I, 236, 18, 
და ვითარცა იხილა იესუ შორით, მირბიოდა და თაყუანის-სცა 

მას და ღაღად-ყო ვჭმითა დიდითა და თქუა,.. C მრკ 5,6--7. 

ბრძანებითის წარმოების შესახებაც მოკლედ იგივე უნდა შევ- 

ნიშნოთ. ქართულში ბრძანებითის წარმოების პრინციპი ძირითა- 

დად ცნობილია. წართქმითი ბრძანებითი თხრობითის აორისტის 

ფუძეს ეყრდნობა. ეს უნდა იყოს უძველესი და ტიპობრივი სახე ბრძა- 

ნებითის წარმოებისა. რაიმე გადახვევა აქედან მეორეული ხასიათისა 

ჩანს. ეს გადახვევა კი უნდა დაწყებულიყო ისეთ ზმნებთან, რომელ- 

თაც აორისტის ფუძე არ გააჩნიათ. ამიტომ გვაქვს, ერთი მხრით: 

დაუტევე შესაწირავი იგი წინაშე საკურთხეველსა მას, მი- 
ვედ და დაეგე პირველად ძმასა მას შენსა და მაშინ მოვედ და 

შეწირე შესაწირავი შენი: 0L მთ 5,24. 

აღდეგ და წარიყვანე ყრმაი ეგე და დედაი მაგისი და წარ- 

ვედ ქუეყანად ისრაშლისა: მთ 2,20. 

მაგრამ, მეორე მხრით: 

აღდეგ და წარიყვანე ყრმაი ეგე და დედაი მაგისი და ივლ- 

ტოდე ებგ:პტედ და იყავ მუნ: მთ 2,13. 
თუ გვინდა სწორად გავიგოთ ნამყო უწყვეტლისაგან ნაწარ- 

მოები ბრძანებითის ფორმათა ისტორია (და მისი განსხვავებული 

შინაარსის მიღების საფუძველი) განსაკუთრებით ახალ ქართულ-
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ში, დრონაკლ ზმნებს განსაკუთრებული ყურადღება უნდა მივაქ- 

ციოთ. 

ქვემოთ მოცემული გვაქვს დრონაკლ ზმნათა ფუძის წარმო- 

ების დახასიათება (ცალკეული საწარმოებლების მიხედვით. 

§ 8. -ი სუფიქსიანი %ზმნები 

ქართულში ერთი ჯგუფის ზმნათა აწმყოს ფუძის საწარმო- 

ებლად გამოყენებულია -ით ბოლოსართი. თავისი წარმოშობით იგი 
უძველესი ფორმაციისაა, როცა ამ სუფიქსით წარმოება საკმაოდ 

გავრცელებული იყო. ძველ ქართულში, შეიძლება ითქვას, ეს წარ” 

მოება შემცირებული ჩანს და სხვა სუფიქსები შემოდის უფრო 

ფართო ხმარებაში. ეს პროცესი, ალბათ, იმითაც იყო გამოწვე- 

ული, რომ აწმყო და პერმანსივი (ახლა უკვე მეორე სერიის ფუ- 

ძე) ფუძის აგებულებით ერთმანეთს დაემთხვა, მსგავსად ფრანგუ- 

ლი პრეტერიტისა, რომლის ფორმა რიგ ზმნებთან აწმყოს დაემს- 

გავსა და ენა იძულებული გახდა ისინი ახლა სხვადასხვა საშუალე- 

ბით ეწარმოებინა1. – 

ძველ ქართულში ცნობილია ერთი საკმაოდ დიდი ჯგუფის 

ზმნები„ რომლებიც პერმანსივის ფუშით აწმყოში მოექცნენ ისე, 
რომ მათ მარტო სინტაქსური კონსტრუქცია შეიცვალეს: იყო მო- 

თხრობითსუბიექტიანი, გახდა სახელობითსუბიექტიანი. შემდგომ 

ამას რამდენიმე ზმნაში ფუძის შიგნითაც მოჰყვა (კვვლილება; რე- 
დუცირებული ფუჭქე აწმყოში დარჩა, პერმანსივმა კი (მეორე სე- 

რიის დრომ) ურედუქციო ფუძე გაიჩინა, მაგ. აწმყო შლ-ი-ს, პერმან- 
სივი –- შალ-ი-ს ”. 

ამ ზმნათა სინტაქსურ განსხვავებას აწმყოში მორფოლოგი- 

ურიც დაემატა: პირველი სერიის ზმნებმა საკუთარი თემა გაიჩინეს, 

განსხვავებიბმთ აორისტისაგან, საინტერესოა აღინიშნოს ამ მხრით 

ის გარდამავალი საფეხური, რომელსაც რამდენი3ე ზმნის ისტორია 

გვიჩვენებს. 

უბრძან-ი–ს –> უბრძან-ებ-ს: არაწმიდათა მათ სულთა უბრძანის 

და დაემორჩილებიან მას: C მრკ. 1,27, 
    

1 #, M61116L, აVსC 12 ძIშვივაII0იუ ძს (ილი «იI6(6LIL (იმავე კრებულში), 

ზვ. 152. 

2? არნ, ჩიქობავა, რეცენზია ნ. მარის წიგნზე –I 082MM2XMM2გ #0C8V09/V- 
X6021V 0M0L0 I0V3IIMCM«0+0 M3%ILმ, /#1., 1925, მიმომხილველი, I, 1926, გვ. 318; 

მისივე, ერგატ. კონსტრუქციის პრობლემა, § 16, გვ. 73 და სხვა,
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შდრ. სულთაცა არაწმიდათა უბრძანებს და ერჩიან მას,:: LL, 

იქვე. 
ითვლ-ი-ს -> ითვალ-ავ-ს: დასაბამითგან წელთა, ვითარ ანტიო- 

ქიელნი ითვალვენ: კიმ. ს, 339,35... 

დაახლოებით ასეთი იყო აწმყოს ფუძის ჩამოყალიბების პრო- 

ცესი. მაგრამ იგი ყველა ზმნას როდი შეეხო. პერმანსივის ფუ- 

ძის ზოგი ზმნა კონსტრუქციითაც უცვლელად გადმოვიდა აწმყოში 

(მან იც-ი-ს...), სამაგიეროდ მას ახლა მეორე სერია თავისი ფუ- 

ძით აღარა აქვს. 

აქ განხილული ზმნებიდან -ი სუფიქსი აწმყოს ფუძის სავრ- 

ცობად მოუდის როგორც გარდამავალ (იცის, უწკის...), ისე გარ- 

დაუვალ ზმნებს (ც;ვის, რბის, ერჩის, ელის...). ეს ის ზმნებია, რომ– 

ლებიც, როგორც ვთქვით, პირვანდელი პერმანსივის ფუძით გახდ. 

ნენ აწმყო, აწარმოვეს პირველი სერიის დრო-კილო, მაგრამ მეო- 

რე სერიის ნორმალური წარმოების შესაძლებლობას მოკლებული 

აღმოჩნდნენ. ამიტომ ერთმა წყებამ აღწერით გამოხატა მეორე სე- 

რიის დროები: ჟჯრ-ი-ს -ჟჯრილ-ყო; მეორემ –აორისტის ფუძე სხვა 

სუფიქსით აწარმოვა: იც-ი – იც-ან; დანარჩენი ან ნამყო უწყეეტლით 

კმაყოფილდება ორივე ნამყოს გადმოსაცემად (მაგ. რბის – რბიოდა), 

ან უძველესი მოღავალგზის - ერთგზისის ფუძეთა დაპირისპირებას 

დრო - კილოების მიხედვითაც ინარჩუნებს (უვის –- ესუა, თქ;ს-- 

თქუა...). 

არ უნდა დაგვავიწყდეს, რომ -ი სუფიქსიანი ზმნები ყველა მსგავ– 

სი შინაარსის როდია: დიდი განსხვავებაა ივლტ-ი–-ს, იტყუ-ი-ს... და 

უსრვ-ი-ს, კუმ-ი-ს, ოხრ-ი-ს ზმნებს შორის, უკანასკნელთაგან, რო- 

გორც ნასახელარ ფუძეთაგან, აორისტის ფორმებს საზოგადოდ ნა- 

კლებად, ან თითქმის სულაც არ უნდა მოველოდეთ, 

ამ ნაწილში აღწერილი დრონაკლი ზმნები -ი სუფიქსიანია 

ყოველთვის. მაგრამ თუ ეს სუფიქსი ზოგჯერ წარმოდგენილი არაა 

(მაგ. ბორგ-ს, დუმ-ს...), ისტორიულად უეჭველად ივარაუდება ის, 

რადგანაც შემონახული გვაქვს მასდარები: სი-ბორგ –ი-ლ-ი/ე, 

დუმ-ი-ლ-ი, ტირ-ი-ლ-ი... რომელთა ფუძეში გამოვლენილი -ი თე- 

მატურ ნიშნადაა მიჩნეული!; თავს იჩენს, თუმცა სპორადულად, 

ძველი წარმოების ფორმებიც ვდუმ-ი, სტირ-ი... (იხ. მაგალითები 

  

1 არნ. ჩიქობავა, სახელის ფუძის უძველესი აგებულება ქართველურ 

ენებში, § 94, გვ. 222.
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სათანადო ადგილას), რომელთა მიხედვით ესენი -ი სუფიქსიანებში> 
მოქცეული, მიუხედავად ზოგი დაბრკოლებისა (როგორიცაა ნამყო 

უწყვეტლის წარმოება: წუხ-ს «- "წუხ-ი-ს: წუხდა, შდრ. რბ-ი-ს –– 
–-რბ-ი-ოდ-ა). 

აწმყოში -ი სუფიქსის დაკარგვა ან შეცვლა ძალიან ადრე დაწყე– 

ბულა: ძველ ქართულში პროცესი ბევრ ზმნასთან უკვე დამთავრებუ– 

ლია. ეს გარემოება შეიძლება იმითაც აიხსნებოდეს, რომ აღარ უპი- 

რისპირდებოდა ერთმანეთს -ი თემიანი დიურატიული და სხვა. 

თემის მომენტური ფუძე. -ი ბოლოსართიან ზმნათა აღწერისას 

მოცემული გვაქვს პირობითი დაჯგუფება ნამყო წყვეტი- 

ლის წარმოების რამდენადმე მსგავსი ნიშნების მიხედვით. როგორც, 

ზემოთაც ითქვა, აქ შეინიშნება შემდეგი ფაქტები: ზმნათა ერთ 

ჯგუფს მარტო აწმყოს წრის ფორმები აქვს, მეორე –– ძირმონა- 
ცვლეა, დანარჩენი იმავე ძირიდან სუფიქსის დართვით გამოხა–- 

ტავს მეორე სერიის ფორმებს, ან სხვა გვაოის (მოქმედებითის, 

ვნებითის) წარმოებას სესხულობს. 

პირეელი ჯგუფის ზმნათა საერთო დამაბასიათებელია სტა- 

ტიკური შინაარსი, მდგომარეობის გამოხატვა. ამიტომაც არც ერ- 

თი მათგანი არ იგუებს და არც საჭიროებს ზმნისწინის დართვას, 

აწარმოებს მხოლოდ პირველი სერიის (აწმყოს წყების) ფორმებს. 

ყივ-ი-ს 

უწყვეტელი 
ყი-ოდ-ა: ვითარცა მვეცი მძ;ნვარ ყიოდა და იხახდა: შუშ. 

20.17. 
საყურადღებოა, რომ დასავლურ კილოებში გავრცელებული 

ფორმა, სადაც მესამე სუბიექტური -ს სუფიქსი -ა'თია შეცვლილი, 

ჯერ კიდევ ოთხთავის რედაქციებში დასტურდება: 

ყივ-ა: მუნქუესვე ქათამი ჟყივა: მთ 26,74; ასევე: ი 18,27; ლკ 
22,60. 

საგულისხმო ფაქტს წარმოადგენს ის გარემოება, რომ უკა–- 

ნასკნელი ფორმა (ყივა) აღწერითი ფორმის პარალელურად, ბერ- 

ძნულ-სომხურის აორისტის გადმოსაცემად გამოუყენებიათ: 

ქათამმან ჯმა-ჟყო; LC მრკ 14,68; შდრ. მთ 26,74; ი 18,27, 

"გბX6#X-თიან ბდ 00Vი96 

ML Iთიისე"!CL
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დაეძენთ, რომ ძველ ქართულ ტექსტებში ჩვეულებრივ იხმა– 

რება ამ ზმნის საშუალი გვარის ფორმები. ამავე ფუძის ვნებითი 

და მოქმედებითი, როგორც შედარებით ახალი წარმონაქმი, ემყა- 

რება მასდარის ყივილი'ს ფუძეს: და მეყსეულად ქათამმან 

იყივლა: ნაბეჭდი ოთხთ. მთ 26,74 (შდრ. არღა, ქათამსა ეყივნოს,. 

C ი 13,38; არღა ეჟივლოს ქათამსა დღეს: C ლკ 22,34). 

ყუავ-ი-ს 
ნამყო წყვეტილისათვის ვნებითის -ენ I -ედ სუფიქსიანი წარ- 

მოების ფუძეა გავრცელებული. სტატიკური ფორმები აქაც მარტო 

აწმყოს წყებაშია: 

აწმყო 

ჰ-ყუავ-ი: რომლისათ;სცა აწ უმეტშს ჰყუავი ედემსა შინა: სასულ,. 

რკა 20. 

ყუავ-ი-ს: მუნ ნაყოფი სულისაი არა ყუავის: წარტყუენ. ლბ 9. 

ყუავ-ი-ნ: ვითარცა ყუავილი ველისაი, ეგრე ჟუავინ: ბოლნ. 23. 

ყუავ-ი-ან ყუავიან მარადის.. სათნოვებანი: სასულ. კვ X>; 
სმგ 87. 

საქმენი მართალთანი ბრწყინვენ და ღელებსა ყუავიან: იპოლ. 

17.24. 

უწყვეტელი, კავშირებითი პირველი და 
ხოლმეობითი პირველი 

ჰ ყუა-ოდ-ე: განშიშულდი შენ... და ჰყუაოდე გჯ;რგჯნითა: სასულ. 

რნდ 66. 

ყუა-ოდა-ა: წესიერებითა... ყუაოდა: შუშ. 33,25. 

ყუა ოდ-ი-ს: უფრასად ჟყუაოდის და უფროისად აღემატოს: ხანძთ. 
კბ 7. 

ვნებითი აწმყო 

აღ-ყუავნ-ებ-ი-ს: რომელსა შინა ნუში აღყუაგნების: ეკლეს. 160,10 

წყვეტილი 
აღ-ჰ-ყუავ-დ-ი: და აღჰყუავდი, ვითარცა მცენარეი: სასულ. რიზ 

55. 

საყურადღებოა, რომ მოქმედებითი გვარისათვის საშუალი 

გვარის ფუძე კი არაა ამოსავალი (ყუავ-ი-ს––ა-ყუავ-ებ-ს),



28 IL, დრონაკლი ზმნები 
  

არამედ სახელი ყუავილი: ვითარცა ვარდი, აღაყუავილე 
ნაყოფი უბიწოი: ურჰ. 346,3; ასევე: სასულ. ჟთ 23; პა 145; 
ნთ XXL. 

ჭუვ-ი-ს 
იშვიათი ხმარებისაა1, არაა დადასტურებული მოქმედებითის 

ფორმები, აორისტისათვის აქაც ვნებითია ნასესხები. 

აწმყო 

ჭუვ-ი-ს: გონებაი არა იგლოეს და სული არა ჭუვის: წარტყუენ. 

კთ 26. 

ვნებითი წყვეტილი 

შე-ჭუვ-დ-ა: დაუკჯრდა პავლეს და შე-ცა-ჭუვდა: თეკლ. 121,9. 

ჟივ-ი-ს 

დადასტურებულია მარტოოდენ უწყვეტელში. აორისტისათვის 
ყივის ზმნისებური წარმოება უნდა ვიგულოთ, 

უწყვეტელი” 
„ჟი-ოდ-ეს: ყრმანი, ვითარცა მართუენი მფრინეელთანი, ჟიოდეს: 

წარტყუენ. იზ 19. 

უღავ- ი-ს 

პირველი სერიის ფორმები გამოყენებულ ტექსტებში დადას- 

ტურებული არაა, მაგრამ უდავოა, რომ იგი განხილულ ზმნათა 

ანალოგიური იქნებოდა. 

ვნებითი, წყვეტილი 
აღ-ეღავ-ნ-ა: მას ჟამსა აღჟღავნეს, რომელნი იგი გარემოს დგეს: 

კიმ. I, 137,27. 

  

1 მნიშვნელობით იგი წუხ-ს ზმნის ბადალია: შეჯუვნებულ არს სული 

:ჩემი: C მრკ 14,34; შდრ. შეწუხებულ არს სული ჩემი: ტბ, იქვე. 

? აქაც და შემდეგაც დაუდასტურებელ ფორმებს, გარდა საგანგებო შემ– 

„თხვევებისა, არ აღვადგენთ. უწყვეტლის ფუძესთანაა განხილული პირველი კავში– 

«რებითი, ბრძანებითი და ზოლმეობითი, რომელთაც ერთი ამოსავალი ფუძე აქვთ- 

-სიმოკლისათვის ვხმარობთ უ წყვეტელი, წყვეტილი (ზამოვტოვეთ ნამყო)
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მნიშვნელობით ძველ ქართულში ჟღავილს, როგორც ირ- 

კვევა შფოთი ენაცვლებოდა: იხილა ჟღავილი და მტირალნი: 

C მრკ 5,38; შდრ. იხილა მუნ შფოთი და ტირილი: IX, იქვე. 

ჟუვ-ი-ს 
ამ ზმნის მხოლოდ უწყვეტლის ფორმას ვიცნობთ. საბას მი- 

თითებით არსებობდა სახელი ჟუვილი (ჟუილი), მაგრამ მის მიერ. 

მოცემული განმარტება ('დაბუჟებულის ვორცის ჩხულეტა') ჩვენს 

კონტექსტს არ უდგება. 

უწყვეტელი 
ჟუ-ოდ-ა: მატლი დიდძალი, ვითარცა სიმრავლე ფუტკართაი,. 

ჟუოდა ჭელთა ზედა მისთა: კიმ. I, 317,26. 

ფშუ-0-ს –>ფშუ-ს 

ტექსტებში გვხვდება მხოლოდ სტატიკური ფორმები. 

აწმყო 

ფშ;-ს: უშორველად ფშუს მადლი ნაწილთა მისთაი: ზარზმ, 177,31.. 
ფშ;-ან: ნერგნი ედემისანი ორძიან,.. და ფშ;ან: სასულ. სმგ 87. 

უწყვეტელი და ხოლმეობითი პირველი 

ფშუ-ოდ-ა: სული საკუმეველისაი და ნელსაცხებელისაი ფშოოდა. 

(§1C) მისგან: კიმ. I, 245,13 

ფშუ-ოდ-ი-ს: პოვის თხიერი და ფშუოდის, ვითარცა ჭური: ბოლნ. 83,. 

ყჟრ-ი-ს 

აწმყოს ფუძის საწარმოებელი სუფიქსი -ი მესამე პირის 

ფორმაში წარმოდგენილი არაა, თუმცა იგი საგულებელია (შდრ. 
ყჯრ-ი-ლ-ი) აორისტისათვის აღწერითი წარმოებაა ძალაში1, რა- 

საც მეორე ხოლმეობითის ხმარება გვიჩვენებს. 

აწმყო 

ყჯრ-ნ: ჭმა-ყო ვმითა დიდითა, ვითარცა ლომი რაი ყჯრნ: გამოც- 

ხად. იოვ. 10,3. 

1 სათავისო ქცევისაგან ნასესხები ფორმები ჯერ კიდევ ძალიან იშვიათად, 

თითო-ოროლა შემთხვევაში გვხვდება: შეიპყრის და იყჯ:რნის მას ზედა: ესაია, 

31,4, ჟუ
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მეორე ხოლმეობითი 

ყ;რილ-ყვის: ავაზი იგი აღ-რაი-დგის სადგურით თ;სით, მესამესა 
დღესა ყჯრილი-ყვის: სახისმეტყ. ით 25. 

ვჯვ-ი-ს” 
ძველ ქართულში მას «ხმიანობის, აურზაურის, შფოთის? მნი- 

შენელობა აქვს, საყურადღებოა მიმღეობა მ-ვჯ-ობ-არ-ი: იხილა 

ჟღავილი და მტირალნი და მჯჯობარნი: C მრკ. 5,38. 

ყ7რ-ი-ს ზმნის აწმყოსა და აღწერითი ფორმების მიხედვით 

შეიძლება აღვადგინოთ აწმყოს წყების ფორმები: ვვჯვ-ი; ვ7;-ოდ-ა... 

წყვეტილის მნიშვნელობით 

კვ-ყო: ვჯვ-ჟო დედამან თეკლაისმან: თეკლ. 103,30; იქვე, 118,19. 
მეორე ჯგუფის ზმნები აორისტის წარმოებისას ძირცვალებადია. 

ი-ტყუ-ი-ს -> იტყუს 

-ი ბოლოსართიანი დრონაკლი ზმნებიდან იტყ»ს საინტერე- 

სო ისტორიის მქონეა. ძველ . ქართულში მას აწმყოს მნიშვნელობა 

აქვს და ამ ფუძითა და მხიშვნელობით აორისტს არ აწარმოებს. 

ებევე ითქმის -ე-ნიანი ვნებითის შესახებაც (ეტეყჯს): დროის წარ- 

მოებაში განსხვავებას „არც ეს იძლევა. სხვათა შორის, ამ ზმნას 

კარგად აქვს განვითარებული პირველი სერიის როგორც ერთგზი- 

სის, ისე მრავალგზისის ფორმები. 

იტყ?ს ზმნის ისტორიის უკეთ წარმოსადგენად უმჯობესია 

მოკლედ შევეხოთ ამ ფუძის მოქმედებითი და ვნებითი გვარის 

დროთა წარმოებას ძველ ქართულში. ორივე გვარისათვის ამ 

ზმნამ პირველ სერიაში საკუთარი ფუძე გაიჩინა, -ებ სუფიქსით 

ნაწარმოებმა, სხვადასხვა პრევერბისა და მაქცევრის დართვით, ნაირ– 

გვარი ლექსიკური მნიშვნელობა მიიღო). 

მოქმედებითი გვარის აწმყო 

ა-ტყუ-ებ-ს: ყრუთა ასმენს და უტყუთა ატყუებს: მრკ 7,37, 

ცნობაი ამისი არამცირედსა სარგებელსა მოატყუებს მსმე- 

ნელთა: აჩტიოქ. 95,26; 107,14; 83.9, 

1 ეტიმოლოგიეს ცდა მოცემულია ჩვენს ნარკვევში; „დ და რ თავსართები. 

კართულ ზმნებში", უნივერსიტეტის შრომები, ტ. XXX/I8, 1947.
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რომელნი სახეტკბილებითა შეიტყუებენ სულთა დაუმტკიცე- 

ბელთა: სახისმეტყ. ივ 40. 

უწყვეტელი 
შე-ა·ტყუებ-დ-ა რომელი არა უხილავთა შეატყუებდა და 

სცნობდა: ანტიოქ. 71,20. 

პჰგულარძნიდა პავლეს და შეიტყუებდა: თეკლ. 108,11. 

წყეეტილი, კავშირებითი მეორე 

სიტყჯთა აღატყუე ყრუ იგი და უტყ;: ზარზმ. 171,8. 

მომაკუდავებისა მის წილ მოგატყუა უკუდავებაი: სასულ. 

რებ 79. 

ზეთი იგი გამოსტყუა და მერმე ნებაი მისი აღასრულა: წარ- 

ტყუენ. კთ 2. 
გულის-ხმა ვყოთ და შევატყუათ სიტყუაი; ქრესტ. 48,17. 

ვნებითი აწმყო 

აღ-ი-ტყუ-ებ-ი-ს I აღ-ე-ტყუ-ებ-ი-ს 

წყვეტილი და მეორე კავშირებითი 

აღ-ი-ტყუ-ა (='აზეტყველდ!): 
ვითარცა აღიტყუა ყრმაი იგი, უმეტშს ხოლო დაუკ;რდა ყო- 

ველთა: კიმ. IL, 154, 10; 310,5 (შდრ. V/იი/+ /თთMუე“!C VI Mო+C/(%: 

I'“„გ ხL VMVI «ი სი+-/I/V: ფილექტიმონის წამების სომხური ტევს- 
ტი, გვე. 466,22). 

აღიტყუა უტყჟეუ იგი: ხანძთ. მე 17; ასევე: სასულ. რკ 17; 
სუვ 161. 

აღ-ე-ტყუ-ა-ს: წარიყუანე ეგე სახიდ შენდა, მუნ აღეტყუას: კიმ. I, 

310,30. 
რელატიური ვნებითის ფორმები, რომელთაც შე- პრევერბით 

გარკვეული მნიშვნელობა აქვთ მიღებული (შეეტყუების=შეჰ- 
გავს, შვენის, შეესატყვისება), აორისტში ამ შინაარსით იშვიათია, 
ან თითქმის სრულებით არ იხმარება. 

აწმყო 

შე-ე-ტყუ-ებ-ი-ს: დაწერონ წიგნი მაგიერი, ვითარცა შეეტყუების 

შურსა მას მისსა: დამასკ. 151,28.
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უწყვეტელი 
შე-ე-ტყუებ-ოდ-ა: აღიღო მცირედი რაიმე ევლოგიაი, რომელი 

შეეტყუებოდა კაცთა მათ: ზარზმ. 156,12; დამასკ. 162,35. 

ამგვარად, მოქმედებითისა და ვნებითის ფუძეები ორივე 

სერიის დრო-კილოებში გვხვდება. 

ეგევე ითქმის -ი ბოლოსართიანი წარმოების შესახებაც: 

ტჟუვ-ი-ს: 

აწმყო 

ვ-ტყუვ-ი: მიმვადენ მე შემატყუებელმან მან, რამეთუ არა ვტყუვი: 
კიმ. IL 14,18. 

უწყის ქრისტემან, რამეთუ არა ვტყუვი: რავახ. 90,17. 

არა მიტყუვის გონებაი; კიმ. I, 168,18. 

კავშირებითი პირველი, ხოლმეობითი პირველი 

ვ-ტყუ-ოდ-ი-თ. თანაგუაც, რაითა ქეშმარიტებით ვიტყოდით და 

არა ვტყუოდით: ანტიოქ. 36,26. 
ტყუ-ოდ-ი-ან; ჯერ არს-ა მსახურთა შენთაი, რაითა ტყუოდიან 

წინაშე შენსა? წარტყუენ. ნგ 15. 

წყვეტილი, კავშირებითი მეორე 

ტყუ-ა: ხოლო მან ტყუა და თქუა: კიმ. I, 308,12. 
ვ-ტყუ-ო-თ: უკუეთუ ვტყუოთ, ბოროტ არს: წარტყუვნ. ია 21. 

მაგრამ იტყვის ეტყვის, როგორც V6Lხულ) ძ!რრუძ!, მარტო 

პირველი სერიის დროებში იხმარება, აორისტში მას თქუ ენაცვლე- 

ბა. იტყჯს ზმნა აბსოლუტური აგებულებისაა, თუმცა ზოგჯერ შე– 

იძლება ჰქონდეს დამატება. იგი იშვიათად (გამ ოთქვამს ზმნის 

ანალოგიით) პრევერბსაც დაირთავს (უპირატესად: გამო-, წარმო-) 

ეტყუს კი ყოველთვის უპრევერბოა. 

აწმყო 

ვ-ი-ტყ?: მე თავით ჩემით ვიტყ»: ი 7,17 

ჭეშმარიტსა ვიტე7: ხანძთ. მშ 27; პგ 71. ასევე: იაკობ, 

ობ 13; სასულ. სივ 245 და ა. შ. 

შეუვრდიან მას, ღაღადებედ და იტყჯედ: C მრკ 3,11. 
ასევე 39,28,
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წინაისწარ სიბრძნით გამოიტყუ/ს იგავთა: იპოლ. 1,24. 

თავადი გამოიტყუნ და აღწერნ მოძღურებათა: კიმ. §, 

128,1. 
რომელთა თითოეულად ვერ წარმოვიტყ;თ აწ: ანტიოქ. 

91,33. 
ეტყ7ჯს: ნურას ფიცხელსა სიტყუასა ეტყ/ჟ: შუშ. 14,7 

ეტყუ (§51C) ძმასა შენსა: მაცადე...: C მთ 7,4 

ცრუ მოძღუარნი შევიდიან მის თანა და ეტყჯედ: ჰაბო, 
70,17. 

უწყვეტელი, ხოლმეობითი, კავშირებითი და 

ბრძანებითი 

ვ-ი-ტყ-ოდ-ე: განვიზრახევდ და ვიტყოდე თავსა შინა ჩემსა: რავახ. 

89,9. 

ვ-ი-ტყ-ოდ-ი: აღსასრულსა ხჯტყოდი ნათესავთა მიმართ: ქრესტ. 2,25. 

ი-ტყ-ოდ-ე: იტყოდე, რაიაცა გნებავს: საბა, 8,35. 

ი-ტყ-ოდ-ა: გამოიტყოდა მიერ ჟამითგან საკითხავთა: კიმ. I, 232,25; 
იპოლ, 1,20. იგივე ფუძე გვხვდება სხვადასხვა პირში; CL 

მთ 13,35; C მრკ 13,11; ანტიოქ. 82,33; 175,3; იაკობ, 

ით 18; სპევსიპ. 333,70 და სხვ. 

ი-ტყ-ოდ-ი-ს: რომელსა... თჯთ წარმოიტყოდის: ზარზმ. 165,1. 

ი:ტყ-ოდ-ი-ან: გლახაკისა მის ლაზარეს თანა იხარებდენ და იტყთ- 

დიან: წარტყუენ. ნძ 26. 

ვითარცა შემძლებელ იყვნენ შესხმათა მისთა სიმაღლესა, 

წარმოიტყოდედ: ანტიოქ. 47,8. 

ვ-ე-ტყ-ოდ–-ი: წინაისწარ უღაღადებდი და ვეტყოდი: შუშ, 38,4. 

ე-ტყ-ოდ-ეს: ეტყოდეს ძმანი იგი: არიმათ. 47,46. ეგევე ფუძეა 

სხადასხვა პირში: სასულ. სპა 337; ტოე XXXII; რავახ. 

103,24... 
აორისტში, როგორც ვთქვით, სხვა ფუძეა გამოყენებული, 

თუმცა ბრძანებითისათვის იგი უწყვეტელს მიმართავს: იტყოდე! და 

აქვს ძირითადად თქვი ზმნის მნიშენელობა. აღსანიშნავია, რომ 

ძველ ქართულში ჩვეულებრივი გამოთქმა „იწყო სიტყუად“ არ 
ნიშნავს ყოველთვის „სიტყვა დაიწყო" და არც სიტყვასიტყვითი 

თარგმანი აქვს უცხო დედანში1, მაგ.: 

  

1 სხვა მნიშვნელობისაა აღწერითი ფორმა სიტყუა-ყო: მთ. 25,19 (=გამო- 

იძია, შეიტყო).
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და მუნქუესვე სიტყუად იწყო მათდა მიმართ და ჰრქუა ,მათ: 
C მრკ 6,50. 

შდრ, მეყსეულად ეტყოდა მათ და ჰრქუა: LL იქეე. 

Xთ) §03§თ0C ბXCთLM7/0C6 (6 + თ0:LთV, XCთხ X6-/6(; 
წ/ წ. "VI IწV “IM / /” ი "ე ”. C ცი. წო” " "წ. 

მაშასადამე, „იწყო სიტყუად" გარკვეულ შემთხვევაში თჭუა 

ზმნის ნაცვალი აღწერითი ფორმაა აორისტში. 

დავსძენთ, რომ იტყ?ჯ;ს იშვიათად მყოფადის მნიშვნელობი- 

თაც გეხვდება, რაც საინტერესო ფაქტია ახალი ქართულის ისტო– 
რიისათვის: 

რამეთუ რომელსა იტყ;ს, იყოს იგი: C მრკ 11,23. 
შდრ. რამეთუ რომელი თქუას, იქმნეს და იყოს ეგრე: 886 იქვე. 

სიჩე/ შ ფილ MM # M "» /#ყ ხნ 

თქუ-ა 

დროის კატეგორიის ჩამოყალიბების შემდეგ გარკვეული რა- 

ოდენობის ზმნები (მეტი წილი აქ განხილლული დეფექტური ზმნე- 
ბისა) პირველ სერიაში აღმოჩნდა და აორისტი ვერ აწარმოვა. 

სამაგიეროდ ზოგი ზმნა თავისი ფუძის აგებულების გამო აორი- 

სტის ჯგუფში მოექცა ღა პირველი სერიის დროთა წარმო- 

ება ან სრულებით ვერ მოახერხა, ან სხვა ძირი შეინაცვლა. ამ 

მხრით ტიპობრივია თქუ ზმნა რომელიც ძველ ქართულში გაუე- 

რცობელი ფუძით მეორე სერიის დროებს აწარმოებს, აწმყოში მი- 

სი მნიშვნელობით საერთოდ იტყჯს იხმარება, თუმცა იგი -ამ თე- 

მატური სუფიქსისა და ამასთან ერთად, რაც თითქმის აუცილე- 

ბელია, პრევუერბის დართვით აწმყოშიც შეიძლება მოგვევლინოს. 

რამდენადაც ეს წარმოება მეორეულია, დავიწყოთ აღწერა მარტი- 

ვი ფუძიდან. 

მიუხედავად იმისა, რომ აწმყოში საკუთარი ფუძე (ტყუ) გამო- 

იყენება, ძველ ქართულში გარდმონაშთის სახით საკმაო შემთხვევე- 

ბია, როცა აორისტის (0, ხოლმეობითის) ფუძე აწმყოს მნიშვ- 

ნელობითაც იხმარება1: თქ:ს=იტყ;ს. თქ;ს ზმნას აწმყოს მნიშვ- 

ნელობა აქვს როგორც ოთხთავის ქართულ რედაქციებში, ისე 

ბერძნულსა და სომხურში: 

შენ სთქუ, ვითარმედ მე ვარ: C 8მCკ 14,62, 

შდრ. შენ “იტყჯ, ვითარმედ მე ვარ: I იქეე. 

  

1 არნ, ჩიქობავა, ერგატიული კონსტრუქციის პრობლემა, § 4.
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რაჟამს იხილით ღრუბელი, აღმომავალი დასავლით, მეყ- 
სეულად სთქ;თ: ლკ 12,54. 600206 .65V/5%%; /',ჩოკV „წი. 

ხოლო თქუენ პთქჯთ: მრკ 7,:1; მთ 16,2. 

0|L6LC 06 X6786%6; ხ. გი.” ჩი. 

რაიმე უკუე მწიგნობართა თქკან? C> მთ 17,10; 

შდრ. ვითარ იტყუან მწიგნობარნი იგი? სჩ იქეე. 

I 6თIIILIთXX616 #6ჯ00თLV, 7“/იდ “.იხნწ. 

რამდენიმე მაგალითიდანაც აშკარად ჩანს, რომ თქვს აწმყოა, 

თუ მოვიგონებთ ამის გვერდით ფშაურსა და ხევსურულში თხოვნითი 

იერის შემცველი ბრძანებითის ფორმებს, რომელთაც ნამყო უწ- 

ყვეტლის ნიშანი მოეპოვებათ: მამიგონიდით, სწორებო, შანდო–- 

ბა სთქოდით ჩემია (ი. ხორნაული, ფშაური მილექსებანი, 
გე. 46); დედასა ეგრე მითქვიდით: (ხალხური პოეზია, I, ხევსუ- 

«ული, გვ. 449), მაშინ ერთი შეხედვით უექველი გახდება, რომ 

თქუ ფუძეს სრულად შესძლებია პირველი სერიის დროთა წარმო- 

ება და მის დრონაკლობაზე ლაპარაკიც თითქოს გაუგებარი იქ- 

ნებოდა. მაგრამ სინამდვილეში საქმის ვითარება სხვაგვარია: 

თ ქვ-ს თავისი წარმოებით უძველესი პე“მანსივის ფუძეა, იგი გარ- 

კვეულ შემთხვევებში აწმყოს მაგივრობას ეწევა და ნამყო უსრუ- 

ლის საწარმოებლადაცაა გამოყენებული 1. ფშავურ-ხევსურულში ამ 

ოდინდელი ვითარების კვალია შემორჩენილი. ამდენად ძველი ქართუ- 

ლის თ ქ?-ს აწმყოს პარადიგმში ვერ მოექცევა: მისთვის ასეთი მნიშ- 

ვნელობა სისტემური არაა, იგი ნაშთის სახითღა შეგვიძლია დავა- 

დასტუროთ, ამიტომ თქ უ ფუძეს აორისტის სერიაში ვათავსებთ: 

თქ–-ს ნამყო მრავალგზისია, თქუ-ა –– ერთგზისი. აქვე შევნიშნავთ, 

რომ ძველ ქართულში ჟ»/-სა და უ-ს აღრევის გამო ჭირს ერთგზი- 
სისა და მრავალგზისის ერთმანეთისაგან გამიჯვნა. 

ხოლმეობითი 

ს-თქ;-თ: და განთიად ხთქჯ;თ: ზამთარი იყოს: მთ 16,3. 

თქ;-ს: ეძიებნ განსუენებასა და არა პოის და თქუეს: ლკ 11,24; 

5,39; მთ 12,44; მრკ 14,19. 

მენება უწყებად, რომელი იგი თქუს წიგნმან: კიმ. I, 45,9. 

1 არნ, ჩიჭობავა, პერმანსივის (ნამყო ხოლმეობითის) ისტორიული 

ადგილისათვის ქართ. ზმნის უღვლ. სისტემაში, ჭვ. 94.
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თქ7-ან: მოვლენან დღენი, რომელთა შინა თქკან: 0L, ლკ 23,29. 
ვინ ვჰგონიე ერსა მას, რალ თქ;ან ჩემთ;ს: ლკ9,18; მCკ. 8,27; 

9,11. ასევე: ხანძთ. იზ 7,39; სახისმეტყ. კით 4. · 

ნამყო წყვეტილი 

ს-თქუ: ხოლო შენ, რომელი ეგე სთქუ: სპევს, 333,65. 

უფალო, ამისთ;ს რაი პსთქუ: 0C.ი 21,21; ასევე: IL)ნ მრკ 

12,32; ლკ 20,39. 

ს-თქუ-თ: რამეთუ სთქუთ ძმათა თქუენთა სრული საღმრთოი სიმ- 
„დაბლე: ხანძთ. მილ 36,33. 

თქუ-ა: აღიხილნა და თქუა»: ვხედავ კაცებსა: C მრკ 8,24; 15,28, 
რომელთათ;:ს თქუა ნეტარმან გრიგოლ სიტყუა” იგი: 

ხანძთ. კგ 31, ლე 18, კ 18, იბ 18, თ 98. 

თქუ-ეს: მუნ ვიეთთა მწიგნობართაგანთა თქუეს გულსა თ;სსა: LC 
მთ 9,3; ლკ 2,15. 

ბრძანებითი 

თქუ: აწ თქუ, რომელ იყოს მოწესედ: ხანძთ. კგ 16; ი 26. 

თქუ სიტყჯთ და განიკურნოს მონაი ჩემი: ლკ. 7,7; 11,2. 

თქუ-თ: და მერე თქუთ, ვითარმედ მოცემულ არს იგი ოვრებად: 

წარტყუენ. ია 30 

კავშირებითი მეორე 

თქუ-ა-ს: რომელმან ძჯ;რი თქუას მამისათ;ს: მთ 15,4, 

გამოდის, რომ იტყ?:-ს და თქ?;-ს ორივე პერმანსიულია. 

მაგრამ რა განსხვავებაა მათ შორის ძველ ქართულში, მარტო ის, 
რომ ორივე დიალექტური წარმოშობისაა? ეს შეუძლებელი არაა. 

მაგრამ ი ტყ 7-ს ზმნის მოქცევა აწმყოში და თ ქ უ ფუძისა––აორის- 
ტში შემთხვევითი არ უნდა იყოს. ვფიქრობთ, რომ ამ ორი ზმნით. 

საქმე გვაქვს უძველეს ასპექტურ ფუძეებთან: ი ტყუ-ს მრავალგზი- 

სია, თქუ-ა-ერთგზისსი სრული ასპექტი. თ ქუ-ს ამ ფორმით 
შეიძლება მეორეული იყოს: V6ხსთ ძI6C60ძ1ს ბუნება სავსებით 

ეგუება ასეთ გაგებას. 

ოთხთავის -სხვადასხვა /რედაქციების ერთმანეთთან შედარება 
გვიჩვენებს, რომ ზოგჯერ ერთი რედაქცია თუ იტყოდა-ს ხმა- 

რობს, მეორე რედაქცია თქუა-ს უპირისპირებს. ფაქტი შეიძლე-
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ბა ინტერესმოკლებული არ იყოს უცხო ენის გარკვეული დროის 

გადმოცემის თვალსაზრისითაც ძველ ქართულში: 

იფარვიდა თავსა თუსსა ხუთ თთუე და იტყოდა: LL ლკ 1,24; 

შდრ. იმალვიდა თავსა თ»,სსა ხუთ თთუე! და თქუა: C 

იქვე. ასევე: ლკ 2,15. 

აწმყოს ფუძეს -ამ სუფიქსი აწარმოებს: თჭუ-ამ, რომელიც 
მოქმედებითში უქცევოდ ან უპრევერბოდ არ იხმარება. ამასთანა- 

ვეა დაკავშირებული ის ლექსიკური მრავალფეროენება, რომელ- 

საც ეს ზმნა გვიჩვეჩებს. მაგრამ მესამე სერიისათვის სწორედ რომ 

უპრევერბო ფორმაა ამოსავალი: მ-ი-თ ქ უ ამ-ს. 

მოქმედებითი, აწმყო 

ქ-ი-თქუ-ამ: აჰა ესერა, სულთ-ვითქუამ და ვკუნესი: ანტიოქ. 120,21 

და მე აღგითქუამ თქუენ: ლკ 22,29. 

გ-ი-თქუ-ამ-ს: ნუ გული გითქუამს ცოლისათ?ს მოყუსისა: კიმ. IL, 

26,34. 

გან-ს-თქუ-·მ-ედ ტყუვილითა რეცათუ სასწაულსა და კურნებასა 

რასმე განსთქუმედ ერსა შორის: ჰაბო, 74,11. 

თურმეობითი პირველი 

მ-ი-თქუ-ამ-ს: არარა9 მითქუამს ახალი სარწმუნოებაი: კიმ. IL, 71,24. 

გ-ი-თქუ-ამ-ს: იხილე და ნუმცა ვისდა გითქუამს: ანტიოქ. 114,33. 

უწყვეტელი 

მ-ი-თქუ-მ-ი-დ-ა: გულის სიტყჯთ გული მითქუმიდა პასქასა ქამად: 

ლკ 22,15. 

«უ-თქუ-მ-ი-დ-ეს: მაშინ უთქუმიდეს მშობელნი მათნი სამოსელსა 
ჭრელსა: კოლ. 59,125. 

1II სერიის ნაკვთები 

-ვ-ქთ?: ესე ამისთ;ს წარმოვთქ?7, რაითა უწყოდით: წარტყუენ. 

0 21 
-ს-თქ: რომელიცა შენ ზაკუვით აღმითქ»;: სასულ. სჟთ 252. 

1 ფოტოტეპიურ გამოცემაში არის თ-თე.
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-თქუ-ლა: რომელმანცა გამოთქუა ესე: იპოლ. 1,110. 

ესე ვითარცა წართქუა, ვიდოდა წინაშე მათსა: ლკ 19,28. 

მ-ი-თქუ-ა: გულმან მითქუა დღესა ერთსა: კიმ. I, 207,24. 
უ-თქუ-ა: ღირს იქნა კეთილსა და გულმან უთქუა ქამადისა: იპოლ. 

35,16. 

ი-თქუ-ნ-ა: სახV პატიოსნისა ჯუარისაი გამოსახა და სულთ-ითქუნა: 

ზარზმ. 155,32. 

-თქუ-ეს: კაცთა უკეთურთა და ურწმუნოთა განთქუეს ამბავი: კიმ. 

I, 319,18 

აღთქუნეს ბაგეთა ჩემთა: კიმ. I, 246,19. 

ვნებითი, აწმყო 

ი-თქუმ-ი-ს: ხრქუა მათ ჰებრაელებრ: რაბუნი! რომელი ხითქუუმპის: 
მოძღუარ: ქრესტ. 13,11. 

დიდი ზრახვა” საცხებელისაი მის გამოითქუმის: იპოლ. 
2,221. 
დღეს განითქუმის სოფელსა უბიწოდ მოქალაქებაი: სა- 

სულ, ძთ 80. 

უწყვეტელი და ხოლმეობითი 

ი-თქუმ-ოდ-ა: მას ჟამსა შამაი ეპიფანე ითჭუმოდა სასწაულთა მოქ- 

შედად: ხანძთ. მე 5. 
ი-თქუმ- -ოდ-ი-ს: სადაცა: იქადაგოს სახარებაი ესე... ითქუმოდის.. 

სავსენებელად მაგისა: 06 მრკ 14,9. 

II სერიის ნაკვთები 

-ი-თქუ-ა: სიტყუაი» იგი, რომელი ითქუა მათა მიმართ; 0L ლკ 2,17. 

ესრეთ მიმოდაითქუა დიდი იოანე: დამასკ. 169,27. 
-ი-თქუ-ნ-ეს სამნი ესე: წიგნნი... გამოითქუნეს: იპოლ, 1,19. 

რომლისა “წარწყმედად შეითჭუნეს მეფენი: თხრობა, 10. 

სახარებაი,,. მიმოგანითჭუას სავსენებელად მაგისა: C მრკ 

149. 
-ამ სუფიქსიან ზმნათაგან ძველ ქართულში კაუზატივი ჩვე- 

ულებრივ გაუვრცობლად, უსუფიქსოდ არის წარმოდგენილი: 
ა-რტყ-ამ-ს, ა-სუ-ამ-ს,.. მაგრამ თქუ-ამ-ს ზმნას -ევ ბოლოსარ- 

თიც დაერთვის: ა-თქმ-ევ-ს. შდრ,
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ოდეს იხილნის ეშმაკმან,,. მაშინ დააჯერის და ათქუმიის 

ესევითარი: იოვ. ოქროპ. 277. 

რაითა ჟამობაი ათქმიოს ობოლთა; ათონ. =35,254. 

თქუ-ამ ფუძისაგან შეგვიძლია ვაწარმოოთ ისეთი ფორმები, 

რაც შეუძლებელი იქნებოდა თქუ-საგან (განსთქუამს, შეითქუმის,...); 

მისი სხვადასხვა მნიშვნელობა აწმყოში გადმოსვლასთან და ახალი 

ფუძის გაჩენასთან არის დაკავშირებული. 

პ-რქუ-ა 

დროთა წარმოების მხრით რაც ითქვა თქ უ-ს შესახებ, იგივე 

შეიძლება გავიმეოროთ რ ქუ-ზეჯაც, იმ განსხვავებით, რომ რქუ 
აწმყოში არ იხმარება. მას ტყუ-ს რელატიური ვნებითი ენაცვლე- 

ბა. ეტყ7ს, ეტყოდა – პქრუა. ძველ ქართულში აქაც შეინიშ- 

ნება პერმანსივისეული ჰრქ?ჯს აწმყოს მნიშვნელობით: 

მქონან ჩემ ქუეშე ერისაგანნი და ვპრქჯ ამას: წარვედ! 

IC, მთ 8,9. 

#თ. X6+ თ %<00+0); #/Vჩ. თ... 

თხრობითის ერთგზისის პირველ-მეორე პირში და ბრძანებითის 

მესამე პირში დაცულია მაქცევრად ა- პრეფიქსი 1, მრავალგზისის 

ფორმებსა, ერთგზისის შესამე პირის ორივე რიცხვში და კავშირე–- 

ბითში ა- მაქცევარი დაკარგულა მახვილის წყალობით 2, 

ეს ზმნა საერთოდ პრევერბს არ საჭიროებს, თუმცა დასტურ- 
დება ერთეული შემთხვევები მი- ან მო- პრევერბის ხმარებისა: მ ი- 

ჰქუა, რაშიც მიმართულების ჩვენება უნდა იგულისხმებოდეს. 

ხოლმეობითი 

ვ-ჰ-რქ»: ვჰრქჯ მე უფალსა: არიმათ. 41,34. 

მ-რქ7;: ..,მრქ» ჩუენ, ვითარმედ ვთხოვოთ სული: იქვე, 36,25. 

ჰ-რქ--ს: მოიყიდდა სავმარსა და მოართუმიდა მოძღუარსა. და 

პრქჯს: კიმ. I, 166,32. 
ჰ-რქჯ-ან: განჭაპუკნიან იგინი და პრქჯან მამა-დედათა თ;:სთა: 

სახისმეტყ. ია 18; იე 9. 

1 ა, შანიძე, პრეფივგსები, გვ. 46, შნშ. 1. . 

9? არნ, ჩიქობავა, მახვილის საკითხისათვის ძველ ქართულში: მეცნ. 
აკად, მოამბე, II1ე, 1942, გვ. :95.
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წყეეტილი, ბრძანებითი 

ვ-ა-რქუ: ვაფუცე ... და ვარქუ მათ: რავახ. 83,28; 84,2; 91,28; 

ასევე: არიმათ. 42,36; 38,28; შუშ. 8,11; 21,7. 

ვ-ა-რქუ-თ: რაჟამს მივეცენით ტყუეობასა, ვარქუთ მონაზონთა მათ: 

წარტყუენ. ია 29. 

აწ მარქუ ჩუენ: მრკ 12,14; 23,25; ლკ 4,3; წარტყუენ. 

მშ 6; ხანძთ ია 7... 

ა-რქუ-ნ; ითხოვენ კურთხექვაი მისგან და არქუნ: კიმ. I, 230,10. 

-რქ-უ-ა: მან მრჭუა მე: ი 1,33; ევსტ. 35,11; შუშ, 8,1. 

რაი გრქუა შენ ანგელოზმან: ხანძთ, ნე 56. 

უბრძან, უსტამ მოწოდებაი მათი.. და ესრეთ პრქუა: 
ევსტ. 92,7; ასევე: მრკ 6,50; 6,22; 5,34: ხანძთ. 42, 65, 

37, 54; 0 47; % 20. 

ხოლო წმიდამან შუშანიკ მიჰრქუა ესრეთ: შუშ. 36,4. 

ნეტარმან მან არა ისმინა, არამედ მიპრქუა: ხანძთ. ნე 61. 
მოჰრქუა თ;სითა სიტყჯთა და თქუა ჩვენდა მომართ: კიმ. 

II, 181,18. 
ჰ-რქუ-ეს: ვითარ ესე მრქუეს მე, წარვიდეს: რავახ. 85,2; 89,28; 

84, 26; 83, 34. 
მაშინ ძმათა მათ ყოველთა ტირილით ჰრქუეს: ხანძთ. 

ლ 60; გ 67; კგ 1. 

მეორე კავშირებითი 

-რქუ-ა: მივედ დამასკედ და გრქუა მუნ, რაიცა ჯერ იყოს: არი- 

მათ. 54,61; მრქუათ სამე იგავი ესე: ლკ 4,23. 
რომელმან პრქუას მამასა თ;სსა: LL, მთ 15,15. 

ჰრქუა სამპირიანი ზმნაა და უპირისპირდება თქუა-ს. 

რ- პრეფიქსი მიჩნეულია ისეთ ელემენტად, როგორიცაა რ-წმენა, 

რ-ცხუენის ზმნებში! და გამოცხადებულია გრამატიკული კლასის 

ნიშნად. 

ჰ-რქუ-ან 

რქუ ფუძისაგანაა მიღებული სტატიკური შინაარსის ჰრქ;ან- 

ერქუა ზმნაც. ნამყო მრავალგზისის მესამე პირის მრავლობითის 

ფორმა, იღებს რა სპეციფიკურ მნიშვნელობას, საბოლოოდ აწმყო 

1. თოფურია, ქართველურ ენათა სიტყეაწარმოებიდან: ენიმკის 

მოამბე, V––VI, 1940, გვ. 540.
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ზდება. მნიშვნელობის განვითარებისათვის საინტერესოა მისი კონ- 

ტექსტში გამოყენების ასეთი შემთხვევები: ჰ-რქჯ-ან მათ მას იგი: 

მჯდომი ქედსა მისსა გამოაჯდა, რომელსა კხ”ლი უწოდიან, 
ხოლო ძუელად ჰრქკან სატალი: ხანძთ, ჯა 3 

რომელსა იგი ბერძენთა ჰრქჯან პრასინოს: თუალთ,. 28, 

არს მფრინველი, რომელსა სახელი ჰრქჯან ქალანდროს; სა–- 

ხისმეტყ. 3,2. 

აქედან ჩანს, რომ უძველეს ქართულში იხმარებოდა გარდა- 

მავალ ზმნათა სამივე პირის ფორმა, შემდეგში იგი სტატიკური 

ზმნა. გახდა; დაკარგა სუბიექტური პირი, შეინარჩუნა მხოლოდ 

აწმყო, ვერ აწარმოვა თავისი ფუძით დანარჩენი ნაკვთები. სტა- 

ტიკური შინაარსით ჰრქ;-ან ძველსავე ქართულში იხმარება და 

აწმყოს მნიშვნელობა აქვს: 

რომელსა პრქუან ჰებრალებრ ბეთეზდა: 0L ი 5,2; ლკ 1,61. 
ანუ შენ არა რავახ გრქჟან-ა? რავახ. 95,33. 

შეემთხ,ა ადარნასეს სენ” ტეხისააი წრდიალი, რომელსა 

პრქჯან ნიკრისი: ხანძთ. ნვ 26; თ 76; ლზ ვრ. 

აწმკო დროის ფუძე “ამ სუფიქსით იწარმოება. უზმნისწინო 

ფორმას იყენებს მეორე სერიისათვის სტატიკური ჩმნა, ზმნისწინი 

საერთოდ ვნებითსაც იშვიათად ერთვის და მოქმედებითსაც. 

ვნებითი, აწმყო 

ე-რქუმ-ი-ნ: ნუცა გერქუმინ თქუენ წინამძღუარ: Lხ8ხ მთ 23,10. 

ე-რქუმ-ი-ს: რომელსა ერქუმის ჰებრაელებრ ბეთესდა: C ი 5,2. 

ასევე: ჰაბო, 61,18; 64,33, 

ვნებითი, II სერიის ნაკვთები 

ე-რქუ-ა: რომელსა ერქუა კაიაფა: C მთ 16,14. ასევე: ლკ 1,26,; 

1,27; 1,36; 1,61; მთ 16,2; 4,186. 
წარავლინა კაცი კეთილი, რომელსა ერქუა კუპრა: ხანძთ, 

ნვ 27; იბ 7 და სხე. 

ე-რქუ-ა-ს: სახლსა ჩემსა სახლ-სალოცველ ერქუას: IL)ცს მრკ 11,17. 

ე-რქუ-ნ: ერქუნ მაგას იოჰანე: C ლკ 1,60. 

ცხადია, რომ პრქ;ან–- ერქუა უახლოეს ეტიმოლოგიურ 
კავშირშია თქუ ძირთან. სემანტიკური განვითარების მხრით საყუ- 
რადღებოა, რომ თქუმა “წოდების, ხადილის, მნიშვნელობას 

იღებს 1: 

  

1 შდრ. ჩვენი: „დ და რ თავსართებ ქართულ ზმნებში". უნივერსი ის 

“შრომები, ტ. XX2X/I8, 1947, გვ. 447. უნივერსიტეტ
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ჰრქუეს მას სახელი იესუ: C ლკ 2,21; შდრ. უწოდეს სახელი: 
მისი იესუ: LC იქვე. 

ამისათ;ს გარქუ თქუენ მონად და მეგობრად ქრისტძსა: ჰაბო,,. 
57,7. 

ხოლო თქუენ ნუ პირქუამთ თავთა თქუენთა მოძღუარს: C 

მთ 23,8; 23,7; შდრ. ხოლო თქუენ ნუ-ვის ჰხადით მოძღურით: CL 
იქვე. შდრ. ხოლო თქუენ ნუ იწოდებით რაბი: ნაბეჭდი ოთხთ. 

ამავე აზრით გურულში თ ქუ ფუძეა გამოყენებული. საეჭვოა, 
რომ იგი ნეოლოგიზმს წარმოადგენდეს: 

ქალმა დიდი ამბით მონათლა და დაათქუა ამირანი: ს. ჟღენ- 
ტი, გურ. კილო, 106,16. 

უნცროსს ეთქუა გოგია: კ. კალანდაძე, გურ, ზღაპ. ძვ. 
საქ. IV, 54. 

/ პრქჯან– ერქუა ეტიმოლოგიურ კავშირშია არა მარტო 

თქუ V6ხსი ძIC660ძ!,-ს ძირთან, არამედ ქუ ძირთანაც, რომელ- 
საც ქართველურ ენებში „ჩაცმის, დახურვის" მნიშვნელობა აქვს 1, 
იგივე ძირია დადასტურებული ერქუან-სა და სარქუელ-შიც?. 
აქედანვეა ზმნა დარქუმა 'დაცმა, დახურვა, დადება?: 

აღივადა გჯრგჯუნი თ;სი ჰერაკლე და დაარქუა მას: თხრობა, 

50,8; თხემი ძაღლისაი ზედა დაარქუა მას ყოვლად განთქუმულმან:, 

ზღაპ. ელენ. 37,37. 

ხომ არ ნიშნავს სახელი ჰრქვან-– ერქუა ამას: სახელი აფარია – 

ეფარა, სახელი ადევს-–ედვა? სხვათა შორის, ძველ ქართულში სის- 

ტემებრ იხმარება სახელის-დება “დარქმევის: მნიშვნელობით: 

თუალ-უყოფდეს მამასა მისსა, რაიძი უნდეს სახელის-დე- 

ბად მისა: სნ ლკ 1,6? შდრ. თუალს უყოფდეს მამასა მისსა, 
რაიმე უნდეს სახელი რქუმად მას: C იქვე. 

მერმე შჯულიცა არს ჩემი შემდგომად სამისა თთ»;სა სახე- 

ლისა დადებად: კიმ. I, 154,3. 

აწმყო 

სახელს გდებთ, ნეტარო, ძედ ქუხილისა: სასულ. უ%ზ 197. 
მართლრადღდ იტყ?ს დავით და ნეტარად სახელს სდებს: სომხ. ქართ. 
ლიტ. ურთიერთობა, 150,35; 155,18; 170,13; 171,19, 

მართალია, გამოთქმა „სახელ-სდვა“ ხშირად უცხო კონტექს– 

ტის სიტყვასიტყვითი თარგმანია: 

1 არნ, ჩიქ რბავა, ჭან.-მეგრ.-ქართ. შედარ. ლექსიკონი, გვ. 342, 

? არნ. ჩიქობავა, სახელის ფუძის უძვ, აგებ. ქართვ. ენებში, გვ. 96,
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და დასდვა სახელი სიმონს პეტრე: მრკ 3,1C; 3,17. 

სათ. ბX8მუX6 დ 2X5:00V 6V0Mთ II6+20V; 
ხ. ხი “აო. V/ 7077, შსიიი” 

ამგვარად, ორიგინალური ძეგლების დიდი წილისათვის ჩვე- 

ულებრივია სახელს-სდებს, სახლ-სდვა (აქედანვეა ახალი 
ქართული სახელდობრ<–სახელ-დვ-ებრ) დარქმევის მნიშვნე– 
ლობით, ასე რომ სარქუელის ძირის მსგავსება -რქუამს 
ზმნასთან უეჭველია. 

საგულისხმოა, რომ ქართველურ ენებში ამ მხრით სხვა პრინ-. 

ციპია გამოყენებული: სვან. ათჟახ “დაარქვა”, ხაჟხა “ჰქვია” 

ჟაზე სახელისგანაა ნაწარმოები; ასევე ზანური მ-ჯოხო–ნ «მქვი- 

ან, ვგოხო სახელს იყენებს. 

ძველ ქართულში ზმნა დაარქუა ნაკლებადაა გავრცელე- 

ბული და ამ მნიშვნელობით ჩვეულებრივია „წოდება". 

შვეს ძე და უწოდიან სახელი მისი იესუ: მთ 1,21. 

არ-ს 

ძველ ქართულში V6ხსო ვსხ5I5(6იძ1-ს შინაარსით უფრო მე- 

ტი ზმნები იხმარებოდა, ვიდრე ახალში. არ-ს ზმნის მნიშენელობით 

ძველ ქართულში გვხვდება: ჰგიეს, სუფევს, იჟოფების I იყოფვის. 

და ზოგჯერ დგას ზმნაც კი. მაგრამ ყველაზე ხშირად მაინც არს 

იხმარება, იგი დაცულია ჩვენამდე მოღწეულ ყველა უძველეს ძეგლ- 
ში და შესაძლებლობა გვაქვს სრულად წარმოვიდგინოთ მისი უღ- 

ლილების ფორმები, 

ვ-არ I ვ-არ-ი: მე თქუენთანა ვარ ყოველთა დღეთა: მთ 28, 20. 

არა ვარ-ა მოციქულ, არა ვარ-ა აზნაურ: L კორინთ. 9,1. 

მივსენ მე, რამეთუ გლახაკ და დავრდომილ ვარი მე: 

ქრესტ. 44, 11. 
მე დღეს ქრისტეანე ვარი: ურჰ. 336, 33. ასევეა ეს ფუ-. 

ძე: დაბად, 24,24: გამოს. 1,22; ლევიტ. 41,44. 

ხ-არ I ხ-არ-ი: ყრმა ხარ და შუებით აღზოდილ: საბა 9, 25; 15, 25. 

შენ ხარ-ა მომავალი, ანუ სხუასა მოველოდეთ? მთ 11, 3; 
ი 18, 37. 

უფალმან მრქუა მე: ძე ჩემი ხარი შენ: იერუს. განჩინ.. 

43,6. ასევეა: დაბად. 24,60; 29,15. 

: უმეტეს ხარი შენ ყოველთა: სასულ. ნ 97. 

არ-ს: არს წყალობაი მისი: ხანძთ. 0 51; ია 50 

სიმდაბლი სრული საქმით და არა სიტყ;თ არს-ა: ხანძთ. მძ 6.
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არ-ნ: ხუცესი მერისაი ხანძთით არნ: ხანძთ ია 5; პვ 4. 

ვ-არ-თ: დაღაცათუ ჭორცითა მონა ვართ, არამედ ამიერითგან 

აზნაურ ვართ, სპევს. 333, 66; 330,35. 

ხ-არ-თ: თქუენ ხართ მარილნი ქუეყანისანი: მთ 5,13. 
არ-ი-ან; ესენი არიედ პირველნი იგი ნათესავნი შენნი: ქრესტ. 

83,23 

არ-ი-ედ: ფრიად არიედ ფარისეველნი და მწიგნობარნი: არიმათ. 

39,28; 32,15; ასევე სნ მრკ 4,17; სახისმეტყ. ბ 46. 

-არს ზმნა ყველაზე ფართოდ გამოყენებულია შედგენილ შემასმენელში: 

არა ღირს ვარ წოდებად ძედ შენდა: ბოლნ. 36. 

არა ღირს ხარ შენ შესლვად სახლსა: კიმ. IL, 6,1. 
ხესა ზედა დამკ,დრებულ არიედ ტრედნი იგი: სახისმეტყ. ლ 13. 

ასეთ შემთხვევაში სახელადს ნაწილთან მეშველი ზმნის შერ- 

წყმის მოვლენებიც გვაქვს კანტიკუნტად: 
რამეთუ კუარცხლბერკია ფერვთა მისთაი: C მთ 5,35. 

შდრ. კუარცხლბერკი არს ფერვთა მისთაი: LL, იქვე. 

ჩუენ უესავთ (§1C), ვითარმედ იგია, რომელმან ივსნეს ი“ყლი: 
ხანმ, ლექც. 060,21, ტაბ. 23. 

ტექსტებში მსგავსი 'შემთხვევები საძებარია, მაგრამ შეუძლე- 

ბელი არ იყო, რომ ძველი ქართულის სასაუბრო მეტყველებისა- 

თვის იგი ჩვეულებრივი ყოფილიყო 1. 

არს ზმნა უპიროდ იქცევა, როცა იგი შედგენილ შემასმე- 

ნელთანაა გამოყენებული სტანდარტულ გამოთქმებში: 

კმა არხ მოწფისა მის: მთ 10,25. 
წეს არს თქუენ მიერ ღირსი პასუხი: ხანძთ. ღბ 18, 
ჩუენდა ჯერ არხ მისა შევედრებაი: ბოლნ. 7. 

არს ზმნას ასეთ შემთხვევებში აღარ უპირისპირდება ვარ, 

ხარ ზმნის მხოლოობითის ან მრავლობითის ფორმები. 

არს მხოლოდ აწმყოში იხმარება, ნამყოში მას იყავ ფუძე 

ენაცვლება. 
აორისტი? 

ვ-ი-ყავ: ვიყავ მე პირეელად წარმართი, რავახ.: 81,2. 

ი-ყავ: ჩუენო მოყუარეო, სადა იყავ? სპევს. 330,40. 

1 ეს ფაქტი აუცილებლად ანგარიშგასაწევია შემასმენლის ისტორიული 

ადგილის ძიებისას ქართულში, 

2 უმჯობესად მიგვაჩნია ამ ტიპის ზმნებისთვისაც (იყო, ესუა, ეძინა, ეპყ- 

-რა..) გვეხმარა აორისტი, ე. ი. განუსახღვრელი ნამყო.
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ი-ყ-ო: იყო იგი შორის წმიდათა მათ: ხანძთ. 0 57, 

ვ-ი-ყვ-ენ-ი-თ: ჩუენ არათუ წინაისწარმეტყუელნი ვიყვენით: წარ- 
ტყუენ. იბ 2. 

ი-ყვ-ენ-ი-თ: ნათესავნი მართალნი იყვენით თქუენ: ქრესტ. 47,11. 
ი-ყვ-ნ-ეს;: იჟვნეს ოპიზას მამაი” გრიგოლ და მოყუარენი მისნი: 

ხანძთ. ვ 53. 
ვიდრე ა რს ზმნის ფუძის ანალიზზე გადავიდოდეთ, შევნიშ- 

ნავთ, რომ იყავ აორისტში შემთხვევით აღმოჩნდა არს ზმნის 

პარადიგმში. თავისთავად იგი წესიერი ზმნაა, რომელსაც მოე- 

პოვება მოქმედებითი ღა ვნებითი გვარის ყველა ნაკვთის ფორ- 

მები, ვნებითის ფორმები აწმყოში ორი ფუმძითაა ცნობილი: 
ი-ყოფ-ებ-ი-ს და ი-ყოფ-ი-სIი-ყოფ-ვ-ი-ს (უკანასკნე- 

ლი მოქმედებითის #ყოფ-ავ ფუძიდან ჩანს ნაწარმოები). 

კავშირებითი. პირველი 

ვ-ი-ყოფებ-ოდ.ი-თ: რაითა საუკუნოდ.. ვიქოფებოდით სავანეთა 

მათ შინა: ანტიოქ. 123,33, 

აწმყო 

ი-ყოფ-ი-ნ I ი-ყოფ-ვ-ი-ნ: ხოლო უმრავლესთა დღეთა შატბერდს. 

იყოფინ: ხანძთ. ოა 12. 

თითოეული მათი მარტოი სენაკსა იყოფვინ: კიმ. I, 35,15. 

უწყვეტელი 
ი-ყოფ-ოდი»ა II ი-ყოფ-ვ-ოდ-ა: და იჟოფოდა ნეტარი ჰაბო საპყრო- 

ბილესა შინა: ჰაბო 70,3. 

კრძალულად იჟოფვოდა: წარტყუენ. თ 12. 

მოქმედებითი, აწმყო 

ჰ-ყოფ-ს: გონიერ ჰყოფს ჩჩ;ლთა: ხანძთ. კგ 32. 

წყვეტილი 
ჰ.ყავ: შენ კეთილად ჰყავ სმენა9 ჩემი: იქვე, მბ 59. 

ვ-ი-ყავ: მე სათნო ვიყავ (იგი): LI მთ 17,5. 

კონტექსტში ვიყო ერთ შემთხვევაში მოქმედებითია და ნიშ- 

ნავს: (გავიკეთო, ავისრულო”, მეორე შემთხვევაში ვნებითია, შედგე- 

ნილი შემასმენლის ნაწილი და ნიშნავს 'ვიქმნე, გარდაგიქცე”.
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გარდამოვჭედ ზეცით არა თუ ვითარმცა ნებაი ჩემი ვყავ...: 

C ი 6,38. 

რომლითა სათნო ვიყო, იგი მინებს რჩული პყრობად ევსტ. 

85,20, 
სუბსტანციური მნიშვნელობით ეს ფუძე მოქმედებითშიც იხ- 

“მარება: 

ა ავყავ მე მათ წმიდათა თანა ი: რაიგახ. რამა რ ე ავ მე წმიდ ანა ექუსი წელი: რავახ 

და დაყო ჟამი რაოდენიმე მათ თანა: საბა 20,40. 

იჟო ზმნა პრევერბს არ ირთავს, მაგრამ პრევერბიანი ვნე- 
ბითი სულ სხვა შინაარსის გამომხატველია, იმის მიხედვით, თუ 

რა პრევერბი აქვს. სანიმუშოდ შე- პრევერბიან ზმნებს მოვიყვანთ: 

აწმყო 

შე-ი-ყოფ-ვ-ი-ს: შეიყოფვის კორცი და სისხლი ქრისტშსი: იკობ. 

2თ 8. 

წყვეტილი 
შე-ი-ყ-ო: მკის ხოლო შედგა და შეიყო დანახეთქი იგი: ბარლ. 

5,28, 

უნდა აღინიშნოს, რომ მესამე პირის ფორმა თავისებური ში- 

ნაარსის მიღებასთან დაკავშირებით უპირო ზმნად არის ქცეული 

და გარკვეულ კონტექსტში მას არ შეიძლება დაუპირისპირდეს 

არც პირველი, არც მეორე პირი. დასტურდება უპირატესად IL 

სერიის ნაკვთებში: 

და იყო დაყუდება დიდი: C მრკ 4,39. შდრ. და იქმნა დაყუ- 

დებაი დიდ: L8 »–, 

ხვალისაგან შფოთი დიდი იყო მონათაი: სპევს, 335,28, 

იჟო ოდესმე, ჟამსა რომელსამე, ძმანი მოსრულ-იყვნეს: ხანძთ. 

მშ 4. 

იყო მეყსეულად ესევითარი ნიში და სასწაული: ქრესტ. 53პ,13, 

როგორც ზემოთ დამოწმებული მაგალითებიდანაც ჩანს, არზ 

ზმნა აწმყოში ორფუძიანია: ერთია არ-ი, რომელიც გვხვდება 

ყოველთვის მრავლობითი რიცხვის მესამე პირში და სპორადულად 

მხოლოობითის პირველსა და მეორე პირში; მეორეა არ, რომელიც 

სისტემებრ იხმარება მხოლოობითი რიცხვის სამსავე პირში და 

მრავლობითის პირველ ორ პირში1. 

1 მესამე პირში არის თითქმის ერთადერთია: რომელი ვალს ოთხითა, 
არაწმიდა არის იგი თქუენდა: ლევიტ, 11,27.
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რა წარმოშობისაა -ი სუფიქსი? 

-ი ბოლოსართს ვარ-ი, ხარ-ი ფორმებში ჰუგო შუხარდტი 

„პერმანსივისეულად მიიჩნევდა !. მაგრამ გერჰარდ დეეტერსს ასეთი 
გაგება დაუჯერებლად ეჩვენება რადგანაც პერმანსივი მარტო 
აორისტის ფუძისაგან იწარმოება და ეს ფუძე კი აორისტული 
არააო. შესაძლოა, ხარ-ი და მაგგვარ ფორმებში -ი ნაწილაკი 

სხვათა სიტყვის ელემენტამდის დადიოდესო. საყურადღებო ახსნა 

მოგვცა თედო ჟორდანიამ. იგი წერდა: „... ქართულს ენას აქვს 
აგრეთვე დრო სამარადისო ანუ გახშირებითი, რაისთვისაც დაემა- 
ტება ასო „იბ. მაგ., ვარ-ი, ხა-რი (დანაწევრება ავტორისაა. ი. ქ.), 

ე. ი. მუდამ ვარ, ხარ (და არა მხოლოდ ეხლა)“ ”. 
გ. დეეტერსის მოსაზრება დამაჯერებლობას მოკლებულია. პერ- 

მანსივი აორისტის ფუძისაგან კი არ გამოდიოდა, არამედ თავის- 

თავადი, დამოუკიდებელი ერთეული იყო. გ. დეეტერსს მხედვე- 
ლობაში აქეს პერმანსივი ნაგვიანევი: დრო-კილოთა წარმოების 

შემდგომი ელემენტი. ვარ-ი, ხარ-ი ზმნებში -ი იმავე წარმოშო- 

ბისა და ფუნქციისა, რაც ქრ-ი-ს, იც-ი-ს, დუმ-ი-ს და რიგ 
სხვა ზმნებში. თუმცა ვარ-ი, ხარ-ი ფორმებში -ი'ს ოდინდელად 

მიჩნევის ისეთი საბუთი არ არის, როგორიც გვაქვს დუმ-ი-ს–>დუმ-ს; 

ტირ-ი-ს -> ტირ-ს ზმნებში (შდრ. დუმ-ი-ლი, ტირ-ი-ლი...). ამ ეჭვს 
თითქოს სვანურის ვითარებაც აძლიერებს. 

სვანურში აწმყოს უმლაუტიანი ფორმა ხუ-არ-ი, ხ-არ-ი, არ-ი 

ნამყო უწყვეტელში -ი'ს ისე კარგავს, რომ კვალს –– უმლაუტს არ 

ტოვებს: ხ4-არ-დას, ხ-არ-დას, არ-და, უგულებელყოფილია -ი აგ- 

რეთვე საზედაო ფორმებში: 85=5რ, ჯარ, ხარ. 

მაგრამ სვანურის ჩეენება არ შეიძლება ამ შემთხვევაში გა- 

დამწყვეტი იყოს, მსგავსი მოვლენა, როცა -ი აწმყოში აქვს ზმნას, 
მაგრამ ნამყო უწყვეტელში მისი დაკარგვა უმლაუტს არ იწვევს, 
სვანურში სხვაც ვიცით: იზბ-ი «<- იზუბი <- იზობი: უწყვეტელში 

იზობდა და სხვა ". ამდენად, უუმლაუტობა „დამაბრკოლებელი არაა. 

უნდა შევნიშნოთ, რომ სვანურში ამ ფუძის ასეთი წარმოება იმ 
დროისა ჩანს, როცა სვანურს საბოლოოდ ჰქონია ჩამოყალიბებუ- 

1 მომყავს დეეტერსის დასახ. ნაშრომის მიხედვით, გვ. 118. 

2? ქართული გრამმატიკა, 1889, გვ, 60, შნშ. 1. ასევე: პოლ. კვიცარიძე, 

ქართული სწორმეტყველება, 1888, გვ. 125--126. შდრ. დ. კარიკვაშვილი, 

ქართული ენის გრამატიკა. ეტიმოლოგია, 1930, გვ. 97. 
თ. არნ. ჩიქობავა, პერმანსივის (ნამყო ზოლმეობითის) ადგილისათვის... 

გვ. 95. 
ს ვ, თოფური:), სეანური ენა, ზმნა, გე. 84
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ლი დრო, როგორც უღლილების ძირითადი კატეგორია. ამიტომ 

სვანურს არ გასჭპირვებია ეს ზმნა ნამყო უსრულსა და პირველ 

კავშირებითშიც ეუღლებინა, ქცევის აფიქსები დაერთო და სხვა- 

დასხვა ლექსიკური მნიშვნელობა მიეცა. ამას ისიც ადასტურებს, 

რომ სვანურს მოეპოვება უფრო ძველი V0ჯხსი) ვსხაIახიძ. ხ4-ი 

(ვარ), ზ-ი, (ხარ), ლ-ი I ლი-ზ (არის), რომლის სიძველეს მისი ფუძე- 

ცვალებადობაც ადასტურებს. 

-ისფუძის საწარმოებელი სუფიქსია და იგი შემოუნახავს ძველ 

ქართულში მრავლობითი რიცხვის მესამე პირს, რომელიც მხოლოდ ამ 

სახითაა ცნობილი: ა რ-ი; არი-ან I ა რ-ი-ე დ. მესამე პირის ჩვენება, 

მართალია, ყოველთვის გადამწყვეტი არაა (შდრ. დუმ-ს, დუმ-ან 
და არა დუმ-ი-ან და სხვა), მაგრამ ისიც (ცნობილია, რომ მრავ- 
ლობითი ა რი-ან საზოგადოდ უფრო ძველი ფორმაციისაა, ვიდრე 

მხოლოობითი არ-ს!. მესამე პირის სუფიქსი დართვია არ ფუძეს 

მაშინ, როცა ენაში (ან მის რომელსამე კილოში) -ი სუფიქსი და- 

კარგული იყო მახვილის ძალით, 

უძველესი -ი ბოლოსართი შემოუნახავს ამ ზმნასთან მრავა–- 

ლი ა”ქაიზმის შემცველ ქართულ კილოებს: ფერეიდნულს (ვ-არ-ი: 

იმაშინ მე უთხარ; მამნუნი ვა რი: არნ. ჩიქობავას ჩაწერილი: უნი– 

ვერსიტ. მოამბე, VII, 223), თუშურს (ვარ-ი: ორმოცდ'ათი წლისა 

ვარი: პ. ხუბუტიას ჩაწერილი; ხ-არ-ი: შენ ვინ ხარ–ი? იქეე), 
ხევსურულს (ხ-არ-ი: შვილო, უჯეროდ ხარია: ბ. გაბუურის ტექს- 

ტები, წელიწდ. 183,17). დასასრულ, -ი ბოლოსართის კანონზომი- 

ერი შესატყვისია ზანურში -ე: ვ-ორ-ე, ორ-ე, ორ-ე !ნ!. 
-ი'ს დაკარგვა ამ ზმნაშიც იმავე ტენდენციის შედეგია, რაც. 

ვტირ, ვწუხ, მძულს და სხვებში ახალ ქართულში ამათ შორის 

საკმაო განსხვავებაა ძეელი ქართულის -ი სუფიქსმოკვეცილი 

ვ-ტირ ზმნის ნაცვლად დღეს ყველა პირში -ი გვაქვს (ვტირ-ი, 
სტირ-ი, ტირ-ი-ს), ვარ, ხარ ზმნებში კი ი დაიკარგა, სამაგიეროდ იგი 

დაცულია მბოლოობითის მესამე პირში: არ-ი-ს, ამაში არ შეიძლება 

თავისი წილი არ ედოთ დიალექტურ მონაცემებს. 
არ-ს ზმნის ძირად რ-ს გამოჰყოფენ?. მართლაც, -ი პერმან- 

სივს ბოლოსართია წარმოშობით. ა- რომ ძირეული არაა, ჩანს 

სვანური სასხვისო ფორმებიდან: მ-ი-რ-ი, ჯ:-ი-რ-ი, ხ-ო-რ-ი. მეგ- 

1 არნ. ჩიქობავა, მესამე პირის სუბიექტის უძველესი წიშანი ქართვე– 

ლურ ენებში, ენიმკის მოამბე, V-––VI, გე. 16. 

მ? ვ. თოფურია, სვანური ენა, ზმნა, გვ, 250, შნშ, 2,
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რულში მისი შესატყვისია რ: ო-რ-ე-Iნ,, თუმცა არაიშვიათია უპრე- 

ფიქსო რ-ე-'ნ, რომელიც ჩვეულებრივ აღწერით წარმოებაშია გა- 
მოყენებული 1. ამ რ- ძირიდანეეა ნაწარმოები მასდარი რ-ინ-ა. 

არ-ს ზმნას, ქართულისათვის ძირითადსა და უძველესს, სა- 

ერთო ჰქონია თაბასარანულის, დარგუულის, წოვურის?, ლაკური- 

სა და ჩერქეზული? ენების ამავე მნიშვნელობის ზმნის ძირებთან, 

რაც მეტად საინტერესო მოვლენაა. 

უ-ვ-ი-ს 
ეს ზმნა ქართულში ყველაზე ძველი ფორმაციისა ჩანს. საგუ- 

ლისხმოა, რომ არაა აქედან (ნობილი არც ერთი ნაწარმოები 

ფორმა. იგი ერთ-ერთი ყველაზე ტიპობრივი ნიმუშია ერთასპექ- 

ტიანი უძველესი ზმნური ფუძისა. სტატიკური შინაარსით მას ერთ- 

გზისში ესუა ენაცვლება: უვის ესუა. 

აწმყო 

მივის მე მამაი: კიმ. I, 218,36 

აორისტი 

მესუა მე მამაი: მრავალთ. 122,6 

%.ი-ს 

სტატიკური ზმნაა. მის მონაცვლედ გამოყენებულია დიალექ- 

ტურ ნიადაგზე ფონეტიკურად სახეცვლილი ზმნა ჯდ-ებ-ი-ს. 

აწმყო 

აწ ესერა ვზი და ვილოცაევ: ჰაგ. მას, 28, 

აორისტი 

ვჯედ და ვიკითხევდ: კიმ. I, 207,27. 

1 MI. LI IIIM 0130, წ ი:MM0VMI2 MIIII062-5ხCM010 ()I360CM0-0) #M3LIMმ, 

გვ. 054; 0101; 301. 

? ივ ჯავახიშვილი, ქართული და კავკ. ენების თავდაპირველი ბუ- 

ნება და ნათესაობა, თბ., 1937, გე. 599. 

· L. ს სო 672!), #6იხი6C:ჩCა C00002L2%IVC5 §VC 16 V6IხC C2სCე5(60, L 2115, 

1933, გვ. 64.
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ი-ც.ი-ხ 

იცის და უწყის ეს ორი ყველაზე უფრო თავისებური ის- 

დორიის მქონე ზმნაა ძველ ქართულში. იგინი მორფოლოგიურად 

პერმანსივია და სინტაქსური კონსტრუქციაც შესაფერისი შერჩათ 

აწმყოდ ქცევის პირობებში. ნამყო წყვეტილი მათ არა აქვთ. ეს 

ზმნები არქაული ვითარების გასათვალისწინებლად ძალიან საინ- 
ტერესოა 1, 

იცის პირველ სერიაში მხოლოდ სათავისო ქცევით იხმარება, 

არ იგუებს არც ერთ პრევერბს. ნამყო უწყვეტლის წარმოებისას 

ხასიათდება ორი თავისებურებით: უწყვეტლის ნიშანია -ოდ (ნაც–- 
ვლად მოსალოდნელი -იდ ფორმისა; "ვიც-ი-დ-ი); ობიექტის მრავ- 

ლობითობის -ნ სუფიქსი ხან უწყვეტლის ნიშნის წინაა: იც-ნ-ოდ-ა, 

ხანაც (იშვიათად) შემდეგ: იც-.ო დ-ნ-ა. თუმცა იგი წესით წინ უნდა 
ყოფილიყო საყოველთაოდ, 

აწმყო 

ვ-ი-ც-ი: არა ვიცი, რასა იტყ7;: მთ 26,70. 

ვიცნი კიდენი ქუეყანისანი: კიმ. IL, 170,7; 101,4. 

ესე კაცი ჩუენ ვიცით, ჩუენი მდაბური არს: ევსტ. 84,22. 
გიცით შენ, ვინ ხარ; ევსტ. 89,15. 

ი-ც-ი: რომელმან იცნი მანქანებანი ყოველსა ადგილსა: კიმ. IL, 

199,9, 
შენცა მიცი, ვინ ვარ მე: ევსტ. 85,13. 

პირი სამე ცისა იცით ცნობად: მთ 16,4; მრკ 4,13. 
ი-ც-ი-ს: იცის მამამან თქუენმან: მთ 6,8, 

მიცის მე მამამან ჩემმან: ი 10,15. 

ი-ც-ი-ან: ასპიტთა და მჭპეცთა იციან წყალობაი შვილთაბი;: კოლ. 

60,175. 
მიციან მე ჩემთა მათ: C ი 10,14. 

რომელთა არა გიციან შენ: იპოლ: 15.4, 
9-ც-ი-ედ: რჩული ქრისტეანობისაი იციედ კაცთა: ევსტ. 92,20. 

უწყვეტელი, კავშირებითი I, ხოლმეობითი 
ვ-ი-ც-ოდ-ე: ისმინე ჩემი და მე ჰჯცოდე: ჰაემ. 388, 42. 

რამეთუ ქალაქითვე ჩემით ვიცნოდე მოწაფენი მისნი: 
კიმ. I, 25,3. 

არნ, ჩიქობავა, ერგატ. კონსტრუქციის პრობლემა... § 12–-15.
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ვ-ი-ც-ოდ-ი-·თ: რაითა გხადოდით შენ და ვიცოდით სიმდიდრთ შე- 

ნი: კიმ. I, 199,24. 
ი-ც-ოდ-ე: იცოდე, რამეთუ მე კაცი ვარ სასტიკი: ლკ 19,22. 

9ი-ც-ოდ-ი: ადგილიცა იგი იცოდი შენ: ქრესტ. 49,25. 

9-ც-ოდ-ა: იცოდა ჟამი განსლვისა თ;სისაი: ზარზმ. 168,18. 

ხოლო თავადმან იცნოდა ზრახვანი: მათნი: ლკ 6,8. 

დაბეჭდულნი წიგნნი ზეპირით იცოდნა: ხანძთ, ლგ 13, 

ი-ც-ოდ-ეს: რომელთა არა იცოდეს, მიუწყებულ იქმნნეს: იპოლ. 

15,5. 
<-ც-ოდ-ი-ან; რომელთა კეთილად იცოდიან შჯული: ქრესტ. 47,17. 

აორისტის ფუძეა ც-ან. ვ-ი-ც-ან, ვ-ც-ან ზმნებთან დაკავშირე- 

ბით ხდება მნიშვნელოვანი შინაარსობრივი დიფერენციაცია. ძველი 

ჟართული არ წარმოგვიდგენს აწმყოში ცნობასა და ცოდნას ცალკ- 

ცალკე ფორმებით: ვიცი იქ თანაბრად გამოხატავს როგორც 

ვუწყი, ისე ვიცნობ მნიშვნელობებს, ოღონდ უკანასკნელი გაგებით 

შეიძლება იხმარებოდეს ობიექტურპირიანი ფორმები: მ-იცი, 

გ-იცი. ძველი ქართულის ძეჟლმა –– ოთხთავმა ამ მხრით გამონა– 

კლისი არ იცის: იცის ='უწყის, იცნობს. განსხვავება წყვეტილის 
ფუძეში ისახება. იცან ='იცანი, ცნა ='გაიგო, მიხვდა, შეიტყო”. 
ყველაზე უკეთესია ამ მხრით მისი ფრანგულთან შედარება). 

აორისტის ცან ფუძე -ობ სუფიქსის დართვით აწმყოშიც იქნა 
გამოყენებული და შინაარსშიც შესაფერი ცვლილება მოჰყვა. იგი 

გვხვდება როგორც სათავისო, ისე საარვისო ქცევით, დროთა 

ფშარმოებაში მათ შორის განსხვავება არ არის. 

აწმყო 

ვ-ი-ცნ-ობ-თ: პირსა მისსა ვიცნობთ ძუძუდ ეკლესიისა: დამასკ. 

168, 20. 

უწყვეტელი, კავშირებითი პირველი 
ქ-ი-ცნობ-დ-ი: ორთა გალობაი მესმოდა და განყოფილებასა ვმა- 

თასა ვიცნობდი: ანტიოქ. 116, 9. 

1 ვიცით რამეთუ ჭეშმარიტ ხარ: მთ 22,16; 26, 70. შდრ. X0 0§ §2V095 

4ტს6 Lს 05 510C40(ხ. 
? არა ვინ იცის ძ0, გარნა მამამან, არცა მამაი ვინ იცის, გარნა ძემან: 

მთ 11.27: 26,72. 
შდრ. ის) 96 C000632311195 ნIIკ ის 16 წტლა 6 ის) 86 C0002L 16 ს5C6 

4ას)6 16 LII§5,
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მ-ი-ცნობ-დ-ე-ს: მივიდე ქუეყანასა უცხოსა, რომელსა არავინ მიცნო– 

ბდეს: კიმ. I, 203, 27. 

თურმეობითი პირველი 

მ-ი-ცნობ-ი-ე-ს: მე ვითარ მიცნობიეს, ცოლი შენი განდგომილ 

არს შენგან: შუშ. 12, 9, 
აჰა ესერა გჯცნობიეს და უწყით: კიმ. I, 50, 20, 

II სერიის ნაკვთები 

ვ.ი-ც-ან, ვ·ც-ან და ვიცანი ადგილი და კაცები ჩუენი: კიმ. I, 
-191,7. 
გულის კმა ვყავ და ვცან ყოველი სამოელ არქიდიაკონი- 
საგან: ევსტ. 91.23. - 

ი-ც-ან, ს-ც-ან: წინა საუკუნეთა შობილი იცან: რავახ. 102, 1. 
ზედამიწევნით ცან ძალი საქმისაი ამის: ზარზმ. 154, 28. 

ი-ც-ნ-ეს, ც-ნ-ეს: ილია აწვე მოვიდა და არა იცნეს იგი: მთ 17; 

12; 14; 35, 
ცნეს, რამეთუ მათთ;:ს თქუა: 0L მთ 21, 45. 

ვ-ი-ც-ნ-ა-თ, ვ-ც-ნ-ა: რაითა სწავლითა ამით ვიცნათ: წარტყუენ- 
კბ 19. 

რაითა ზედამიწევნით ვცნა, რაი» არს იგი: ზარზმ. 162, 22. 
ი-ც-ნ-ან, ც-ნ-ან; რაითა არა იცნან იგი: C ლკ 24, 16. 

ცნან ყოველთა, რამეთუ ჩემნი მოწაფენი ხართ: ხანძთ. თბ 58- 

ხოლმეობითი 

ვ-ც-ნ-ი: ვერა» ვცნი, რასა იტყჯედ: ევსტ. 85, 10. 
ი-ც-ნ-ი-ს: მიერითგან თ;:სი იცნის მშობელი: სახისმეტყ. კა 32- 

ც-ნ-ი-ან: ხილვითა მით,,. ცნიან თუალი იგი: თუალთ. 30. 

თურმეობითი მეორე 

მ-ე-ც-ნ-ა: ესეღა თუ მეცნა, არამცა შეგიტევე შენ: შუშ. 32, 14. 

გ-ე-ც-ნ-ა: უკუეთუმცა გეცნა, რათ არს: მთ 2, 7; C ლკ 20, 42. 
ე-ც-ნ-ა:, ხოლო მას არღა ეცნა ძალი იგი მოწევნული: კიმ. IL, 

298, 36. 
პერმანსიეს ამ ზმნასთანაც აწმკოს მნიშვნელობაც შეიძლება 

ჰქონდეს; აქაც პარალელური ხმარება შეინიშნება:
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შენ ყოველი უწყი და სცნი: C ი 21, 17; შდრ. შენ ყოველი 
«უწყი და იცი: LL, იქვე. 

იგივე ცან ფუძეა გამოყენებული კაუზატივისა და ვნებითი 
გვარის საწარმოებლად, ოღონდ -ობ ფუძეზე შემდეგ -ებ სუფიქ- 
სია დართული: ა·ცნ-ობ-ებ, ი-ცნ-ობ-ებ-ი. 

აწმ ყო 

ა-ცნობ-ებ-ს 1: აცნობებს ბერძენთა ამბავსა: ჰაგ. მას. 66. 

წყვეტილი, ბრძანებითი 

ვ-ა-:ცნობ-ე: ვაცნობე მათ სახელი შენი: C ი 17, 26. 

ა-ცნობ-ე: ნუ გეწყინებინ და კეთილად მაცნობე: ევსტ. 85, 19. 
ა-ცნობ-ა: მათ აცნობა და მოვიდეს სიზარულით: ხანძთ, ლთ 23; 

მ% 20. 

ვნებითი, აწმყო 

<9-ცნობ-ებ-ი-ს: არცა სული იცნობების, თუ რაი არს იგი: ურჰ. 
327; 21. 

ი-ცნობ-ებ-ი-ან: და იცნობებიან ქვანი იგი ზოგნი რაიმე კუთხითა 
მიერ: ზარზმ. 167, 20. 

წყვეტილი 
9-ცნობ-ა: განითქუა ამბავი მისი და იცნობა: ქრესტ. 88, 8. 

უ:ც.ნობ-ა: ეცნობა გზაიცა მისლვად გრიგოლს: ხანძთ. იდ 19; კიმ. 
1, 142, 130. 

დასასრულ, საექვო არ უნდა იყოს ამავე ი-ც-ი-ს და მისგან 

ნაწარმოებ ფუძეებს დაუკავშირდეს მ-ცნ-ება, ა-მ-ცნ-ო, რომ– 

ლებშიც მ- პრეფიქსი იქნებოდა ასახსნელი?. თავისებურია ამ 

1 წკვეტილის მაცნო (ვინმცა მაცნო რჩული ჰურიათაი: ევსტ. 85, 15) ფორ-– 

“მის მიხედვით სავარაუდოა აწმყომი მაცნ-ობ-ს. 

1? ძველ ქართულში გვხვდება შედარებით იშეიათი ხმარების ფორმები, 
რომლებშიც ძირეულ ელემეატად უც, ოც ჩანს: 

უყუარ მათ შორის შესაკრებელთა და ურაკპარაკთა თაყუანის-ცემაი, რაი– 
თამცა აუცნეს კაცთა: C მთ 6,5. 

და ოდესმე ეტლებითა და მვედრებითა ეუცნებდეს (§IC) მას: ბარლ. 129,20. 

მმინარესაცა ეოცებოდა იგი, ვითარცა ვის ეოცებინ ტრფიალი თ;სი: 
აბა, 6.1. 

საფიქრებელია, რომ უკანასკნელ მაგალითში ო-ს უ-სთან მონაცვლეობა, 

გექონდეს (შდრ. პური I პორი, შორს II შურს I შოვრს...), მაშასადამე, თუ ამოსავ– 

ლად უც ფუშეს მივიღებთ, საკითხი დაისმოდა აგრეთვე მისი უწყი ფუძესთან 

ჭენეტური ურთიერთობის შესახებ.
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ზმნასთან უარყოფითი მიმღეობის აგებულება: უ-ცბ-ი I<- 

«-უ-ც-ებ-ი. 

ი-ქმ-ხ «– "ი-ქამ-ი-ხ 

ძველ ქართულში ეს ზმნა აწმყოში გაუვრცობელი თემისაა>- 

მაგრამ წარმოშობით იგი რომ -ი ბოლოსართიანი უნდა ყოფილი– 

ყო, ამას ნაწილობრივ ნამყო უწყვეტლის -ოდ სუფიქსი1 და გარ- 

დმონაშთის სახით შემონახული ფორმები გვიკარნახებს: 

ი-ქმ-ი-ან: ნაყროვანნი სისხლსა დაკლულთა პირუტყუთასა შეჰკრე- 

ბენ და საქმელად იქმიან: სჯულის კანონი, 114. 
ი-ქმ-ნ ზმნაში ი- პრეფიქსს ნ. მარი ასპექტურ ნიშნად მი–- 

იჩნევდა?, სინამდვილეში იგი სხვა წარმოშობისაა, ასპექტური ნი- 

შანი სუფიქსადაა. ი- პრეფიქსის ისტორია აქ ი-ცის, ი-ვლტის ზმნე– 

ბის ისტორიასთან უნდა შევისწავლოთ,,, ქამ ფუძის პირველი სე– 

რიის პირიელი ფორმები, შეიძლება ითქეას, მხოლოდ ამ ფორმით 

იხმარება, სხვა პრეფიქსი ან უპრეფიქსო ფუძე უცნობია. თუმც> 
ძველ ქართულში იშვიათად მეორე სერიაში საარვისო ქცევაც- 

გვხვდება: მ-ა-ქმ-ენ (C ლკ 2,48), აქმნა (მთ. 25, 16) და იგი აწ- 

მყოდ ვარაუდობს ა-ქმნ-ი-ს ფორმას, რომელიც დღევანდელ მეს– 
ხურშია დაცული. ი- პრეფიქსზე მახვილის ხმარების გამო ფუ- 

ძის ხმოვანი იკუმშება; თავდაპირველი ურედუქციო სახე შემოინა– 

ხეს მთის კილოებმა – მთიულურმა, ხევსურულმა (გმირი-ორ, ყვე– 
ლაფერს ვიქამ: წელიწდ. 134, 33; 129, 18). იქმ-ს ფუძისაგან მარტო 

აწმყოს წრეა შესაძლებელი, მეორე სერიის ნაკვთების გამოსახა– 

ტავად -ენ სუფიქსით ნაწარმოები ფუძეა გამოყენებული: ვ-ქმ-ენ <– 

”ვ-ჭამ-ენ. აქედანვე იწარმოება პირველი თურმეობითი 3. 

აწმყო 

ვ-ი-ქმ: რომელთა მე ვიკმ, მანცა ქმნეს: ჰაგ. მას. 40. 

ი-ქმ: რომლითა ველმწიფებითა ამას იქმ? მთ 21, 23; ასევეა: შუშ-. 

26, 12; კიმ. I, 273, 22; რავახ. 76, 13. 

ი-ქმ-თ: შვილნო ჩემნო, ნუ იქმთ საქმესა მაგას: წარტყუენ. ლთ 28. 

ი-ქმ-ს, რომელი ყოვლადვე იქმს დღითი დღე ლარნაკსა ზედა სას– 

წაულსა: ზარზმ. 181, 26. 

  

1 საგულისხმოა ახალი ქართულის გამოთქმა „ოას ი ქ(მ) და", რომელიცლ, 
აწმყოს სხვაჭვარი ფოუძითაც გვავარაუდებინებს, 

? ეეMMმ1IIMმ, § 204, გვ. 68. 

? იგივეა შემდეგ გადმოსული აწმყოშიც: ქმნის <- #ქამ-ენ-ი-ს.,
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საჭმელი არა შეაგინებს კაცსა, არამედ შეიკმს გონებისა 
სიწლოსა ზრქელად: კიმ. I, 223, 11, 12, 13. 

ივსებნ იგი წყალსა ვევით და წუენსა უქმნ ქვითხურო- 

ა: კიმ, I, 18, 2. 

ი-ქმ-ან; რასა ეგე იქმან? წარტყუენ. მძ 2. 

ი-ქმ-ედ: მიერითგან იქმედ უჯეროსა მის მიერ: კიმ. I, 230, 20- 

უწყვეტელი, კავშირებითი I, ბრძანებითი 

ე·ი-ქმ-ოდ-ი-თ: რამეთუ ამას თუ ვიქმოდით, არა თუ ნეტართა მათ 

სარგებელ რაიმე ვექმნებით: კიმ. L 60,7. 
ი-ქმ.ოდ-ე: რაჟამს იქმოდე ქუელის საქმესა, ნუ ჰქადაგებ: მთ 

6, 2; 21, 28. 
რაი გეგულების ჩემ ზედა, იქმოდე: ჰაბო, 73, 18. 

ი-ქმ-ოდ-ი-–თ: მსგავსად ძალისა თქუენისა შურებოდეთ და იქმოდით 

კეთილსა: წარტყუენ. + 26. 

ი-ქმ-ოდ-ა: სხუათაცა სასწაულთა იქმოდა მრაყალთა: ხანძთ. მგ 13; 

ოა 9, 

შეიქმოდა იგი მის თანა ბილწებასა: თეკლ. 110, 28, 

ი-ქმ-ოდ-ეს: და რასა უბრძანებდა მათ, მასცა იქმოდეს: ეევსტ. 
38, 23. 

უ-ქმ-ოდ-ა: ესე ნეტარი კაცი.. «უქმოდა წუენსა ხუროთა: კიმ I, 
18, 20. 

უ:ქმ-ოდ-ეს: უქმოდეს გჯრგჯნსა: თუალთ. 38 

წყვეტილი 

ვ-ქმ-ენ: და მემცა უცონილად ვქმენ ესე: ანტიოქ. 58, 38; 83, 30 
განუგებელად ვქმენ: ხანძთ. კვ7. 

გ-ი-ქმ-ენ: მსგავსი ოქროისა გიქმენ შენ ქანქართაგან ვეცხლისათა: 

იპოლ. 10, 2. 

ჰ-ქმ-ენ: რომელმან შეჰქმენ ცაი და ქუეყანაი: იაკობ. რიდ 16. 
ჰ-ქმ-ენ-ი-თ: თქუენ ეგევითარი საქმი ჰქმენით: სპევს. 329, 23. 

ქმ-ნ-ა: მღდელ-მთავარმან ზაქარია ესე სასწაულნი ქმნნა: ხანძთ. 
«დ 2, 8, 35; მბ 108. 
რომელმან იგი... ენაი შინაგანი შექმნა: სპევს, 333, 71. 

ი-ქმ-ნ-ა: რომელმან იქმნა თავისა თ;სისა სახლი: იერუს. გან- 

ჩინ, 74,
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უ-ქმ-ნ-ა: უქმნა მას სერი: თხრობა 50. 
და მეყსეულად გამოუქმნა ხატი ნიშისაი მის: ქრესტ. 46, 
აღუქმნეს მას მთასა ზედა საკყ,ჟრველსა სუეტი: ცხოვრ. 

სჯმეონ. 192. 

კავშირებითი II 

ვ-ქმ-ნ-ე-თ: თუ გნებავს, ვქმნეთ აქა სამ ტალავარ: მთ 17,4. 

ჰ.ქმ-ნ-ე: არა-მე იცი-ა, რა ჰქმნე? ბოლნ. 59. 

ქმ-ნ-ე-ს: უკუეთუ ქმნეს კაცმან კეთილი: ოქროპ. 277. 

რაითა ისწაოს ქანდაკებაი და გამოქმნეს თავები: კიმ. I, 
294, 37. 

თურმეობითი I 

მ-ი-ქმნ-ი-ე-ს: მითხარ მე, რაი იგი მიქმნიეს გუშინ: წარტყუენ. 
ნბზ8 

აჰა ესერა შემიქმნიეს საჭურჭლესა შინა წამალი: ურჰ. 
333, 32. სამნი ცოდვანი მიქმნიან: რავახ. 96, 33. 

ჩუენ აღთქუმაი გ»ქმნიეს: კიმ. I, 129, 6. 

მე გითხარ შენ, რაი იგი გიქმნიეს გუშინ: წარტყუენ. 
ნბ 10. 

აწ არაი სიკუდილის საქმშ უქმნიეს მაგას: C ლკ 23, 15. 
და შუბლი იგი უშუერადრე გამოუქმნიეს ხელოვანთა: 

კიმ. I, 150, 30. 

თურმეობითი II 

გ-ე-ქმნ-ა: უკუეთუმცა არა შეგექმნა აპოლონი, არა რაიმცა იყო 
იგი: კიმ. I, 151, 18. 

ე:ქმნ-ა: და იქმნა სლვაი მისი გზასა მას, რომელი ექმნა ტროი- 

ანოს მეფესა: კიმ. I, 130, 36. 

აწმყოსა და აორისტში წიგნურის გვერდით თავს იჩენს ხალ- 
ხური სასაუბრო მეტყველების ფორმები, როცა ფუძის მ თანხმო- 
ვანი იკარგება. 

იქმს –> იქს: იქს იგი მას: ოქროპ. 277, 2 

შემქმნა –> შემქნა: შემქნა და აღმაორძინა: სპჰევს. 335, 88 

აორისტის -ენ ბოლოსართიანი ფუძეა ამოსავალი ვნებითისა 

და კაუზატიურ ფორმათა საწარმოებლად. ვნებითი საერთოდ რა- 

იმე გამონაკლისს არ იძლევა, გარდა იმისა, რომ მეორე კავშირე- 

ბითის ნიშნად თანაბრად მოუდის როგორც -ა, ისე -ე: ვიქმნ-ა || 
ვიქმნ-ე.
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კაუზატივი, აწმყო 

გ-ა-ქმნ-ევ-ს: შენ თანა არს ეშმაკი, რომელი გაქზნევს შენ მაგას: 

კიმ. I, 145, 18. 

უწყვეტელი 
-ა-ქმნევ-დ-ა: გარდამოვდა ზეცით უწყალოდ, აქმნევდა თესლსა კაც- 

თასა... კიმ. I, 45, 12. 

წყვეტილი 
ა-ქმნ-ი-ა: აქმნია ვბოი: კიმ. LI, 51, 38. 

უბრძანა მეფემან და შეაქმნია ლუსკუმაი: კიმ. I, 165, 10. 

ვნებითი, აწმყო 

შე-ი-ქშნ-ებ-ი-ს: ესე მეორედ შეიქმნებიხ ჭპუვილი და გლოეპბი: 
თეკლ. 111, 23. 

უე-ქმნ-ებ-ი-ს; გზა გუექნების ჩუენ შესლვად: სასულ. «ე 111. 

უწყვეტელი 
“მე-ი-ქმნებ-ოდ-ა: სიკუდილი შეიქმნებოდა: წარტყუენ. ით 17, 

კავშირებითი II 

ვ-ი-ქმნ-ა I ვ-ი-ქმნ-ე რაითა ღირს ვიქმნე მე მიწევნად ადგილსა: 

თეკლ. 111, 14. 

რაითა ამის ყოვლისაგან თავისუფალ ვიკმნა: ქრესტ. 92, 9 

-ი-ქმნ-ე-ს: ადრე იქმნეს განქარვებაი. ზარზმ. 169, 37. 

შემდეგი ჯგუფის ზმნები მეორე სერიის ფორმებს ძველ ქარ- 

თულში მეტად იშვიათად, ან სრულებით არ აწარმოებენ. უმეტეს 

“შემთხვევაში (ნასახელარ ფუძეებთან) იგი არცაა მოსალოდნელი. 

საერთო დამახასიათებელია ის, რომ ეს ზმნებიც არ იგუებენ ზმნის- 

წინს, გამოხატავენ მხოლოდ პირველი სერიის ნაკვთებს, 

ოხრ–ი-ს 

მასდარია ოხრა (შდრ. ახალი ქართული ოხვრა: ოხრავ-ს), 

აწმყო 

ოხრ-ი-ს: ოხრის ვმამაღლად ეკლესიასა შინა: სასულ. კგ 52; ჟ9 220. 

ესრე ოხრის და იტყ;ს: იპოლ. 24, 45. 

ვითარცა რვალი ოხრის: კიმ. I, 117, 12.
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ოხრ-ი-ნ სიტყუაი იგი წინაისწ„ყლისაი ოხრინ შორის მათსა: 

ჰაბო 59,6. 

ოხრ-ი-ან: დუმან მდინარენი და ოხრიან აერნი: სასულ. რპე 113 
რმ 127. 

უწყვეტელი 
ოხრ-ი-დ-ა: ოხრიდა ყოველი იგი ქალაქი მათ ზედა: რუთ. 1,19. 

ეჟვნ.ი-ს 
გვხვდება ძალიან იშეიათად. ნაწარმოებია ეჟვან სახელისა-. 

გან. იხმარება მხოლოდ აწმყოში, შესაძლოა აქედანვე უწყვეტე– 
ლიც გამოიხატოს, 
ეჟვნ-ი-ან: ვითარცა რვალნი ოხრიან და ვითარცა წინწილნი ეჟვნიან: 

თომას სახარ. 38, 86. 

კუნეს-ი-ს 

თუ ამ ზმნაში მოხერხდება გამოიყოს -ეს, ვითარცა საწარ- 
მოებელი სუფიქსი, მაშინ კუნ-ეს-ი-ს ნაწარმოები ფუძე აღმოჩნდე- 
ბა და შეიძლება -ი ბოლოსართის არმქონე ფორმებიც დავუშვათ: 

კუნ-ეს-ს. ობხრის ზმნისაგან განსხვავებით, იგი სავარაუდოა იგუ- 

ებდეს ქცევითს პრეფიქსებს და მოქმედებითი გვარის ფუძედაც 

იყოს გამოყენებული. 

აწმყო 

ვ-კუნეს-ი: ვკუნესი ფრიადისა მის მწუხა+ებისაგან: ანტიოქ. 120, 21. 
კუნეს-ი-ს, რომელი იგი სულთ-ითქუამ დღა ტირს და კუნესის: 

თეკლ. 106, 17; ასევე: კიმ. I, 136, 12. 

კუნეს-ი-ან: კუნესიან თირკმელნი ჩემნი: ბოლნ. 81. “ 

უწყვეტელი 
კუნეს-ოდ-ა: უძნდა მას და კუნესოდა და უნდა შეწევნაი: ბარლ.. 

132, 42. 

უწყ-ი-ს 
ამ ზმნის შესახებ ძირითადად იგივე შეგვეძლო გაგვემეორე-. 

ბინა, რაც იცი-ს ზმნაზე ითქვა ოღონდ იმ განსხვავებით, რომ 

უწყი ფუძე აორისტს ვერ აწარმოებს. ეს ფაქტი თავისთავად მის 

ღიდ სიძველეზე მეტყველებს '. 
    

1 არნ. ჩიქობავა, ერგატ. კონსტრუქციის პრობლემა... § 12-15.
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აწმყო 

(Iვე)-უწყ-ი: გკითხავ რასმე, რომელი მე არა უწყი: საბა 8, 30. 

უმჯულოებანი ჩემნი მე უწყნი: იაკობ. ო 14. 
უწყ-ი: შენ უწყი რიცხ? დღეთა და ჟამთა ჩუენთაი: სასულ, რმდ 37. 

რომელმან უწყნი დაფარულნი კაცთანი: ანტიოქ. 85, 3L, 

უწყ-ი-ს: იხილეთ, ნუმცა ვინ უწვის: 086 მთ 9, 30; C მთ 6, 8, 
სათნოებანი მისნი და მოწაფეთა მისთანი უწყნის: ხანძთ.. 
იV 17. 

უწყ-ი-თ: უწყით სამე, რამეთუ დიდ არს დღთძ იგი: რავახ. 82, 6- 

  

უწყვეტელი, კავშირებითი), ბრძანებითი 

Lე)-უწყ-ოდ-ე: არა უწყოდე მე, ვიყავ რაი საპყრობილესა შინა: 
არიმათ. 29, 11. 

უწყ-ოდ-ე: უკეთუ განედლდეს, უწყოდე ჭეშმარიტად, ვითარამედ 
ნაყოფიერებაი არს: ზარზმ. 169, 15. 

უწყ-ოდ-ა: უწყოდა სიმრავლშ იგი ცოდვისაი: წარტყუენ. ი 1. 

რაითა უწყოდი, თუ რასა იტყოდი: ურჰ. 336, 30; 325, 32. 

უწყ-ოდ-ი: რაითა მე უწყოდი: თეკლ. 98, 29. 

უწყ-ოდ-ე: ესეცა უწყოდე-ვე, #კაცო: ბოლნ, 83. 
ესთ უწყოდეთ, ძმანო: ხანძთ. კგ. 37; თ 85. 

უწყ-ოდ-ეს: არა უწყოდეს, თუ ვინაი აღაშშნონ: არიმათ. 47, 45. 
წარემართნეს გზასა მას, რომელი არა უწყოდეს: ხანძთ. ვ 19. 

უწყ-ოდ-ი-ნ: რაითა ყოველთა უწყოდინ: ზარზმ. 177, 9. 
უწყ-ოდ-ი-ან: რაითა უწყოდიან ყოველთა: ჰაბო, 75, 36, 

კაუზატივისა და ვნებითის ფორმებს -ებ სუფიქსი აწარმოებს.- 
ამ ახალი ფორმებით უკვე შესაძლებელია ყველა ძირითადი დროის. 

გამოხატვა. 

აწმყო 

ა-უწყ-ებ-ს: ეს წიგნი აუწყებს დაკლვასა და მოსვრასა კაცთასა: 
წარტყუენ. ბ 3, 
მიაუწყებს მრავალთა წინაისწარ განწესებულთა ამათ შე- 
სხმათა: იპოლ, 1, 128. 

წყვეტილი 
ა-უწყ-ა: დაწერა არიმათიელმან ჰამბავი და აუწყა მორწმუნეთა:: 

არიმათ, 26, 5,
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იცის და უწყის ძველ ქართულმი თანაბარი ღირებულებისაა 
და პარალელურად იხმარება (უწყის: -C მთ 4, 36; 68 I იცის: LL, 

იქვე), თუმცა მათ შორის გამოკენების მხრით განსხვავება მაინც 
"შეინიშნება: იცის უფრო ფართო მნიშვნელობით იხმარება, ვიდრე 

"უწყის, მთელი რიგი მონაცემებით დადასტურებულია აგრეთვე, 

რომ უწყის ზმნა უფრო ძველია 1, 
ნ. მარი ამ ზმნაში ძირად გამოჰყოფდა წე კომპლექსს და 

"სვანური ცხ-ის (ლი-ციხ: მი-ციხ და ა. შ) სახესხვაობად მიიმჩნევ- 

და?. საეჭვოა, რომ წყ -–> ცხ, რადგანაც იგივე ცხ, ნ. მარისავე 
შენიშვნით, უნდა გექონდეს უ-ცხ-ო, ცხ-ად სიტყვებში. ა. შანიძე 

მძმირად უწყ-ას თვლიდა. საფიქრებელია, რომ უწყ ძირი წარმო- 

-ადგენს ჰარმონიულ ჯგუფს, რომელშიც ჟყ განვითარებულია, წ ძი– 

რი კი იგივე ც არის, რაც ი·ც-ი-ში გვაქვს (შდრ. წ-ყ-აალ და 

სვან ლი-ც)'. თავკიდური უ ფუძეს შეხორცებული პრეფიქსი 

(ჩანს ზ, 

ი-ვლტ-ი-ს 
ვლტ ძირისაგან:. ივლტის ფორმის გარდა სხვა ფუძეები არ 

იწარმოება. ვნებითის ორივე ფორმა (რელატიური და აბსოლუ- 

ტური) ძველ ქართულში მხოლოდ პირველ სერიაში გვხვდება. ახალ 

„ქართულში ეს ზმნა საერთოდ იშვიათია და ისიც შეცვლილი მნიშ- 

ვნელობით იზმარება. ამიტომ ხელოვნურია დ. კარიჭქაშვილის მიერ 

მოცემული პარადიგმი: ვივლტი, ვივლტოდი, ვივლტე ჩM. 
ძველ ქართულში მასდარია სი-ვლტ-ოლ=-ა-ი, ახალ ქართულ- 

ში გვაქვს ლტოლ-ვ-ა. ვ-ს გამოვლენას ძველი ქართულის მიმღე– 

ობაც ადასტურებს: ლტოლ-ვ-ილი (ჰაბო, 64, 35; 65, 3) არნ. ჩი- 
ქობავა სივლტოლა და ოტება სახელებს ერთისა და იმავე ძირისა- 
„გან წარმოებულად მიიჩნევს”. ამიტომაც უნდა ვიფიქროთ, რომ ნამყო 

1 არნ, ჩიქობავა, ერგატ. კონსტრუქციის პრობლემა... გვ. 70. აგრეთ- 

“ვე: X206X80958CMMC 93MM%M, MX MCX00MVM6CMMი C0CI2 M# „იელზხიი 3M9I8M6+- 

%0CM«9V 06#MM: იბერიულ-კავკასიური ენათმეცნიერება, ტ. II, გვ. 265, 

9 02MM2XMM2, § 236, 203. 

? ა, შანიძე, ქართ. გრამატიკა, 1930 გვ. 182. 

ბ არნ. ჩიქობავა, სახელის ფუძის უძე, აგებ. 21. 

ზ დაწვრილებით: დ. მაჭავარიანი, უწყის ზმნის ეტიმოლოგიისა- 

თვის: ალ. წულუკიძის სახელობის ქუთაისის სახელმწიფო პედაგოგიური ინსტი- 

„ტუტის შრომები, XL, გვ. 124. 
ს ქართ. ტრამატიკა, ეტიმოლ,, გვ. 21. 

4 შედარ. ლექსიკონი, გვ- .320.
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წყვეტილის მნიშვნელობით გამოყენებული აღწერითი ფორმები მე- 

ორე სერიის ფუძის უქონლობას ავსებს: ერთი მეოტ იქმნა და 

ორნი დარჩომილ ხართ: კიმ. IL, 169, 26; იძლინეს და მეოტ იქმნეს: 

ზღაპრ. ელენთ. 43, 75. 
ივლტის ზმნა სვანურშია გადასული: §ტ4 'გარბის?, რაც ძი- 

რის გამოყოფისათვის ქართულში უმნიწვნელო არ უნდა იყოს, 

აწმყო 

მო-ვ-ი-ვლტ-ი: აწ შენდა მოვივლტი: სასულ ხუი 242, სჟე 1. 
ვევლტი სიცბილსა: რავახ. 96, 17. 

ი-ვლ-ტ-ი-თ: რაი არს ესე, რომელ ესრეთ ივლტით ჩემგან: ქრესტ. 

92, 1. 

ი-ვლტ-ი-ს: შფოთი ივლტის ბრძენთაგან: ხანძთ. ობ 45. 

ი-ვლტ-ი-ნ: აჩრრდილსაცა მის ხისასა ივლტინ გუელი იგი: სახის- 
მეტყ- ლ 12; იე 47. 

მერმე კუალად გამოვიდის და ივლტინ იგი: ბოლნ. 83. 

ი-ვლტ-ი-ან; განიბნინეს მტერნი მისნი და ივლტიან მოძულენი:. 
სასულ. კე I24. 

ი-ვლტ-ი-ედ: რომელნი ხორშაკისაგან საგრილთა ადგილთა მიივლ-. 

ტიედ განსუენებისათ;ს: იპოლ. 15, 23. 

ვმობდეს ვაებითა და ივლტიედ: კიმ. I, 237, 10. 
გან-ე-ვლტ-ი-ს: იმარხის გუელმან ორმეოც დღის, ვიდრე ტყავი 

განევლტის: სახისმეტყ. იდ 12. 

ე-ვლტ-ი-ან: რომელნი ევლტიან იწროსა მას: კიმ. I, 227, 4. 

უწყვეტელი, კავშირებითი I, ბრძანებითი, 
ხოლმეობითი 

ვ-ი-ვლტ-ოდ-ე: განვეშორე და ვივლტოდე და შთავედ უდაბნოდ: 

კიმ. I, 19, 13. 

ი-ელტ-ოდ-ე: ესე ყოველი... სიხარულით დაუტეეე და ივლტოდე: 
ანტირქ. 53, 11. 

ი-ვლტ-ოდ-ა: ზღუაი ივლტოდა შიშით: სასულ 8 +LXVII; ასევე: 
ხანძთ. ნბ 14; ნდ. 96. 

რომელმან სძლიე მსაჯულსა მას, რაჟამს იგი შენდა მო- 

ივლტოდა: კიმ. I, 200, 17; 248, 24. 

შეშინდა მეფეს იგი და განივლტოდა ადგილისა მისგან: 

კიმ. I, 135, 10.
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ი-ვლტ-ოდ-ეს: შიშისაგან მონაზონნი ივლტოდეს თუსთა სახლთაგან: 
ხანძთ. «დ 4. 

დაუტევეს იგი ყოველთა მეღორეთა და ივლტოდეს: მრკ 
14, 50; 5, 14, 

-ვ-ი-ვლტ-ოდ-ი: შენდა ვივლტოდი ყოვლისაგან ცოდვისა: იაკობ. 

ოდ 1. 

ი-ვლტ-ოდ-ი-ან პატიოსნებისა მიმართ მიივლტოდიან: ანტიოქ. 
47, 30. 

ი-ვლტ-ოდ-ი-თ: შიში ეუფლოს გულთა თქუენთა და ივლტოდითცა 

ზარისა მისგან: წარტყუენ. ნტ 26. 
„ე-ვლტ-ოდ-ე: ევლტოდე და განეშოვრშ უშჯულოსა მას კაკაბსა: 

სახისმეტყ. კა 37. 
„ე-ვლტ-ო-დი-ს: მოიძულოს ვნებაი იგი ყოვლითა გულთა თ;სთა და 

ევლტოდის ყოვლისაგან დაბრკოლებისა: კიმ. I, 228, 35 

კუმ-ი-ს 

აწმყოს ფორმები დადასტურებული არაა, მაგრამ უწყვეტლის 

დ ნიშნიანი ფორმა გვავარაუდებინებს აწმყოში -ი სუფიქსს: 

კუმ-ი-ს. სახელადე ფუძე არის კუამ-ლ-ი,! აორისტის ფორ- 

მები საერთოდ მოსალოდნელი არაა. მოსალოდნელი არაა აგრეთ- 

ვე თუ არა გადატანითი აზრით, პირველი და მეორე პირის 

ფორმები, არც III პ. მრ. რიცხვი, რადგანაც კუმ-ი-ს <- კუამ-ი-ს 

შეიძლება მხოლოდ კუამლის (ცეცხლის) შესახებ ითქვას. 

უწყვეტელი 
კუმ-ოდ-ა: და ყოველი მთა კუმოდა და ცეცხლი აღიწეოდა ცად- 

მდე: კიმ. I, 29, 25; ასევე: გამოსლ. 19,18. 

მოქმედებითს -ევ სუფიქსი აწარმოებს და ყველა დროც მო- 

-ეპოვება; არის უმისოდაც: უკუმიდეს: კიმ, II, 25,7. 

აწმყო M 

ა-კუმ-ევ-ს 

უწყვეტელი 
«ა-კუმ-ევ-დ: წარიღე ეგე სახედ შენდა და მუნ აკუმევდ: კიმ. I, 

322, 33. 

1 საყურადღებოა აგრეთვე ფორმა მ-კუმ-ოლ-ვ-არ-ე: გამოსლ. 20,18.
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ბრძანებითი II 

მო-ა-კუმ-ი-ე: აღიღე საკუმეველი ესე და აღდეგ და მოაკუმიე ტა- 
ძარი ესე: კიმ. I, 217, 12. 

ე-სრვ-ი-ს 

ამ ზმნის ხმარების არე ძველ ქართულში, როგორც ცნობი- 

ლია, ძალიან შეზღუდულია. იგი უკავშირდება ი-სარ ფუძეს (საგუ- 
ლისხმოა ამ მხრით გამოთქმა: ისრითა მისითა ესროდის მტერთა: 

ბიბლ. ხელნაწ. 153, 9) და ამიტომ სემანტიკურად შეუძლებე- 

ლი იყო სხვა სახელთან მისი გამოყენება. სახელზმნად ძველ ქარ- 

თულში ჩვეულებრივია სისრა2«. ამასთანავე სრევა ფორმაცაა ცნო- 

ბილი, უკანასკნელისაგან წარმოებული პირიელი ფორმები აწმყო- 

ში ძველ ქართულში არ შეგვხვედრია, მაგრამ ხევსურულის ე-სრ- 

-ევ-ს (წელიწდ. 147, 17) არ შეიძლება ახალი მოელენა იყოს და 
'ძველ ქართულთა5 მას საერთო არა ჰქონდეს.. ახალი ქართულის 

მასდარი სრ-ოლ-ა აწმყოს ფუძეზე -ალ სუფიქსი დართვით მიღე- 
ბულად უნდა ვცნოთ: სრევ-ალ -> სრვ-ალ -> სროლ, როგორც ესაა 
ნაგულისხმევი ყოლ-ა <- ყავ-ალ–ა სახელში 1. ცხადია, სარ ფუძისა- 

გან გამოდის სრ-ავ-ს ზმნაც (თავდაპირველად, ალბათ, სარით 

მოწყვეტა)”. 
ნამყო უწყვეტლის -ოდ სუფიქსის მიხედვით რელატიური 

ვნებითი აწმყოში -ი სავრცობით უდა ვივარაუდოთ: ვ-ესრვ-ი. 
ახალ ქართულს ამ შემთხვევაში ძველი სახე შემორჩენია. პრევერბი 
ამ ზმნასთან შეუძლებელია. 

უწყვეტელი, კავშირებითი I 

ვ-ე-სრ-ოდ-ი: იყო სარკუმელი ერთი პირისპირ საკურთხეველსა, 

ვინაი იგი ვესროდი: რავახ. 81, 22. _ 
ე-სრ-ოდ-ე: ვითარცა დავით, ესროდე სიტყ;სა შურდულითა მწვა- 

ლებელთა: სასულ. ს 13. 

ე·სრ-ოდ-ეს: და ესროდეს იგინი ურთიერთას ისრითა: კიმ. I, 

36, 13. 

1, თოფურია, ზმნის უძველესი სუფიქსაციისათვის ქართულში: საქ. 

სსრ მეცნ, აკად. მოამბე, ტ.III, გვ. 491. 
9? ვ თოფურია, სახელთა ხმოვანთავსართიანი წარმოება: უნივ. შრო– 

მები, ტ. 29, 1949, გვ. 185.
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ესროდეს იგი ფილაკავნითა ძლიერად: წარტყუენ, ივ 2. 
აორისტის ფუძის უქონლობის კომპენსაციას აქ ორი საშუა- 

ლება ეწევა ძველ ქართულში: ერთი სინონიმური ტყორცა, რომე-. 
ლიც ყველა ნაკვთს აწარმოებს: აღხბუტყორცებ: ქრესტ. 16, 21;. 

მოიღო ტყავები და აღტყორცა ზე აერთა: ხანმ. ლექც. 391, 2.. 

მეორე -– მასდარისა და მეშველი ზმნის აღწერითი ფორმები: 
არა შეიწყნარეს, არამედ სისრა-უყჟვეს ისრითა მათითა: კიმ, I, 
177, 8. ამგვარად: სისრა-უჟო = ესროლა. 

ე-რჩ-ი-ს 

ძველ ქართულში ამ ფუძისაგან არაა ცნობილი მოქმედებითისა. 

და საშუალი გვარის ფორმები. ნათელი არაა, თუ რა სახის იყო 

მისი მასდარი. ამდენად, აქ საკითხი ისმის -ი ბოლოსართის გამო- 

ყენების ისტორიის შესახებ ამ ფუძეში... 

განსაკუთრებით თავისებურია ამ ზმნის ნამყო უწყვეტელი. 

გ· დეეტერსი ვერჩი ტიპის ზმნათა აწმყოს სტატიკურ ზმნათა აწ- 
მყოს თანაბარ ოდენობად მიიჩნევდა და ამით ხსნიდა აღრევის. 

შემთხვევებს ნამყო უწყვეტელში ვერჩდი | ვერჩოდი). საქმე ისაა, 

რომ ვერჩოდი და ვერჩდი ფორმების პარალელურ ხმარებას ძვე– 

ლი ქართული არ გვიდასტურებს. დოკუმენტურად შეიძლება და- 

ვადგინოთ, რომ ძველ ქართულში ვერჩ-ოდ-ი ფორმა თითქმის არ 

იხმარება, მის ნაცვლად ყველგან -დ ნიშნიანი წარმოებაა გამოყენე- 

ბული: ვერჩდი. თანაც, ბოლოკიდური ი ნამყო უწყვეტელში სრუ- 
ლებითაც არაა ფაკულტატიური: ვერჩდ ვარიანტი უცნობია. 

ზმნისწინიანი ფორმები აწმყოში არ იხმარება, მაგრამ ნამყო 
უწყვეტელში იგი შეინიშნება: მი-ერჩდა და, მსგავსად ზემოგან- 

ხილული მიპრქუა ზმნისა, მას მხოლოდ სივრცეში მოქმედების ერთ– 
გვარი ლოკალიზაციის მნიშვნელობა აქვს. 

აწმყო 

მ-ე-რჩ-ი: გასწავებ და არა მერჩი: კიმ. I, 153, 1. 

ე-რჩ-ი-ს: მუნ დავით გალობს და ყოველი სული ერჩის: იქვე, 

54, 14. 
ე-რჩ-ი-ნ: ისმინის მისი.. და წადიერად ერჩინ მას: C მრკ 6,20 
ე-რჩ-ი-ან: ქარნიცა და ზღუაიცა ერჩიან მას: მთ 8, 27. 

1 დასახელებული ნაშრომი, გე. 131.
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მ-ე-რჩ-ი-ედ: მყუედრიედ და სიტყ7;თა მრავლითა მერჩიედ შჯუ- 

ლისა მათისათგ;ს: რავახ. 93, 18. 

უწყვეტელი, კავშირებითი I 

ე-რჩ-დ-ი: ეედრებაი მივითუალე კაცისა ამისათ,ს და ვერჩდი 

თხოვასა მათსა: ანტიოქ. 81, 1. 

ე-რჩ-დ-ი: მოქცევისა შენისათ,ს დრო სცემდა, ვინააცა ერჩდი 
მას: ანტიოქ. 92, 13; 137, 26, ასევე: ჰაბო 13, 17. 

მ-ე-რჩ-დ-ე: არა თუ მერჩდე, ვერ უზნებელ(წICი)გყო შენ: კიმ. IL 

45, 24; ასევე: ანრიოქ. 72, 27. 

ე-რჩ-დ-ა: ხოლო პეტრე ერჩდა ძმათა მათ და განვიდა მარტოი: 

ქრესტ. 40, 15; ასევე: ანტიოქ. 54, 4; 79, 8. 

ხოლო ერი იგი ერჩდა მას: დადგეს და ელოდეს: კიმ. I, 

44, 12. 
არქუ მთასა: იცვალე ამიერ და მყის გერჩდა მოშიშად: 
სასულ. უდ 113, 
მათსავე ამაოებისა ზრახვასა მიერჩდა და იყო შფოთი 

ეკლესიათა: კიმ. I, 127, 2, ასევე: ანტიოქ. 68, 18. 
ე-რჩ-დ-ეს: რომელნი არა ერჩდეს ბილწებით შეგინებასა მათსა: 

წარტყუე§ნ. კბ 2; მ 19. 

აორისტის გადმოსაცემად ძველ ქართულშივე დაწყებულა მიმ- 

ღეობის (მო-რჩ-ილ-ი) პირიელ წარმოებაში გამოყენება. აქედან 
ნაწარმოები ზმნური ფორმები ყველა დროსა და გეარში გვხვდება. 

აწმყო 

და-ე-მორჩილ-ებ-ი-ს; ხოლო იგი.. ძლიერებასა დაემორჩილების: 

ანტიოქ., 141კ 26. 

ნამყო წყვეტილი, ბრძანებითი 

და-ე-მორჩილ-ა: ღმერთი ვორცითა დაემო”ჩილა სიკუდილსა; სა– 
სულ. რმე 62. 
დაემორჩილენით წინამძღუართა თქუენთა და ერჩდით მათ: 

ბარლ. 13, 17. ' 

ამავე ძირთან სახიარო უნდა ჩანდეს მიმღეობა და-რჩ-ილ-ი: 
დამონებულნი ცოდვისაგან და დარჩილნი სიჯუდილისაგან: იადგ. 

255, 

5. ივ. ქავთარაძე
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აორისტისავე მნიშვნელობა აქვს აღწერითს ფორმას, რომე- 

ლიც შეიცავს უარყოფითს მიმღეობასა ურჩი და მეშველ სცმნას: 

ურჩ ექმნა=არ დაემორჩილა: 

უკუეთუ ურჩ-ვექმნე ბრძანებასა თქუენსა, წერილ არს: 
ზარზმ. 56, 4 

სამგზის ესე მეგულვა ყოფად და ურჩ გექმენ: კიმ. I, 

200, 27. 

ე-ლი-ს და ა-ლ-ოდ-ა ზმნების მსგავსად შეუძლებელი არ უნდა 

ყოფილიყო აქაც გვქონოდა ე-რჩ-ი-ს და ა-რჩ-ოდ-ა. ტექსტებით 

დამოწმებული აწმყოს ფორმა ამ გაგებას დაუჭერდა მხარს, რომ 

შინაარსით რადიკალურად არ განსხვავდებოდეს: და-ა-რჩოდ-ებ-ს: 

ხუთათასნი იგავნი წართქუნა, ხოლო აქა დაარჩოდებს: იპოლ. 

1, 131 (ნ. მარი თარგმნის VM68ხ0I26+X, გე. 4) 1. 

ე-ლ-ი-ს 
ძველ ქართულში ლ ძირისაგან ორი ზმნა გეაქვს ნაწარმო- 

ები: -ი სუფიქსიანი ვნებითი ე-ლ-ი-ს და -ამ-ი სუფიქსიანები 

3-ლ-ამ-ი-ს. ამგვარად, ელ-ი-ს და პ-ლ-ამ-ი-ს ორი სხვადასხვა წარ- 

მოების ფუძეა და არა ერთი ლ ძირის ლიტერატურული და ხალ- 

ხური სახესხვაობა, როგორც ეს ნ. მარს ეგონა: ლ <- ხალხ. ლმ II 

ლვ ?, ვნებითი უფრო ხშირად მო და და ზმნისწინებს დაირთავს. 

აწმყო 

გ:ე-ლ–ი: აჰა ესერა, გელი შენ, მოვედ ჩემდა: ანტიოქ. 13, 2. 
მო-ვ-ე-ლ-ი: წყალობასა მოველი: შუშ. 41, 38. 

ე-ლ-ი: მოქცევასა მოელი: ანტიოქ. 128, 10. 

ე-ლ-ი-ს: დიდი წარსაწყმედელი ელის ჩემგან აპოლონს: კიმ. I, 
141, 18; ასევე: ბოლნ. 37. 

და მოელის ყოველთა აღდგომასა სიძესა მას: თეკლ. 
124, 12, 
ამიერითგან მიმელის მე სიმართლისა იგი გჯრგჯნი: ზარზმ. 
175, 5. 

მო-ვ-ე-ლ-ი-თ: მოველით აღდგომასა ყოველთასა: ზარზმ. 155, 35; 
172, 3. 

1 იმერულში მორჩილ-ი|-ა “მომცროს, პატარას' ნიშნაეს., (ლ, კიკნაძე 

ძირეული და ნასახელარი ზმნები ქართულში: უნივ. შრომ. XXVIII, გვ. 175), 
2 L92MM2XI%9, § 242, გვ. 206.
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მო-ე-ლ-ი-თ: რაისაღა მოელით? წარტყუენ. ლდ 25. 

„ე-ლ-ი-ან: მოელიან სრულსა მას სიხარულსა და მხიარულებასა: 

ხანძთ, კა 9. 

სამ დღე არს, ვინაითგან მელიან მე: მრკ 8, 2 

უწყვეტელი, კავშირებითი! 

ვ-ე-ლ–ოდ-ე: ვდეგ და ველოდე, რაითამცა გამოიღო ყურძენი: 

იპოლ. 5, 18. 
შენ ხარ-ა მომავალი, ანუ სხუასა მოველოდეთ: მთ 11, 3. 

მგებდ მე მცირედ, მომელოდე მე კნინ ერთ: წარტყუენ. 
მდ 5. 

ე-ლ-ო-დ-ა: ჰგებდა და ელოდა წარსლეასა მათსა: ცხოვრ. სჯმე– 

ონ. 195. 

სიკუდილსა ძისა თჯ;სისა მოელოდა და სამარხისათ;ს იურ- 
ვოდა: ანტიოქ. 105, 34; 105, 20; 130, 13, ასევე: ბოლნ. 37. 

ე-ლ-ოდ-ეს: ხოლო ერი იგი ერჩდა მას, დადგეს და ელოდეს: 

კიმ. I, 44, 12. 
მოელოდეს მას ყოველნი წარმართნი: საბა 13,15. 

-ოდ სუფიქსიანი ფუძისაგან ნაწარმოები ვნებითი ძველ ქარ- 
თულში ძალიან იშვიათია, თუმცა აორისტის ფორმათა მიხედვით 

შეიძლება ვივარაუდოთ პირველი სერიის წარმოებაც: ე-ლოდ-ებ-ი-ს, 

აორისტი მო-ე-ლოდ-ნ-ეს: და მოელოდნეს იგინი წყალობასა: 

თხრობა, 18, 1. 

ეგევე -ოდ სუფიქსია5ი ფუძეა მოქმედებითშიც: ა-ლოდ-ებ-ს, 

“შდრ. კავშირ. II და-ა-ლოდ-ო-ნ: ჰრქუა მოწაფეთა თ;სთა, რაილთა 
ნავი მცირე დაალოდონ მას: C მრკ 3, 9 

ჰ-ლამ-ი-ს 

საშუალი გვარის ზმნა ლამ-ი-ს ძველ ქართულში იმდენად 

იშვიათია, რომ ზუსტი მნიშვნელობის დადგენაც კი ჭირს კონტექ- 

სტის მიხედვით. ყოველ შემთხვევაში, შინაარსით მას „ელის“ ზმნას- 

თან არაფერი აქვს საერთო: ჰლამის =“"აპირებს! (იაCCყიწწიმ6+). ამ 
ზმნის უპიროდ, დაბოლოს, უფორმო სიტყვად (ზმნისართად) ქცე- 

ვა, როგორც ჩანს, ადრე დაწყებულა. დადასტურებულია ნამყო 

უწყვეტელი, აორისტს არ აწარმოებს. 
პ-ლამ-ოდ-ი-ან: შვილნი მწვალებელთანი კრებასა ჰლამოდიან: 

რანძთ, ოე 33,
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დ-ი-ს 

აწარმოებს მარტო პირველი სერიის ნაკვეთებს და ისიც მხო.. 

ლოდ მესამე პირში. იხმარება არაცოცხალი საგნის მოქმედების. 

გადმოსაცემად. რელატიური ფორმები თანაბრად შესაძლებელია. 

სამსაეე პირში: მ- დის, გ-დის, ს-დის. არაა ცნობილი მასდა- 

რი ძველ ქართულში1,. დ-ი-ს ერთ იმ ზმნათაგანია, რომელსაც პერ-- 

მანსივის -ი გაჰყვება პირველი სერიის ნაკვთებში. 

უწყვეტელი 
დ-ი-ოდ-ა: ვითარ იგი მდინარე სისხლისაი დიოდა შორის ქალაქსა:. 

წარტყუენ: % 19. 

და აღმოდიოღა (წყარო) წინაშე ჭქაბუკისა მის: საბა- 
10, 20. 

-ს-დ-ი-ოდ-ა: სისხლი წარსდითდა სარცხჯ;ნელსა მისსა და ვმობდა:. 

ვმითა უშუერითა: ზარზმ. 117, 16, 
იყო მარცხენე თუალი მისი ვნებულ და დასდიოდა მას 

წალაი: კიმ. 1, 304, 4. 
დ-ი-ოდ-ეს: საყოფელთა სიონისათა სისხლთა ნაკადულნი დიოდეს: 

იერუს. განჩინ. 255, 14, 

თუალთა მისთა გარდამოსდიოდეს ცრემლნი: საბა 10, 20,.. 

აორისტი ამ ზმნას არა აქვს, ახალმა ქართულმა გამოიყენა 

მოქმედებითის ფუძისაგან ნაწარმოები ფორმები (ი-დ-ენ-ს, ი-დ–- 

ინ-ა), რომელსაც ძველ ქართულში თავისი უღლილება აქეს. -ენ 

სუფიქსიანი ზმნა აწმყოში გართულებულია -ებ თემატური ნიშნით: 

ა-დ-ინ-ებ.ს. 

უწყვეტელი 

ა-დ-ინ-ებ-დ-ა: ვევნები ყოვლით-კერძო გარდმოადინებდა ღუართა:: 

ანტიოქ. 88, 31. 

წყვეტილი 
ა-დ-ინ-ა: ვითარცა რღი სისხლისაი, გარდამოადინა მისგან: კიმ. L.. 

139, 22. 

1 საგულისბზო წარ?ოებაა დადასტურებული იმერულ კილოში: მიდივილ– 

მოდივილი ( = მისვლა-მოსელა).
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რბ-ი-ს 

აწმყოში წარმოდგენილი ფუძისეული -თი ნამყო უწყვეტელში 

„აქაც გადაჰყვება1, რაც იშვიათი იყო ძველ ქართულში ამ ტიპის 

'ხზმნებისათვის. მოქმედებითს აქვს სუფიქსი -ევ: ა-რბ-ევ-ს, რომ- 

«ლის თავდაპირველი მნიშვნელობა იყო 'არბენინებს'. როგორც შე- 

„დარებით ახალი წარმონაქმნი, იგი დრო-კილოებს სრულად აწარ- 

-მოებს. მაგალითად: 

ასპარეზსა ირბევდეთ: სპევს. 33, 47; აღმოსავლეთი მოარ- 

ბია: თხრობა 48. 

აწმყო 

მო-რბ-ი-ედ: რომელნი მორბიედ მისა, სიკუარულით შეიტყობს 

კიმ. I, 14, 36. 

“უ-.რბ-ი-ედ: შეკრბიან სარბიელსა ზედა მზისასა და გარე ურბიედ 

მას: ექუს. დღეთ. 68, 12. 

უწყვეტელი, კავშირებითი !I 

-ჰ-რბი-ოდ-ე: პრბიოდე მოძღურისა თანა შენისა: სასულ. რკგ 69. 

ასევე: რნდ 77, როძ 22. 

-რბ-ი-ოდ-ა: ესრეთ ცხონდებოდა და უმვურვალესად რბიოდა: ან- 

ტიოქ. 60, 27; 12, 30. 

დედამან მისმან აღიტაცა ძის თ;სი და მირბიოდა წმიდისა 

მის: ხანძთ. მდ 14. 

ვერ იხილა სიმრავლისა მისგან, რამეთუ მცირე ხიყო ჰასა- 

კითა და წარბიოდა ლეღუ (·..) ზედა: ქრესტ. 8, 25. 
და ლომი იგი ძუ9ი შეურბიოდა მას: თეკლ. 114, 24. 

და ლომი იგი ძუი შემორბიოდა გარემო თეკლაისა: იქეე. 

ჰ-რბ-ი-ოდ-ე-თ: იღჯძებდით გონიერად და სიხარულით ბეთლემდ 

მირბიოდეთ: სასულ. ოდ 143. 

-რბ-ი-ოდ-ეს: რომელნი იგი შესაკრებელსა მას წყალთასა წინარბიო- 

დეს: ხარზმ. 164, 11. 

ვ-რბ-ი-ოდ-ი-თ: მოვედით, ერნო, მივრბიოდით ყოველნი სიხარუ- 
ლით გალობად სულიერად: სასულ. რკთ 25. 

1 ნ. მარი ამტკიცებდა, თითქოს ვრბიოდი არქაული წარმოებაა იმ ღდრო–- 
ისა, როცა ჯერ კიდევ იჭოძნობოდა აწმყოში მიმღეობის შეკვეცილი ფორზნის მქო– 

:ნეობა, რომ -ი აქ შინაგანი ხასიათია ვნებითი გვარის მიმღეობისაო: ვრბი«“ 

ვრბინ (შდრ. CXIM08II'სIC I120#ILLLI... გვ. 14).
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ამ ზმნასთან შეიძლება იხმარებოდეს თითქმის ყველა პრევერ– 

ბი. მათ შორის აღსანიშნავია წარ-, რომელსაც შემოოჩენია „წინა“ 

ზმნისართის მნიშვნელობა, რაც ამ შემთხვევაში აფხაზურსა და- 
მეგრულს ახასიათებს! და წარბიოდა წინა: ლკ 19, 4. შდრ. აგ- 
რეთვე ზემოთ მაგალითი წინარბიოდეს. 

კრ-ის 

აწარმოებს მხოლოდ პირველი სერიის ნაკვთებს, იმასაც მარ-. 

ტოოდენ მესამე სუბიექტურ პირში, ზმნა წარმოებულია სახელადი 

ფუძისაგან ქარ-, რომელსაც თემატური სუფიქსის ·ის დართვით 

რედუქცია მოუვიდა. · საყურადღებოა, რომ სახელი ქარ-ი ნათესა· 

ობითსა და მოქმედებით ბრუნვებში არაა შეკუმშული: ქჭარ-ის. ყუ-- 

რადღებას იქცევს ქართულის მოგვიანო ძეგლში დადასტურებუ-- 

ლი ხმოვანამოღებული ფორმა ქრ-ის: დაიცევ ქუეყანა ესე დიღო- 

მი, იხსენი ყოვლისა ჭირისაგან, ქრისაგან, გრგვინვისაგან, სეტყეი-: 

საგან: საქ. სიძველენი, 1I, 45,5, სიგელი 32. 

სუფიქსი -ი ნაყო უწყვეტელშიც გადაჰყვება და გვაქვს ქრ-ი- 
-ოდ-ა, მოქმედებითი გვარის ფუძე ·ებ სუფიგსიანია, მაგრამ არის. 

საფუძველი ვიფიქროთ, რომ -ავ სუფიქსიანი ფუძეც უნდა გვქო-- 

ნოდა: ქარ-ავ?,, საიდანაც არის შემდეგ ნაწარმოები ა-ქარ-ვ-ებ.. 

-დ სუფიქსიანი ვნებითის ფორმები ზეიძლება ირიბმიმართებიანიც 

იყოს: მო-მ-ქარ-დ-ებ-ი-ს (შდრ. აქვე მოჰქარდა). 

აწმყო 

ქრ-ი-ნ: რაჟამს სამხრით ქრინ, სთქუთ: ლკ 12, 55. 

უწყვეტელი, კავშირებითი L ხოლმეობითი 

ქრ-ოდ-ა: ქარი სასტიკი ჩრდილოისაი ძლიერად ქროდა: რავახ.. 

90, 13. 

1 არნ, ჩიქობავა, Mინთიუ0LIVCCI> 0CIი6Vს 26X03C60010 #ი3ხIX20 

C Mე0IL801ნხCMMMII #3სIM02 MI, ზვ. 159 – 160. 

2 ასეთი ზმნა, მართლაც, იხმარება ცოცხალ განოთქმაში: (დაქ არავს. 
(მაგ. დაქარა კასრი). 

"ძველ ქართულში განსხვავებული შინაარსი აქვს სახელს და მისგან მიღე-- 

ბულ განქრევა+<-განნქრეა”ს (განანქრიოს; მთ 24, 44 ნიშნავს “გააქრობს. 

მოსპობს',საინტერესო ფაქტია, რომ -ი და -ავ სუფივსებს გარდა აქ –ევ სუფიქსიც. 

აწარმოებს ფუძეს: ანქრევდეს ქარნი და ეცნეს სახლსა მას: C მთ 7, 25; :შდრ. 

ქროდეს ქარნი და ეკუეთნეს სახლსა მას: LX, იქვე. 
ნ- თანხმოვანი ა - ნ,-ქრევს ზმნაში ისევე არაა ძირისეული, როგორVC, 

ა-ნ-ძრევს ზმნაში,
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ქრ-ოდ-ი-ს და იმარხავნ გონებასაცა თ»სსა რაითა არა მიმო- 

ქროდის: კიმ. I, 16, 4. 
-ქრ-ოდ-ე-ს I ქრ-ი-ოდ-ე-ს: მოვიდეს მდინარენი, ქროდეს ქარნი: მთ 

7, 27; 7, 25. 
აღდგეს მდინარენი და ქრიოდეს ქარნი: C მთ, 7, 27. 

ვნებითი, აწმყო 

-ქარ-დ-ებ-ი-ს: მალიად განქარდების სუფევაი მისი: საბა 4, 10. 

წყვეტილი 
მო-ჰ-ქარ-დ-ა: ჰკითხვიდა ჟამისა მისთ;უს, რომელსა მოპჰქარდა: C 

ი 4, 52. 

გან-მ-ი-ქარ-დ-ა: რაჟამს შევსჯ; ესე, განმიქარდა და არღარა მწყუ- 

რის: ურჰ. 335, 20. 

მოქმედებითი 

-ა-ქარვ-ებ-ენ; რომელნი განაქარვებენ საცთურს: სასულ. რჟგ 120 

და ა. შ. 

ქუხ-ს<-ქუხ-ი-ს 

პირნაკლი და დრონაკლი ზმნაა. პირველ და მეორე სუბიექ- 

ტურ პირში იხმარება გადატანითი მნიშვნელობით. საშუალი გვა- 

რი მარტო პირველი სერიის ნაკვთებს აწარმოებს. 

ქუს ძველ ქართულში უკვე გაუვრცობელფუძიანია, მაგრამ 
წარმოშობით იგი რიგი ზმნების (წუხს, დუმს ...) მსგავსად -ი სუ- 

ფიქსიანია. აქედან არის ნაწარმოები მასდარი ქუზ-ი-ლ-ი. მიუხე- 

დავად ამისა, მესამე პირის მრავლობითსა და ნამყო უწყვეტელში 
-ი სუფიქსის კვალი არა ჩანს: ქუხ-და იხმარება, ნაცვლად მოსა- 

ლოდნელი ქუხ-ი-დ-ა ფორმისა. 

ა წ მ ყო 

ქუხ-ან: ელვენ აერნი ბრწყინვალედ, ქუხან ვმატკბილად ღრუბელ- 
ნი: სასულ. რ»იბ 101. 

უწყვეტელი 
პჰ.ქუხ-დ-ი: სახელს გდებთ, ნეტარო, ძედ ქუხილისა, რამეთუ პქუს- 

დი: სასულ. უზ 200; სკთ 20.
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მოქმედებითი, წყვეტილი 
ი-ქუხ-ე: კიდეთა ქუეყანისათა იქუხე შენ სიტუყჯთა: სასულ. რლგ 

153; ს 2 

ე-გ-ებ-ი-ს 
ძველ ქართულში სპეციფიკური გაგება აქვს და იხმარება 

მარტო პირველ სერიაში. პრევერბს არ ირთაეს. იგი რელატიური 

ვნებითია, მაგრამ მრავალ შემთხევევაში ერთი პირის გაგება აქვს. 

ამას გარდა, თავისი დანიშნულების გამო საჭირო აღარაა მისი ყვე– 

ლა პირსა და რიცხვში ხმარება და, ამდენად, პირნაკლ და რიცხვ- 

ნაკლადა() ქცეულა. აორისტში ამ მნიშვნელობით ენაცვლება ჯ-ერ- 

იკო. 

აწმყო 

ე-გ-ებ-ი-ს: ნუთუ ეგების შვილთა საქორწინისათა გლოვაი: C მთ 

9, 15 (შდრ. ჭჯელ-მე-ეწიფების-ა ძეთა სიძისათა გლოვად?მ 

LL, იქვე). 

ვერ ეგების განკოფად ნათლისა მათისაი: ხანძთ. ოე 48. 
ვერ ეგების ძმათა ჩემთა ეპისკოპოსთა ცილობაი: ხანძთ. 
ნვ 45; კ 48. 

სასტიკ არს მვეცი იგი, რამეთუ მონადირეთაგან ვერ ეგე- 

ბის ველთგდებად იგი: სახისმეტყ. გ 5; რავახ. 84, 30; 

ანტიოქ. 34, 25; წარტყუენ. ია 24; ზარზმ. 149, 2; 157, 20. 

უწყვეტელი, ხოლმეობითი 
ე-გებ-ოდ-ა: გარნა ვერ ეგებოდა დაფარვაი ესოდენისა მზის საკჯრვე- 

ლებისაილ: დამასკ. 155, 29. 

დაფარვაი, არღარა ეგებოდა: ქრესტ. 88, 2; წარტყუენ. 
მგ 17; კიმ. I, 170, 38. 

ე-გებ-ოდ-ი-ს: უძლურთა შენდობაიცა რაოდენი რაიმე ეგებოდის: 

ანტიოქ. 81, 35. 

ჯდ-ებ-ი-ს 

დოონაკლად მიიჩნევა, როცა ასეთი გაგება აქვს: ჯდების იგი 

მას ='ედავება, ეპაექრება'. ძირი იგივეა, რაც გარდამო-ვედ, მოუ- 
-ვდ-ა ზმნაში გვაქვს, ნამყო წყვეტილში არ გვხვდება. არ იღებს 

პრევერბს და არ იცვლის ქცევებს, თუმცა იშვიათად იხმარება 

ოდენსასხვისო ქცევით, მაგრამ მაშინ იგი სრულებით სხვა შინა-
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არსისაა: უვდების “წინააღმდეგობას უწევს”: ნუ უჭდებით ბოროტ- 

სა: C მთ 5, 39; ასევე: სახისმეტყ. ე 7. 

აწმყო 

ჰ-ვდ-ებ-ი-·თ: რასა ჰვდებით ურთიერთას? C მრკ 9, 16, 

ჰ-ვჯდ-ებ-ი-ან: ურთიერთას ჰჯდებიან და წინააღუდგებიან: ანტიოქ. 

130, 3ჰ. 

უწყვეტელი 
ჰ-ვდებ-ოდ-ეს: ჰვდებოდეს ურთიერთას ჰურიანი იგი და იტყო- 

დეს: C ი 6, 52. 

ი-ურ-ვ-ი-ს 

სახელია ურვ-ა-”. აქედანაა მიღებული სხვადასხვა გვარის 

ფორმები: ა-ურვ-ებ-ს, ე-ურვ-ი-ს, ი-ურვ-ი-ს და ”ურ-ავ-ს (შდრ. 
სახელი სა-ურ-ავ-ი) ვნებითს მარტო პირველი სერიის ნაკვთები მო- 
ეპოვება, მოქმედებითს კი––ყველა. აბსოლუტურსა და რელატიურ 

ვნებითს შორის (თუმცა ეს უკანასკნელი იშვიათია: არა რაი მეურ- 

ვების მე სიქადულთა შენთათ;ს: კიმ. II, 34,12.) უღლილებაში 

განსხვავება არაა. 

აწმყო 

ვ-ი-ურვ-ი: მე ვჰმსახურებ მათ და ვიურვი შესაწირავსა წლითიწ- 
ლად: კიმ. I, 209, 31. 

ი-ურვ-ი: და აწ რომელსა იურვი, მერე ვითარი გინდეს სამოსელი, 

გაქუნდეს: ხანძთ. პვ 17. 

ვ-ი-ურვ-ი-თ: არას ვიურვით, არცა გუეშინის: ევსტ. 85, 5. 

ი-ურვ-ი-ს: კანჯარი განძლების და არავისაგან ჰრცხუენის, გინა 
იურვის: კიმ. LI, 204, 19. 

ი-ურვ-ი-ნ: ნუ იურვინ გული შენი მთავრისა მისთ7;ს: წარტყუენ. 

ნ 28. 

«ი-ურვ-ი-თ: ნუ იურვით მისთჯ;ს: კიმ. 265, 28; ასევე: საბა 17, 20. 

უწყვეტელი, კავშირებითი I 
ი-ურვ-ოდ-ა: და იურვოდა და იშიშვოდა, რაჟამს წარემართა კა- 

რად სამეუფოდ: შუშ,. 4, 26; ასევე: ზარზმ. 167, 11; კიმ. I, 

23, 22; ანტიოქ. 93, 36; 105, 35. 
ი-ურვ-ოდ-ე-თ: უფროისღა წუხდით და იურვოდეთ დღისა მის- 

თ;ს: წარტყუენ. ნV 34.
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ე-ურვ-ოდ-ეს: და ესრეთ რაი ეურვოდეს ამის პირისათ;ს, ესმა. 
მას: ქრესტ. 88, 25. 

კონტექსტებიდან ჩანს, რომ იურვის ორგვარი სინტაქსური 

კონსტრუქციისაა: იურვის იგი (=წუხდება: ნუ იურვი=წნუ წუხდე- 
ბი) და იურვის იგი მას ან მისთვს. პირველი შემთხვევისათვის. 

შეუძლებელი არაა აორისტის მნიშენელობით აღწერითი ფორმა: 

შეურვებულ იქმნა: რაისათ;ს დაეცნეს გულნი თქუენნი და ფრიად 

შეურვებულ იქმნენით: არიმათ. 35, 23 (ნ, მარი თარგმნის: 060C- 

MI0M0MMVCL); მცირე:მცირედ ტკივილისა მისგან: შეურვებულ იქმნა: 
კიმ. L, 228, 7. 

მართალია, ძველ ქართულში ჩვეულებრივია შეიურვა, დაიურ- 

ვა, მაგრამ იგი, რასაკვირვილია, მოქმედებითის ფორმაა, რომელ–- 

საც აწმყოში -ებ სუფიქსი ერთვის: შეიურვ-ებ. მას ყველა ჩაკეთი: 

მოეპოვება: 

აღგიშფოთებიეს ტაძარი და აურვებ მყოფთა მისთა: რავახ. 

85, 17. 

შეიურვა (დედოფალმან!) და მიავლინა კაცი: ხანძთ. მ% 10. 

ვითარცა ჯერ იყო, დაიურვნა ყოველნი კეთილად: იქვე, 

კთ 49. 

0-კუს-ვ-ი-ს 

იშვიათი ხმარების ზმნაა. ძველ ქართულში იგი დეფექტურია, 

დრონაკლია, დადასტურებულია მხოლოდ ნამყო უწყვეტელი. მას- 

დარი ჩანს კუს-ოლ-ა-#, მიმღეობა მ-კუს-ოლა-რ-ე (იხილა იგი მკუ– 

სოლარე C მრკ 14, 67) გვაფიქრებინებს, რომ -ოლ ზმნაც სუფიქსი- 

ანია. ასეთ ზმნათა დიდ წილს კი მეორე სერიის ფორმები არ მო- 

ეპოვება. მნიშვნელობის დასადგენად ოთხთავის რედაქციების შედა- 
რებაღა შეგვიძლია გამოვიყენოთ. იკუს-ვ-ი-ს ფორმაში (შესაფე- 

რისად გვექნებოდა ვ-იკუსვი, იკუსვი) -ვ <--ავ: ბი-კუს.ავ-ი-ს > 

ი-კუს ვ-ი-ს. 

უწყვეტელი 
ჰ-ი-კუს-ოდ-ა: დგეს მუნ მსახურნი იგი და მონანი და ეგზნა, რამე– 

თუ ყინელ იყო, და ჰიკუსოდეს. დგა მათ თანა პეტრეცა 

და პიკუსოდა: C ი 18,18; შდრ. ნაკუერცხალი აღეგზნა, 

რამეთუ ყინელი იყო, ტფებოდეს CLC. IL იქვე. 
შემდეგ ჯგუფში წარმოდგენილია ისეთი -ი სუფიქსიანი ზმნე– 

ბი, რომელნიც აორისტის წარმოებაში რამდენადმე ჰგვანან ერთ-
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მანეთს, კერძოდ, უმეტეს მათგანს -ე სუფიქსიანი ვნებითი აქვს 
მონაცვლებული, იგულისხმება მხოლოდ ობიექტური წყობით. აწ- 

მყოში თითქმის არც ერთი მათგანი არ იგუებს პრევერბს. 

ჰ.მში-ი-ს 

აწმყოში ამ ზმნის უღლილებას ძველი სალიტერატურო ქარ- 

თული ორი სახით იცნობს; ჰ-მშ-ი-ნ და პჰ-მშ-ი-ი-ს. თუ მოვიგონებთ, 

რომ მასდარში ერთი ი გვაქვს: სი-მშ-ი-ლ, მაშინ ცხადი უნდა 

იყოს, რომ ჰ-მშ-ი-ი-ს შემთხვევაში თავისებურ მოვლენასთან გვაქვს 

საქმე. ძირად მიჩნეულია მშ-, თუმცა ძველ ქართულში არაა იშვი- 

ათი ძირეული მ'ს დაკარგვის შემთხვევა, განსაკუთრებით პირველსა 

და მერრე პირში, მაგრამ ვნებითის წყვეტილის ფორმაში ყოველ- 

თვის დაცულია მშ: შეემშია 1. 

აწმყოს ფუძის წარმოებაში გამოვლენილი “ორი -ი'ს ახსნაში 

მნიშენელოვან ჩვენებას გვაძლევს ძველივე ქართულისა და თანამე- 

დროვე დიალექტების (იმერული და რაჭული) მონაცემები: გშივა: 
გმივის-ცა და გუწყურისცა: I კორინთ. 4, 11. უდავოა, რომ აქ 

ოდინდელი -ევ თემატური სუფიქსია წარმოდგენილი, პერმანსივის 

საწარმოებელი -ი სუფიქსის გავლენით -ივ“ად ქცეული: ”ჰ-მშ-ევ-ს 
(შდრ. ახალი კაუზატ. ა-მშ-ევ-ს,..): ჰ-მშ-ივ-ი-ს –> ჰ-მშ-ი-ი-ს წ. ასევე 

დაიკარგა ვ ხმოვნებს შორის ვნებითის წყვეტილშიც: ზწეემშია <– 

შეემშივა. 

შემთხვევითი არ უნდა იყოს ჰ-მშ-ი-ნ ფორმაც (რაჟამს ჰმშინ 

და არა პოვის ნადირი ჭამად: სახისმეტყ. ი 3), რომელიც იშვი- 

ათად გვხვდება ძეელ ქართულ ტექსტებში. საფიქრებელია, რომ -ი 

სუფიქსი აქ ფუძეს მანამ დაერთო, ვიდრე იგი -ევ ნიშნით იქნებოდა 

გართულებული. 
ამგვარად, გვქონია მშ'საგან წარმოებული ფუძეები მშ-ევ-ა 

და სი-მშ-ი-ლ-ი (შდრ. რბ-ევ-ა, სი-რბ-ი-ლ-ი). მ ძირის კუთვნილე- 

ბა არ უნდა ყოფილიყო ისტორიულად 1. 

მშევ ზმნის ფუძისაგან არის ნაწარმოები -ე პრეფიქსიანი ვნე- 

ბითი (ე-მშევ-ი-ს), და რომელიც მხოლოდ ნამყო წყვეტილის ფორმი-. 

თაა დადასტურებული და უზმნისწინოდ არ იხმარება: შეემშია: დაი- 

1 ა, შანიძე, პრეფიქსები, გვ. 73. 

2 ფაქტი სხვა მხრითაცაა საკურადღებო, კერძოდ, ნამყო უწყვეტლის -ავ 

-ევ თემიანი ზმნების ისტორიისათვის... 

3 შდრ. არნ. ჩიქ ობავა, შედარებითი ლექსიკონი, გვ, 368.
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მარხა ორმეოცი დღე.. და უკუანაისკნელ შეემშია: C მთ 4, 2; 

12, 1. 
გარდამავალი ზმნის მნიშვნელობით, ჩვეულებრიე, გამოყენებუ– 

-ლი ჩანს მოაჟმობს: მოგაყმო შენ, უკუეთუ ადრე არა აღიარო: ქრესტ. 

50, 24, 

აწმყო, სტატიკური 

გ“მშ-ი-ი-ს: ნეტარ ხართ, რომელთა გმშიის: სL ლკ 6, 21. 

გუ-მშ-ი-ი-ს: პრქუა ყრმებმან მან პავლეს: გუმშიის: თეკლ. 105,29, 

უწყვეტელი, ხოლმეობითი, კავშირებით I 

მში-·ოდ-ა: მშიოდა და არა მეცით მე ქამადი: მთ 25, 42. 
მში-ოდ-ი-ს: არა მივიღო სხუა” საზრდელი, რომლითა კუალად 

მშიოდის: ჰაბო 72, -23. 

ჰ-ში-ოდ-ი-ს არღარა ამიერიდან ჰშიოდის და არცა მიუპყრას 

კაცთა ჭამადი: იპოლ. 25, 118. 

ში-ოდ-ე-ს: რომელი მოვიდეს ჩემდა, არა შიოდეს: C ი 6, 35. 

ს-წყურ-ი-ს 

სწყურის, ისე როგორც ჰმშიის და მისთ. უცვლელ ობიექ- 

ტურ პირად გულისხმობენ მესამე პირს: მ-წყურის მე იგი, მაგ. 
წყალი. ამიტომ არ შეიძლება ეს ზმნები სუბიექტური წყობით იხმა- 

რებოდეს ქართულში1. მიუხედავად ამისა, ნ. მარს თავის „ძირი- 

თად ტაბულებში”“ ვ-წქეური, მ-წყური-ხარ, ვ-წყურივარ ფორმები 
აქვს შეტანილი ?, რაც არაა შესაძლებელი ჯა, ამდენად, არც აღ- 
სადგენი, ახალი ქართულის მსგავსად, სწყურის ძეელ ქართულში 
გადატანითი მნიშვნელობითაც იხმარება. 

აწმყო 

-მ-წყურ-ი-ს: და თქუა მწყურის: ი 19, 28, 

ესე განქარდა და არღარა მწყურის: ურჰ. 335, 21. 
გ-წყურ-ი-ს: რომელთა გწყურის, წარვედით წყლად: სასულ. რც 167. 

რომელსა იგი სწყურის ცხორებაი ჩუენი: ანტიოქ. 142, 25. 

ს-წყურ-ი-ნ: რაჟამს სწყურინ, მივიდის ფისონდ მდინარედ: სახის- 
მეტყ. გ 11. 

1 არ ვეხებით საკითხს გენეტურ-ისტორიული თვალსაზრისით. 

2 CCV908MხIC 126#M/MLს1, I026/. XX.
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უწყვეტელი, ხოლმეობითი 
მ-წყურ-ოდ-ა: მწყუროდა და არა მასუთ მე! მთ 25, 35. 

უწინა მიხურვიდა გული და მწყუროდაცა: ურჰ. 335, 19. 
ს-წყურ-ოდ-ა: რომელსა სწყუროდა ყოველთა ცხორებისათჯს: ან- 

ტიოქ. 100, 5. 
მ-წყურ-ოდ-ი-ს: რომელთა კუალად მწვუროდის: ჰაბო 712, 24. 

ვნებითი, II სერია 

მო-ე-წყურ-ა: ნებსით შეემშია, ნებსით მოეწყურა: კიმ. I. 89, 9; 
ასევე: კიმ. 1IL, 147, 2. 

მო-გ-ე-წყურ-ო-ს: უკუეთუ მოგეწყქუროს, ნუ აღიმაღლებთ ჭმასა: 
იქვე, 230, 12. – 

შეეწყურა ნეტარსა მას: კიმ. II, 157, 10. 

ს-წად-ი-ს 

უწყვეტლის ნიშნად -ოდ იხმარება, ერთ შემთხვევაში -დ სუ- 

ფიქსიც შეინიშნება: ს-წად-დ-ა: სწადდა შეუფებასა მათსა: ატენის 
წარწერა: 286, 6, რა/ აწმყოში -ი სუფიქსს დაკარგულად გვაგუ- 

ლისხმებინებს: ს-წად-ს. თუმცა საერთოდ -ი ბოლოსართი ამ ზმნაში 
იშვიათად იკარგება. აორისტი დადასტურებული არაა, სავარაუდოა 

აქაც მონაცველედ იყოს ვნებითი ეწადა. 

აწმყო 

მ-წად-ს <– მ-წად-ი-ს: მწადს მე ლოცვაი: დამასკ. 275, 26. 
გუ-წად-ი-: გუწაღის ხილვად წმიდათა მათ ადგილთა: ანტიოქ. 

97, 1. “ 

ჩუენცა გუწადის და გუსურის ხილეაი მისი: ბოლნ. 82. 
ს-წად-ი-ს: გულისვმა-ყო, რაი იგი სწადის სულსა ჩებსა: ბოლნ. 

12, 75. 
სწად-ი-ნ: ყოველივე სწადინ ვამად: მრავალთ, 266, 23. 

უწყეეტელი, ხოლმეობითი 

მ-წად-ოდ-ა: მეცა, გლახაკსა, მწადღოდა ხილეაი: ხანძთ. ია 28. 

გ-წად-ოდ-ა: გწადოდა ხილვაი დღისა მისთ;ს: სასულ. ნა 128. 
რომლისათ;სცა იგი გწადოდა, მოგეცა: კიმ. I, 137, 27.
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ს-წად-ოდ-ა: ხოლო მამასა გრიგოლს სწადოდა მარტოდ დაყუდე- 
ბაი: ხანძთ. ვ 35; ია 27; იბ 8; დ 25. 

ს-წად-ოდ-ი-ს: უკუეთუ ვისმე ძმათა სწადოდის ყოფაი შატბერდს: 
ხანძთ. ობ 64. 

მრავალთა წნწყრლთა და მამათმთავართა სწადოდის ხილვის: 
ბოლნ. 58. 

მ-სურ-ი-ს 

აწმყოში ეს ზმნა ზოგჯერ -ი ბოლოსართს პკარგავს, ახალ 

ქართულში კი საბოლოოდ მარტივფუძიანი გახდა: მსურ-ს. ვნე– 

ბითი ე- პრეფიქსიანია, იგი შედარებით იშვიათად იხმარება. 

აწმყო 

მსურის მე განსლვად: სასულ. რპე 127. 

მსურის მე, რაითა მოციქულისაებრ ვიტყოდი: ზარზმ. 175,3. 

ჰ-სურ-ი-ნ: ვითარცა სურინ ირემსა წყაროთა მიმართ წყალთაისა: 

სახისმეტყ. ლდ 2. 

მ-სურ-ი-ს: ჰსურს სულსა ჩემსა შენდამი: საბა 5, 30. 

უწყვეტელი, ხოლმეობითი 
მ-სურ-ოდ-ა: მოვიღე სული, რამეთუ მცნებათა შენთა მსუროდა: 

კიმ. I, 223, 17; ხანძთ, კთ 20, 
გ-სურ-ოდ-ა: რა9თა"' ღირს იქმნე ალფრინვებად, რომლისა გსუ- 

როდა: სასულ. რიკ 13; რგ 223; რლ 64, 

ჰ-სურ-ოდ-ა: ჰსუროდა მას ხილვაი სასწაულთა: ბარლ. 129, 36. 
პსუროდა მისლვად უფლისა თ7:სისა სანატრელსა მოწყამესა: 

სასულ. თ 62; ხანძთ. კთ 63. 

ვნებითი, წყვეტილი 
აღ-ე-სუთრ-ვ-ა: აღეზურვა ხილვად წმიდისა მის: კიმ: II, 144, 12. 

პ-რულ-ი-ს 

ამ ფუძით აწარმოებს მხოლოდ პირველი სერიის ნაკვთებს. 

დასტურდება აქედან ე- პრეფიქსიანი ვნებითი, რომელიც პირველ 
“სერიაში ძალიან იშვიათია.
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აწმყო 

ჰ.რულ-ი-ნ: არა პრულინ, არცა დაიძინის მცველმან ი“ფლისმან: 
სახისმეტყ. ლა 30. 

  

უწყვეტელი 
ჰ-რულ-ოდ-ა: ხოლო მაკარის პრულოდა სარეცელსა ზედა და მი- 

ეძინა: ხანძთ. ოე 58. 

ვნებითი, წყვეტილი 
მი-ე-რულ-ა: მიერულა ყოველთა და დაიძინეს: მთ 25,5. 

დაწვა განსუენებად და ვითარცა მიერულა: ანტიოქ. 89, 32. 

მიერულა და საშინელი ჩუენებაი იხილა: ხანქთ. ო 22. 

მეგრულში ჰ-.რული-ი-ს ზმნის მიიშვნელობაა "სძინავს“: ბალურ-ს 

=მძინავს 1, ჭანურსა და ქართულში კი– 'თვლემს' წ. ეს უკანასკნე- 

ლი გაგება უნდა იყოს თავდაპირველი. ქართული რულ ფუძე მი- 

ღებულია ლული-ისაგან 7, რომელიც, სხვათა შორის, შემორჩენილია 
'ზემოიმერულში: თტალს ლული არ მდებია (=არ მძინებია). 

უ-ხარ-ი-ს 

საშუალი გვარის ზმნაა და მარტოოდენ პირველი სერიის 

„ფორმებს აწარმოებს, 

აწმყო 

მ-ი-ხარ-ი-ს: ხოლო მე მიხარის თქუენთ;ს: C ი 11, 15. 
ოკუეთუ შემკრას და მითრიოს, მიხარის: შუშ. 15,4. 

გ-ი-ხარ-ი-ს: და გიხარის მართალთა ზედა: სასულ. რნძ 10. 

გ-ი-ხარ-ი-ნ: ნუ გიხარინ ამას ზედა: წარტყუენ. ნზ% 29. 
უ-ხარ-ი-ნ: რამეთუ უხარინ მას ზედა უფროის: მთ 18, 13 

უწყვეტელი, კავშირებითი I, ხოლმეობითი, 
ბრძანებითი 

“უ-ხარ-ოდ-ა: უხაროდა ძეთათ;:ს კაცთაისა: იერუს. განჩინ. 48, 10. 
ხოლო ნეტარსა ამას უხაროდა: ჰაბო, 70,3; ასევე: ხანძთ. 
კ 34; ია 60; იდ ნ. 

1 II. IL IIIIIIII136, I იმMVM. გვ. 080; შდრ. გვ. 274, 
? არნ. ჩიქობავა, შედარ, ლექსიკონი, გვ. 302. 

ბ იქვე.
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უ-ხარ-ოდ-ი-ნ: უხაროდინ კეთილად ცხორებასა მას ჩუენსა: კიმ. L 

198, 19. 
გ-ი-ხარ-ოდ-ე-ნ: ნუ გეშინინ მტერთა ამათგან, არამედ გისაროდენ: 

რავახ., 92, 17; 98, 14. 
გიხაროდენ, მიმადლებულო: იაკობ. ნბ 17. 

ამავე ხარ ძირისაგანაა ნაწარმოები ე-ხარ-ებ-ი-ს და ა-ხარ-ებ-ს, 

რომელთაც სამივე სერიის ნაკვთები მოეპოვებათ. დანარჩენ ამ 

ტიპის ზმნათაგან განსხვავებით (შდრ. მი-ერულა) ზმნისწინს შედა–- 

რებით იშვიათად დაირთავს: 

აწმყო 

ე-ხარ-ებ-ი-ს: კირვეულთა ეხარების: მთ 11, 5, 

წყვეტილი 
გუ-ე-ხარ-ა; რომელი გუეხარა, არა გურწამს: ზარზმ. 158, 18. 

ე-ხარ-ა: უკუდავებაა ეხარა სოფელსა: სასულ. როგ 135. 

ს-ტკივ-ი-ს 

ამ მნიშვნელობით ძველ ქართულში უფრო ხშირად ელმის. 

ზმნა იხმარება, რომელსაც ორივე სერიის ნაკვთები მოეპოვება, სა– 

მაგიეროდ ტკივ ფუძისაგან იწარმოება კაუზატივიც. ს-ტკივ-ი-ს და 

ა-ტკ-ენ-ს ფორმათა შეპირისპირებითაც ცხადია, რომ აქ ძირად 
ტკ გამოიყოფა, -ივ სუფიქსია, მომდინარე -ევ“ისაგან. საშუალი. 

გვარის ამ ზმნას მეორე სერიის ფორმები არა აქვს. უნდა ვიფიქ- 

როთ, რომ ძველი ქართული არ განსხვავდებოდა ახლ<ისაგან აქ და; 

ამდენად, უნდა გვქონოდა ე-ტკინ-ა ფორმაც. უწყვეტელსა და მის- 
გან ნაწარმოებ ნაკვთებში მოსალოდნელია ს-ტკივ-ოდ-ა. 

აწმყო 

მ-ტკივ-ი–ს: აწ რალი ვყო, რამეთუ მტკივის გული ჩემი: ბოლნ. 81. 

გ-ტკივ-ი-ს გტკივის ადგილი იგი? ათონ, 346, 7, 

ს-ტკივ-ი-ნ: ვითარცა ვის სტკივინ ასოი ერთი და ელმინ: დამასკ. 
264, 18. 

აქვე შევეხებით მოგმედებითსაც. იგი ნაწარმოებია -ებ სუ- 

ფიქსით მ-ტკივ-ან-ი“საგან: ა-მტკივნ-ებ-ს: დაო ჩემო, ნუღარა... 
დამამტკივნებ მე: კიმ. I, 150, 8. 

აზ ჯგუფში წარმოდგენილია ისეთი: -ი სუფიქსიანი ზმნები, 

რომლებიც აორისტში -ენ | -ედ ნიშნიან ვნებითს ინაცვლებენ. აქ-
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ვე განვიხილავთ იმ თითო-ოროლა ზმნასაც, რომლები() ხან მოქმე- 

დებითს მიჰყვებიან, ხან––ვნებითს, პრევერბს აწმყოში უმეტესობა 
არ იგუებს. 

დუმ-ს <– დუმ-ი-ს 

კლასიკურ ქართულში ეს ზმნა მარტივფუძიანია, მაგრამ წარმო– 

შობით იგი -ი სუფიქსიანი იყო, რასაც მასდარი დუმ-ი-ლი გვიჩვე- 

ნებს, ამდენად, აქა-იქ გამოვლენილი -ი სუფიქსიანი ფორმები უძვე– 

ლესად უნდა ჩავთვალოთ ყველა პირისათვის. 

სტატიკურ ზმნათა მსგავსად (შდრ. ზის, ჯდა, მაგრამ და ჯ- 
და), ამ ზმნას ძირითადად ორი ნაკვთი მოეპოვება: აწმყო(ნამყო 

უწყვეტელი შედარებით იშვიათია) და ვნებითის აორისტი,. რამდე- 

ნიმე მაგალითით წარმოვადგენთ მოქმედებითსა და ვნებითს. უკა- 

ნასკნელი უზმნისწინოა აორისტში: 

მოქმედ. ა-დუმ-ებ-ს: რომელი დაადუმებს სიტყუათა ჭმამაღლად 

ქადაგებულთა: კიმ. I, 79, 32. 

ენებ. და-დუმ-ნ-ებ-ი-ს: აწ სიტყუა. ჩემი დადუმნების: ხანძთ. 

მა 10. 

სტატიკური, აწმყო 

ვ-დუმ-ი: ხოლო უფროისსა მას ბუნებისასა ვდუმი: მრავალთ. 
262,3. 

ს-დუმ-ი: ნუ გეშინინ, არამედ იტყოდე და ნუ სდუმი: მოციქ. 18,9. 
დუმ-ან: დუმან მდინარენი: სასულ. რპე 113, 

კავშირებითი L 

დუმ-დ-ე-ნ: არა წარწყმდეს ცხორებაი მათი, რომელნი დუმდენ: 

კიმ. I, 84, 35. 
ს 

ვნებითი, წყვეტილი, კავშირებითი II, 

ბრძანებითი 

დუმ-ნ-ა: არას მიუგებ, რასა ესენი შეგწამებენ შენ? –– ხოლო იგი 

დუმნა: მრკ 14,60; ასევე: წარტყუენ. ნდ 31; კიმ. IL 

49,1; 44,17. 
ვ-დუმ-ნ-ე: დაღაცათუ შე ვდუმნე, ვერ შეუძლო ღადუმებად სხუა- 

კიმ. I, 183, 23. 
დუმ-ე-ნ: ჰრქუა მას დეკანოზმან; დუმენ, შვილო: ხანძთ. ნ 8.
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წუბ-ს «- წუხ-ი-ს 

სავსებით ჰგავს დუმს ზმნას, ოღონდ ვნებითის აორისტში აქ 

უპრევერბო ფორმა არ იხძა+ება. 

საშუალი გვარი მხოლოდ პირველ სერიას აწარმოებს. თავი- 

სებურია ნამყო უწყვეტლის ფორმა. აქ არ ჩანს წინანდელი –ი 

სუფიქსის კვალი. 

აწმყო 

წუხ-ნ: წუხნ იგი: წარტყუენ. ლ 29. 

უწყვეტელი, კავშირებითი I, ბრძანებითი 

წუხ-დ-ა: ამისთ;ს წუხდა იგი და ტიროდა: წარტყუენ. ი 22, ასე- 
ვე: თეკლ. 103, 14. 

ვ-წუხ-დ-ი-თ: უკუეთუმცა... მიმცნა ჩუენ სატანჯველსა ამას, ვწუხ- 
დითმცა ჩუენ: წარტყუენ. მთ 4. 

ჰ.წუხ-დ-ე-თ: თქუენ ჰწუხდეთ, ხოლო მწუხარებაი თქუენი სიხარუ- 
ლად გექმნეს: C ი 16, 20, 

წუხ-დ-ე-ს: ეინმე არა წუხდეს,. დარღუევასა: წარ ნ. %ჭზ0 1; აე > უე წარტყუე 

წუხ-დ-ი-თ: ნუ იქადით, არამედ უფროისღა წუხდით და იურვო- 

დეთ: წარტყუენ. ნძ9 34. 

ვნებითი, წყვეტილი, კავშირებითი II 

წუხ-ნ-ა: “ესმა ჯე წმიდასა თეოდოსიას... და წუხნა ფრიად: კიმ. I, 
9, 

მაშინ ნეტარი საბა შეწუხნა გულსა შინა თ;სსა: კიმ. I, 
19, 21. 
და უფროისღა დაწუხნა ყოველი იგი დედები: თეკლ. 115, 

14; 103, 12; 118, 14. 
შე-ე-წუხ-ნ-ე-თ: არა შევწუხნეთ, არცა სულ-მოკლე ვიქმნეთ: წარ- 

ტყუენ. მთ 5. | 

და-ს-წუხ-ნ-ე ნუ იქმნები იუდაისებრ, რაითა არა დასწუხნე: 
იპოლ. 2,1 

აწმყოს პირველსა და მეორე პირში ეს ზმნა შეჯერებულ 

ტექსტებში არ შეგვხვედრია, მაგრამ, რასაკვირველია, იგი ვ-წუზ 

(<– ვ-წუხ-ი) ფორმით ივარაუდება. 

საგულისხმოა ახალი ქართულის ვწუზ-ვარ, სწუ-ხარ <- ს-წუხ- 
-ხარ ფორმების ისტორიისათვის ძველი ქართულის აღწერითი, გა– 

მოთქმები:
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ნუ მწუხარე ხარ ამისთ;ს, შვილო: საბა 18, 20; რავახ. 88, 20; 

არიმათ. 68, 91. 

წუხს ფუძესთან ნახმარი ორი პრევერბი მას განსხვავებულ 
მნიშვნელობას აძლევს: შე-წუხნა= შეწუხდა; და-წუხნა 1 = დახუჭა; 
დაიხურა, თუმცა ძველ ქართულში არც თუ ისე მკაცრია ამ პრევერ- 
ბთა გამიჯვნა და ამიტომაა: დაწუხნა მეფშ (C მრკ 6,26) II შე- 

წუხნა... მეფი (ხL). 
ყოველ შემთხვევაში საფიქრებელია, რომ თავდაპირველი 

მნიშენელობა 'დახურვა, დახუჭვა' იყოს. აქედანვეა სახელი მ.წუხ- 

-არ-ე, ძველ ქართულში 'ბრმის, თვალებდახუჭულის” მნიშვნელობით. 

სვანურში იგი „გათვალვას“ გამოხატავს, რაც მეორეული ჩანს: 

ო-წუხაუ "გავთვალე, ა-წუხ-ეუ "გათვალე, ა-წეიხ-უ “გათვალა” ?. 
სომხური ბ,./, 'კვაპმლი” ქართულ ფუძედ არის მიჩნეული'3. 

ბორგ-ი-ს 

ნაკვთების წარმოების მხრით ძალიან ცოტა რამით განსხვავ- 

დება წუხს ზმნისაგან ფუძის ისტორია სავსებით მისი ანალო- 

გიურია, 

აწმყო 

ჰ-ბორგ-ი: მათ პრქუეს მას: ჰბორგი: მოციქ. 12, 15. 

ბორგ-ი-ს: ეშმაკი არს მის თანა და ბორგის: C, ი 10, 20, 

ჰ-ბორგ-ი-თ: ნუ ჰბორგით თქუენცა სიბორგილისა მაგისისა მსგაე– 

სად: კიმ. L 143, 28. 

უწყვეტელი, კავშირებითი! 

ვ-ბორგ-დ: და უმეტხსად ვბორგდ მათ ზედა და ვსდევნიდი: მო- 

ციქ. 26, 11, 

ბორგ-დ-ეს: და ცნა, რამეთუ მარონიტელთა წვალებითა ბორგდეს: 
ანტიოქ. 59, 17. 

ვნებითს პარალელურად აწარმოებს -ენ | -(ე1დ სუფიქსები: 
აღ-ჰ-ბორგ-ენ I აღ-პჰ-ბორგ-დ-ი: 

+ ჩვეულებრივია ი- პრეფიქსიანი: თუალნი მათნი დაიწუხნეს: მთ 13, 15, 
13. თოფურია, სვაზური ენა, ჯვ, 145. 

? IM ყის%, „ი, ტ. III, 1930, გვ. 813.
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წყვეტილი 
აღ-ბორგ-ნ-ა: უფროისღა აღბორგნა და შესძინა სიბრმი სიბრმე– 

სა ზედა: ხანძთ. ჯ»თ 24. 
აღ-ბორგ-დ-ა: აღძრვითა ეშმაკისაითა აღბორგდა კუალად მთავარი: 

თხრობა, 22. 

აღბორგდა კარაული იგი და გარდამოაგდო იგი ქუეყანად 
კიმ. I, 337, 29. 

ძრწ-ი-ს 

ამ ფუძით შესაძლებელია პირველი სერიის წარმოება. აო- 

რისტისათვის შენაცვლებულია ვნებითი, რომელსაც მოქმედები- 

თის ფუძე აქვს გამოყენებული. მოქმედებითს (კაუზატივს) უძველე- 
სი ა----უნ აფიქსები აწარმოებს: ა-ძრწ-უნ-ებ: სიბრძნშ მისი 

შეაძრწუნებს ქუეყანასა: დამასკ, 266, 21; უვმამან ქუეყანაC 

შეძრა და ჯოჯოხეთი შეაძრწუნა: სასულ. ტლზ 15. 

კაუზატივის სხვაგვარი წარმოებაც დასტურდება ძველ ქარ- 

თულში, თუმცა რამდენად გავრცელებული იყო ის, ძნელი სათ- 

ქმელია. საწარმოებლად მასდარული ფუძეა აღებული: ძრწოლ.: 

ა-ძრწოლ-ებ-ს: დააკუეთა იგი ეშმაკმან მან და აძრწოლებდა მას: 

ხხ ლკ 9, 42. საფიქრებელია, რომ ეს ფორმა ძველ ქართულში- 

დიალექტიზმი იყოს (შდრ. ხევსურული: იმ ქალს რა მაარბოლებ- 

სავ? წელიწდ. 180, 28; 202,9). 

სწორედ ამ ა- –– -უნ აფიქსებიანი კაუზატივისაგან მივიღეთ 

დ(«-–ედ) სუფიქსიანი ვნებითი, როზელიც თავისუფლად იწარმოებ> 
ორივე სერიაში: 

აწმყო: იხილეთ და ნუ შესძრწუნდებით: LC მთ 24,6. 
ნამყო უწყვეტელი: ხოლო იგი... არავისგან შეძრწუნდებოდა: 

ჰაბო, 67, 35, 

ნამყო წყვეტილი: შეძრწუნდა იგი და ყოველი ი“0მი: მთ 2, 3. 

სტატიკური აწმყო 

ვ-ძრწ-ი: ვძრწი, ნუ უკუე გარდაევდე მცნებასა: დამასკ: 161, 14. 
ვძრწი რომელთამე ზრისხანებისაგან: ანტიოქ. 126, 36, 

მე დავდნები და ვძწი (§5I1CI) შეუფებისაგან შენისა: კიმ. I» 
12, 25. 

ს-ძრწ-ი: არა გეშინის-ა და სძრწი შენ? ბარლ. 121, 17. 

ძრწ-ი-ან: შენგან ძრწიან უფსკრულნი:. სასულ. ვბ 495; სჟე 143; 
ნ 199.
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შიშით ძწიან (§«+XC) და ვერ იკადრებენ განცდად: კიმ. L 
175,3. 

მისგან რწიან (§IC) გუნდნი ანგელოზთანი: კიმ. L, 182, 21. 

უწყვეტელი 
ძრწ-ოდ-ა:: ხოლო დედაკაცი იგი შეშინდა და ძრწოდა მისთ;:ს: 

C მრკ 5,35. 
შიშით ძრწოდა იოვანე და გაკჯრდა იორდანე: სასულ. 
სკთ 40. 

ძრწ-ოდ-ეს: შიშით ძრწოდეს ცანი: სასულ, რდ 52; ს»გ 165. 

ს-ცბ-ი-ს 

იხმარება ამ ზმნის აწმყო და ვნებითის მეორე სერია, მსგავ- 

სად ძრწის ზმნისა. ძრწის ძველ ქართულში ზმნისწინს არ იგუ- 
ებს (ახალი ქართულის დაძრწის მნიშვნელობითაც სხვაა), ცბის კი 

ზმნისწინით დასტურდება, რაც ახალია. ძველ ქართულში მის 

სინონიმად იხმარებოდა ბორგის (=ბორგავს). 

აწმყო 

ს.ცბ-ი: ნუ სცბი, ესე იყოს დიდ: მრავლთ. 256, 29. 

ჰგმობ და სცბი მისთ;ს წვალებით: კიმ. I, 322, 10. 
ცბ-ი-ს: ეშმაკეულ არს და ცბის: LL ი 10, 20. 

და-ცბ-ი-ნ6: თუ ვინმე ტბის ყურძენი ქამის, დაცბინ ! სიმწარითა 
მისითა: თუალთ. 

უწყვეტელი 
ვ-ცბ-ოდ-ე: უმეტჩსაღ ვცბოდე მე მათ ზედა და ვსდევნიდ: მოციქ. 

ვ 

ვნებითი, წყვეტილი 
“შე-ს-ცბ-უნ-დ-ი-თ: რაისათ;:ს ესრშთ შესცბუნდით: არიმათ. 36,23. 

“შე-ცბ-ონ-და: შეცბონდა (51C!) ევა: კიმ. I, 179,5. 

შე-ცბ-უნ-დ-ეს: ყოველმან ერმან იხილა იგი და შეცბუნდეს: C 
მრკ 9, 15 

აორისტის ასეთი წარმოება არ უნდა იყოს ერთადერთი. გუ- 

რულ კილოში ცოცხალია გამოთქმა „გავცფი კაცი“? (= გავოცდი; 

1 აღნაგობით ეს ფორმა. წყვეტილს ჰგავს, მაგრამ მნიშვნელობა აწმყოსი 
აქვს. 

2 ს, ჟღენტი, გურული კილო, გვ. 113,6.
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დავიბენი). თუ ვივარაუდებთ, რომ ამის აწმყოს ფუძე ცბ-ებ-ი 

იქნება, მაშინ შესაძლოა უღლილების აღდგენა: აწმყო ცბ-ებ-ა, უწ- 

ყვეტელი ცბებ-ოდ-ა, წყვეტილი გა-ცფ-ა <- გა-ცებ-ა. 
მაშასადამე, ძველი ქართულისათვის შესაძლებელი იქნებოდა 

ასეთი ფორმები: 

აწმყო: ვ-ცბ-ებ-ი, ს-ცბ-ებ-ი, (კბ-ებ-ი-ს. 

ნამყო უწყვეტელი: ვ-ცბებ-ოდ-ე, ს-ცბებ-ოდ-ე, ცბებ-ოდ-ა: 
აორისტი: გა-ვ-ც-ებ, გა-ს-ც-ებ, გა-ც-ბ-ა. 

ივარაუდება, რომ -ებ აქ ძირისეული არაა: იგი ძირთან შე– 
ხორცებული სუფიქსია, 

შუენ-ი-ს 

როგორც საშუალი გვარის ფუძე მარტო პირველ სერიაში 

გვევლინება. აქვს ობიექტური წყობის სამივე პირი. მაგრამ სპეცი–- 

ფიკური გაგების შედეგად მესამე პირის ფორმა უპიროდ იქცა და, 

ამდენად, აღარც ობიექტური პირის პრეფიქსი ესაჭიროება 1: შუე- 
ნის ='საჭიოოა, შესაფერია,, ძველი ქართულით «შეჰგავს'. ამ გაგე– 

ბის ძალით სინტაქსური კონსტრუქციაც შეიცვალა: შუენის მას, მათ 

გამოთქმის პარალელურად შეწყობილი სახელი ნაგენეტივარ ვითა– 

რებითშიც გვხვდება: შუენის მისა, ჩუენდა. მაშასადამე, ამიტო- 

მაა, რომ გვაქვს, ერთი მხრით, რომლისა შუენის: საბა 21,10, და, 

მეორე მხრით, რომელსა შუენის: წარტყუენ. «ვ 28. 

შუენ-ი-ს ნასახელარია. სახელის ფუძეს აწარმოებს -ენ, რო- 

მელსაც ზანურში შესატყვისად სუფიქსი -ამ მოეპოვება: შუ-ენ -– 

სქვ-ამ?. ძირია შუ, რომელიც მეორდება „უ-შუ-ერ'შიც. 

მაშასადამე, საშუალი გვარისათვის, როგორც ნასახელარი 

ზმნისათვის, აორისტი არაა მოსალოდნელი. ამ ფუძისაგან ნაწა“- 

მოები მოქმედებითი და ვნებითი ორივე სერიის ფორმებს იძლევა: 
განაშუენეს (კიმ. IL, 122, 20); განშუენდების (სა- 

სულ, ნბ 153); განშუენდებოდეს (ანტიოქ. 167,6), გა ნ- 

შუენდა(სასულ. მთ 67); განშუენდიან (თუალთ.34) და სხვა; 

სტატიკური აწმყო 

შუენ-ი-ს: ესრე შუენის შენდა აღსრულებად ყოვლისა სიმართლი– 

სა: C მთ 3,15; ასევე: კიმ. 37, 24; 173, 20; საბა 21, 10. 

1 ა. შანიძე, პრეფიქსები, გვ. 118, შნშ. 1. 

? არნ, ჩიქობავა, შედარ. ლეჭსიკონი, გვ. 230.
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გ-შუენ-ი-ს: გშუენის მანიაკი ეგე: კიმ. 46, 25. 

ჰ-შუენ-ი-ს: რაოდენი რაი ჰმუენის გონებასა მისსა: დამასკ. 165,34. 

ყოველივე ქმენ, რომელი პჰშუენის წმიდათა: ანტიოქ. 123, 

36, 
მ-შუენ-ი-ან: ესოდენ მშუენიან... შარავანდედნი: კიმ. ს, 46,27, 

უწყვეტელი, ხოლმეობითი 
ჰ-შუენ-ოდ-ა: რომელ ჰშუენოდავე... ქცევასა მისსა: ხანძთ. 3,51. 
შუენ-ოდ-ი-ს: რომელ ქრისტიანობასა შუენოდის: იქეე, მბ 127. 

ეს ზმნა პრევერბს არ საჭიროებს, მაგრამ ე. წ. საზედაო 

ფორმები უპირატესად პრევერბიანია. ა- პრეფიქსის დართვა, რო- 

გორც ჩანს სუფიქსისეულ ხმოვანს კუმშავს, რასაც ზოგჯერ სუ- 

ფიქსის თანხმოვნითი ნაწილის (-ნ'ს) დაკარგვაც მოსდევს. 

აღსანიშნავია ისიც, რომ საზედაო ფორმაში ეს ზმნა ·ი ფუ- 

ძიანი აღარაა: 

აწმყო: შე-მ-ა-შუ-ს <«-"შე-მ-ა-შუ-ენ-ს «-"შე-მ-ა-შუ-ენ-ი-ს:1 

ფრიად მთნავს და შემაშუს ცხორებაი იგი?. 

რომელი იგი შეაშუს სუბუქსა, მბრძოლ იქმნების მძიმისა: 

ექუს. დღეთ. 13,22. 

რომ აქაც -ენ ბოლოსართი უნდა ივარაუდებოდეს, ამას ამ- 

ტკიცებს ნამყო უწყვეტელი და კავშირებითი L, სადაც ნ დაცულია: 

ვიცი, არა გაშუნდეს საჭმელი ესე: კიმ. II, 172,13. 

გამოირჩია ადგილი მარჯუI და მყუდროი, რომელი შეაშუნ- 

და სიწმიდესა მისსა: ათონ. 92, 159. 

უკუეთუ დიდად მოაშუნდეს სულსა .თქუენსა, აჰა ადგილნი 

იგი: ზარზმ. 157,15. 

ორძ-ი-ს 

საშუალი გვარისაა, იგი ძეგლებში იშვიათად გეხვდება. და–- 
დასტურებულია მარტო აწმყო. ძირითადი მნიშვნელობაა ძველ 

ქართულში 'ზრდა”. 

აწმყო 

ორძ-ი-ს, რომლითა ყოველი შენებული, შენაწევრებული ორძის 

ტაძრად წმიდად: ეფეს. 2,21. 

  

1 შდრ. ახალი ქართ. შემშვენისსშემშვენდის... 
9 მაგალითი დამოწმებულია არნ. ჩიქობავას სახელის ფუძის უძვ. 

აგებუელბის... მიხედვით, გვ. 83.



88 I. დრონაკლი ზმნები 
  

ორძ-ი-ან: ნაყოფნი აღმოაცენენ... და ვითარცა ნერგნი ედემისანი 

ორძიან... (ჯუარითა: სასულ. სმგ 87. 

დამახასიათებელია, რომ მოქმედებითში ეს ზმნა თითქმის 

მარტო აღ- ზმნისწინ დაირთავს (ძალიან იშვიათად გან-“ს): 

აღ-აორძინ-ებ-ს, აღ-აორძინა, და სწორედ ეს გახდა საფუძველი 

ზმნისწინის ფუძესთან შეხორცებისა ახალ ქართულში (შდრ. ა-აღ- 

ორძინა). შოქმედებითის ფორმები საყოველთაოდ ცნობილია. ამ- 

დენად მას აქ არ ვეხებით. ვნებითს ზოგიერთი თავისებურება ახა– 

სიათებს, იგი ედ–> დ სუფიქსიანია, მას აწმყოში -ებ-ი მოუდის, 
თუმცა უმისოდაც პერმანსივის ფუძით შეიძლება აწმყოს გამოხა- 

ტავდეს (შდრ, მაგ. აღორძნდ-ი-ს: ლკ 12,27). 

ვნებითი, აწმყო 

-ორძნ-დ-ებ-ი-ს: თესლი იგი აღმოცენდის და განორძნდების: XC 
მრკ 4,27 

მუნ სამებისა წმიდისა იგი სარწმუნოებაი აღორძნდებინ: 
ჰაბო 59, 16. 

უწყვეტელი 
ორძნდებ-ოდ-ა: ყრმა” იგი ორძნდებოდა და განძლიერდებოდა: 

C ლკ 1,80. 

წყვეტილი, ბრძანებითი 

აღ-ორძნდ-ა: რაისა-მე აღორძინდა ჰასაკი ესე სიყრმითგან: კიმ. L 
142,27. 

აღ-ორძნდ-ი: კეთილად აღორძნდი, შატბერდო: ხანძთ, ოგ 16; 
ასევე: რავახ. 94,14. 

მაგალითების წყება გვიჩვენებს, რომ ნამყო წყვეტილში გვაქვს 

როგორც აღორძნდა, ისე აღორძინდა რა წარმოშობისაა ი? ამ 

ზმნის მასდარია სი-ორძ-ი-ლ-ი +- "სი-ორძ-ინ-ი. უნდა ვიფიქროთ, 

რომ ვნებითს მასდარის ფუძე აქვს ამოსავლად: აღ-ორძინ-ედ-ა -> 

აღ-ორძინ-დ-ა I -> აღორძნდა. უკანასკნელი ფორმა საინტერესოა, 

როგორც ის რედუქციის იშვიათი მაგალითი. ვნებითი რომ სა- 

ხელს ემყარება, ამის მსგავსი შემთხვევა სხვაცა გვაქვს: ჟუავილი: 

აღაყუავილე: სასულ. ჟთ 23; აღყუავილდი; იქვე, ნთ XXL ძველ 
ქართულში ჩასახული ასეთი ფორმები, როგორც ცნობილია, და- 

კანონდა ახალ ქართულში (კივილ-ი: ა-კივლ-დ-ა...), ანალოგიური 

მეამეა შეინიშნება ხევსსურულშიაც: ა-დუღილ-ებ-ს (წელიწდ. 
195, ·
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მ-–ი–ვურვ-ი–ს 

დადასტურებულია სასხვისო ქცევის ნამყო უწყვეტელი, ამის 
მიხედვით აღდგება აწმყოს ფორმაც. ძველი ქართულის მ-ი-ჭურვ- 

-ი-ს, რომელიც ახალ ქართულში მიხურს სახით იხმარება, ჭურ-ავ 

ფუძეს ვარაუდობს. ეს ფუძეა გამოყენებული მოქმედებითისა და 

კვნებითისათვის: ა-ჭურ-ვ-ებ-ს – ი-ჭურ-ვ-ი-ს; მაგალითად: 

და აჭურვებდეს იგინი შანფურითა: თეკლ. 118.7, 

განმცადენ ჩუენ და გამომავურვენ ჩუენ: წარტყუენ. ლა 19. 
გამოიჯურვა ბრძმედსა შინა: სასულ. სნა 106. 

წმარგალიტნი) გამოივურვენ და განწმდენ: ზარზმ. 157, 26. 
ვნებითი ვურ ფუძისაგან (-ედ –>)-დ სუფიქსითაც იწარმოება: 

ჯურ-დ-ებ-ი-ს: იკითხვიდა წერილთა საღმრთოთა და განვურდა 

გულითა: კიმ. I, 202,19. 

საშუალი გვარის ფორმა მარტო აწმყოს წრეს აწარმოებს. 

უწყვეტელი 
მ-ი-ვურვ-ი-დ-ა: უწინა მივურვიდა გული და მწყუროდაცა: ურპ 

325,19. 

დულ-ს <– დულ-ი-ს 

ძველ ქართულში უკვე საბოლოოდ დადგენილია დულ-ს, 
დუღ-დ-ა ფორმები, თემატური -ი აღარა ჩანს. რამდენადაც იგი 

შინაარსით მესამე პირის მდგომარეობაზე მიუთითებს, პირველ ორ 
პირში არ იხმარება, თუ არ გადატანითი მნიშვნელობით. 

აწმყო 

დუღ-ნ: დუღნ მუცელი მისი: კიმ. L 327,10. 

უწყვეტელი 
დულ-დ-ა: ეშმაკი განმხიარულებული დუღდა შესაწირავთა მათ ზე– 

და; კიმ. 133,1. 

აქაც აღსანიშნავია -დ'ს გამოვლენა ვნებითში: და-დუღ-დ-ა: 

განძუნდა მჯდომი იგი ფრიად და დადუღდა იგი მატლითა საში- 

ნელითა: კიმ. I, 316,22. 

მ-ძულ-ს <- მ-ძულ-ი-ს 

ძულ ფუძისაგან აწმყოში სხვადასხვა ბოლოსართით ორი 

ზმნა იწარმოება: ძეელი -– მ-ძულ-ი-ს –>მძულ-ს და ახალი –ვ-ძულ-
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-ობ. ორივე ეს ზმნა მხოლოდ პირველი სერიის ნაკვთებს აწარმო– 

ებს. ამიტომ მათ ერთად განეიხილავთ. 

აწმყო 

ა) სუბიექტური წყობით: 

ვ-ს-ძულ: ხოლო მე ვსძულ, რამეთუ ვამხილებ მას: C ი 7,7. 
ს-ძულ-ს: მამალცა ჩემი სძულს: ი 15,23. 

ვ-ს-ძულ-თ: ამას კაცებსა ვსძულთ ჩუენ: კიმ. I, 116,4. 
ს-ძულ-თ: ამისთ»;ს სძულთ თქუენ: ი 15,19. 

უწყვეტელი, კავშირებითი LI 

ს-ძულ-დ-ა: სძულდა მას კაცობრივი დიდებაი: ანტიოქ. 84,27. 
ხოლო მოქალაქეთა მისთა პსძულდა იგი და მიავლინეს 

მოციქული: ლკ 19,14. 

აწმყო 

ბ) ობიექტური წყობით: 

მ-ძულ-ს: ვინაი უწყი შენ, თუ მეფშ მძულს: კიმ. I, 69,3. 

გ-ძულ-ს: რალსათ;ს გძულს მეფი: კიმ. 1, 69,3. 
გუ-ძულ-ან: გუძულან ეშმაკნი: კიმ. L, 148,32, 

უწყვეტელი 
გ-ძულ-დ-ა: გძულდა ფრიად საწუთროა ესე წარმავალი: სასულ. 

რაა 76. 

გ-ძულ-დ-ეს: მოყუარენი მისნი ქრისტეანენი გძულდეს: ანტიოქ. 

91,12, 

-ობ სუფიქსიანი 
ა) სუბიექტური წყობით: 

აწმყო 

ვ-ს-ძ-ულ-ობ, ს-ძულ-ობ, ს-ძულ-ობ-ს 

უწყვეტელი 
ვ-ს·ძულ-ობ.დ და ა. შ, 

ბა ობიექტური წყობით:
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აწმყო 

გ-ძულ-ობ-ს: უკუეთუ სოფელი გძულობს თქუენ: LL ი 15,18. 
მ-ძულ-ობ-ენ; წარმოთქუა ლოცვაი მათთ;სცა, რომელნი მძულო- 

ბენ ჩღენ: კიმ. I, 267,6. 

ვ:ტირ <- ვ-ტირ-ი 

ძალიან ხშირად ფუძისეული -ი სუფიქსი არა ჩანს, თუმცა, 

განსხვავებით ბევრი -ი ფუძიანი ზმნისაგან, ამ ზმნას ახალ ქარ- 

თულში -ი მკვიდრად აქეს შერჩენილი. საშუალ გვარს ერთპირიანსაც- 

და ორპირიანსაც აწმყოს წყება მოეპოვება. ზმნისწინიან ფორმებში: 

მკვეთრად ჩანს მოქმედების მიმართულება. 

აწმყო 

ვ-ტირ: არა ვტირ ერთისა ხოლო ქალაქისათჯ;ს: წარტყუენ. გ 18: დ 9. 

არა ვტირ კედლისა მისთ;:ს ქვიანისა: კიმ. I, 297,25;. 

232,26. 
ამისთ;ს ვტირ და მელმის: ანტიოქ. 123,30. 

ს-ტირ: დედაკაცო, რად სტირ? C ი 20,13, 

ნუ სტირ ჩემთ;ს: შუშ. 21,13. 

კეთილისა ამისათ;ს სტირ-ა, ხუცეს? იქვე, 32,13. 

ტირ-ნ: უკუეთუ ერთი მათგანი ტირნ, მეორეცა იგი ტირნ: 

წარტყუენ. მბ 19; ასევე: ბოლნ. 50. 

ჰ-ტირ-ი-თ: რაისა აღშფოთებულ ხართ და ჰტირით? ჰაემ. 373,39.. 

უწყვეტელი, კავშირებითი IL ხოლმეობითი, 
ბრძანებითი 

ვ-ტირ-ოდ-ე: აღუტევე კმაი და ვტიროდე: შუშ. 21,12, 
ს-ტირ-ოდ-ა: „«ტროფიმე... ვორვ-სავსედ და საწყალობელად სტირო- 

და მას: თეკლ. 112,2; 97,8. 
ვ-ტირ-ოდ-ე-თ: ხოლო ჩუენ აღვივსენით მწუხარებითა დიდითა და: 

ვტიროდეთ: შუშ. 8,7. 

მო-ს-ტირ-ოდ-ეს: სახლეულნი, ნათესავნი და თ;სნი მოსტიროდეს. 

უკუანა: ევსტ. 84,18, 

ტირ-ოდ-ი-ს: ვინმე არა ტიროდის და ვინმე არა წუხდეს: 
წარტყუენ. მბ 22; % 23-დან 30-მდე. 

ტირ-ოდ-ე-თ: ტიროდეთ ჩემზედა და მე ვღაღადებდე თქუენზედა:: 
წარტყუენ. ლზ 4.
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წყვეტილში ამ ზმნას მოეპოვება როგორც მოქმედებითი, ისე 

ვნებითი გვარის ფორმები: ი-ტირ-ებ-ს, ა-ტირ-დ-ებ-ი-ას: იტირა 

ფრიად: ზარზმ. 178, 19; განვურდა გულითა, აღტირდა და თქუა: 
კიმ. I, 202, 19. 

მ-ცონ-ი-ს 

გვხვდება აწმყო, ნამყო უწყვეტელში იშვიათი ხმარების გამო 

არ დასტურდება. ფონეტიკური ფაქტორის გავლენით -ი უწყვე- 
ტელში შეიძლებოდა შემონახული ყოფილიყო: მცონ-ი-დ-ა. სტა- 
ტიკური ფორმები მარტო აწმყოს წყებას გამოხატავს, მოქმედები– 
თი კი ყველას. 

აწმყო 

მ-ცონ-ი–ს: ეგრეთვე მცონის, რამეთუ წუთ ძირსა თანა მთისასა 
ვიქცევი: ათონ. 318, II აბზ. 

გ-ცონ-ი-ს: ნუ გცონის ლოცვად ღმრთისა შენისა: დამასკ. 279,10. 

მოქმედებითი, აწმყო 

„და-ი-ცონ-ებ: ნუ დაიცონებ თხრობად ჩემდა: ანტიოქ. 63,32. 

კავშირებითი II 

და-ი-ცონ-ო-ს: ევედრებოდა, რაითა მივიდეს და არა დაიცონოს: 
კიმ. I, 2,21. 

§ 4, –ებ სუფიქსიანი ჯმნები 

-ებ ყველაზე უფრო ცოცხალი სუფიქსია. იგი, სხვათა შორის, 

ერთი აუცილებელი და გავრცელებული ბოლოსართია სახელთაგან 

ზმნური ფუძეების საწარმოებლად, მაგრამ ესოდენ დიდი გავრცე- 

ლება ამ სუფიქსმა ახალ ქართულში პოვა. ძველ ქართულში ისეთი 

მნიშვნელობა და ფართო გამოყენება მას არა აქვს. ნ. მარს საეჭ- 

ვოდ მიაჩნდა, რომ -ებ სუფიქსიანი ფორმები მეათე საუკუნემდე 

მოქალაქეობრივი უფლების მქონე ყოფილიყვნენ 1. ძველ ქართულ- 

ში სახელებშიც არაა იგი საერთოდ ხშირი და გამოხატავს, რო- 

“გორც სპეციალურ ლიტერატურაშია აღნიშნული?, არა იმდენად 

1 I. I L, III, 1910, გვ. XI-–III. გამოკვლევა; (0MM08მIIIC ო0CIIII )ICCIC11. 

2 LL. 10#L»2, 0 8) X C”დთდMMCგ» MII(0X6618CLIII0CXI 8 #ი0M3IIMCM0CM: 
2)3სIMX M Mხ1IსIMCMI(6, M 1, 1933, გვ. 64.
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მრავლობითობას, რამდენადაც ნივთთა კლასს, განყენებულ ცნე- 

ბებს, კრებითობას. 

შეუძლებელი სრულებითაც არაა დავუშვათ, რომ -ებ სუფიქ- 
სი ზმნებში იგივეა, რაც მრავლობითობის, (ჯC§ი. კრებითობის სა- 

წარმოებელი -ებ სახელებში. ანალოგიური მოვლენები ქართულმა. 

იცის, როცა ზმნურ ფუძეს აგებს სახელის დეტერმინანტი 1, ამდე- 
ნად, -ებ ზმნებში იმავე რიგისა და პერიოდის მოვლენაა, რისაც 

სახელებში. 

-ებ სუფიქსის ისტორია ცალკე შესწავლის საქმეა, თუმცა-· 
რამდენიმე მაგალითი უფლებას. გვაძლევს წინასწარი დებულება 
წამოვაყენოთ. ძველ ქართულში საკმაოდაა შემორჩენილი შემთხვეე- 
ვები, როცა ზმნები პირველ სერიაში უძველესი ფუძით იხმარე- 

ბიან. ასეთებს -ებ ბოლოსართი ჯერ კიდევ არ მოუდით, საინ- 

ტერესოა დავასახელოთ გარდამავალი საფეხურის რამდენიმე ზმნა, 

რომლებშიც ებ სუფიქსიანი ზმნების გაგებაა გამოხატული: 
უბრძან-ი-ს = უბრძან-ებს. არაწმიდათა მათ სულთა უბრძანის; C. 

მრკ 1,27. 
შდრ. სულთაცა არაწმიდათა უბრძანებს: LL, იქვე. 

დასდვ-ოდ-ი-ს = დასდებდეს დასდვოდის ველი სნეულთა ზედა: 
იაკობ. რლ 13. 

მოგივსენ-ოდ-ი = მოგივსენებდი. ღირსად მოგიჯჭსენნოდი თქუენ:: 
სპევს. 335,81. 

ეგევე ითქმის ვნებითის ფუძეთა შესახებ. -ებ არ იყო აუცი-. 

ლებელი ელემენტი ვნებითი გვარის აწმყოს თემისათვის, იგი შემ- 
დეგ ჩნდება (იყო: იმალვის, იხატვის.. მივიღეთ: იმალების, იხა- 
ტების... შდრ. იწვის, ისმის...): 
იცემ-ებ-ი: მკლავთა ზედა ასულისა დავითისთა პატივ - იცემები: 

კიმ. L, 175,26. 
შდრ. იცემ-ოდ-ა: ანგელოზთა მიერ თავყანის იცემოდა და 

იდიდებოდა: ბოლნ. 28. 
ძველი ქართულის ზმნებმა „მიგავლინებ! ტიპისა, უდავოა, 

რომ მოგვიანებით დაირთეს -ებ სუფიქსი. თავდაპირველ და სრულ 

ფუძეს მიგავლ-ენ წარმოადგენდა. ასე, რომ ძველ ქართულში ეს 
მოვლენა (-–ებ'ის დართვა) შემდეგ ვითარდება. საგულისხმოა, რომ 
ქართულის ზოგ კილოში შემორჩენილი ამ ტიპის ზმნები -ებ სუო- 

ფიქსიანია:ა შშეგიყვანებენ მოიტანებენ (უპირატესად მრავლო- 
ბითში). 

1 არნ. ჩიქობავა, სახელის ფუძის უძვ. აგებ. § 27, გვ. 121.
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ამგვარად, -ებ სუფიქსი არც ჭზმნებშია ძველისძველი. იგი 

“სხვა სუფიქსებზე უფრო გვიან გაჩნდა. მისი დამკვიდრების ეტაპზე 

ზმნის წარმოება და უღლილება თითქმის საბოლოოდ ჩამოყალი- 
ბებული იყო. ნაწილობრივ ამითაც უნდა აიხსნას ის ფაქტი, რომ 

-ებ სუფიქსიანი დეფექტური ზმნები ძველ ქართულში შედარებით 

მცირეა. 

-ებ სუფიქსი ახლავს როგორც გარდამავალ, ისე გარდაუვალ 

ზმნებს. აქ განხილულთაგან თითქმის ყველა საშუალი გვარის დრო- 

ნაკლი ზმნებია. დიდი წილი აქედან ნასახელარია და ამიტომ აო- 

“რისტი არ გააჩნია. მაგრამ ეს იმას როდი ნიშნავს, რომ ძველ 

ქართულში ყველა ნასახელარი ზმნა ამ ხასიათისა იყოს. ნასახელა- 

რია ზმნები: ჰმონებს (სახელისაგან მონა») და მსახურებს (სახე- 
ლისაგან მსახური), მაგრამ მათ მოეპოვებათ ირიბი მიმართების 

ფორმები და თავისუფლად იწარმოებიან ორივე სერიაში: 

აწმყო: ვ-ჰ-მონ-ებ-თ: კიმ. I, 7,12; ვ-ჰ-მსახურ-ებ-თ: ქრესტ. 46,8. 

ნამყო უწყვეტელი: ვ-პ-მონებ-დ-ი: რავახ. 81,3, 
ნამყო წყვეტილი და კავშირებითი II: მ-მსახურ-ე: ჰაგ. მასალ. 40; 

ჰ-მონ-ო-ს: დამასკ. 149,28. 

მაგრამ თითო-ოროლა ასეთი შემთხვევა ენის განვითარების 

შემდგომ საფეხურზეა შეძენილი. 

Xქ აღწერილი ზმნების საერთო დამახასიათებელი თვისება 

ისაა, რომ, მცირეოდენ გამონაკლისს გარდა, არ დაირთავენ პრე-. 

ვერბს და არც იცვლებიან ქცევებში. XV 

! L ღაღად-ებ-ს 
საშუალი გვარის უქცეო ფორმები მარტო პირველ სერიაში 

იხმარება, სასხვისო ქცევით კი აორისტშიც გვევლინება და პირველ 

სერიაშიც: უღაღადებს – უღაღადა (უღაღადა გიხაროდენი: სასულ. 
რმვ 82). უქცეო ფორმები აორისტში აღწერას მიმართავენ და ორ- 

განული წარმოების უქონლობას ამით იევსებენ. კაცმა რომ თქვას, 

-აორისტის წარმოება მას არც კი უნდა გასძნელებოდა, რადგანაც 
"მსგავსი აგებულების ზმნა, მაგალითად ქადაგებს აორისტშიც იწარ- 

მოება: გქადაგა წინამორბედმან: სასულ. მ VIII; შდრ. აგრეთვე 

ბრძანებითი: მივედ ა ლუდიისა და ქადაგე მას შინა სახა- 

რებაი: არიმათ. 38,23. 

მაგრამ თვით ქად ბს ზმნისთვისაც დროებითი სიახლე გა- 

მოდგა აორისტის წარ რმოება და ახალმა ქართულმა, როგორც 

კკნობილია, სხვა გზით წარმართა მისი უღლილება,
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აწმყო 

ჰ-ღაღად-ებ: შენ ყოვლადვე საკურთხეველსა ჩემსა სდგა და ჰღა- 

ღადებ: ბოლნ. 42. 
ღაღად-ებ-ს: და მერე ესაია ღაღადებს და იტყ:უს: ქრესტ. 47,29. 

ვ-ღაღად-ებ-თ: ქერობინთა ქებასა ვღაღადებთ: სასულ. რლგ 136. 

ნბ 153. ასევე წარტყუენ. 39,12. 

ღაღად-ებ-ენ: ღაღადებენ და იტყ;ან მოყუასნი: იაკობ, ლდ 4. 

  

უწყვეტელი, კავშირებითი 
ჰ-ღაღადებ-დ: მას შინა შესწირე ცხორებაი შენი და პლაღადებდ 

დაუდუმებლად: სასულ. ღვ XXV; 2V LXIV; ლ% XXVII. 
ამისათ,ს ვორცნი უარჰყვენ დღა ჰლღაღადებდი: სასულ. 

რიზ 64. 

ღაღადებდ და ჰვმობდი, რომელსა არა გელმოდა: სახის- 

მეტყ. იბ 20, 

ღაღადებ-დ-ა: დედაკაცი იგი ღაღადებდა და იტყოდა: სპე3ვს. 335, 

85; ასევე: საბა 5,35; სასულ. 30 LL; ქრესტ. 51,28. 

ჰ-ღაღადებ-დ-ი-თ. და ლაღადებდით ღმრთისა მიმართ: სასულ. 

ტგ 383, 

ღაღადებ-დ-ეს: ელოდეს თუალნი მათნი და ურთიერთას ღაღადებ- 

დეს: სასულ. სპ%ზ 45. 

აორისტის მნიშვნელობით აღწერითი ფორმები 

ლაღად-ეყავ: ა«ღაღადვყავ (§1C): სასულ. ვზ 9 (ზევიდან). 

ღაღად-ყო: და ღაღად-ყო ფრიად, გორვიდა და განვიდა: მ“კ 9,26. 

შდრ. XXI XეX=თV Xთ. X0X>X თX00თV-თV თბ+ბV” CLC. 

ს. # ფიბი III ყ " ჰ7MI+ (III ქ თთ".... 

ხოლო მეშჯდესა დღესა ღაღად-ყო იუდა ვმითა დიდითა და 

თქუა:, ქრესტ. 50,27. 

სახელის ფუძის ბოლოკიდური მჟღერი -დ მეშველი ზმნის 

მკეეთრ თავკიდურს ემსგავსება და ყრუვდება: ღაღად-ყო -> ღაღატ- 

ყო1. თუ მოვიგონებთ, რომ ძველ ქართულში იხმარება ამავე ლღა- 

  

1 შემდეგში ეს აღწერითი ფორმა ცალკე სიტხვად იქცა: ღაღ ატყავისი, შდრ. 

ლაღატყავსა: სასულ. 71% 9,
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ღად ფუძისაგან ნაწარმოები ღაღადისი (ღაღადისი იყავნ: თეკლ. 
110,31), რომელიც წარმოშობით მესამე პირის ფორმა ჩანს (მსგავ– 

სი იძრვისი, იქცევისი ფორმებისა), შეუძლებელი არ იქნება -ი პერ- 

მანსივის სუფიქსად მივიჩნიოთ და სამივე პირში დავუშვათ: ვ-ღა- 

ღად-ი, ჰ-ღაღად-ი, ღაღად-ი-ს. 

ფსალმუნ-ებ-ს 

ახალი წარმოების ზმნაა ფხსალმუნ სახელისაგან. 

აწმყო 

ფსალმუნ-ებ-ნ: ხოლო იგი... უღარღილოდ ფსალმუნებნ გონებითა 

თ?;სითა: ჰაბო 70,26. 

უწყვეტელი 
ფსალმუნებ-დ-ა: ფსალმუნებდა და იტყოდა: კიმ. I, 27. 

ფსალმუნებ-დ-ეს: მამაი გრიგოლ და ზენონ სიტყჯთა მდაბლითა. 

ფსალმუნებდეს: ხანძთ. ოვ 1. 

ვალალა-ებ-ს 

სახელის ფუძის ხმოვანი -ა (ვალალაი) –ებ სუფიქსის დართ- 
ვისას უმეტეს შემთხვევაში იკვეცება. აორისტი ამ ფუძისაგან არა 

გვაქვს (საბას მითითებული აქვს „ივალალა“" 7ვალალება ყოს მნიშ- 

ვნელობით). 

აწმყო 

ვალალ-ებ-ენ; და მრავალნი.. ვალალებენ და გოდებენ: ეკლეს- 

53,30, 

უწყვეტელი 
ვალალა-ებ-დ-ა Iვალალ-ებ-დ-ა: ხოლო იგი ვალალაებდა და გმობდა: 

ანტიოქ. 122,31. 

დევნული იგი... საწყალობელად პეროოდა და ვალალებდა: 

იქვე, 83.19; 127,7; კიმ. I, პ23,28, 

სულგრძელ-ებ-ს 

ძველ ქართულში ასეთი წარმოების ზმნა ნეოლოგიზმი ჩანს. 
ახალმა ქართულმა ამ სახით იგი დაკარგა,
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უწყვეტელი 
სულგრძელ-ებ-დ-ა: წმიდასა სჯმონს ესმოდა მისი იგი სიბორგი- 

ლე, არამედ ხულგრძელებდა მის ზედა მრავალქამ: კიმ, I, 

32410. 

ვა-ებ-ს 

უწყვეტელი 
ვაებ-დ-ა: მოიღო შეშაი და ვაებდა ძლიერად: კიმ. I, 269,36, 
ვაებ-დ-ეს: ხოლო იგინი ღაღადებდეს და ვაებდეს: ურჰ. 332,21. 

ტონტმან-ებ-ხ 

შესაძლებელია ერთოდეს პრევერბი, მოსალოდნელია ვნები- 
თიც: მიტონტმან-დ-ა. ახალ ქართულში დისიმილირებულია: ტორტ 

მანი. 

უწყვეტელი, კავშირებითი!I 

ვ-ტონტმანებ-დ-ი: ვიდრე მე მივტონტმანებდი, სხუაი ჩემსა უად- 

რეს შთავდის: C ი 5,7. 

ტონტმანებ-დ-ე-ს: და თუ ვგრ პოვოს კედელი, მიდამო ტონტმანე“ 

ბდეს: ბოლნ. 84. 

უღმრთო-ებ-ს 

აწმყო 

უღმრთო-ებ: ნუ უღმრთოებ ფრიად და ნუ იქმნები ფიცხელ: ეკლეს 
112,27. 

უღონო-ებ-ს 

უწყვეტელი, კავშირებითი I 

უღონოებ-დ-ა: ვითარ იგი ამას ზედა უღონოებდა მამასახლისი: 
დამასკ. 158,23. 

უღონოებ-დ-ე-ს: აწ სამე უღონოებდეს ვინმე: ეკლეს. 37,3. 

'მოქმედ-ებ-ს: 

კავშირებითი I 

მოქმედებ-დ-ე-ს: რაითა თ;:სითა გამორჩევითა და ბჭობითა უდარე– 

სისა და უმჯობესისაითა მოქმედებდეს: ეკლეს. 21,23.
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ურჩულო-ებ -ს: 

უწყვეტელი 
ურჩულოებ-დ-ეს: პრცხუენოდენ ამპარტავანთა, რამეთუ... ურჩუ- 

ლობდეს იგინი ჩემდა მომართ: ქრესტ. 45,4. 

ს-დრო-ებ-ს 

საყურადღებოა ამ ზმნის ხმარება ძველ ქართულში. ახალ 

ქართულში ნახმარი გამოთქმა „მადროვე“ არაა კალკი, როგორც 
ეს შეიძლებოდა კაცს ჰგონებოდა. მართალია, ძველ ქართულში 

იგი არა გეხვდება, მაგრამ მისი მნიშვნელობით დადასტურებული 

აღწერითი ფორმები მისი წარმოშობის ხელშემწყობად უნდა დავ- 

სახოთ: 

დრო მეცით მე და ძმათა ჩემთა, ვიდრე შუადღემდე: ხანძთ. 
«თ 48. " 

ხოლოს ბერმან მან არღარა დრო-უყო: კიმ. I, 199,34. 
ამგვარად, დრო მეცით =მადროვეთ; დრო უყო=დაუგვიანა, 

ხოლო სდროებს =აყოვნებს. 

აწმყო 

ს-დრო.ებ-თ: განვედით ამიერ და ნუღარა სდროებთ: ბარლ. 123,8 

ორგულ-ებ-ხ 
ორგული უძველესი რთული სახელია, საშუალი გვარის 

ფუძე არის -ებ ბოლოსართიანიც და -ობ'იანიც. ამავე სახელისა- 

გან ვნებითის ფორმები, როგორც რელატიური, ისე აბსოლუტუ- 

რი, ფართოდაა გავრცელებული ძველ ქართულში. 

ნამყო უწყვეტელი: ნუ შეორგულდები აწ ნებსით ვნებასა ჩემსა: 

სასულ. ს«ი 355. 

ნამყო წყვეტილი: რომელნიმე შეორგულდეს: მთ 28,17. 

კავშირებითი II: უკუეთუ ვინმე ეორგულოს ამას: ათონ. 66,126, 

საშუალი, აწმყო 

ორგულ-ებ: და იოვანშსგან ნათლის-ღებისათ:ს რას ორგულებ? 

კიმ. 1, 12,13; 183,:8; 185,18, 

უწყეეტელი 
ლორგულ-ობ-დ-ეს I ორგულ-ებ-დ-ეს: ხოლო სხუანი ორგულობდეს 

და იტყოდეს: კიმ. I, 254,35.
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შეპრაცხნეს იგინი, ვითარცა ცთომილნი, რომლისათუ;:ს ორ. 

გულობდეს: იპოლ. 25,128. 

გოდ-ებ-ს 
მიაგავს „ღაღადებს“ ზმნას, მას ვადასტურებთ მარტო პირ- 

:ველ სერიაში. სასხვისო ქცევის ფორმით შესაძლოა მეორე სერია 

„აქაც გამოიხატოს (შდრ. გიგოდებდით: მთ 11,17). 

აწმყო 

-3-გოდ-ებ: ვტირ და ვგოდებ ერთისა მორწმუნისათ;ს: წარტყუენ. 

გ 21; ასევე: კიმ. 1, 233,26; ანტიოქ. 61,30 

3-გოდ-ებ-თ: ნუ პგოდებთ, შეილნო ჩემნო: წარტყუენ. კი 31, 

უწყვეტელი, კავშირებითი I, ბრძანებითი 

ჰ-გოდებ-დ-ი: აჰა რომელსა მკუდრად ჰგონებდი და („ცრემლით 
· ჰგოდებდი: სასულ. ტი 80. 

-ჰ-გოდებ-დ-ა: გოდებითა მწარითა პჰგოდებდა თავსა თ;სსა: ანტიოქ. 
78,27; 61,16; 120,9; 126,33. 

გოდებ-დ-ი-თ: ისმინეთ, რა” იგი შეემთხუა მათ და გოდებდით: 

წარტყუენ. მბ 22; ანტიოქ. 61,28. 

ვ-გოდებ-დ-ე: ტიროდეთ ჩემზედა და მე ვგოდებდე თქუენ ზედა: 
წარტყუენ. იზ 4. 

გოდებ-დ-ე-ს: ვინმე არა გოდებდეს.. მოწაფეთათჯ;ს: ცწარტყლენ. 
ჭ% 31. 

პჰ-გ-ებ-ს 

იმავე გ ძირისაგან არის ეს ზმნაც, საიდანაც ეგების და 
"სხვ. მისი აგებულება ისეთია, რომ თითქოს არ უნდა უჭირდეს 

„ყველა ნაკვთის გამოხატვა, მაგრამ ძეელი ქართული სალიტერატუ- 

რო ენა მხოლოდ პირველი სერიის ფორმებს წარმოგვიდგენს. ანგა- 

რიშგასაწევია ისიც, რომ წართქმითი ბრძანებითისათვის ნამყო 

'უწყვეტელია გამოყენებული. 
ძირითადი მნიშვნელობა საშუალი გვარის ფორმას აქვს: 

“უთვალთვალებს, ელოდება; უცდის. მოქმედებითისა და ვნებითი 

გვარის ფორმები ძველ ქართულში ამ მნიშვნელობით არაა. 

აწმყო 

-ჰ.გ-ებ-ს: ჰგებს და მოელის მოქცევასა: წარტყუენ. მი 23.
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უწყვეტელი, კავშირებითი I, ბრძანებითი 

ვ-ჰ-გებ-დ-ი: ვჰგებდი აღსრულებასა ლოცვისა მათისასა: რავახ- 
82,34; 82,23. 

ჰ.გებ-დ-ა: და ჰგეზდა, რაჯთა (ნას, რაი იგი იქმნეს: ცხოვრ. სკმეონ- 

195,11. 
მ-გებ-დ-ე: მგებდე მე მცირედ და გიჩუენო შენ: კიმ. I, 277,17. 
მ-გებ-დ-ი-თ: მგებდით მე ჟამ ერთ: კიმ. 159,28; ევსტ. 93,12. 
მ-გებ-დ: მგებდ-რე, რაითა ვიხილო პირი შენი: წარტყუენ, მდ 6;. 

მდ 4. 

უფლ-ებ-ს 
მიფლიეს ზმნა ისტორიულად უფრო ძველიცაა და უფრო გა- 

ვრცელებულიც, ვიდრე;უფლებს. სახელადი ფუძე უფალ- გამოყენე– 
ბულია სამივე გვარის ფორმებში. საშუალ გვარს მარტო პირველთ- 
სერია მოეპოვება. 

კავშირებითი (L 

უფლ-ებ-დ-ე-ს: რაითა უფლებდეს იგი, რომელი შენგან შეიჟმნეს>= 
იაკობ. ლე 15, 

მოქმედებ ითი, აწმყო 

ა-უფლ-ებ-ს: და არა აუფლებს ქალწულთა სუმად: თეკლ. 106,5+- 

წყვეტილი 

ა-უფლ-ა: და არა აუფლა მას შესლვად: კიმ. I, 6,4. 

ი-უფლ-ა: მუნქუესვე იუფლა მან ეშმაკი: კიმ. 6,9. 

ვნებითი, აწმყო 

ე-უფლ-ებ-ი-ს: რომელი ეუფლების |სულსა წარმართთასა: კიმ. I 

54,16. 

წყვეტილი 
ე-უფლ-ა: კაცსა ვისმე ორგულებაი და ურწმუნოებაი ეუფლა: ან- 

ტიოქ. 121,7. 

მ-ი-ნ-ებ-ს 
ფუძის საწარმოებლის მიხედვით ეს ზმნა -ებ სუფიქსიანებში. 

უნდა მოვაქციოთ, იგი ძირით და მნიშვნელობით მინა ზმნას.
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“უკავშირდება. ამავე ფუძისაგან იწარმოება მოქმედებითი ვ-ი-ნებ-ებ, 

ვ-ა-ნებ-ებ, რომელთაც ყველა ნაკვთის ფორმა მოეპოვებათ, მინებ-ს 
კი იხმარება მარტო აწმყოში, არ აწარმოებს ნამყო უწყვეტელს, 

არ ირთავს პრევერბს, აორისტის წრეში ამავე ძირის რელატიური 

ვნებითია გამოყენებული. 

აწმყო 

-მ-ი-ნ-ებ-ს: ხოლო მან მიუგო და ჰCრქუა: არა მინებს: C მთ 21,30. 

საქმე ერთი მინებს თხრობად შენდა: თეკლ. 95. 

მინებს მე იგი შევიყუარო: ევსტ. 85,15; 92,11; ქრესტ. 
50,22. 

ჯგგ-ი-ნ-ებ-ს: უკუეთუ არა გინებს, წარვედით, სადაცა გნებავს: კიმ. I, 

56,12; ასევე: შუშ. 24,32. 
უ-ნ-ებ-ს: კეთილ ვარ, ვითარ... უნებს: შუშ. 40,6. 

“უ-ნ-ებ-ნ: ვის უნებნ გემოის ხილვად: სახისმეტყ. იძ 20. 

აორისტი, კავშირებითი II 

:მ-ე-ნებ-ა: უკუეთუმცა მენება მე საწუთროი ქმარი სუმად: თეკლ. 

117,11 (ყეე. 

-გ-ე-ნებ-ა: და არცა აწა გენება საცნაურ-ყოფაი თავისა შენისაი: 

ანტიოქ. 66,27. 

კ-ნებ-ა: და ესე ენება წარკითხვად ერსა ზედა: საბა 20,23; 9,15; 
12,25; 17,3; ასევე: ზარზმ. 178,29; 166,2; წარტყუენ. % 12; 

ი 20; ლი 12. 

გუ-ე-ნებ-ა: ხოლო ჩუენ გუენება, რაითა გარეშეწერით შემოვლოთ 

სიმრავლში: ზარზმ. 159,8; 160,35; ანტიოქ. 72,6. 

დჯ-ე-ნებ-ო-ს: ხოლო შემდგომად სიკუდილისა ჩემისა აუწვყე, ვისიცა 
გენებოს: ანტიოქ. 9,5; 118,30. 

ა 5, -ობ სუფიქსიანი ჯმნები 

-ობ სუფიქსი, როგორც საშუალი გვარის ზმნათა აწმყოს თე- 
“მის საწარმოებელი, იმდენად ახლოს დგას -ებ ბოლოსართთან, რომ 
-შძველ ქართულში ორივე ერთსა და იმავე ზმნაშიც. კი გვხვდება (ორ- 

გულ-ობ- ( ორგულ-ებ...) მათი ეს სიახლოვე განსაკუთრებით აშკარად 

გამოვლინდა ახალ ქართულში, სადაც ბევრგან -ებ სუფიქსს შეენაც- 

Vჩკლა -ობ (ან პირიქით). სალიტერატურო ენაში ამ მხრით გარკვეული
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ნორმა გვაქვს და ტრადიციას მტკიცედ ვიცავთ, მაგრამ დიალექ- 

ტებში ასეთ შენაცვლებას თავისუფალი გასაქანი ეძლევა. 

ყეელა აქ წარმოდგენილი -ობ სუფიქსიანი ზმნა, მცირეოდენ” 
გამონაკლისს გარდა, ნასახელარ საშუალი გვაოის ზმნას წარმო- 

ადგენს: ვმა: ვმობს, მადლი: მადლობს და მრავალი სხვა. სახელე- 

ბთან მათი ასეთი კავშირითაც აიხსნება, რომ ამ ზმნებს მარტო. 

პირველი სერიის წარმოება შეუძლიათ და აორისტში ან თითქმის- 

სულ არ იხმარება, ან, საჭიროების მიხედვით, ზოგი მათგანი აღწე- 

რას მიმართავს. ეს აღწერა, როგორც ვიცით, ამ შემთხვევაში. 
დროებითს საშუალებას წარმოადგენდა დანაკლისი ნაკვთების გა- 

მოსახატავად, ვიდრე ეს ნასახელარი ზმნები ორიეე სერიის ორ- 

განული წარმოების თვისებას შეიძენდნენ (შდრ. მძლავრი: აწმყო 
ჰმძლავრობს, უწყვეტელი გმძლავრობდეს; მთ. 5,44; ნამყო წყვე- 

ტილი ჰმძლავრა მან წმიდასა მას: ხანძთ: ნვ 68 და მისთ.), ანდა 
მოქმედებითის თუ ვნებითის ფორმებს ისესხებდნენ (შდრ. მოგზა– 

ურობს: იმოგზაურა; მეფობს: იმეფა!...). 

-ობ სუფიქსი საზოგადოდ ფართოდ გავრცელდა ქართულში: 

და, როგორც ჩანს, ხმარებიდან გამოდევნა -ოვ ბოლოსართი, რო- 

მელსაც ძველ ქართულში -ობ“ის ფუნქცია ჰქონდა. გარკვეულ ზმნებ– 
ში -ობ სუფიქსი პირდაპირ. "შეენაცვლა -ოვ'ს: შდრ: ლალ-ოვ-ი-ნ. 
და ლალ-ობ-ს... _ 

-ობ'იანი ზმნების საერთო დამახასიათებელი თვისება ის არის, 

რომ არ დაერთვით_ გრევერბები და, ორიოდე გამონაკლისს გარდა, 

არ იცვლიან ქცევებს 
გალ-ობ-ს 

ძველ ქართულში გვევლინება ამ ზმნის საშუალი გვარის. 

უქცეო ან სასხვისო ქცევის ფორმები, ისიც აწმყოს წყებაში. ცნო–- 

ბილია აგრეთვე სახელზმნა. სხვა ანალოგიური ზმნებისაგან განსხვა– 
ვებით ამას არ უჩანს სახელადი ფუძე. 

აწმყო 

გალ-ობ-ს: მუნ დავით გალობს: კიმ, I, 54,14. 
გალ,ობ-ნ: ითარცა რა” იგი გალობნ მკუდარსა ზედა: სასულ- 

როდ 32; საბა 5,25. 

გალ-ობ-ენ: წმიდანი ვინმე კაცნი გალობენ: ანტიოქ. 115,36; იაკობ- 

ლდ 10 

  

1 ასეთი „სესხება-შენაცვლების“” ისტორია ცალკე შესწავლას მოითხოვს-
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გალობ-ედ: გალობედ მეცნიერებით; ხანძთ. ა 13. 
გ-ი-გალ-ობ-ს: შენ გიგალობს მზი: სასულ. ბ 495. 

უ-გალ-ობ-ს: სადა იგი დაუცადებელად უგალობს: დამასკ. 171,23. 
გ-ი-გალ-ობ-თ: შენ გიგალობთ; სასულ. ნთ XXII. 
უ-გალ-ობ-თ: ვნებულსა უგალობთ: სასულ. სკთ 46; როე 202. 

უწყვეტელი, კავშირებითი I, ბრძანებითი 

ვ-გალობ-დ: რომელი მისა მივიწიე და ვგალობდ: ანტიოქ. 135,15. 

ჰ-გალობ-დ-ი: აღანთენ სანთელნი და ჰგალობდი: სასულ. რნე 93. 

გალობ-დ-ა: რომელი-იგი შენთანა გალობდა: ანტიოქ. 116,7. 

უ-გალობ-დ-ეს, რომელნი უგალობდეს: ხანძთ: ლთ 17; ასევე: ან- 

ტიოქ. 99,25; 135; 24; 63; 17; სპევს. 335,84. 

ვ-გალობ-დ-ე-თ: მშედობით ვგალობდეთ: იაკობ. ოდ 12; ით 7; 

სასულ. რნთ 36. 

გალობ-დ-ე-ს: რაითა გალობათა გალობდეს იგი: ანტიოქ. 56,30. 

გალობ-დ-ენ: ღაღადებდენ და გალობდენ პირნი თქუენნი: ხანძთ. 

ი 29, 

გალ-ობ-დ: განსცხრებოდე აწ 'სულითა ძლიერითა და გალობდ: 

სასულ. მვ. 19, იზ ბოლო; სპ0 70, 

გალ-ობ-დ-ი-ნ: იხარებდით ცანი მაღალნი და გალობდინ ქუეყანაი: 
სასულ. პ 104; სკ 27. 

ძველ ქართულში ამ ზმნას, როგორც ითქვა, აორისტი არა 

აქვს რაჭულ დიალექტში ნახმარი ვიგალე მოქმედებითის წყვე- 

ტილია (ვიგალოზბ-ებ) და ძველი ქართულისათვის ძნელი სავარაუდე- 

ბელია. იქ, ეტყობა, აღწერა უფრო ჩვეულებრივი ყოფილა. აღწე- 
რისთვის გალობა« სახელი და წართქუა ზმნა ერთად იხმარებოდა. 

და გალობა წართჭუეს და განვიდეს იგინი მთასა მას: Lს6 
მთ 26,30. 

შდრ. #»თ! 6სVიCთVX6C 26719-0V 6:C %0 600C; 
ხ. თცნსჩყ/ი # #/L(MVს /# |სი/იშV 40Iსს.ე 

მართალია, ჩვენ ხელთ ერთადერთი მაგალითია, მაგრამ ის 

ფაქტი, რომ ბერძნული და სომხური ენა „წართქუაბ ზმნის ბადლად 

არაფერს ხმარობს, ანგარიშგასაწევია. 

ვმრ-ბ-ს 

ძველ ქართულში იხმარება ამ ზმნის საშუალი გვარი. მის სა–- 

სხვისო ქცევის ფორმას მნიშვნელობა აქეს "ეძახის? ზმნისა და ამ
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გაგებით ნამყო წყვეტილიც შეიძლება ექნეს. უქცეო ფორმები მე- 

ორე სერიის ნაკვთების გამოსახატავად აღწერას იშველიებს. 

აწმყო 

ვ-ვმ-ობ: უღებებისა და მედგრობისაგან ძლეული ვჯმობ სულთქუ- 

მით: ხანძთ. % 13. 

ჰ-ვმ-ობ: რასა ჰვმობ ჩემდა მიმართ: ანტიოქ. 90,27. 

უმ-ობ-ს: ვმობს ღუაწლთა შენთა სიმვნესა: სასულ. რპა 20; კიმ. L 
116,33. 

ვმ-ობ.ნ: ანთრაკი იგი, ვითარცა ეჭუანი, ოხრინ და ვმობნ: სახის- 

მეტყ. კბ 19; წარტყუენ. ივ 30. 

უ-ვმქჟობ-თ: და ვვმობთ: ძალსა შენსა დიდებაი; სასულ. ჟგ 65. 
ვმ-ობ-ენ რომელნი ვმობენ: აღმაღლებულო ღმერთო: სასულ. 

მგ XXII. 

გ-ი-ვმ-ობ-ს: ჭეშმარიტად გივმობს მგალობელი დავითს: კიმ. I, 

175,133. 

უ-ვმ-ობ-ს: ეტყოდეს, აჰა ელიას უვმობს ესე: მთ 27,47. 
უ-ვმ-ობ-ედ. და იგინი უვმობედ მშობელთა მათთა: წარტყუენ. 

იზ 1. 

უწყვეტელი, კავშირებითი I, ბრძანებითი, 

ხოლმეობითი 

ჰ-პმობ-დ-ი: ჰვმობდი ძლიერად: სასულ. რნე 96; ანტი-ოქ. 82,7. 

ჯმობ-დ-ა: ხოლო ელისე ვმობდა: სასულ. სნდ 121; თეკლ. 10,30; 
ზარზმ. 177,16; ხანძთ. მდ 14. 

ვმობ-დ-ეს: ყრმანი ჭმითა ვმობდეს... გალობასა: ხანძთ. ი% 4. 
უ-ვმობ-დ-ა: ხოლო ბერი იგი ტიროდა და უვმობდა ძმათა მათ: 

კიმ. 1, 226,1; წარტყუენ. მდ 2. 

უ-ვჭმობ-დ-ი-თ: ვითა უხმობდით ძლიერად ცრემლითა: წარტყუენ. 

იდ 5. 

ვმობ-დ: ღაღადებდ და ვმობდ: სახისმეტყ. იბ 20. 

უმობ-დ-ი-ედ: ვიდოდიედ იგინი და ვმობდიედ დღე და ღამე: პაგ. 
ას. 47. 

აღწერითი ფორმები ნამყო წყვეტილის 

მნიშვნელობით 

ჯმა-ყო: ხოლო იესუ კუალად ვმა-ყო ვმითა დიდითა და განუტევა 

სული: მთ 27,50.
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შდრ. '0) 26 'Iუძის =თ7IV X06Cთ6თ§ CდთM” |§5Vთ/ე 8LC. 
ხ. მ/ხი+."/ ცსიცბს., MI / 6 /( MM სიე # ჭკV /Mბ... 

მეცხრესა ჟამსა ჭმა-ჟო იესუ ვმითა დიდითა: მრკ 15,34. 

შდრ. IC. >; თეთ <ე მVVთ:უ 6107/0თ6V 6 'IუძისC; 
ხ. ჰსისჩიხიილი ძ.ს.იLV MI I + „ M ” "“ ჟ 8/წი„. #/ ჭ'კV 

“ბ. 

ვმა-უყავ: ვმ უყავ და ვარქუ მათ; წარტყუენ. იდ 12. 

ჰ-მადლ-ობ-ს. 

მოქმედებით გვარს თემატურ სუფიქსად -ებ მოეპოვება, სა- 
შუალისას კი -ობ, მაგრამ ერთ შემთხეევაში -ებ სუფიქსიც შეინი- 

“'შნება: ნეტარსა ამას უხაროდა და ჰმადლებდა უფალსა: ჰაბო, 70,3. 
მოქმედებითსა და რელატიურ ვნებითს დაერთვის პრევერბი (უპი. 
რატესად მო-, მი-) და ორიკე სერიაში იწარმოება: მოპმადლებს 

(სასულ. ოთ 90), მიპმადლებდა, მივჰმადლო (წარტყუენ. იდ 3.= 
“მივანიჭო, მივსცე, ვუწყალობო”), საშუალი გვარი გვხვდება მხო- 
ლოდ პირველ სერიაში. არც პრევერბი აქვს, არც ქცევებში (კვლა 

ააასიათებს. 

აწმყო 

ვ-ჰ-მადლ-ობ: ვჰმადლობ... მამასა: არიმათ, 52,56. 

ვჰმადლობ,., რომელი მომიძღუა აქა: ხაძნთ. ზ 21; ასევე 

შუშ. 41,35. 
ჰ-მადლ-ობ: ჰმადლობ და თავსა შენსა იქებ: ბოლნ. 53, 

ჰ-მადლ–-ობ-ს: და ჰმადლობს შენთ?;ს: სასულ. რ» 55. 
გ-მადლ-ობ: გმადლობ შენ: არიმათ. 49,48; ჰაბო 70,4. 

ვ-ჰ-მადლ-ობ-თ: ვჰმადლობთ ღმერთსა: ზარზმ. 155,27; ანტიოქ. 
91,9. 

უწყვეტელი, კავშირებითი I 

ჰ-მადლობ-დ-ა: ჰმადლობდა ღმერთსა და თქუა: სასულ,. სნბ 133; 
ზარზმ. 172,25; ხანძთ. ვ 32; იგ 5. 

ვ-ჰ-მადლობ-დ-ი-თ: მცირედ... გემო იხილა და ვჰმადლობდით: 

შუშ. 36,15. 
3ჰ-მადლობ-დ-ეს: ვითარცა ილოცეს ლოცვაი” განგრძობილად და 

შეიტკბნეს ურთიერთას და ჰმადლობდეს ღმერთსა და წარ- 

ვიდეს: არიმათ. 43,38; საბა 18,10.
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ვ-ჰ-მადლობ-დ-ე-თ: ჯერ არს, რაითა ვჰმადლობდეთ სახარებათ> 

მისთა: ანტიოქ, 110,17. 

აღწერითი ფორმები ნამყო წყვეტილის 

მნიშვნელობით 

მადლი მისცა = 'მადლობა გადაუხადა?:: 

ხოლო მან განიხარა ფრიად და მაღლი მისცა ღმერთსა:: 

შუშ. 25,38. 

ეზიარნეს ყოველნი.. და ერთობით მადლი მისცეს წმიდასა 

სამებასი: ხანძთ. მ8 38; მგ 41; კბ 14, 

ახალ ქართულში იხმარება სასხვისო ქცევის ფორმა -ი სუ–- 

ფიქსით უმადლი: ვუმადლი, ვუმადლოდი. ხელოვნურია -ობ სუ- 

ფიქსიანისათვის აორისტის ეს ფორმა: ჰმადლა ზენას (ალ. ქჭაე– 

ჭავაძე, თხზ, 1937, გვ. 24). 

ჰ-ჟუარ-ობ-ს 

ნამყო წყვეტილში შეენაცვლება მოქმედებითი გვარის ფორ- 

მებს, რომელთა ფუძე -ებ სუფიქსიანია, მოქმედებითში” იშვიათად. 

-ობ სუფიქსიანიც დასტურჯება: რალთა იყუარობდეთ ურთიერთას: 

C ი 13.34, 

საშუალი, აწმყო 

ჰ-ყუარ-ობ: ჰყუარობ... ნათესავსა: წარტყუენ. ი 9; თეკლ. 96,30. 

მ-ყუარ-ობ-ენ: რომელნი მყუარობენ ჩუენ: კიმ. I, 67,9. 

გ-ყუარ-ობ-ენ: ესე არს ნათესავი ქართველთაი, რომელნი გყუარო- 
ბენ შენ: კიმ. I, 260,32. 

პ-ყუარ-ობ-ენ: ცოდვილნიცა ჰყუარობენ მოყუარეთა მათთა: ლკ 6,32. 

უწყვეტელი, ბრძანებითი 

გ-ყუარობ-დ-ა: და გყუარობდა თქუენ: ქრესტ. 47,11. 
ჰ-ყუარობ-დ-ა: სოფელიმცა თ»;სთა პყუარობდა: ხხ ი 15,19. 
ჰ-კუარობ-დ-ეს: ყოველნი მთავარნი ჰყუარობდეს მას: კიმ.I, 300,11, 

ჰ-ყუარობ-დ-ი-თ: ჰყუარობდით მტერთა თქუენთა: მთ 5,44. 
ყურადღებას იქცევს ვნებითის პრეფიქსული და სუფიქსური 

წარმოების პარალელურობა.
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ვნებითი, უწყვეტელი 
ი-ყუარებ-ოდ-ი-თ: რაითა იყუარებოდით ურთიერთას: Lხ6 ი 13,34. 

ე-ყუარებ-ოდ-ეს: და არამცა ეყუარებოდეს ესე სიტყუანი: ბოლნ. 

75. 

ნამყო წყვეტილი 
შე-უ-ყუარ-დ-ა: ფრიად შეუყუარდა კურაპალატსა ადგილი იგი: 

ხანძთ. კვ 34; თ 65; ასევე: საბა 13,5, 

ს-წყალ-ობ-ს 

ამ ზმნის სახელადი ფუძე წყალ მეორდება მოქმედებითისა. 
და ვნებითის ფორმებში. ვნებითი რელატიურია და თავისი ფუ. 

ძით პერმანსივის უძველესი აგებულების ზმნებს მოგვაგონებს. 

ამდენად, უსუფიქსო ფორმები (მეწყალ-ს) მერმინდელია, ტირ-ს- 
ტიპის ზმნათა ანალოგიური. მოქმედებითის აწმყო ტექსტებში არა 

ჩანს, თუმცა ძველ ქართულში მასაც -ებ სუფიქსი ექნებოდა. 

საშუალი, აწმყო 

გ-წყალ-ობ-: მე არა უწყია, რამეთუ გწყალობ შენ?: კიმ. L 140,7.. 
ს-წყალ-ობ-ს: ვითარცა იგი სახიერი ყოველთავე სწყალობს და ფუ- 

ფუნებს: ანტიოქ. 66,37. 

უწყვეტელი 
ს-წყალობ-დ: სწყალობდ გლახაკთა და ობოლთა: საბა 19,20. 

ს-წალობ-დ-ა: მონათა განათავისუფლებდა, გლახაკთა სწყალობდა: 

ანტიოქ. 1,9. 

ს-წყალობ-დ-ი-თ: გარნა ესე ცხად არს, რომელ მათ სწყალობდით:: 
ქრესტ. 87,12. 

ბრძანებითი. 

მ-ი-წყალ-ე-ნ: ღმერთო, მიწყალენ ჩუენ: იერუს. განჩინ. 45,16+. 

შემიწყალე ძა ჩემი: მთ 17,15 (ჰაემ. 370,1). 

ვნებითი, აწმყო 

მ-ე-წყალ-ი-ს | მ-ე-წყალ-ს: მეწყქალის ერი ესე: მთ 15,32. 

სიკუდიდცა თავი ჩემი არა მეწყალს: ევსტ. 81,22. 
გ“ე-წყალ-ი: უკეთუ მე არა გეწყალი: სპევს. 330,87.
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ნამყო წყვეტილი 
შე-ე-წყალ-ა: იხილა რაი წმიდამან მან ფრიადი გოდება» მისი, შე- 

ეწყალა: ხანძთ. ნბ 8; კიმ. I, 21,24; 155,1. 

მღდელ-ობ-ს 

უწყვეტელი, კავშირებითი | 

მღდელობ-დ-ა: მოიქცა იგი სოფლად თუსა და მღდელობდა: კიმ. I 

335,21. 
-მღდელობ-დ-ე-ს; რაითა არღარა მღდელობდეს: ჰაგ. მასალ. 33. 

ტოზიკ-ობ-ს 

აწმყო 

ვ-ტოზიკ-ობ: მე ქრისტშს ბეჭედი მომიღებიეს და ქრისტის ტო- 

ზიკსა1 ვტოზიკობ: ევსტ. 80,17. 

უწყვეტელი 
ტოზიკობ-დ-ეს: ტოზიკობდეს და მიავლინეს ნეტარისა ევსტათისა 

და პრქუეს: ევსტ. 80,14. 

სახი-ობ-–ს 

იმავე სახელადს ფუძეს იყენებს, რასაც სახ-ავ ზმნაში ვხვდე- 

ბით; სახ-ე-ობ->სახ-ი-ობ. სახიობ არის წარმოდგენილი მიმღეობა- 

“შიც მსახიობი, რომელიც თავისებურია ამ ტიპის წარმოებულ სა- 

ხელებთან შედარებით (შდრ. გალობს: მგალობელი და სხვ.), 

აწმყო 

'სახი-ობ-ენ: ზღუასა შინა არიან და სახიობენ სახიობასა კეთილსა: 

სახისმეტყ. ივ 7. 

ს-წუნ-ობ-ს 

უწყვეტელი 
ს-წუნობ-დ-ეს: დაითმინა ესე ყოველი... და სწუნობდეს მას ყო- 

ველნი იგი მყოფნი: კიმ. I, 213,7. < 

1 არსებითი სახელია ტოზიკი (დღესასწაული).
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ეპისკოპოს-ობ-ს 

უწყვეტელი 
ეპისკოპოსობ-დ-ა: ესშ ნეტარი ეფრემ ორმეოც წელ ეპისკოპოსობ-– 

და: ხანძთ. მგ 8, 
ეპისკოპოს-ობ-დ-ეს, რომელნი მართლმადიდებლობით ეპისკოპო-- 

სობდეს: იაკობ. ნდ 13, 

კათალიკოზ-ობ-ს 

უწყვეტელი 
კათალიკოზ-ობ-დ-ა: რომელიცა ოც და შ;დ წელ კათალიკოზობდა:: 

ხანძთ. მბ 170, 

ღონიერ-ობ-ს 

ზედსართავი სახელისაგან ღონ-ი-ერ იწარმოება საშუალი გვა–- 

რის ზმნა -ობ სუფიქსით, ხოლო ზედსართავისაგანეე უ-ღონ-ო მი- 

ღებულია -ებ ბოლოსართიანი ზმნა უღონოებხ. 

უწყვეტელი 
ღონიერობ-დ-ეს: წყლისაგან რასმე ღონიერობდეს და უშუერსა რას-. 

მე ქვასა მუნით გამოიღებდეს: ზარზმ, 167,5. 

მეცადინე-ობ-ს 

ხოლმეობითი I 

მეცადინეობ-დ-ი-ს: ვითარ იგი მეცადინეობდის ვინმე წარმართება–. 
სა სიმვნისასა: ეკლეს. 110,14. 

მოგზაურ-ობ-ს 

აწმყო 

მოგზაურ-ობ-ენ: რომელნი ვრცელთა მათ შინა უფსკრულთა ზღესა- 

თა მოგზაურობენ: ეკლეს. 15,28. 

ბვ-ობ-ს 

საშუალიუჟგვარის -ობ სუფიქსი მოუდის მოქმედებითსაც, რო- 

მელსაცჭ ჩვეულებრიე ა- პრეფიქსიც შეიძლება ექნეს: ზან-ა-ბჭობ.ს,
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“ნამყო წყვეტილი განაბჭო (კიმ. I, 120,14) უძველესი წარმოების 

დამახასიათებელია მიმღეობა ბჭე <– მ-ბჭე (შდრ. ძალ-ი: მ-ძლ–ე). 

აწმყო 

„ვ-ბქ-ობ: ჰეშმარიტად მე ესრეთ ვბჭობ, რა«თა შეგიყვანოთ ქალა- 
ქად: კიმ..I, 85,3. 

ბრძნ-ობ-ს <- ბრძენ-ობ-ს 

ამ ფუძისაგან შესაძლებელია ვნებითისა და მოქმედებითის 

წარმოება ორივე სერიაში: ვნებითი, ნამყო წყვეტილი: ხოლო იგი 

მყისსა შინა განბრძნდა და მოეგო გონებასა: ანტიოქ. 138,28; 
მოქმედებითი, ხოლმ. II: მარხვამან ჭაბუკნი განაბრძნის: ბოლნ. 5.. 

საშუალი, აწმყო 

ბრძნ-ობ-ედ: და ყოვლადვე ბრძნობედ' სიწმიდესა თანა: ხანძთ. 

ა 11. 

მთავრ-ობ-ს 

აწმყო 

მთავრ-ობ-ს: იოსებ მთავრობს: კიმ. IL, 187,20. 

უწყვეტელი, ბრძანებითი 

მთავობ-დ-ა: რომელი-იგი მათ ჟამთა მთავრობდა ავიდოსს: ქრესტ. 

: 91,19. 
მთავრობ-დ: წარვედ.. და მთავრობდ სამწყსოთა შენთა ზედა 

ანტიოქ. 109,9. 

დღესასწაულ-ობ-ს 

ამ ფორმით საშუალი გვარი პირეელ სერიაში იხმარება: წყვე- 

ტილში მას ენაცვლება მოქმედებითი გვარის ზმნა (დღესასწაული... 

“იდლესასწაულეს: ანტიოქ. 54,34), ზმნა შედგენილობით რთულია. 

მისი პირველი ნაწილი დღე თავდაპირველად დამატება შეიძლებოდა 
ყოფილიყო. 

აწმყო 

„-დღესასწაულ-ობ-ს: განშუენდების ღირსად განწყობილი მამათმთავ- 

რობაი და დღესასწაულობს: სასულ,. მთ 16.
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8§-დღესასწაულ - ობ-თ: ამისათ,ს მორწმუნენი ვდღესასწაულობთ 

ვსენებასა შენსა: რავახ. 101,6, 

·დღესასწაულ-ობ-ენ: კაცთა თანა დღესასწაულობენ: სასულ, ტოვ 

; რლვ 5. 

უწყვეტელი, კავშირებითი I 

უევ- დღესასწაულობ-დ-ი-თ: სიხარულითა დიდითა ვდღესასწაულო- 
ბდით: არიმათ. 72,99. 

'ვ- დღესასწაულობ- დ-ე-თ: კოვედით... და ვდღესასწაულობდეთ ვსე- 
ნებასა: პაბო 77,3 

ვაჭრ-ობ-ს 

ვაჭარ სახელი საერთო "ჩანს ქართულსა და სომხურში. უკა- 

ნასკნელში იგი ვაჭრობას ნიშნავს. ასეთ ვითარებაში ყურადღებას 
“იქცევს მისი შინაარსი ქართულში, სადაც მას, ეტყობა, ერთგვარი 

ცვლილება განუცდია. საქმე ისაა, რომ ძველ ქართულში მას უფრო 

ფართო გამოყენება აქვს და მნიშვნელობაც ამის შესაფერისად – 

მეტი. მოქმედებითი გვარის უძველესი ფორმა, -ი სუფიქსიანია და 

უქცეო (გან-ჰ-ვაჭრ-ი-ს ='განყიდის?). ვაჭრობს –– ივაჭრა ასეთი შენა- 

'„კვლება ძველ ქართულშიც შესაძლებელია. 

უწყვეტელი, კავშირებითი I 
კვეავრობ-დ-ი-თ: ვაჭრობდით ამას, ვიდრემდე მოვიდე: L)86 ლკ 19,13. 
ვაჭრობ-დ-ე-ს: საქმით ჰყოფდეს და არა სიტყ?;თ ვაჭრობდეს: ხანძთ. 

მბ 136. 

ვ-ვაჭრობ-დ-ე-თ: ვყაჭრობდეთ კეთილად ტალანტსა ჩუენდა მოცე- 
მულსა: ანტიოქ. 57,16. 

მოქმედებითის ფორმები 

გან-ჰ-ვაჭრ-ი: ნუ განიწირავ თავსა შენსა, ნუცა სიჭაბუკესა შენსა 

განპვაჭრი ქრისტეანედ: ჰაბო 70,18. 

-ი-ვაქრ-ეს: ბრძანა მოწოდებაი მონათაა.. რაითა უწყოდის, რაი- 
იგი ივაჭრეს: ლკ 19,15. 

მეფ-ობ-ს, მეუფ-ებ-ს 

აქაც სახელის ფუძეა ამოსავალი. ისტორიულად სახელიც 

'წარმოებულია: მე-ფ-ე, ძირი ფ იგივეა, რაც მე-უ-ფ-ე-ში 1. ამიტო– 

1 არ. ჩიქობავა, სახელის ფუძის უძველესი აგებულება... ზვ. 225.



112 I. დრონაკლი ზმნები 
  

მაა, რომ ძველ ქართულში მეფე და მეუფე ზოგჯერ პარალელუ– 
რადაც გვხვდება ისევე, როგორც ზმნები მეუფ-ებ და მეფ-ობ. 

დამახასიათებელია, რომ გარდამავალი იმეფა ძველ ქართულში ორ. 

პირს შეიწყობს. რადგანაც უკანასკნელი ფორმები უფრო ხშირია, 

ორივეს აქ წარმოვადგენთ. 

აწმყო 

მეფ-ობ-ს: არქელაოს მეფობს პჰურიასტანს: მთ 2,22. 

მეუფ-ებ ს: იგი მეუფებს მაღალთა შინა მამისა თანა: კიმ. L. 
186,38. 

უწყვეტელი, კავშირებითი! 
მეფობ-დ-ა: მას ჟამსა აღესრულა ჰერაკლე მეფეცა და მეფობდ»> 

კონსტანტინე: კიმ. I, 63,17; თხრობა 38; ეესტ. 87.7. 
მეფობ-დ-ეს: რომელნი შემდგომად მათსა მეფობდეს: იაკობ. ნთ 6. 

ჰ-მეფობ-დ-ე: ამიერითგან ვერღარა ჰმეფობდე ჩუენ ზედა: კიმ. L, 
137,29. 

მეუფებ -დ ე-ს: და მეუფებდეს იგი სახლსა ზედა: კიმ. I, 181,23. 

მოქმედებითი, წყვეტილი 

0 მეფ-ეს: და იმეფეს მათ ზედა ძი მისი ხუასრო: თხრობა 38. 

ველმწიფ-ობ-ს, ველმწიფ-ებ-ს 
საშუალ გვარში -ობ სუფიქსია მოსალოდნელი აქაც, მაგრამ 

მოქმედებითისა და ვნებითის -ებ ბოლოსართიანთა გავლენით -ებ 
აქაც გავრცელებულა. შედგენილობით რთულია: შედგება სახელა- 
ღი (ველ-) ღა ზმნური მწიფ-ობ-ს ნაწილებისაგან!. სხვადასხვა 
ფორმები იწარმოება ერთად: უველმწიფებიეს: იოე. ოქროპ. 276- 

საშუალი, აწმყო 

პელმწიფ-ობ-ს, და იგი ჭელმწიფობს ყოველთა ზედა: კიმ. 1, 

323,26. 

1 ზმნის მეორე ნაწილია მიმღეობა მ-წიფ-ე (ა. შანიძე, ქართ. გრამ. სა– 

ფუძელები, გვ. 47). შეუძლებელი არაა წიფ ფუძეში -იფ საწარმოებელი სუფიქსი 

იყოს: წ-ეფ->+წ-იფ და წ ძირი იმავე ერთეულად მივიჩნიოთ, რაც წ-ევ ფუძეში გვაქვს. 

საგულისხმოა, რომ ძველ ქართულში მოწეული = 'მწიფეს, ხოლო მოიწიფა ='მო– 

იწია, ასაკში მოვიდა” რშჟეს მოიწიფა ყრმაი იგი, მისცეს სამოძღუროდ: კიმ, I, 

191.17; დაითმინენ მცირედ.. რაითა მიეწიფო დასა შენსა: წარტყუენ. 25; პჰაბო- 
1,9.
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ველმწიფ-ებ-ენ და მის წილ ჯელმწიფებენ ძენი მისნი: ხანძთ. 
იგ 2. 

უწყვეტელი 
ველმწიფებ-დ-ა: რომელი იგი ჯელმწიფებდა მას შინა: ანტიოქ. 

102,34. 

მოქალაქ-ობ-ს <«– მოქალაქე-ობ-ს 

აწმყო 

ჰ-მოქალაქ-ობ: აწ ღირსად ცათა შინა მართალთა თანა პმოქალა- 

ქობ: სასულ. კლ XXXV. 

უწყვეტელი, კავშირებითი I 
ჰ-მოქალაქობ-დ-ი; სათნოდ ღმრთისა ჰმოქალაქობდი: სასულ. კლ 

XXXV. 

მოქალაქობ-დ-ა: რომელთა განაგებდა სიმართლით და მოქალა- 

ქობდა ცხორებით: იოვ. ოქროპ,. 244,32. 
მოქალაქობ-დ-ე-ნ: უკუეთუ შეინანონ და კეთილად მოქალაქობდენ: 

ანტიოქ. 130,9. 

%უა-ობ-ს 

აწმყო 

ხ-ზუა-ობ: შენ დიდ რაიმე გგონიეს თავი და ხზუაობ: ქ+ესტ. 22,6. 

ზუა-ობ-ნ: რაჟამს ვალნ იგი, გინა თუ ზუაობნ: სახისმეტყ. ბ 13, 

ვნებითი, წყვეტილი 
აღ-ზუავ-ნ-ა: მას ჟამსა აღზუავნა იგი და ამპარტავან იქმნა: იოვ. 

ოქროპ. 277; საბა 20,10. 

მწირ-ობ-ს 

აწმყო 

ჰ-მწირ-ობ: ქუეყანაი ეგე, რომელსა შენ ჰმწირობ: დაბად. 17,8. 

უწყვეტელი 
მწირობ-დ: და მწირობდ ქუვყყანასა ამას: ჰაგ. მას, 265 (VეI. და 

დაემკჯდრე ქუეყანასა ამას).
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ნათ-–ობ-ს 

საშუალი გვარის ზმნა -ობ ბოლოსართიანია. ამის გვერდით, 

ან უკეთ, -ობ სუფიქსის გამოყენებამდე, შესაძლოა ყოფილიყო -ოვ 
ამავე ფუნქციით (შდრ. ფშაური ნათ-ო(ვ)-ის: მთვარე... არ დაგვნა- 
თოის თავზედა: ვაჟა, თხზ. 1936, გვ. 24). 

ყველა გვარის ზმნისათვის სახელის უდეტერმინანტო ნათ 

ფუძეა გამოყენებული: 
მოქმ. ცეცხლი აღანთის და თავი შეიწ/ს: სახისმეტყ. ი 21. 

ვნებ. კანდელი... უკუდავად ენთებინ წინაშე ხატსა: ხანძთ. ნდ 17. 
მაგრამ შემდეგში ნათელ დაედვა ფუძედ ზმნას და -ავ, -ებ 

სუფიქსების დართვით სპეციფიკური გაგება მიიღო: 

მოქმ. ნათლ-ავ-ს: ჭეშმარიტთა ქრისტეანთა შვილთა მწვალებელი 

მღდელი ვერ მოჰნათლავს: ხანძთ. ოე 20. 

გან-ა-ნათლ-ებ-ს: რომელი განანათლებს ყოველსა კაცსა: ჰაბო 61,27. 

უდავოა, რომ ასეთი წარმოება კლასიკურ ქართულში აშკა- 

რა სიახლეა. უძველესი ქართულის ტექსტებზე ერთი გადახედვაც 

საკმაოა იმაში დასარწმუნებლად, რომ მონათლავს ––მონათლა და 
ინათლების ან ნათლდების ზმნათა ნაცვლად ჩვეულებრივი იყო: 

ნათელ-სცა: ნათელ გცემ: მთ 3,11; შდრ. ვ3ვთა+ათ; ხით 

ნათელ-იღო: ნათელს იღებდეს: მთ 3,6; შდრ. ?608X»+:!60VIX0; 

“ყო ნ/V. 

საშუალი გვარის ფორმებს მარტო პირველი სერია მოეპოვე- 

ბათ. იგი შეიძლება რელატიურადაც იხმარებოდეს. 

აწმყო 

ჰ-ნათ-ობ: ნათლითა სავსე მარადის ჰნათობ: სასულ. ლა XL. 

ჰ-ნათ-ობ-ს: რომელთა ჰნათობს ნათელი პირისა მისისაი: სასულ. 

რნთ 18. 

ჰ-ნათ-ობ-ნ: და ჰნათობნ იგი ყოველთა: მთ 5,15. 

ჰ-ნათ-ობ-ენ: ვითარცა მთიებნი რაი პჰნათობენ სამყაროსა ცათასა: , 

სასულ. რბა 147. 

უწყვეტელი, ბრძანებითი 

ჰ-ნათობ-დ-ი: სამებისა ნათლითა ჰნათობდი: სასულ. რი 61. 

ნათობ-დ-ა: მსხუერპლი ქრისტესი ნათობდა, ვითარცა მზთ: სასულ. 

რიგ 119. '
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ნათობ-დ-ი-ნ: ეგრე ნათობდინ ნათელი თქუენი: C მთ 5,16. 

უ-ნათობ-დ-ა: წმიდაი ბასილი... უნათობდა ეკლესიასა: კიმ. I, 1,19. 

საშუალი გვარის ფუძისაგან წარმოქმნილია მიმღეობა: მ-ნათ- 

ობ-ი, ხოლო აქედან მიღებულია ზმნა: მ-ნათ-ობ-ს: მნათობდეს ღელ- 

ვანი: სასულ. ი 80. 

უბნ-ობ-ს 

ძველ ქართულში ეს ზმნა ძალიან იშვიათად იხმარება: V6I- 

ხსIი ძIიტიძ-ს მნიშვნელობით სხვა ფუძეები გვაქეს გამოყენებუ–- 

ლი. ზმნა ნასახელარია: უბან: უბან-ობ-ა -> უბნ-ობ-ა1, როგორც 
საშუალი, ისე რელატიური ვნებითის ფორმებს მარტო პირველი 

სერია მოეპოვება ?. აწმყოში არ გვხვდება. 

უწყვეტელი 
უბნობ-დ-ეს: და მრავალ ჟამ მარტოდ უბნობდეს ნეტარნი: ხანძთ. 

ნე 51. 

ვ-ე-უბნებ-ოდ-ე: ჰრომს ოდესმე ვეუბნებოდე და სიტყუაი მოვიღე 

მეფისათუს: კიმ. 1, 170,29, 

კელ-ობ-ს 
სახელი კელ–ი, რომლისაგანაც ნაწარმოებია ეს ზმნა, ძველ 

ქართულში ამ სახით არ გეხვდება 1. არ იხმარება არც მოქმედები- 

თისა და ვნებითის ფორმები. დასტურდება კელ-ობ-ს ზმნა და 
აქედან მიმღეობა მ-კელობ-ელ-ი. მაგრამ თუ აქ დავა-კელ (ხევსუ- 
რული დავა-კალ: წელიწდ. 121,19) ფუძესთან საზიარო ელემენტს 

დავინახავდით ბ, მაშინ იგი ქართულიდან შესული აღმოჩნდებოდა 

სომხურში, სადაც #'ე ნ. მარსაც ქართულის შესატყვისად მიაჩნდა. 

1 საინტეოესო ანალოგიას ვპოულობთ ამ მხრით ბერძნულთან, სადაც მსგავ- 

სი შინაარსის ზმნა C70065თ ნასახელარია: შდო., 7» C700C-– მოედანი... საგულისხმოა 

აგრეთვე ლაპარაკი რომელიც დისიმილაციის გზით მიღებულია სახელისაგან – 
რ/ა ( მოედანი,,., 

2 მეორე სერიის ფორმა მოქმედებითისა და-გ-ი-უბნ-ე (და მინდა, რაი- 

თამცა ესევითართა პირთათ;ს მყოვარჟამ დაგიუბნე: კიმ. 78,16) -ებ სუფიქსს 

ვარაუდობს აწმყოში, თუმცა შინაარსით დაშორებულია. 

7 არის მბოლოდ ზმნური კელობ ფუმისაგან ნაწარმოები მ-კელობ-ელ-ი. 

ყურადსაღებია სვანური მგკლი 'კოჭლი”. 

ბ ძირია კ: იხ. ქ. თოფურია, ზმნის უძველესი სუფიქსაციისათვის ქარ–- 

“თულში., მეცნ. აკადემიის მოამბე, III, გვ. 493.
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უწყვეტელი 
კელობ-დ-ა: ერთი მათგანი გუემულ იყო ფერჭითა ბარკლითგან 

მისით და კელობდა იგი ფრიად: კიმ. L, 244,30; კიმ. 11, 178,3. 

თავვედ-ობ-ს 
რთული ჩმნაა. პირველი ნაწილი ჭედ, ცხადია, იგივეა ჭდებ-ის, 

გარდამოვდა ზმნებში რომ გვაქვს. მაშასადამე, თავ-ვედი "თავგა- 

სული” უკვე ერთ სიტყვადაა გააზრიანებული და საფიქრებელია, რომ 
პირის ნიშნები თავში მოუდიოდეს: ვ-თავვედ-ობ, ს-თავ-ვედ-ობ 

და ასე შემდეგ (შდრ. წინაისწარმეტყუელი: გჯწინაწარმეტყუელებდ: 
თ 26,68). 

კავშირებითი I 

თავჭედობ-დ-ე-ს: დაეცა სიმაღლე უღმრთოისა, რაითა არა უმეტეს 

თავვედობდეს: ანტიოქ. 104,32. 

წარმდებ-ობ-ს 

ზმნური ფუძე მიმღეობას ემყარება: წარ-მ-დ-ებ-ი 'მეტიჩარა”. 

წარ- პრევერბი ზმნური უფძის განუყრელ ნაწილად ქცეულა. 

კავშირებითი I 

წარმდებობ-დ-ე-ს: უკუეთუ კულა სილაღით წარმდებობდეს ერის- 
კაცი იგი: ხანძთ. მგ 144. 

არვე-ობ-ს 
მიღებული ჩანს არვე'საგან. ძველ ქართულში თავისებური 

ნეოლოგიზმია, 

უწყვეტელი 
არვეობ-დ-ი: ყუავილოვანთა და წყალთა ზედა განსასუნებელთასა. 

მწყსიდი და არვეობდი: ანტიოქ. 100,2. 

ძნ-თბ-ს 

-ობ ბოლოსართი ჩანს; ძნ სახელის ფუძეში ხმოვანი უნდა 
ივარაუდებოდეს (ძან-ი?), იხმარება მხოლოდ ძნობი (“შეწყობილი 
ვმა: საბა).
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კავშირებითი I 

ვ-ძნობ-დ-ე-თ: ვიხარებდეთ გალობეთა და ვძნობდეთ მეფსალმუ– 

ნისა დავითის თანა: სასულ. ტ2ზ 11,5. 

ს-ეგ-ობ-ს 

აქაც გამოიყოფა -ობ სუფიქსი. ჯ სახელის ძიოი ჩანს 1. ძველ 
ქართულში ამ ზმნის ხმარება სახოგადოდ იშვიათია. აწმყოში უფ- 

რო ხშირად მიმღეობისაგან ნაწარმოები უფროობითი ხარისხისა 

და მეშველი ზმნის საშუალებით მიღებული აღწერითი ფორმები 

გვაქვს: უმჯობშს არს (შენდა). გარდაუვალი ზმნა იწარმოება მარ- 
ტო პირველ სერიაში, გარდამავალი კი, რომელიც -ებ ბოლოსაორო- 

თიანია, ორივე სერიამი: ა-იგ-ობ-ებ-ს, თურძ. პირველი უ-ჯ-ობ- 

6-ი-ე-ს: ურჰ. 334,14. 

ა წ მ კ რ 

ს-ჯ-ობ-ს: სეგობს მეხობლობაი ლომისაი, ვიდრე გუელისა«: კიმ. 1, 

168,9. 

ანე„მნ-ობ-ს 

იშვიათი ხმარებისაა. ნაწარმოებია სახელისაგან ანჯმნი (!სა- 

ჯარო?: საბა). მაშასადამე, ანმჯნობს არის VიხსIი ძI!C6იძ! და 
უნდა ნიშნავდეს "საჯაროდ ლაპარაკს”. დადასტურებულ კონტექსტში 
ოდნავ დაცილებულია ასეთ გაგებას: ანჯმნობდეს ნ. მარის თარ- 
„გმანით C098CII2XMCს (ხანძთ. გე, 120,1). 

ნამყო უწყვეტელი 
ანჯმნობ-დ-ეს: და მარტოდ ანჯმნობდეს წესისა წინამძღუარნი იგი 

არსენი კათალიკოზისათუს: ხანძთ. მბ 2). 

ჟამ-ობ-ს 

აწმყო 

ჟამ-ობ-ედ: რომელნი ჟამობედ მისთანა და იტყ/»ედ აი”სა: კიმ. IL, 

23513, 

1 იგივე ძირი (ს-ჯ(ვ)-ობ-ს <- « ს-ჯუ-ობ-ს) გამოყოფილი აქვს მარ-ჯუ-ენა1ში 

ა, შანიძეს: კართული ზრამატიკის საფუძვლები, 1, 1953, გე. 432, შდრ. გვ. 574. 

იგივე უნდა იყოს მეგრული ჯგ-ირ-ი...
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მოქმედებითი, წყვეტილი 
მ-ი:ჟამ-ე: წინაშე მამისა აღვალ და მიჟამე: ათონ. 54,105, 

უკანასკნელი ფორმის მიხედვით აწმყოში -ებ სუფიქსი ივარა- 

უდება: მიჟამ-ებ-ს. 

§ 6. -ავ სუფიქსიანი ზმნები 

-ავ, როგორც ზმნური ფუძის საწარმოებელი სუფიქსი, ძა- 
ლიან გავრცელებულია. იგი თითქმის ერთნაირად იხმარება მოქმე- 

დებით, საშუალ და, იშვიათად, ვნებით გვარის ზმნებში. ისე. რო- 

გორც ყველა ამ ტიპის სუფიქსები, -ავ სუფიქსიც რიგ შემთხვევა- 
ში ცვლის ი-ს და ვრცელდება. ამის მაგალითები ძველ ქართულში- 

ცაა დადასტურებული: ბორგ-ი-ს, შდრ. ბორგ-ავს,.. 

დროთა წარმოების მხრით ყველა -ავ სუფიქსიანი დეფექტუ- 

რი ზმნა შეიძლება პირობით ოთხ მთავარ ჯგუფად გავყოთ. 

პირველი და მეორე ჯგუფის ზმნები დროთა წარმოების მი- 

ხედვით ძირითადად ერთია: ყველა მათგანი მარტო აწმყოს წყება- 

ში იწარმოება, იშვიათად ვნებითის აორისტშიც შეიძლება გამო- 

ვლინდეს; განსხვავებას კი ფუძის აგებულება ქმნის. პირველი ჯგუ- 

ფის ზმნებს მხოლოდ -ავ სუფიქსი აქვთ (გორ-ავ, როკ-ავ...). მეორე 

ჯგუფისას -ავ თემატური ნიშნის წინ უძღვის უფრო ძველი -ენ 

სუფიქსი: ბრწყ-ენ: ბრწყენ -L ავ -> ბრწყ-ინ-ავ და სხვ. 
მესამე ჯგუფის ზმნები ერთმანეთს ჰგვანან მეორე სერიის 

წარმოებით. რაც შეეხება მეოთხეს, აქ უფრო ერთფეროვან ზმნებ- 

თან გვაქვს საქმე. ესაა ჰღუძავს ტიპის ზმნები, რომლებიც ძალიან 
ახლოს დგანან სტატიკური აწმყოს ფორმებთან: არც ერთი არ 

დაირთავს პრევერბს, აწარმოებენ მარტო აწმყოს; აორისტში სა- 

თანადო ძირის რელატიურ ვნებითს იყენებენ. მათ შორის წარმო- 

ების მხრით არსებული საკმაო განსხვავება სათანადო ადგილას 

აღინიშნება. 

გორ-ავ-ს 

ძველ ქართულში ხშირია ამ ზმნის საშუალი და მოქმედებითი 

გვარის ფორმები. საშუალში შესაძლოა გექონდეს პრევერბი (უპირა- 

ტესად და-) და მაქცევრებიც. საზუალის ფუძე გამოყენებულია მო- 
ქმედებითში, სადაც ფუძისეულ -ავ სუფიქსს კუმშავს -ებ და სხვა 
ხმოვნით დაწყებული ბოლოსართი: ა-გორ-ავ-ებ -> ა-გორ-ვ-ებ: 

წყვეტილი: მოაგორვა ლოდი: მთ 27,60. ·
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საშუალი, აწმყო 

გორ-ავ-ნ: დაეცის იგი ქუეყანასა და გორავნ: კიმ. I, 238,37. 

გორ-ვე-ნ: აწცა გორვენ ქვანი პატიოსანნი ქუეყანასა ზედა: კიმ.I, 3,5. 

უწყვეტელი 
გორ-ვ-ი-დ-ა: ქუე გორვიდა ურვისა მისთ;ს: კიმ. I, 304,22. 

ქუეყანასა ზედა გორვიდა და ვმობდა: ანტიოქ. 83,20. 

საშინელთა პეროოდა და გორვიდა: ზარზმ. 170,28. 
-ავ სუფიქსი აქაც მეორეული წარმოშობისაა, რადგანაც ამ 

ზმნის ასპექტურ ფუძეს -ი ბოლოსართი აწარმოებდა, ძველ ქართულ- 

ში დასტურდება ამის მაგალითი ინგორის, ანგორვნის ზმნების სა- 

ხით, რომლებშიც ნ- განვითარებული ჩანს. 

ი-ნ-გო-რ-ი-ს: შეაკოლტის ერთად და ინგორის მარცუალსა მას ზე- 

და: სახისმეტყ. ი% 11; იქვე, ით 7. 

ა.ნ-გორვ-ნ-ი-ს: დაასოლვნის ფრთენი თ;სნი წყლითა და შერმე 

ანგორვნის მტღერსა: ექუს. დღეთ. 97,20. 

ღელ-ავ-ს 

უწყვეტელი, ხოლმეობითი 
ჰ-ღელ- ევ- დ: ღეღვათა | მათ შინა ურწმუნოებისათა ჰღელევდ, ღირ- 

სო: ურჰ. 345, 

ჰ-ღელ–-ევ-დ-ი-თ: ს სიღრმესა მას ზეცისა უფსკრულთასა პღელევდით: 
სასულ, უბ 34. 

ღელ-:ვ-ი-დ-ი-ან: წყალნი,. კუეთებითა სასტიკით ადღუღდიან და 

ღელვიდიან: ექუს. დღეთ. ?8,17. 

აქედან ნაწარმოებია ვნებითი ჩვეულებრივი წესით: ი-ღელვ- 
ებ-ი-ს: და ყოველი სოფელი იღელვების ბოროტითა წვალებითა: 

კიმ. I, 68,8. 

როკ-აგ-ს 

დადასტურებულია ამ ზმნის მარტო საშუალი გვარი. საბას 

თავის ლექსიკონში წარმოდგენილი აქვს ზოქმედებითის ფორმა 
ი-როკვ-ა, მაგრამ ზმნას, სამწუხაროდ, დამოწმება არ ახლავს. 

აწმყო 

როკ-ავ-ს: რომელი როკავს შენ შორის: მრავალთ. 259,4.
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უწყვეტელი, კავშირებითი I 
ჰ-როკ-ევ-დ-ი-თ: გისტკნევდით და არა პჰროკევდით: მთ 11,7. 

როკ-ვ-ი-დ-ა: როკვიდა ასული ჰეროდიაისი: მთ 14,6. 

როკ-გ-ი-დ-ე-ნ: მუნ ზღ;ს ქალნი... როკვიდენ და გრძღაბნი დაემ- 

კვდრნენ: სახისმეტყ. ივ 1. 

ცურ-ავ-ს 
უწყვეტელი 

ცურ ვ-ი-დ-ა: ესე დავრდომილი იყო და ქუეჯდომით ცურვიდა: 

არიმათ, 55,65 

ჭუმილ-ავ-ს 

სახელადს ფუძეს იყენებს: ჭუმილ: ჭუმილ-ავ, ამდენად, მეორე 

სერიაში მოსალოდნელი არაა. სავარაუდებელი თავდაპირველი ფორ- 

მა, რომლის ფუძეში -ი სუფიქსი უნდა ყოფილიყო (ვუმ-ი-ს), აღარ 
გვხვდება. მიმღეობაში და ზოგჯერ ნამყო უწყვეტელშიც -ავ არა 

ჩანს: აწმყოს მიმღეობაში მოსალოდნელი იყო მ-ვუმილ-ავ-ი (შდრ. 

სა-ვუმილ-ავ-ი: მეოთხესა საჭუმილავსა მრკ 6,48), გვაქვს კი 
მ-ჭუმილ-ი: დამადგინა მე მჭუმილად ვენავისა: იპოლ 5,10; ნამყო 

უწყვეტელში -დ სუფიქსი დაერთვის სახელადს ფუძეს: ჯუმილ-დ-ეს: 
C ლკ 2,8. ეს მოვლენა ძველი ჩანს. 

აწმყო 

ჭუმილ-ვ-ედ: რომელ მოსრულ არიედ პოვნად იაკინთისა მის თუა· 
ლისა, ჭჯუმილვედ და ხედვედ ადგილსა მას: თუალთ. 42. 

უწყეეტელი 
ჭუმილ-ვ-ი-დ-ეს: და მწყემსნი,., ჭუმილვიდეს ჭუმილვასა ღამისასა 

სამწყსოსა მათსა: სჩ ლკ 2,8. 

ე-ს«ავ-ს 

ერთი და იგივე ს ძირი აქვს ზმნასაც და მისგან ნაწარმოებ 
სა-ხ-ო სახელსაც. დადასტურებულია მხოლოდ ე- პრეფიქსიანი ფორ- 
მები და ისიც პირველ სერიაში. ფუძის საწარმოებლად -ავ სუფიქსია 

გამოყენებული, მაგრამ -ი ბოლოსართი არსადა ჩანს (ე. ი. მოსალო– 
დნელი იყო „ეს(ა)ვ-ი-ს"), რაც ძველ ქართულში ერთადერთი შემ- 
თხვევაა. ცნობილი არაა ამ ზმნის სხვაგვარი ფორმები. 

სინტაქსური თვისებიდან აღსანიშნავია ის, რომ სახელს ხან 
მიცემითში მარიას ხან  თანდებულიან ნათესაობითში თუმცა 
უკანასკნელს იშვიათად).
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აწმყო 

ვ-ე-ს-ავ: ვესავ, ძლიერო, უძლეველსა ძალსა შენსა: სასულ. სჯა 108. 

ვესავ ქრისტესა: ხანძთ. ოგ 39; ლზ 13; წარტყუენ. მდ 18. 

გ-ე-ს-ავ: შენ გესავ: იერუს. განჩინ. 82,7. 

ე-ს-ავ-ს: ნეტარ არს კაცი, რომელი ესავს მას: იაკობ რლე 1I. 

ე-ს-ავ-ნ: მისა მიმართ ხოლო ესავნ: ანტიოქ. 62,24. 

ვ-ე-ს-ავ-თ: ვესავთ ღმრთისაგან: ურჰ. 334, 12. 

ე-ს-ავ-თ: უკუეთუ ავასხეაბდეთ მათ, რომელთაგან ესავთ კუალად 
მიღებასა: ლკ 6,34, 

დათრგუნეთ ჯუარი ესე, რომელსა ესავთ: წარტყუენ: 

მე 10, 

ე-ს-ვ-ენ: ესვენ ძალსა შენსა ძლიერსა: სასულ. კვ XVIII. 

ასევე: ევსტ. 93, 17; ხანძთ ო0 38, 9. 

გ-ე-ს-ვ-ენ; თუალნი ყოველნი შენ გესვენ: იაკობ. მთ 16. 

უწყვეტელი, ბრძანებითი, კავშირებითი!I 

ვ-ე-სევ-დ-ი: ვხრდიდი და ნუგეშინის მცემელად ჩემდა ვესევდი. 
ანტიოქ. 61, 33. 

ე-სევ-დ: იქმენ მორწმუნე და ესეგდ ქრისტესა: რავახ. 85,14; კიმ.1, 
214,21. 

ე-სევ-დ-ი: მიხედენ ძესა შენსა და ესევდი აწ ძალსა მისსა ძლი- 

ერსა: სასულ. ტომ XXL. 

ვ-ე-სევ-დ-ით: იგინი, არა ვესევდითო, მიუგებდეს: დამასკ. 163,31. 
ე-სვ-ი-დ-ა: არა სიმართლეთა თ/;:სთა ესვიდა: ხანძთ. ლბ 18; ევსტ. 

87,5. 

ე-სვ-ი-დ-ეს, რომელნი იგი ესვიდეს ღმერთსა ჩუენსა: ქრესტ. 
53,6. 

ე-სვ-ი-დ-ე-ნ: და სახელსა მისსა წარმართნი ესვიდენ: მთ 12,21), 

აღსანიშნავია, რომ ამ ზმნის ნამყო უწყვეტელი, გარდა იმისა, 

რომ ერთადერთი ფორმაა ბრძანებითის გამოსახატავად, კონტექს. 
ტში ხოგჯერ უცხო ენათა პერფექტსაც გადმოსცემს, რაც საერ- 

თოდ შეინიშნება ასეთ შემთხვევებში. 

ელ–-ავ–ს 
თემატურ სუფიქსად -ავ გამოიყოფა, მიუხედავად იმისა, რომ 

ელ- ძირი დამოუკიდებლად ან სხვა სიტყვებში ცნობილი არაა. 

' არნ. ჩიქობავა, შედარ. ლექსიკონი, ზვ. 272, 273.
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ხევსურული და-ელ-ნ-ებ-ა (დეელნებას ღგავ ცისასა: წელიწდ. 
178,6), ეტყობა, ახალი წარმონაქმი არაა. 

პირველი სერიის ფორმები იხმარება მხოლოდ მესამე პირში. 

მოქმედებითსა და ვნებითს არ აწარმოებს. 

აწმყო 

ელ-ავ-ს: რომლისაი პირი ელავს: სპევს. 334, 73, 
ელ-ვ-ენ: იხარებენ დღეს მნათობნი, ელვენ აერნი: სასულ. რი»ბ 101. 

უწყვეტელი 
ელვ-ი-დ-ა: და ელვიდა.., ოქროი იგი: სპევს. 331, 41. 

ღრუბელი ელვიდა: ნათლისაი მცხინვარედ: კიმ I, 236, 26. 

ელვე-ი-დ-ეს: ხოლო საღმრთონი „ცხოვრებანი ელვიდეს: სასულ. 

ტია 114, “ 

ჰ-გ-ავ-ს 

ძველ ქართულში მხოლოდ შე- პრევერბს/იღებს და მნიშვნე- 

ლობაც რამდენადმე ეცვლება, ასეთ შემთხვევაში იგი შუენის ზმნის 

სინონიმია: შეჰგავს 'შეეფერება. ნამკო უწყვეტელში ვლინდე- 

ბა -ან სუფიქსი, რომელსაც აწმყოს მრავლობით რიცხვშიც ეხვდე– 

ბით ახალ ქართულში. შე- პრევერბით ხმარებისას ეს ზმნა პირნაკ- 

ლად ქცევის ტენდენციას იჩენს და კონსტრუქციაც თავისებური 

აქვს: შეჰგავს ჩუენდა (ჩL მთ 3,15). 

აწმყო 

ჰ-გ-ავ-ს: ეკალი მისი ჰგავს ზღ»სა გრძღაბსა: სახისმეტყ. იზ 5. 

მართალ არს.., ჰგავს მას: მრავალთ. 123,10. 
და ვითარცა ღჯნის ფერ პგავს ამეთ,;სტონსა თუალსა: 

თუალთ. 36. 

შე-მ-გ-ავ-ს: აწ ღმრთისა მიერ შემგავს მე, რაითა წარეიდე: კიმ I, 

204, 21. 
მე-ჰ-გ-ავ-ნ; ძუელსა მას ვერ შეჰგავნ სადგმელი ახლისა სამოს–- 

ლისაი: სც ლკ 5,36; ასევე; მთ 3, 15; კიმ L, 167, 38; 

ხანძთ. მგ 89, «გ 16; ზარზმ. 176, 6; 168, 25 და სხვა. 

უწყვეტელი, კავშირებითიLI, 

ჰ.გვ-ან-დ-ა: ვიხილე გზასა, ვითარ ნავსა ჰგვანდა: კიმ I, 211, 4, 
შე-ჰ-გვ-ან-დ-ა: ვითარ შეპგვანდა, ნუგეშინის სჯა: ხანძთ, წვ 71.
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შე-ჰ-გვ-ან-დ-ეს: იგი კაცნი მოსაკლავად შეჰგვანდეს, ხოლო თქუე- 

ნითა ოხითა განუტევე: ევსტ: 84, 25; 81, 27. 
შე-გ-ი-გვ-ან-დ-ა: შეგიგვანდა, უკუეთუმცა გესმინა: ბოლნ, 69. 

შე-უ-გვ-ან-დ-ა: არა შეუგვანდა ჯერეთ ქალსა მას მი-ოდენწიფე- 

ბულსა: კიმ. I, 203,1, 
აორისტი არც ამ ზმნას მოეპოვება. მაგრამ ამის გვერდით 

ძველ ქართულში გვაქვს ამავე ძირის შემცველი სახელი, რომლი– 

საგანაც თავისუფლად იწარმოება მოქმედებითი და ვნებითი გვა– 

რის ზმნის ორივე სერიის ფორმები: მსგავსი: ე-მსგავს-ებ-ის; 

ა-მსგავს-ებ-ს. ამ მსგავს სახელის გამოყენება აღწერით ფორმაში 

ისე გავრცელებულია ძველ ქართულში, რომ ჰგავს ზმნა ნაკლებად- 
ღა იხმარება. 

მაგ.: მსგავს არს სასუფეველი ცათაი კაცსა მთესვარსა: C, მთ 

13, 24 (მსგავს1 არს =ჰგავს). 

პ-ჟ-ავ-ს 

ყავ ფუძის შემცველი სამი ზმნა მოგვეპოვება ძველ ქართულ- 

ში: ჰ-ყავ-ს, მი-ჰ-ყავ-ს, მი-ი-ყვ-ან-ის I მი-ი-ყვ-ან-ებ-ს. აქედან პირ- 

ველი ორი მარტო პირველ სერიას აწარმოებს, ფუძის აგებულები- 

თაც სრულებით ერთნაირია; მეორეული -ან სუფიქსი, როჰელიც 

სისტემებრ მრავლობითი რიცხეისა და უწყეეტლის ფორმებში 

ვლინდება, აწმყოშიც ივარაუდება, განსხვავებას მათ შორის მნიშვნე- 

ლობის მხოით პრევერბის დართვა იწვევს. 

–“ 

1 მსგავს სახელი, ა. შანიძის ვარაუდით, ეგების მიცემითში დასმული 

ნაცვალსახელისა და ზმნის შესამე პირის შერწყმის შედეგად იყოს მიღებული: 

მას გავ-ს -> მსგავს (ა. შანიძე, ნაშთები მესამე პირის ობიექტის პრეფიქსის 

ხმარებისა ზმოევნების წინ: ტფ. უნტ-ის მოამბე, II, გვ. 275), არის დაბრკოლებე- 

ბი, რომლებიც ამ გაგების დამაჯერებლობას ანელებენ. 

დანამდვილებით შეიძლება ითქვას, რომ ობიექტი ამ ზმნას ძალიან იშვია- 

თად უსწრებს წინ, იგი მოსდევს მას (ჰგავს მას) და ამის გამო, ასეთი შერწყმის 

შესაძლებლობა გამორიცხული უნდა ყოფილიყო, თანაც გაუგებარია, რას უნდა 

გამოეწვია ა-ს რედუქცია: მას ჰგავს –+ მსგავს. ამავე დროს ამ ფორმაში, ალბათ, 

ჰ იკარგება. გვაქვს პირიქითაც, ჰ შემონახულია, ს იკარგება: მპგავსება:: რომლითა 

პირითა შეუძლოთ თქუმად მპჰგავსებად მისა: სინას ხელნაწ. 14, 13 (ზევიდან). ან- 

გარიშგასაწევია ახალ ქართულში მიღებული წარმოება: ა-მგვანებ, და-ე-მ-გვ-ან- 

ება, რომელთაც მ-გვ-ან ფუძე აქვთ ამოსავლად.
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აწმყო 

სუბიექტური წყობით ობიექტური წყობით 
მხოლოობითი 

ვ-პ-ყ-ავ მ-ყ-ავ-ს 
ჰ-ყ-ავ გ-ყ-ავ-ს 

მრავლობითი 

ვ-პჰ-ყ-ავ-თ, ჰ-ყ-ავ-თ გუ-ყ-ვ-ან-ან ხოლო რომელ 
ვერ ვიპყრენით, ესერა გუყვა- 
ნან: ხღაპ. ელენ. 37, 3. 

უწყვეტელი 
ვ-ჰ-ყვ-ან-დ-ი: და მეცა თანა ვჰყვანდი ეპისკოპოსსა: შუშ. 8,4. 

ჰ-ყვ-ან-დ-ა: და თანა ჰყვანდა ძლ თ;სი შ;დის წლისაი; ხანძთ. მდ 

9; წარტყუენ. კვ 20; დამასკ. 164,30, 

მოუჯდა მას ერი მრავალი, რომელთა ჰჟვანდა მათ თანა 
მკელობელები: მთ 15, 30. 

პ-ყვ-ან-დ-ეს: იყვნეს იგინი ცხენსა ზედა მსხდომარე და ჰყვანდეს 

იგინი მტერთა მათ: წარტყუენ. ლგ 19. 
ძველ სალიტერატურო ქართულში ამ ფუძეს აორისტიც მო- 

ეპოვება: 

ჰ-ყვ-ა: იხილა სძალი თ;სი, რომელსა ჰჟვა ყრმა” იგი წიაღთა 
თ;სთა: ანტიოქ. 85, 25; 114, 20. 

ხოლო ჰყვა ვინმე მაშინ პყრობილი შესწავებული: ნაბეჭდი 

“ოთხთ, მთ 27, 16; 15, 30 (1879 წ. გამოც.). 

წარემართა,.. და ჰყვა მის თანა ცოლი თ;:სი: თხრობა, 48. 

.ჰ-ყვ-ეს: მსწრაფლ მოვიდა თ;:სით ძმით-ურთ, რომელსა სხუანიცა 

მრავალნი ძმანი ჰყვეს: ზარზმ. 168, 22. 
ცნობილია, რომ ხევსურულში მყავს ფორმის პარალელურად 

-იხმარება აგრეთეე მყავ-ი-ს, რომელსაც მრავალგზისის გაგება შერჩე- 

ნია: მ-ყავ-ი-ს (წელიწდ. 173,8), გ-ყავ-ის (149,1), 3-ყავ-ი-ს (134,17). 

ამის მიხედვით ძველ ქართულში პერმანსივის სათანადო ფორმებიც 

ამ სახითაა მოსალოდნელი: მ-ყვ-ი-ს, გ-ყვ-ი-ს, ჰ-ყვ-ი-ს, მყვის მრა- 
ვალგზისის ფორმის საპირისპირო ერთგზისი მ-ყვ-ა იქნებოდა და 

ზემომოყვანილ მაგალითებშიც ეს წარმოებაა შემორჩენილი. მსგავსი 

ვითარება ჩანს დაცული ვნებითის აბსოლუტურ ფორმაში: 

მო.ხ-ი-ყვ.ა: რამეთუ ცოცხლებით მოხიყვა იგი: ხანმეტი 384, 
11 სვეტი, 

შდრ. 1, რამეთუ ცოცხლებით მოვიდა იგი: ლკ 15,27. 
(1879 წლ. გამოც.).
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2. რამეთუ ცოცხალი იყო და იპოვა იგი: C 15, 27. 

3. რამეთუ ცოცხლებით მოიყვანა იგი: 0L 15, 27. 

რელატიური ვნებითის ფორმები აორისტში გვიჩვენებს -ევ 
თემატურ სუფიქსს, რომელიც აწმყოს წრეში საერთო წესის მი- 

ხედვით -ებ' სუფიქსითაა გართულებული. 

უწყვეტელი 
ჰ-ყვ-ებ-ოდ-ა: მაშინ მიჰყვებოდა და არა უწყოდა, ვ“ე მიიყვანებო- 

და: კიმ. 1, 167, 1, 

წყვეტილი, ბრძანებითი 

მი-ჰ-ყ-ევ: შვილო, გზა-ჰჟევ1 წმიდათა ამათ: ზარზმ. 158,20. 

მი-ჰ-ყ-ვ-ა: და მიჰყვა მას: თეკლა 106,19; კიმ. I, 96,2. 
წარ-ჰ-ყ-ვ-ეს: და თანა ძმანიცა ვინმე წარჰყვეს: ხანძთ. ით 4. 

ჰყავს ზმნის ფორმებთან შეიძლებოდა მოგვეყვანა საშუალი 

გვარის მიჰყავს ზმნაც, რომელსაც აგრეთვე მხოლოდ პირველი სე- 

რია მოეპოვება. აწმყოში ეგევე მნიშვნელობა ამ ზმნის გარდამა- 
ვალ ფორმასაც შეიძლება ჰქონდეს: მოიყვანებს. იგი საზუალ გვარს 

ენაცვლება აორისტში და უპირატესად სათავისო ქცევით იხმარება. 

მნიშვნელობათა შესადარებლად საგულისხმოა შემდგომი მაგა- 
ლითები: 

ფართო არს ბჭი და ვრცელ არს გზაი, რომელმან მიიყვანის 
წარსაწყმედელად: C მთ 7, 13--14. 

შდრ. ვრცელ არს ბქი და ფართო არს გზაი, რომელსა მი- 

პყავს წარსაწყმედელად.. იწრო არს ბჭ და საჭირველ გზაი, რო- 

მელი მიიჟვანებს ცხორებასა: ხL 7, 13, 14. 

საშუალი, აწმყო 

მო-ჰ-ყ-ავ-ს: მოჰყავს ვორცითა: სასულ. »თ 14. 

მო-ჰ-ყვ-ან-ან: მოჰყვანან კრავნი შეცთომილნი: სასულ პა 165. 

უწყვეტელი 
-ჰ-ყვ.ან-დ-ა: რომელსა მიჰყვანდა სული მისი: წარტყუენ. პ 9. 

ანგელოზსა წარჰყვანდა სული მისი და აღჰყვანდა ზეცად: 
კიმ. I, 22, 26. 
კათალიკოზთა მირონი მოჰყვანდა: ხანძთ. მგ 3. 

1 გამოთქმა „ჭზა-ჰყეე" გაკომპოზიტებულია: სახელი ფუძითაა აღებული, 

ზმნა უპრევერბოდაა და ნიშნავს: ჭზად წაჭყევი. -
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მოქმედებითი, აწმყო 

მო-ვ-ი-ყვან-ებ: ღა დამბადებელსა.., მოვიყვანებ: კიმ. I, 70,25. 
შე-მ-ი-ყვან-ებ: ნუ შემიყვანებ ჩუენ განსაცდელსა: მთ 6,13, 

თუ რმეობითი I 

არმო-უ-ყ-ე-ან-ებ-ი-ა: მამასა გრიგოლს აქა წარმო ანებია: უ-ყ-ვ-ან-ე გრიგოლ წ უჟყვანე 
ხანძთ. ნე 68. 

უწყვეტელი 
მი-ი-ყვანებ-დ-ა: ხილვად თ:უსად მიიყვანებდა მორწმუნეთაცა: ან– 

ტიოქ. 70,5. 

წყვეტილი 
წარმო-ა-ყვან-ა: განუტევა იგი და თანა კაცნი წარმოაყვანნა: ხანძთ. 

თ 16; თხრობა 48. 
, 

ფრ-ინ-ავ-ს1 

ფრინავს ზმნის შედარება ახალ ქართულში აქა-იქ შემორჩე- 

ნილ ფრ-ენ-თან უდავოს ხდის, რომ აქ -ავ სუფაქსი მოგვეპოვე- 

ბა: ფრ-ენ-ავ > ფრ-ინ-ავ. ამ ფუძეს ზოგჯერ მესამე (-ებ) ბოლო– 

სართიც ერთვის ხოლმე, რასაც მარტო მასდარით ვიცნობთ: ალ- 
ფრ-ინ-ვ-ებ-ად (სასულ. რიე 13), მოქმედებითის ფორმებში ზოგჯერ 

საშუალი გვარის თემატური სუფიქსიც შემონახულია შეკუმშული 

სახით: აღ-ა-ფრ-ინ-ვ-ა (კიმ. IL, 1,15, 15). 

აწმყო 

ჰ-ფრ-ინ-ავ: ჰფრინავ ყუავილთ სულნელთა მათ შინა: სასულ. ს 21. 

ფრ-ინ-ავ-ს: რომელი ფრინავს წინაშე მისსა: კიმ. .I, 1.35, 5; 225, 27. 
ფრო-ინ-ვ-ენ: ფრინვენ, ღაღადებენ: იაკობ. ლდ 3. 

უ-ფრ-ინ-ავ-ს: ღმრთეებაი თანა უფრინავს: კიმ. I 45, 24. 

უწყვეტელი, ბრძანებითი, ხოლმეობითი 
ფრინ-ევ-დ-ი-თ: ფრინევდით და მომივსენეთ მე: კიმ. IL, 115, 15. 

' 

1 მეორე ჯგუფის -ავ სუფიქსიაინ დრონაკლ ზმნებს აერთიანებს ფუძეს 

შეხრდილი -ენ სუფიქსი, რომელიც სახელადს ფუძეშიც იხმარება: ფრ-ენ-ა, ბრწყ– 

ენა და მისთ. ბევრ შემთხვევაში ეს ფუძეები -ავ სუფიქსის „გარეშე არ გვხვდება, 

ენ იდრიკება: ენ – იწ.
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ფრინ-ვ-ი-დ-ა: ჯუარი დასწერა და განცოცხლებული ფრინვიდა: 
ხანძთ. ჯე 3; კიმ. I, 164,28. 

ფრინ-ვ-ი-დ-ი-ან: საქებელ არს ყორნისა იგი შვილთ-მოყუარებაი, 

რომელი-იგი მისდევენ მათ, ვიდრეცა ფრინვიდიან: ექუსთ. 

დღეთ. 98,31. 

ფრ-ენ და ფრ-თ-ე (ახალი ქართულით ფრ-თ-ა) ეტყობა, ერთი 

და იგივეა, ოღონდ ასახსნელია -თ-ე ელემენტის ფუნქცია და გენე- 

ზისი. ამავე ძირისა ჩანს სვანური ლი-პერ 'აფრენა', პერ-ნ-ი “„ფრინ– 
დება”. ამის მიხედვით შესაძლოა ხმოვანი ქართულშიც გექონოდა: 

ფრ <- ფარ. სხვა ენებთან ძირის მსგავსებას ხმაბაძვით ხსნიან. 

ბრწყ-ინ-ავ-ხ 

თავდაპირველი ფორმა ბრწყენ არ შემოგვრჩენია. ძველსა და 
ახალ ქართულში საყოველთაოდ მიღებულია ბრწყ-ინ-ავ-ს, გარდა- 

მავალი ზმნა საშუალის ბრწყინავ ფუძეს იყენებს, ვნებითი დ- ონი- 

ანია და ბრწყენ ფუძეს ეყრდნობა. 

მოქმედებითი, აწმყო 

ა-ბრწყ-ინ-ე-ებ-ს:. აღმოაბრწყინვებს მზესა: ანტიოქ. 132, 13. 

წყვეტილი 
გამო-ა-ბრწყინ-ვ-ე: გამოაბრწყინვე ბნელისაგან ნათელი: იაკობ. იე 1. 

ვნებითი 

ბრწყინ-დ-ებ-ი-ს: მზი მათ შინა ვორცითა გამობრწყინდების: სა. 

სულ. ტჟგ 25. 

საშუალი, აწმყო 

ჰ.ბრწყინ-ავ: და სულითა პბრწყინავ: სასულ, რივ 34. 

ბრწყინ-ავ ს: ბრწყინავს, ვითარცა მთიები: სასულ. სმ 7; სნ 86. 

ბრწყინ-ვ-ენ: საქშენი მართალთანი ბრწყინვენ: იპოლ. 17, 21; სა–- 
სულ. სნ 86. 

უწყვეტელი, ბრძანებითი 
ბრწყ-ინ-ევ-დ: მიემსგავსე მას და ბრწყინევდ უდაბნოთა შინა: 

| სასულ. და 1.
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ბნელსა მას შინა წვალებისასა პბრწყინევდი ნათლითა: სა- 
სულ. ჟთ 19; რ» 61. 

ბრწყინ-ვ-ი-დ-ა: კანდელი იგი იოვანფ0სი ბრწყინვიდა: ზარზმ. 166, 15; 
150, 27; ხანძთ. ნ 13; მთ 4; ბ 14, 

ბრწყინ-ვ-ი-დ-ეს: პირნი მათნი ბრწყინვიდეს, ვითარცა მზ: ურჰ. 

ბრწყინ-ევ-დ-ი-ნ: ესრშთ ბრწყინევდინ ნათელი თქუენი: მთ 5, 16. 

ღუმ-ინ-ავ-ს 

-ენ სუფიქსიანი ფუძე არ დასტურდება, თუმცა ასეთი მოეპო- 

ვება საბას თავის ლექსიკონში: ვ-ღუმ-ენ '(ტრედისებრ ღუღუნი”, 
ამავე ძირისაგანაა მიღებული მოქმედებითი გვარის ფორმა: დაი- 

ღუმინა, ვითარცა მვეცმან: კიმ. 1, 115, 28. 

უწყვეტელი 
ვ-ღუმინ-ევ-დ: ვითარცა ტრედი, ეგრე ვღუმინევდ: სახისმეტყ. 

ლგ“. 

ვრჭვ–ინ-ავ-ს 

უწყვეტელი 
ვ-ქრქ-ინ-ევ-დ: ვითარცა მერცხალი, ეგრე ვჭრჭინევდ: სახისმეტყ- 

ლგ «“«. 

ხურ-ინ-ავ-ს 

უწყვეტელი 
ხურინ-ვ-ი-დ-ა: დააგდო თავი თ;სი საკურთხეველსა და ხურინვიდა: 

კიმ. I, 314, 17. 

კს-ინ-ავ-ს 

ძველ ქართულში ამ ზმნის ხმარების ერთადერთი შემთხვევა> 

გვაქვს დადასტურებული აწმყოში. წყვეტილისა და მისგან ნაწარ- 

მოები ნაკვთები, აგრეთვე მოქმედებითი ან ვნებითი გვარის ფორ- 

მები ცნობილი არაა. იგი პირნაკლი ზმნაა და სათანადო ატმოსფე- 

რულ მდგომარეობას გამოხატავს. 

აწმყო 

კს-ინ-ავ-ს: განთიად სთქჯ;თ: ზამთარი იყოს, რამეთუ კსინავს მწუ- 

ხარედ (კა9: მთ 16, 3. 

ბრწყ-ინ-ავ-ს და სხვათა მსგავსად კს-ინ-ავ ფუძე უძველეს 
-ენ სუფიქსს შეიცავს: კს-ენ-: კს-ინ-ავ, ძველ ქართულში ნახმარი
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მიმღეობა მ-კს-ინ-ვ-არ-ე და აქედან მ-კს-ინ-ე-არ-ებ-ა-. 'სუსხის, 

მკაცრი სიცივის?! გაგებას იძლევა: მაშინ მოსცემდა წყალი იგი მკსინ- 

ვარებასა სიცივისასა: კოლ. წამ. 57,80; რავახ. 90, 14. სწორ გან- 
მარტებას უნღა «ძლეოდეს საბა, როცა მას „ავად ჰაერის აშლი- 
ლობას” უწოდებს. 

დრტს-ავ-ს 
-ენ სუფიქსის გამოსაყოფად ხელშესახები საბუთი არაა, მაგ- 

რამ ამ ტიპის ზმნათა მსგავსად იგი აქაც ივარაუდება. თავკიდურ 

თანხმოვანს რომელიც წარმოშობით შეიძლება პრეფიქსიც იყოს, 

ასიმილაცია მოსდის: .დრტჯნვაი –> ტრტჯუნვაი (შდრ. C მთ 20, 11). 

დასტურდება საშუალი გვარის პირველი სერიის ფორმები, იშვია- 

თად მოქმედებითის წყვეტილის ფორმაც იხმარება: იდრტჯნეს: 
კიმ. II, 81.4. 

აწმყო 

ს-დრტჯნ-ავ-თ: რაისა სდრტუნავთ ურთიერთას? ი 6, 42. 
დრტგ;ნ-ვ-ენ მრავალი ბრალი აღუწერიეს შენთ;:ს და დრტჯნვენ: 

კიმ. L, 136, 13, 

უწყვეტელი 

დრტჯნვ-ი-დ-ეს: და დრტვნვიდეს ფარისეველნი და იტყოდეს: ლკ 
15, 2; ასევე: C ძთ 20, 11. 

"უ-დრტჯნვ-ი-დ-ეს: უდრტჯკნვიდეს გელასის,.. და თქუეს: კიმ. IL 

ზრუნ-ავ-ს 

მარტოოდენ პირველ სერიაში იწარმოება. აორისტისათვის 

მოქმედებითი და ვნებითია ნასესხები, იმის მიხედვით, თუ რა ში- 
ნაარსი აქვს ზრუნავ ფუძეს აწმყოში: არის ის ორპირიანი, თუ 

ერთპირიანია და ნიშნავს წუხდებას. პირველ შემთხვევაში II სერია- 

ში მოქმედებითია მონაცვლებული, მეორეში -- ვნებითი, ტექსტში 

დასტურდება ასეთი ფო“მები: ი-ზრუნ-ა,; შე-ზრუნ-დ-ა 

(=“'შეწუხდა". საშუალი უქცეოდა და უპრევერბოდ იხმარება, ამას- 
თან შეწყობილი ობიექტი ხან მიცემითშია მართული, ხან -–– ნათე– 

საობითში, რომელიც ჩვეულებრივ თანდებულიანია. 

აწმყო 

ვ-ხზრუნ-ავ: ჰრომთა და ბერძენთა ერთობასა ანუ განწვალებასა 
არა ვზრუნავ: კიმ. L 72, 24. “ე
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ჰ.ზრუნ-ავ: ნუ პზრუნავთ თავთა თქუენთათ:ს: C მთ 6, 25. 

ნუ ჰზრუნავთ ხვალისათ;:ს: C მთ 6, 34. 

გუამისა შენისათ;ს ნუ ჰ%ზრუნავ: ევსტ. 93, 37. 

უწყვეტელი, კავშირებითი I, ბრძანებითი 

ზრუნ-ევ-დ-ით: ზრუნევდით ეკლესიისათ:ს ერთბამად: წარტყუენ. 
ნთ 34. 

ზრუნ-ვ-ი-დ-ა: იურვოდა იგი და ზ%ზრუნვიდა ძმათა თ?;სთათგ;ს: 

ანტიოქ. 64, 22. 

არა ზრუნვიდა შინებისაგან მისისა: წარტყუენ. ნა 21. 

ზრუნ-ვ-ი-დ-ეს: ჭორცთა ზრუნვასა და საურავსა ზრუნვიდეს: ან- 

ტიოქ. 70, პ1; ბოლნ. 87. 

ზრუნ-ვ-ი-დ-ე-ს: ვინმე თქუენგანი %რუნვიდეს და შემძლებელ არს 

იგი შეძინებად: სს მთ 6, 27. 

ხვალე იგი ზრუნვიდეს თავისა თ;:სისათ;ს: C მთ 6, 34. 

ს-ც-ავ-ს 

ძველ ქართულში ც ძირისაგან ნაწარმოები რამდენიმე ზმნა 

გვქონდა: სტატიკური სცავს და დინამიკური იცავს, იცვების. 

დინამიკური ფორმები სხვადასხვა ზმნისწინით ნაირ-ნაირ ლექსიკურ 

მნიშვნელობას ღებულობდა და ყველა ნაკვთს თავისუფლად აწარ- 

მოებდა (დაიცავს, მოიცავს, შეიცავს...). აქ საყურადღე- 

ბოა მხოლოდ ფუძის ორგვარი წარმოება: ცავ აწმყოში, ცევ კი 
ნამყო წყვეტილში: დაიცავს, დაიცევინ, რაც ამ ტიპის სხვა ზმგნებ- 
თან უნდა გაირჩეს, როგორც ნამყო წყვეტილის -ევ სუფიქსიანი 

წარმოება1. აქვე დავსძენთ, რომ უძველესი -ე სუფიქსის გვერდით 

მეორე კავშირებითში -ა სუფიქსიც შეინიშნება: სამართალი არა 
დავიცვე: დამასკ. 264,12. შდრ. დაიცვან სამართალი: ხანძთ. ე 58. 

ს-ცავ-ს ზმნას ახასიათებს სტატიკური ზმნის ყველა ნიშანი: 
არ მიიღებს ჩვეულებრივ ქცევის პრეფიქსებს, არ იგუებს ზმნისწინს, 

იხმარება მარტო აწმყოს წყებაში ?. 

1 ამასთანავეა დაკავმირებული ნამყო უწყვეტლის' -ევ სუფიქსის ისტო–- 

რიაც: ვცავ –– ვცევდ... 
? ნეოლოგიზმი ჩანს დაცვა ნამყო წყვეტილის გაგებით: რომელმან მცველნი 

დასცნა და ბეჭედნი დაცვნა: სასულ. ტით 35.
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აწმყო 

ს-ც-ავ-ნ: მკუდარნი სხნის „ლომმან ლეკუნი) და ზინ და სცავნ ლე- 

კუთა მათ: სახისმეტყ. ბ 60. 

ს-ც-ვ-ედ: შებორკილიან იგი ჯაქ,თა და საკრველითა და სცვედ: 

ლკ 8,29. 

  

უწყვეტელი 
ვ-ს-ც-ევ-დ: ოდეს ვიყავ მათ თანა, მე ვპსცევდ მათ: LL ი 17, 12. 

'·ს-ც-ვ-ი-დ-ა: და ჰსცვიდა მას: სნ მ“კ 6,20; ასევე: თეკლ. 101,20. 
სხდეს და სცვიდეს მას მუნ: მთ 27,36; ასევე წარტყუენ. 
იბ 24. 

ს-თნ-ავ-ს 

სთნავს ტიპობრივი უძველესი დეფექტური ზმნაა. იგი საინ- 

„ტერესო ისტორიის მქონეა. თნ ძირისაგან არის ნაწარმოები: ხა- 

-თნ-ო, მო-თნ-ე (აქედან, თავმოთნეობა-–--“თავმოყვარეობა?), 
მასდარია თნ-ევ-ა-», რომელიც ძველ ქართულში ძალიან იშვიათად 

იხმარება (შდრ. მოსწრაფე იყო სათნო ყოფად მარხვითა: კიმ. I, 16, 
24, ე. ი, სათნო ყოფად და არა თნევ-ა-დ!). აწმყოს თემის სუფიქსად 
გამოყენებულია -ავ: ს-თნ-ავ-ს. ამგვარი შემთხვევა სხვაცა გვაქეს 

(კიცხევა: კიცხავს, რაც ცალკე გამოსაყენებელი მასალაა უწყვეტლის 
წარმოების გასაგებად „ავ სუფიქსიან ზმნებში...). 

სტატიკური ზმნების მსგავსად ამ ზმნას არ მოეპოვება პირ- 

ველი სერიის ყველა ნაკვთი. თავისი ფუძით იგი მხოლოდ აწმყო- 

ში იხმარება. გვხვდება -დ სუფიქსიანი ვნებითი/), რაც განსაკუ- 

თრებით ყურადღებას იქცევს თავისი უპრევერბობით. ცოტაა ძველ 
ჟქართულში -დ (<--ედ) სუფიქსიანი ვნებითი II სერიაში რომელ- 

შიც ზმნა პრევერბს არ ირთავდეს. ეს ზმნა საზოგადოდ უქცეოა. 

რელატიური საშუალისა და აგრეთვე მოქმედებითის ფორმების 

გამოსახატავად ფართოდაა გამოყენებული აღწერა. 
, 

აწმყო 

მ-თნ-ავ: შენ ხარ ძე ჩემი საყუარელი, შენ მთნავ: C მრკ 1, 11. 

მ-თნ-ავ-ს: ესე არს ძე ჩემი საყუარელი, რომელი მთნავს: C მთ 
3, 17; 17,5; ხანძთ. თ 99, 

ს-.თნ-ავ-ს: უკუეთუ ესვიდა ღმერთსა, ივსენინ ეგე, უკუეთუ ჰსთნავს 

ეგე: სნ მთ 27, 43.
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უკუეთუ სთნავს სიწმიდესა თქუენსა, აჰა ადგილი იგი: 

ზარზმ. 167, 14; დამასკ. 165, 29. 

ს-თნ-ავ-ნ: ეგოდენ ისმინებინ და სთნავნ, ვიდრემდის შესულბიან: 
სახისმეტყ. ივ 11. 

ვნებითი, წყვეტილი, კავშირებითი II 

მ-თნ-დ-ა: ეგე არს ძV ჩემი საყუარელი, რომელი მთნდა, მაგისი 

ისმინეთ: სახისმეტყ. ლბ 16. 
გ'თნ-დ-ა: ამისთ:ს გთნდა წიგნსა რასმე ჩუენდა მომართ წარმოცე- 

მულსა: დამასკ. 152, 17. 
გ-თნ-დ-ი-ნ: და გთნდინ ,.. რაითა სათნო იყოს, რომელსა ესე შეს- 

წირაე: იაკობ. კე 15. 

ს-.თნ-დ-ა: როკვიდა ასული იგი პეროდიაისი შორის მათსა და 

სთნდა ჰეროდეს როკვაი: მთ 14, 6. 

სძაგდა სჯული იგი სპარსთაი და არა სთნდა: ევსტ.85, 25. 

სასულ. ტპზ IX; კვ XVIII; კიმ. I, 44, 24; ხანძთ. კდ 17. 

შე-ს-თნ-დ-ა:-შესთნდა კაცსა მას: დაბად. 24,26; 24,48. 
ს-თნ-დ-ეს მოვლნეს ქუეყანანი საგონებელნი სამონასტრედ და 

სთნდეს წმიდასა მას: ხანძთ. კ 40; C მრკ 3, 13, 

ს-თნ-დ-ე-ს: უბრძანე მას თქუმად, რაიცა სთნდეს: დამასკ. 165, 16; 
157, 6. 

ძველ ქართულ ლში ეს ზმნა ორგანული წარმოების ყველა ფორ- 

მას თავისი ფუძით ვერ იძლევა. აქ ჯერ კიდევ შეუძლებელია, ან 

იშვიათია სათავისო ქცევისა და კაუზხზატივის წარმოება, რასაც 

მოგვიანო ქართულში ეხვდებით (მაგ. ვითარ ითნო არისტოტელი: 

პეტრიწი, 1I, 17). ამიტომ ამ ფუნქციას აღწერითი ფორმები კის– 
რულობს: 

ვნებითი (მნიშვნელობით: „ეთნების – ეთნო“, ე.ი. -მოეწონება7), 

სათნო ეყოფოდენ თანაზიარებაი ჩუენი: კიმ. I, 198, 21. 

მოწაფენი მის–ი მიემსგავსნეს სათნოებათა მისთა.. და 

ქრისტესა სათნო ეყვნეს: საბა, 21, 5. 

მოქმედებითი (მნიშვნელობით: „ი-თნ-ო –- ა-თნ-ო") 

რომელნიცა სათნო იჟვნა ნებამან: ხანძთ. მგ 3. 

დაბადებულთათ;ს ნათლის ღებაი სათნო იჩინე: სასულ. 
სკ 32; როშ 36; უხ 9; ტჟთ 35. 

ესე არს ძ0 ჩემი საყუარელი, რომელი მე სათნო ვიყავ: სL. 
შთ 17,5; 3,17; მრკ. 1,11. 

შდრ. C05+166ბCXVბ ა სის 6 თ/თა=უსბი ბV დ Cბ86%»0თთ 
” წ ილაჩ ს#V «ცინკი, ციდლL ილ 6 'M#6იჩსე#რ#C
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ს-ძინ-ავ-ს 8. 

    

ამოსავალ ფუძეს ძილ (+ ძინ) წარმოადგენს. მოქმედები- 
თისა და ვნებითის ფორმებს -ებ სუფიქსი მოუდის. ეს ზმნა ძა- 

ლიან ჰგავს სტატიკურ ზმნებს: არ ირთავს პრევერბს, აქვს მხო- 
ლოდ აწმყო, არ იცელება ქცევებში, იხმარება მხოლოდ ოდენ- 

ობიექტური წყობით. მოეპოვება ე- პრეფიქსიანი ვნებითი, რომე– 

ლიც გამოყენებულია აორისტში. 

აწმყო 

გ-ძინ-ავ-ს: სიმონ, გძინავს-ა? მრკ 14,37. 
ს-ძინ-ავ-ს: არა მომკუდარ არს ეგე, არამედ სძინავს: ლკ 8,52; 

ხანძთ. ნ 4. 

ს-ძინ-ავ-ნ- რაჟამს სძინავნ, მღჯძარე არიედ თუალნი მისნი: სა– 

ხისმეტვ. ბ 44, 

აორისტი 

მ-ე-ძინ-ა: მოვიდეს და წარიპარეს იგი, ვიდრემდის ჩუენ მეძინა: 

ქრესტ. 5,5. ' 

რომელთა ესე "მწუხარებით გუეძინა, განვიფრთხეთ სიხა– 

რული: კიმ. I, 11, 4, 

გ-ე-ძინ-ა: ვითარცა კაცსა მოკუდავსა, გეძინა საფლავსა შინა: 
სასულ. ს«დ 182. 

ე-ძინ-ა: ხოლო თავადსა ეძინა: LLC მრკ 4,38; სახისმეტვ. ბ 53. 
აორისტის ეს ფორმები, როგორც ცნობილია, უპრევერბოა. 

საერთოდ კი ვნებითი სხვადასხვა პრევერბიანია: მაგ. მი-ეძინ-ა: 

·ლკ 8, 2პ... 

ჰ-ღუძ-ავ-ს 

წარმოებით ისეთივეა, როგორც ს-ძინ-ავ-ს. 

„წმყო 

-3-ღ2ძ-ავ-ს: მივედ უფლისა და ისმინე: სძინავს-ძი ანუ ჰღ7ძავს 

ხანძთ. ნ 4. 

მოქმედებითის ფუძეს აწმყოში -ებ სუფიქსი ერთვის: გან-ა– 

ლ7ჯძ-ებ-ს (წარტყუენ. ბ 15). ვნებითის აორისტი პრევერბიანია, 

“უპირატესად აქვს გა- და გამო-: გაეღვძა (ხანძთ. პე 17).
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ჰ-მტერ-ავ-ს 

ეს ზმნა საშუალი გვარისაა, აორისტში რელატიური ვნები- 
თის უპრევერბო ფორმას იყენებს. დასტურდება ვნებითის აწმყოც- 
ე-მტერ-ებ-ი: ფინეზ, რად ემტერები ქრისტეანობასა? ურჰ. 330,12.. 

საშუალი, აწმყო 

ჰ-მტერ-ავ-ს: და ჰმტერავს ხესა მას ზედა გუელი დიდი: სახისმეტყ–- 

ლ 10. 

ვნებითი, აორისტი 

ე-მტერ-ა: ხოლო პეროდე ჰემტერა მას და უნდა მოკლვა» მისი: 

C მრკ 6, 19. 

ჰ-ნ-ებ-ავ-ს 

გვიანდელი მოვლენა უნდა იყოს იმავე ნ ძირის (შდრ. მი-ნ-აც,. 

ში-ნ-ებ- ს) შემცველი -ავ ბოლოსართიანი ნებ-ავ. სტატიკურ ზმნათა. 

მსგავსად აქაც შეინიშნება სისტემებრ მარტო აწმყოსა და ვნებითის 
აორისტის მონაცვლეობა:“მნებავს--მენება. მაგრამ, როგორც ჩანს, 

თანდათან ივითარებს ნამყო უწყვეტელსაც. მეორე სერიის ნაკვთები 
აკლია, საკუთარი ფუძე აქ არ ეწარმოება. 

მინებს და მნებავს ზმნებს შორის შინაარსით განსხვავება არ- 
შეინიშნება და ამიტომაცაა, რომ ერთისა და იმავე უცხო დედნის- 

შესატყვისად თანაბრად ხმარობს მათ ოთხთავის რედაქციები: 

უნებს I ჰნებავს რომელსა უნებს კუალსა შემოდგომად ჩემდა> 
ტბ. მთ 16,24; შდრ. აგრეთვე მთ 21,30. 

შდრ. რომელსა ჰნებავს კუალსა ჩემსა შედგომად: C, იქვე. 

მეორე სერიაში იშვიათადაა გადაყოლილი აწმყოს თემატური. 

სუფიქსი -ავ შეკუმშული სახით: ე-ნებ-ვ-ა, რაითა წარვიდეს კესა– 

რიად: არიმათ. 45, 42; რომლისთ?2სა ენებვოს: იქვე, 66, 89. 

აწმყო ა 

მ-ნებ-ავ-ს; მნებავს დიდებაი და სიმტკიცით მათი: საბა 15, 30; 

15, 5; 8, 35; 7, 25: ჰაბო 77, 17; 55, 16; მრკ 1% 41. 

გ-ნებ-ავ-ს: უკუეთუ გნებავს სრულყოფაა, ერთიღა გაკლს შენ: 
მრკ 10, 21,
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ჭელმწიფებაი” გაქუს, უყავთ რაიცა გნებავს: კოლ. წამ. 59, 
140; 56, 45; საბა 8, 35; 18, 20; ხანძთ. ლ 65, კგ 61. 

ჰ-ნებ-ავ-ს: რომელსა არა ჰნებავს სიკუდილი ცოდვილისაი: ხანძთ, 

ნშ 31; კვ 6; საბა 8, 15; 17, 20; იპოლ. 8, 18. 

ჰ-ნებ-ავ-ნ. განრინებაი პნებავნ და ვერ ჭელეწიფებინ: სახისმეტვ. 

გ 24. 

გუ-ნებ-ავ-ს: გუნებავს ბოროტისა ყოფაი მათ ზედა: არიმათ. 64, 84, 

უწყვეტელი 

ნებ-ვ-ი-დ-ა1; რაჟამს ნებვიდა მოციქულთაი სოფელსა ზედა ქა- 

დაგებად წარვლინებაი: სომხ.-ქართ, ლიტ. ურთიერთ. 

148,14. 

ა-ხლ-ავ-ს 

ეტიმოლოგიურად ახლ-ავ ფუძე ახ-ს ზმნასთანაა კავშირში, 
ამოსავალ სახელად ახ-ალ ფუძეა. ა- პრეფიქსი ფუძის განუყრელ 
ნაწილადაა ქცეული, იგი ვნებითსა და მოქმედებითშიც გადაჰყვება. 

მოქმედებითი: ა-ახლ-ი-ან: მიაახლიან თუალი ესე: თუალთ. 42. 

ენებითი: მ-ე-ახლ-ებ-ი-ან: და მე ვერ მომეახლებიან: ბარლ. 

123, 25. 

მო-ხ-ე-ახლ-ა: და მოხეახლა სახლსა მას: ქრესტ. 8, 13. 
მოსალოდნელი ე-ხლ-ებ-ი-ს ფორმა ერთობ იშვიათია: შიშისაგან 

ვერ მიეხლებოდეს სარკინოზნი: კიმ. I, 22, 11. 

საშუალი, აწმყო 

მ-ახ-ლ-ავ-ს: არცა ნათესავი ჩემი მახლავს: თეკლ. 112, 25. 

უწყვეტელი 

მ-ახლვ–ი-დ-ა: მწერალი არავინ მახლვიდა: სინას ხელნაწ. 73, 10. 

(ქვევიდან). 
ა-ხლე-ი-დ-ეს: არცა მსოფლიონი ერისკაცნი ახლვიდეს მათ; ხანძთ. 

% 44. 

ეს ზმნა შემდეგში, როგორც ცნობილია ახალი ქართული- 

1 ნ, მარს თავის ტაბულებში წარმოდგენილი აქვს მწებავს, მნებავდა, მნე– 

ბავდის, რაც ძველი ქართულის ნორმა არაა (იხ. CXII08III)6 L265I""LLI, გვ- 16).
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დან1, ფართოდ გავრცელდა და ახ- ფუძე (შდრ. ახ-ს) ხმარებიდან 

გამოვიდა. მისი მნიშვნელობით ძველ ქართულში აქა-იქ და ახალ 

ქართულში სისტემებრ აღწერითი ფორმები ისმარება: ახლო-არს: 

მიმცენელი ჩემი ახლო არს; იერუს. განჩინ. 77, 2. 

ჰ-ბურ-ავ-ს 

ძველ ქართულში არაა ხშირი ამის ხმარება. მოქმედებითის 

აწმყო დადასტურებული არაა, თუმცა თემატურ სუფიქსად აქაც 

-ავ შეიძლებოდა ყოფილიყო. იშვიათად იხმარება მოქმედებითის 

წკვეტილის ფორმა: 

და-პ-ბურ-ა: დაჰბურა მას ზეწარი თ;სი: კიმ. I, 123, 32; 105, 24; 

' საბა 17, 10. 

სტატიკური, აწმყო 

პ.ბურ-ავ-ს: არს მუხ შინა დედაკაცი, რომელსა მბურავს თავსა 
ძონძი ძუელი: კიმ. I, 206, 17. 

ჰ-შორ-ავ-ს 

ცნობილია როგორც მოქმედებითი, ისე ვნებითი და საშუალი 
გვარის ფორმები. საყურადღებოა, რომ საშუალი გვარის ფუძის 

-ავ სუფიქსი სხვა შემთხვევებში რომ აუცილებელია (მაგ, გორავ, 

იხ. ზემოთ), მოქმედებითში არა ჩანს. მოვიყვანთ მოქმედებითისა 
და ვნებითის თითო-ოროლა მაგალითს, 

მოქმედებითი: ნუ განმაშორებ ჩუენგან შეწევნასა შენსა: იაკობ. 289. 

ჩუენ ტჯრთსა.. მასმცა განვიშორებთ. იპოლ. 27,17. 
განანათლენ აწ სულნი ჩუენნი და განმაშოვრე ბნელი 

ცოდვისაი: სასულ. ჟა 50. 

ვნებითი, აწმყო: განეშორების იგი წმიდასა მას ქალაქსა: წარტყუენ. 

ლვ ნ. 
წყვეტილი: არა განეშორე სუფევასა: სასულ. რუჟზ 50. 

სტატიკური, აწმყო 

ხ-შორ-ავ-ს: მივიდოდეთ დაბასა მას, რომელი ხშორავს ი“ლ0მსა მას: 
ქრესტ. 10, 18; ლკ 24,13. 

შატბერდი სხუათა მათ უდაბნოთა დაღაცათუ მცირედ 

შორავს: ხანძთ.. ოზ 18. 

'" ახალ ქართულში ეს ზმნა სხვა მხრითაცაა საყურადღებო. აქ ასეთი უღ- 

ლილება გვაქვს: გახლავს –– გახლ-დ-ა. უკანასკნელი აწმყოს ფუძისაგან კი არაა 

ნაწარმოები, არამედ ვნებითის ნამყო წყვეტილია, ესეც უზმნისწინო.
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და შორავს გოდოლსა მას.. ვითარ ოთხ უტევან: წარ- 

ტყუენ, ით 9. 

ვნებითი, აორისტი 

ე-შორ-ა: გულის-ხმა ყო, რამეთუ ეშორა იგი ქუაბსა მას ხუთ მი- 
ლიონ: კიმ. 1, 20,31. 
ეპიფანე ძმათა მათ ეშორა და მივლინებულსა მას არა 

უსმინეს: ხანძთ, მ% 10, 

ამ ზმნის ფორმათა შეჯერებით ძეელ ქართულში ირკვევა, 

რომ ფუძეში ხან ვლინდება -ვ-, ხან –– არა. ამის მიხედვით გვაქვს: 

შოვრI შორ. გამოსარკვევია, -ვ- ანალოგიურ ფუძეებში ფონეტი- 

კურ ნიადაგზეა გაჩენილი, თუ მორფოლოგიური ელემენტია. 

პ-რთ-ავ-ს ('ურევია, შეზავებულია') 

საშუალსა და მოქმედებითს ერთი ფუძე –– რთ-ავ–– აქვთ: და- 

ჰრთვიდა ტ;რთსა: ჰაგ. მასალ. 29, შეჰრთო იგი ფქვილსა: მთ 13,33, 

ოღოად საშუალი უპრევერბოა და მარტო აწმყოში იხმარება. აო- 

რისტში აქაც ე-ნიანი ვნებითია ნასესხები 1. ამ ფუძისაგანვეა მი- 

ღებული მიმღეობა რთ-ულ-ი (შერეული, შეზავებული, შედგენი-. 
ლი”). 

სტატიკური, აწმყო 

ჰ-რთ.ავ-ს: არაკეთილი თესლი დასთესე აგარაკსა ამას შენსა, აწ 

ვინაი ჰრთავს ღუარძლი ესე: C მთ 13,27. 

რომელსა შინა რაითურთით არა რაი ჰრთავს ჩემი, თ;ნიერ 

ცთომილებისა: სინას ხელნაწ. 204,18 ზევ. 

ვნებითი, აორისტი 

უ-რთ-ნ-ეს ხოლო ქრისტეანენი მათ დღეთა რავდენნი ერთნეს 

ერსა მას, ნაზორეველ ჰრქჯან მათ: ქრესტ. 46,11. 

ს-ტვირთ-ავ-ს 

ამ ზმნის აწმყოს შესახებ პირველი თურმეობითის მიხედვით 

ემსჯელობთ. 

LI თურმეობითი: მ-ი-ტ;რთ-ავ-ა: მიტჯრთავს ჯუარი ქრისტძსი: 
ზარზმ. 80,15. 

1 შეცდოვმითაა დაბეჭჯილი ვნებითის ფორმა გუე თე, ნაცვლად სწორისა 

გუერთე შემდეგს ფრაზაში: მოვედ და გუეთე შუებასა ამას ჩუენსა: ევსტ, 80, 14. 
შდრ. აწ უკუე შენცა კათოლიკე ეკლესიისა შვილი ხარ, შემოგუერთე: კიმ. I, 76, 5.
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გ.ი-ტჯრთ-ავ-ს: პირველ ჟამთა შობილი გიტჯრთავს: სასულ, ით 42. 

უ-ტ;რთ-ავ-ს: სათხეველსა ყოველი იგი მოქმნილებაი უტჯრთავს:- 
იპოლ. 16, #7. 

მაშასადამე, მოქმედებითი გვარის აწმკოს ფორმები იქნება: 

ვ-ტჯრთ-ავ, ვ-ი-ტჯრთ-ავ; ეტყობა, ეგ ფუძე კაუზატივშიცაა შენარ- 

ჩუნებული: აწმყო: ა-ტჯრთვ-ინ-ებ-ს, წყვეტილი: ა-ტ;რთვ-ი-ეს: ქმნეს 

ლასტი დღა დადვეს მას ზედა და ატჯ„რთვიეს პაპრაკთა: კიმ, L 
94, 4. 

ჰრთავს ზმნის მსგავსად პბქაც მოსალოდნელია მოქმედებითსა. 

და საშუალს მონაცვლე ფუძე ჰქონდეთ: მ-ტ7ჯრთ-ავ-ს, გ-ტჯ;რთავ-ს, 
ს.ტ;რთავ-ს ('(დატვირთულია'). 

ვნებითი, აორისტი 

გ-ე-ტჯრთ-ა: გეტჯურთა შენ აფრაი ჯუარისაი და მოწევნულ იქმენ 
ზეცისა ნავთსადგურსა: ურჰ. 345, 31. 

უურად: სიწმიდისად გამოსჩნდი, ღირსო, რამეთუ გეტჯ- 
რთა შენ საფასეი იგი: სასულ. რკზ 197; რლს 68; რკ 4, 

ე-ტჯრთ–-ა: ესე აქა ჭორეითა გამოსახული მჭართა ზედა ეტჯურთა: 

ზარზმ, 166, 35; 152, 32. 
დგა იგი მრავლითა ოფლითა და ეტჯრთა მვართა თ;სთა- 

ზედა წლელღ7): საბა 12, 11; 13, 5; 11,35. 

შჰ-კიდ-ავ-ს 

ეს ზმნა აწმყოს თემის საწარმოებლად ორ სუფიქსს იყენებს: 
ერთია -ავ, რომელიც საერთოა მოქმედებითი და საშუალი გვარი- 

სათვის, და მეორეა -ებ მოქმედებითისა და ვნებითის ფუძის სუ- 
ფიქსი, რომელიც საბოლოოდ დამკვიდრდა ამ %მნაში ახალ სალი- 

ტერატურო ქართულში. 

აწმყო: დამო-ჰ-კიდ-ავ-ს, შდრ, ,I თურმ. დამო-გ-ი- 

კიდ-ავ-ს: შარავანდედნი ეგე.. დამოგიკიდვან: კიმ. I, 
46, 28. 

აღ-ი-კიდ-ებ-ს: აღ-ცა-იკიდებდეს (იგინი) სნეულებსა სარეცლებითა: 

არიმათ, 55, 63. 

სტატიკური, აწმყო 

ჰ-კიდ-ავ-ს, თითოეულსა მათსა შესასწავებელად შვარსა თ;სსა ჰკი– 

დავ-(ს) ძუალი პილოისაილ: ზღაპრ, ელენთ. 31,5; 16,19ჯ 

ექუს. დღ. 33,7.
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ჰ-კიდ–ავ-ნ: და გუადრუცი იგი აქუნდა მას და შთასადებელი იგი 
მას ჰკიდავნ: IL) მთ 12, 6. 

ვნებითი, აორისტი 

ე-კიდ-ა: და მოჰყვანდა და ეკიდა მას თ;სი იგი ჯუარი: C ი 19,. 

17; ასევე: წარტყუენ. კვ 32; იერუს. განჩინ. 85, 28. 

ტჯრთი დიდი შეშისაი ეკიდა და სახიდ თ;სად მიაქუნდა: 

ხანძთ. ნვ 33; ასევე: ჰაგ. მასალ, 29. 

ე-კიდ-ნ-ი-ან: სხუანი ეკიდნიან ცერითა ფერჯვთა მათთაითა: კიმ. LL. 
107,36. 

ჰკიდავს ფორმის გარდა შეუძლებელი არ უნდა ყოფილიყო 

ჰ.კიდ-ი-ე-ს, მაგრამ ძველ ქართულში იგი არაა გავრცელე- 

ბული, თანამედროვე დიალექტებიდან ძველი წარმოება ახასიათებს 

ხევსურულს: მას ფევებზე ხკიდავ კვეთა (წელიწდ. 135, 27). 

მ-ი-ძლ-ავ-ს 

სახელადს ძალ-ს ემყარება ზმნის ძლ-ავ ფუძე, რომელსაც, 

სტატიკური ზმნების დარად, მარტო აწმყო და მონაცვლე ე:ნიანი 

ვნებითის აორისტი მოეპოვება. ამ ძალ-ისაგანვეა მიღებული მო- 

ქმედებითისა და ვნებითის ფორმები ”-ევ სუფიქსიანი. აქედანეეა 

ზედსართაული სახელი ძლ-ი-ერ-ი, რომელიც გამოყენებულია ფუ- 

ძედ მოქმედებითსა (გან-ა-ძლიერ-ებ: წარტყუენ. მთ 28) და 

ენებითში (გან-ძლიერ-დ-ებ-ი-ს: ხანძთ. 2ა 10). 

-ევ სუფიქსიანი ფორმები აორისტში შემდეგს თავისებურებას 

ამჟღავნებენ: თემატური -ევ სუფიქსი ხან გადაყოლილია დრეკადო- 
ბის სახით: ვსძლ-ი-ე (<–ვსძლ-ივ-ე), ვიძლ-ი-ე, ხან მოქმედე». 
ბითში სრულებით არა ჩანს და ეს უფრო ხშირია. შესაძლოა ამ 

შემთხვევაში აწმყო სხვა სუფიქსს შეიცავდეს: 

აწმყო 

მოქმედებითი: ს-ძლ-ევ-ს: სულნელებაი სძლევს პორფირსა სამეუ-. 
ფოსა: ანტიოქ. 113, 34. 

ვნებითი: ვ-ი-ძლ-ევ-ი: არა უწყი, რაი მიუგო, რამეთუ ვინაითვე 
კერძო ვიძლევი: წარტყუენ. ნგ 10. 

წყვეტილი 
ს-ძ-ლ-ი-ე: სძლიე მით კეთილითა ბოროტთა: ბოლნ. 25; კიმ. I, 

200, 18. ' 
ს-ძლ-ი-ა: სძლია მას დღესა ჯუარით მოქადულმან მოწაფემან:- 

ურჰ. 343, 10.
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ი-ძლ-ი-ე: იძლიე და სირცხჯლეული დაემკუდრე მათ მიერ: წარ- 
ტყუენ. მთ 8. 

შდრ. ს-ძლ-ე: ხოლო შენ არაი იძლიე, არამედ სძლე მზჭზაკუვარ- 

სა მას: სასულ. სმგ 84; ტიე 225; რლზ 40; რკე 130. 

ს-.ძლ-ო: მათ ყოველთა სძლო სიმდაბლემან: ხანძთ. ნ% 9; ასევე: 

სახისმეტყ. ბ 21; ჰაბო 74, 7. 

საშუალი გვარი სასხვისო ქცევით იხმარება და სხვაგვარად 

"შეუძლებელიცაა. შემთხვევითი არ არის, რომ ძველ ქართულში 

მიძლავს, ამ ორგანული წარმოების ზმნის პარალელურად, აწმყო- 
“სა და აორისტში არცთუ იშვიათად გვაქვს აღწერითი ფორმები 

ამავე სახელადი ფუძისაგან: 

აწმყო 

გიძლავს შესუმად სასუმელისა მის?.. –– გუძლავს: C მთ 20,22. 

შდრ. ძალ.გიც-ა შესუმად სასუმელი?.. -- ძალ-გ7ც: ML იქეე. 

აორისტი 

·'ძალ-ედვ-ა: ვერცა ძალ-ედვა სივლტოლაა: ანტიოქ. 64,9. 

საშუალი, აწმყო 

გ-ი-ძლ-ავ-ს: გიძლავს შესუმად სასუმელისა მის:–-C მთ 20,22. 

გიძლავს თუ რაიმე, შეგუეწიე ჩუენ: C მრკ 9, 22. 
უ-ძლ-ავ.ს: შესულებულ არს და მით ვერ უძლავს სიტყუად: კიმ. 

IL, 144, 24. 

აორისტი, ვნებითი 

უ-ძლ-ო: სნეულებაიცა შეემთხ;ა და ვერ ეძლო თავისა თჯ;სისა მსა- 

ხურებად: ხანძთ. ლი 17. 

ევერ ეძლო გულის-ვმის ყოფად; ანტიოქ. 134121, 111,22; 

112, 29. 
წმიდაი მაქსიმე უძლურებასა შინა დიდსა იყო, ვერ ეძლო 

ვერცა კარაულსა ზედა ჯდომაი: კიმ. I, 94,2. 
პერპანსივის უძველესი -ი სუფიქსიანი ფორმა, რომელიც 

ქართულში შემდეგ -ებ სუფიქსიანით შეიცვალა (უძლის -> უძლებს), 
'ძველ ქართულში უკვე იშვიათია: ვინ უშლის სახლსა ძლიერისასა 

'შესელად: C მთ 12,29.
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ჰ-სილ–ავ-ს 

ძველ ქართულში ხ-ელ -> ხ-ილ ფუძისაგან აწმყოს ფორმები 
შედარებით იშვიათია, ვიდრე მეორე სერიისა. აწმყოში ჩვეულე- 
ბრივია ხე დავ ფუძე (საგულისხმოა ამ მხრით თუნდაც გამოთქმა: 

ხედვით პხედავდენ და არა იხილონ... მრკ 4, 12). ხილავ სინო- 
ნიმია ხედავ ფუძისა. 

მოქმედებითი გვარიც -ავ -სუფიქსიანია, რომელიც, როგორც 
წესი, კაუზატივშიც და ვნებითშიც გადაჰყვება სათანადო ცვლი- 
ლებით. , 

მოქმ. აწმყო: ყოველთა მათ ნეტართა მოიხილავნ წმიდაი გრიგოლ: 
ხანძთ. % 40. 
ბრმანი აღიხილვენ, მკელობელნი ვლენან: მთ 1), 5. 

კაუზატივი წყვეტილი: განთიად მოახილვა ყოველი სანახები: ხანძთ. 

შ 64. 

ვნებითი აწმყო: წვალებაი მათი თ;ს-თჯსად იხილვების: ხანძთ. 
ოე 24. 

წყვეტილი: ვითარცა განთენა, იხილვა დავსებულად კანდელი იგი: 
ზარზმ. 166,14. 

საშუალი გვარის ხილავ ფუძისგან სასხვისო ქცევის ფორმაც 

იწარმოება, ორივე მათგანი მარტო აწმყოს აწარმოებს. ძნელი 
დასაშვებია, რომ იხმარებოდეს ნამყო უწყვეტელში. 

აწმყო 

ჰ-ხილ-ავ-ნ6: ძოწეულის ფერ არს, ვითარცა ძოწეული...შავად ჰხი- 

ლაგნ თუალი იგი: თუალთ. 32. 

ამავე ფუძის სასხვისო ქცევის ფორმას-- უ-ხწილ-ავ-ს –-(“უხე- 

ლია, გახელილი აქეს?) სტატიკური ზმნის თვისება აქვს: იხმარება 
უპრევერბოდ აწმყოში, აორისტში თავისი ფუძის ვნებითი ენაც- 

ვლება: ეხილა, 

აწმყო 

უ-ხილ-ვ-ედ: რაჟამს სძინავნ, მღუძარშ არიედ თუალნი მისნი, რა–- 
მეთუ ზი უხილვედ: სახისმეტყ. ბ 47. 

§ 7. -ოვ სუფიქსიანი %მნები 

-ოვ ერთ-ერთი საკმაოდ გავრცელებული თემატური სუფი- 

ქსი უნდა ყოფილიყო, ძველ ქართულში. მაგრამ რიგ შემთხვევებში
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ფუძეს შეხორცებია და ამიტომ მეორე სერიის ფორმებშიც გადა- 

ყვება: ს-თხ-ოვ-ს, ს-თზოე-ა; წ-ოვ-ს, წოვ-ა; ქს-ოვ-ს, ქსოვა... 

-ოვ ელემენტის გამოყოფას შესაძლებელს ხდის მისი უგულე- 

ბელყოფა წარმოებულ ფუძეებში: ქს-ოვ-ს, მაგრაზ ქს-ელ-ი; ი-გლ- 

ოვ-ს, სვან. ლი-გუნ-ი; მეგრ. ნ-გარ-ა1. 
-ოვ სუფიქსს, ეტყობა, საინტერესო ისტორია აქვს. ძველ 

ქართულ სასაუბრო ენაში იგი უთუოდ ცოცხალი იყო და ამიტომ 
პეტრიწის ენაში მისი გამოყენებაც შემთხვევითი არაა?, ოღონდ 

ეს კია, რომ პეტრიწი ცდილობს ამ სუფიქსს ფართო არე მოუპო- 
ვოს და უკიდურესობამდე მიდის: მას იქაც ხმარობს, სადაც ის- 

ტორიულად არ იყო მოსალოდნელი: ჰ-შუენ-ო-ი-ს (პეტრიწი, II, 

87, 12) და სხვა. 

საფიქრებელია, რომ ქონების -ოვან სუფიქსში, რომელიც და- 

იშლება -ოვ-+ან ელემენტებად, ეგევე -ოვ გვქონდეს (შდრ. ოს-ან). 
-ოვ სუფიქსი რატომღაც საბოლოოდ ვერ დამკვიდრდა ქარ- 

თულში და ამდენად ვერც გავრცელდა. მის ბადლად (და ზოგან 
მის ადგილასაც) საყოველთაოდ -ობ ბოლოსართია გამოყენებული 

(შდრ. მაგალითად, ძე. ფიცხ-ოვ-ი-ნ, ფიცხ-ო-ოდ-ის: ტიბიკ. 41,31 
და ახალი ფიცხ-ობ-ს). 

ეს ეხება როგორც სალიტერატურო ენას, ისე დიალექტებსაც, 

თუმცა ფშაურში მის კვალს აქა-იქ კიდევ იპოვის კაცი: 

... მთვარე კი ჯერ არსადა ჩანს, 

არ დაგვნათოის თავზედა, ვაჟა „ღამე მთაში“: დაგ- 

ვნათ-ო-ი-ს <- დაგვნათ-ოვ-ი-ს. 

-ოვ სუფიქსი აწმყოს თემის სავრცობად მოუდის საშუალი გვა- 
რის ზმნებს. ზოგ მათგანს, კერძოდ”! ნასახელარს, -ოვ სუფიქსი გარ- 

თულებული აქვს -ი ბოლოსართით: პერ-ოვ-ი და სხვ. რაც მეორეუ- 

ლია. ამას ადასტურებს ავს-ოვ-ს და ი-გლ-ოვ-ს ზმნები, სადაც -ი 
არასოდეს არ ყოფილა. 

ყველა აქ განხილული ზმნის საერთო დამახასიათებელია 

დრონაკლობა:. აწარმოებენ მარტოოდენ პირეელი სერიის ნა- 

კვთებს, მაგრამ მათ შორის ფუძის წარმოების პრინციპით გან- 

სხვავებაცაა: ავს- ოვ –ს უპირისპირდება -ენ სუფიქსიან ა-ვს-ე ნ-ა 
ფორმას. ნასახელარ ცრემლ-ოვ-ი და მისთანებთან კი ეს შეუძლე- 
ბელია. ამიტომ ყველა -ოვ სუფიქსიანი ზმნა პირობით შეიძლება 

13, თოფურია, ფუძედრეკად ზმნათა სუფიქსაციისათვის; ტფ. უნ-ტის 

შრ., III, 1936, გვ. 233. 
2? იოანე პეტრიწი, შრომები, I, 1940, გე. 1L.V.
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“ორ ჯგუფად გაიყოს. საერთო მათ შორის ისაა, რომ სუფიქსისე- 

“ული -ვ- შეიძლება დაიკარგოს, როგორც ხმოვანთა შორის (პერ- 
-ოვ-ი-ნ | -> პერ-ო-ი-ნ: LL მრკ 9, 18), ისე უმისოდაც: გავსოს 

(CC მთ 16,9) და პრევერბი ერთობ იშვიათად დაერთვით. 

„ პირველ ჯგუფს შეადგენენ ზმნები, რომელთაც ძველ ქარ- 
თულში მოქმედებითი და ენებითი გვარი სხვადასხვა ფუძით აქვთ 

ჩნაწარმოები. 

ა-ვს-ოვ-ს 

უქცეოა, პირველ სერიაში იწარმოება, ვერ იგუებს პრევერბს. 

-არა აქვს აორისტი და არც საჭიროებს მას თავისი განსაკუთრე- 

ბული სემანტიკის გამო, 

აწმყო 

მ-ა-ჭს-ოვ-ს: ვინაი მავსოვს გუშინდელი იგი: ზარზმ. 164, 7. 
გ-ა-ვს-ოვ-: და მემცა გლახაკი მარადის გავსოვ: ხანძთ, ობ 62. 

გ-ა-ვს-ოვ-ს: გავსოვსმცა დღერ იგი საშინელი: წარტყუენ. % 25. 

არა გავჯსოვს-ა, რაი- იგი წერილ არს: რავახ. 96, 18; 

ქრესტ. 18, 22; კიმ. 37, 11; ანტიოქ. 106, 3. 

გ-ა-ვს-ოვ-თ: გავსოვთმცა მარადის წმიდათა შინა ლოცვათა შენ- 

თა: ხანძთ. ლ 66. 

უწყვეტელი 
ა-ვსოვ-დ-ა: რომელიცა დაესწავა, დაუვიწყებელად აჯსოვდა: ხანძთ, 

ლგ 9. 
ხოლო წმიდამან მაქსიმე მიუთხრა, რაოდენიცა ავსოვდა: 
კიმ. I, 71,21. 

მოქმედებითს -ენ აწარმოებს, რომელიც ვნებითშიც გადა- 
ყვება. აქ, რასაკვირველია,. საერთო წესით სხვადას5ავა პრევერბი 

და მაქცევარი შეიძლება იქნეს გამოყენებული. კვლავ ყურადღებას 
იქცევს ვნებითის უპრევერბო აორისტი, რაც ორ-სამგან ზემოთაც 

შეგვხვდა, მაგრამ ძველ ქართულში საერთოდ ძალიან იშვიათია. 

მოქმედებითი, აწმყო 

მო-ა-ვს-ენ-ებ-ს: და მოავსენებს მერმისასა: ბოლნ. 41. 

მო-ვ-ი-ვს-ენ-ებ-თ: აწ მოვივსენებთ ვნებათა მისთა: იაკობ, ლთ 10. 

წყვეტილი 
ა-ვს-ენ-ა: ავსენა ეგუპტით გამოყვანება«» მათი: კიმ. I, 92,15.



144 I. დრონაკლი ზმნები 
  

ვნებითი, აწმყო 

ი-ვს-ენ-ებ-ი-ს: რომელი საღმრთოთა წიგნთა ივსენების: სახისმეტყ. 

ი% 39, 

წყვეტილი 
მო-მ-ე-ვს-ენ-ა: ძმანო ჩემნო, მომეჯსენა მეცა: სპევს. 331, 44. 

მო-ე:ვს-ენ-ა: მოევსენა სიტყუაი პავლე მოციქულისაი: საბა 6, 35. 
ე·ვს-ენ-ა:; ევსენა ურჩებაი და სიშიშული ადამისი: კიმ. IL, 16,23; 

105,10; 212,14. 
თემატური -ებ სუფიქსის დართვა გვიანდელია. თავდაპირვე- 

ლი წარმოებით ფუძე შემონახული გეაქვს პერმანსიეში და მისგან 

ნაწარმოებ უწყვეტელში 1: მოგი-ვსენ-ოდ-ი ?: სპეეს. 335,81. 

მეორე ჯგუფს შეადგენენ -ოვ სუფიქსიანი ნასახელარი ზმნე– 

ბი; რომლებიც ძირითადად საშუალი გვარისანი არიან და აწარ- 

მოებენ მარტო პირველ სერიას. 

პერ-ოვ-ი-ნ 

ნაწარმოებია სახელისაგან პერ-ი 'ქაფი, დორბლი?1. ცნობი- 
ლია საშუალი გვარის აბსოლუტური ფორმები. სუბიექტური პირი 

ყოველთვის მესამეა, -ოვ სუფიქსი უცვლელადაა დაცული მასდარ- 
ში: პერ-ოვ-ა-2: შთაყარნა ზღუად, რომელთაგან იქმნა პეროვა+> 
დღა პერულისა მისგან იშვა აფროდიტე: ზღაპრ. ელენთ. 46,88. 
ხშირად უწყვეტელში სუფიქსისეული -ვ- ხმოვნებს შორის იკარ- 

გებაბ: პეროოდა: მრკ 9,20. 
აწმყოში გამოვლენილი -ი სუფიქსი აქ მეორეულია და იგივე 

ოდენობაა, რაც დგებ-ი-ს და მისთ. ზმნებშია. წარმოშობით იგი 

ჟივ-ი-ს ზმნის -ე არის. 

აწმყო 

პერ-ოვ-ი-ნ: სადაცა დააპყრის იგი, დააკუეთის და პეროვინ: მრკ 9,18- 

1 ფაქტებზე მიუთითა და ახსნა არნ. ჩიქობავამ: პერმანსივის („ხოლ– 

მეობითის") ისტორიული ადგილისათვის... ზვ. 96. 

2 ნ. მარს უცნაურად ეჩვენებოდა ასეთი ფორმების ხმარება ამ »ე:ტში. 

იზ. აღნიშნული ტექსტის გამოცემის წინასიტყვაობა: 380L#+0, XVII:-ე, C1I16, 
1906, გვ. 316. 

მშ ახალ ქართულში საშუალი გვარის ფუძე აღარ იხმარება, მოქმედებითი–– 

ხმარებაშია (შდრ. ზემოიმერული მოპერავს 'მოქაფავს"). 

ბ ვინაიდან ძველ ქართულში აწმყოში სხვა ფუძე ცნობილი არაა, ამიტომ 

ლაფსუსად მიგვაჩნია პეროდა (ათონ. ხელნაწ. 79,143. ასეეეა 1) მრკ 9,20 
ხელნაწერში).



§ 7. -ოვ სუფიქსიანი ზმნები 145 
  

უწყვეტელი 
პერო-ოდ-ა: დაეცა იგი ქუეყანასა ზედა, გორვიდა და პეროოდა: 

მრკ 9 
ი გარდამოაგდო ენა« განსივებული, საშინელთა პეროოდა და 
გორვიდა: ზარზშ. 170,28; ასევე: ანტიოქ. 83,18. 

პერო-ოდ- -ეს: მოვიდეს მისა ; გავალჩი ეშმაკეულნი .. .. რომელნი 
პეროოდეს: კიმ. IL, 237 

ცრემლ-ოვ-ი-ნ 

სტატიკური ფუძით ვიცნობთ ამ ზმნასაც. მოეპოვება რო- 

გორც სუბიექტური, ისე ობიექტურპირიანი ფორმები. ახალ ქარ- 

თულში მის ადგილზე იცრემლება იხმარება, 

აწმყო 

ვ-ცრემლ-ოვ-ი: ვცრემლოვი შიზითა: იობ. 3.24, 
ცრემლ-ოვ-ი-ნ მოვალნ იგი მისა, თაყუანის სცემნ; ტირს და 

ცრემლოვინ: ბოლნ. 50. 

უწყვეტელი, ხოლმეობითი!| 
ცრემლო-ოდ-ა: ქრისტეცა მაშინ ერსა მას ზედა ცრემლოოდა: 

იპოლ. 13, 29. 
ცრემლოვოდა და ეტყოდა: კიმ II. 148,17. 

დიდად იგლოვა, ცრემლოოდა ვითარცა მვსნელი: ზარზმ. 
172,29. 

ძმაი იგი ტირილისა მისგან ცრემლოდა (§(C) მწარედ: 

ათონ. ხელნაწ. 85, 150. 

გ-ცრემლო-ოდ-ა: გეგლოვდა შენ და, ვითარცა კაცსა განწირულ 
სა, გცრემლოოდა: სასულ. ხიზ 272. 

ცრემლო- ოდ-ი-ს: ვინ-მე ადა იგლოვდეს და ცრემლოოდის მიუწუ- 
დომძელსა მას და აურაცხელსა ტანჯვასა: წარტყუენ. 0 1. 

როგორც აღვნიშნეთ, ნამყო უწყვეტელში სუფიქსისეული ო 

ხმოვნის დაკარგვა შემთხვევითია. -ოვ მასდარში აქაც უცვლელა- 

დაა დაცული: იწყო ცრემლოვად!: კიმ. 1, 227,24. ერთ შემთხვე- 
ვაში გვაქვს მიმართულებითი ბრუნეის ცრეზლვად ფორმაც: იწყო 

დედაკაცმან მან ცრემლვად1: კიმ. I, 218,7. მაგრამ აქ შესაძლე- 

ბელია -ოვ სუფიქსის დიალექტუო მონაცვლედ -ავ ყოფილიყო გა- 
მოყენებული: ცრემლ-ავ-ს. საგულისხმოა, რომ ნამყო უწყვეტელში 
ცრემლ.-ევ ფუძეა ამოსავალი: ვითარცა იხილა იგი წმიდამან თე- 
ოდოსია,. „ცრემლევოდა იგიცა: კიმ. I, 149,15, 

1 ამის გეერდით ძველ ქართულში შეინირნნება ახალი წარმოქმნილი ერთე- 
ულიც ცრემლ-ოვ-ან-ებ-ა: იყო ტირილი დიდი და ცრემლოვანებაი: კიმ. II, 82,11.
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ამგვარად, ცრემლვად ფორმა შეიძლებოდა მოეცა ცრემ- 
ლავ ფუძეს. საზოგადოდ, ისიც უნდა შეინიშნოს, რომ -ოვ და -ავ 

სუფიქსებს შორის გარდაუვალი ზღუდე არ არსებობს და გარკვე- 

ულ შემთხვევებში ორიეე მათგანი ერთისა და იმავე ძირის საწარ- 

მოებლადაც დასტურდება: შდრ. ძველი ქართული ტ-ევ: (დაუ- 
ტევ-ებ), გურული დაუტ-ი-ა («<– დაუტივა) და ახალი ქართული 

ტ-ოვ: დაუ-ტოვ-ა. ერთი და იმავე ტ ძირისაგანაა წარმოქმნილი 
სხვადასხვა ფუძეები. 

გლ-ოვ-ი-ს 

ამ ფუძეში -ოვ სუფიქსის გამოყოფა დღეს იმდენად ნათელი 

აღარა ჩანს, რამდენადაც, მაგალითად, პერ-ოვ-ი-ნ ზმნაში, მაგრამ 
ჭანურ-მეგრულის სათანადო მონაცემებთან მისი შედარება ასეთ 

გამოყოფას უდავოს ხდის 1. 

მნიშვნელობის მხრით ახალ ქართულში ამ ზმნას ძველთან შე- 

დარებით ცვლილება თითქმის არ განუცდია. (ცვლილება მოხდა 

ფუძის აგებულებაში: ხმარებიდან გამოვიდა ძველი გლოვ ფუძე,! 

დამკვიდრდა და გავრცელდა მისგან ნაწარმოები გლოვ-ობ. თუმცა 

უნდა აღინიშნოს, რომ გლ-ოვ-ი-ს -> გლ.ო 5-ს უკვე ძველ ქართულ– 
შიც იშვიათია. 

აწმყო 

ვ-გლ-ო-ი: ვტირ და ვგლოჯ ქალაქისა მის-თ;ს: წარტყუენ. დ 9. 

ამის ნაცვლად ძველ ქართულში ჩვეულებრივია უკუქცევითის 
მნიშვნელობით ი-გლოვ-ს და აგრეთვე რელატიური ე-გლოვ-ს. 

აწმყო 

ვ-იგლოე: ვიგლოვ საწუთოსა ცხორებასა: იოვ. დამასკ. 147,5. 

ი-გლოვ-თ: რაისა მწუხარე ხართ, მნათობნო, ანუ ვისთ;ს იგლოვთ? 
სასულ. საბ 130. 

ე-გლოვ-ნ: ტირნ და ეგლოვნ მათ-თ;ს წმიდაი: კიმ. ს 105,31. 

უწყვეტელი 

ი-გლოვ-დ-ა: დედაკაცი... გლოვითა ულხინელითა იგლოვდა მწა- 
რედ: ანტიოქ. 127.7. 

ე-გლოვ-დ-ა: ეგლოვდა.. ძესა თ;სსა ჯუარცუმულსა: სასულ. კ VIII 
ილოგვდა და ეგლოვდა ზმნებში თემატური -ოვ ნიშანი 

ფუძეს შეეხორცა, ი ბოლოსართი დაიკარგა. ნაშთის სახით 

1 ია. არხს, ჩიქობავა, ჭან.-მეგრ.-ქართ. წედარ. ლექსიკონი, გვ. 259.
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დგი იშვიათად ასეთ ფუძეშიც დასტურდება: %ვ-ი-გლ-ოვ-ი->ვ-ი- 

-გლ-ო-ი: (ცოდვილ ვარ და ვიგლოი და ვინანი (კოდვათა 

ჩემთათ:ს: კიმ. I, 57,7. 
აღწერილი ფუძე ძველ ქართულში მარტო აწმყოს წყებას 

აწარმოებს. თუმცა ტექსტებში უკვე შეინიშნება, ანალოგიურად სხვა 
რმნებისა, მედიოაქტიური ფორმების მონაცვლება-სესხება ნამყო 

წყვეტილში. გვაქეს ასეთი პარადიგმი: იგლოვებს–იგლოვა1!, 

წყვეტილი 
ი-გლოვ.ა:. იგლოვა იგი ყოველმან ერმან პრომისამან: კიმ. I, 

132,18 
დიდად იგლოვა, ცრემლოოდა ვითარცა მვსნელი: ზარზმ. 
172,29, 

მაღლ-ოვ–ი ნ 

ემყარება მაღალ სახელს, რომელშიც თავისი მხრით ალ- 
ზმნისწინი გამოიყოფა ამოსავალ ფუძედ“. სტატიკური ფუძე -ოვ 

სუფიქსით იწარმოება, დინამიკური კი -ებ სუფიქსიანია: ალვამალღ- 

ლ-ებ-თ: სასულ. როე 204; ვნებითი დ სუფიქსით გამოიხატება: 
აღ-მაღლ-დ-ებ-ი-ს: სასულ. კე VXII. 

აწმყო 

ჰ-მაღლ-ოვ-ი: რაისა-თ;ს ჰმაღლოვი და ჰქადაგებ ამას: ბოლნ. 53. 

მაღლ-ოქე-ი-ნ: სიყუარულისა არაი შურნ, არა მაღლოვინ: ბოლნ. 60. 
ნუ ვინ ჩუენგანი ქედ მაღლოვინ გლახაკისა მიმართ: მრა- 
ვალთ. 316, 1. 

კავშირებითი LI 

ვ-მაღლო-ოდ-ი-თ: არა ვმაღლოოდით დღე-კეთილობისათგ?ს: ექუს. 
დღ. 77,20. 

მაღლო-ოდ-ენ: მდიდართა... ამცენ, რაითა არა მაღლოოდენ:. ტი- 
მოთ. ჩ 6,18. 

ძველ ქართულში სტატიკური ფორმები ხშირი აღარაა. სა- 

ფიქრებელია, რომ იგი გადავარდნის გზას ადგა და აღწერითი ფორ- 

მები ვრცელდებოდა. შეინიშნება ასეთი აღწერითი ფორმაც: რომელი 
წინაშე კაცთა მაღლოვ არს, პილწ არს: C ლკ 6,15. 

1 საეჭეოა, რომ გავრცელებული ყოფილიყო ძველ ქართულში იგლო ფორ- 

მა: შდრ. იყო აღსრულებაი მისი თა მარტსა თორმეტსა და იგლო იგი ყრი ერ–- 

მან: ჰაგ. მასალ. 78. 

? არნ. ჩიქობავა, სახელის ფუძის უძე. აგებულება, გვ. 26.
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მდიდრ-ოვ ი-ნ 

ძალიან იშვიათი ხმარებისაა. დადასტურებული გვაქვს ნამყო 

უწყვეტელში. ახალმა ქართულმა ეს საინტერესო ფორმა დაკარგა. 

ძველ ქართულში სამივე გვარი ორგანული წარმოებისა იყო: მდიდ– 
როვინ, ამდიდრებს, მდიდრდება. 

უწყვეტელი 
მდიდრო-ოდ-ა: არა თუ ქუეყნიერთა და ქუემეთრევთაგან მდიდ- 

როოდა, არამედ ... ყოველთა ერეოდა: ზარზმ. 154,7. 

ლალ-ოვ-ი-ნ 

ეს ზმნაც იშვიათია!, სტატიკურს გარდა გვხვდება დინამიკუ– 

რიც განლაღნების; შდრ.: განლაღნა დაბადებულთა თ;სთა ზედა: 

ოქროპ. 278. 

აწმყო 

ჰ-ლაღ-ოვ-ი: ნუ პლაღოი შენ შორის მყოფისა მაგის სიბრძნისა: 
დამასკ. 159,4. 

ბუტკ-ოვ-ი-ნ 
სახელი ბუტკო განმარტებული აქვს საბას: ბუტკო–-'რ> 

დაიყუავილოს და ხილი აღმოჩნდეს. აქედან ნაწარმოებია ძველ 
ქართულში ზმნა ბუტკოვინ. ერთვის მიმართულების აღმნიშვნელი 
ზმნისწინი. 

აწმყო 

გამო-ბუტკ-ო(ვ)-ი-ნ. რაჟამს რტონი მისნი დაჩჩიან (§:C) და ფურ- 
ცელი გამობუტკოინ: C მთ 24, 32 (შდრ. LL იქვე: ფურ- 

ცელი გამოვალნ),. 

უწყვეტელი 
ბუტკო-ოდ-ეს: სამნი რტონი ვარდისანი გამობუტკოოდეს: სპევს. 

327:3. 
წყარ-ოვ-ი-ნ 

მეტაფორულადაა ნახმარი. ზოგჯერ ქცეეის ფორმაც აქვს და: 

ზზნისწინიც. ზეტაფორული აზრით უსმარია შენდეგში ეს ფოთრმა. 

პეტრიწს: უწყაროის მას ნათელი: II, 120,20. 

1 -ოგI -ობ სუფიქსები ამ ზმნაში ძეილსაეე ქართულში ყოფილა გამოყე– 
ნებული, თუ ირიბმინართებიანი ფორმა სწორადაა ამნოკით"აული (ტეკსტის ად- 
გილი კარგ-დ არ იკითხებაო, შენიმნავს რედაკვტორCი): გლაღობდი მე თქუენ, რა– 
მეთუ თქუენ დიდებასა აგინებთ: თომას სახარების აპოკოიფი, 36,75.
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უწყვეტელი 
აღმო-უ-წყარ-ო-ოდ-ა: ვითარცა მდინარე ედემისაი, აღმოუწყარო. 

ოდა ოქრონაკა ი პირით მისით: ზარზმ. 156,30. დ კადულ 

თეს-ლ-ოვ-ი-ნ 

ეს ზმნა თავისი წარმოებით ახალია, იყენებს თეს-ლ სახელის 
ფუძეს. უფრო ძველი ხმარების ზმნაში სახელის დეტერმინანტი 
სუფიქსი არ გადაყვება. თეს-ლ, მაგრამ თეს-ავ-ს. ასევეა სხვაც: 
წით-ელ: წით-ს, მაგრამ დასტურდება აქაც ახალი წარმოების წით- 

ლ.ოვ-ი-ნ. 
თესლოვ-ი-ნ სტატიკური ზმნაა, უძეელესი საეარაუდებელი 

ს-თეს-ი-ე-ს (შდრ. ახალი ს-თეს-ი-ა, უ-თეს-ი-ა..) ფორმის 

ტოლფარდი ოდენობა. ასეთივეა ყველა ამგვარი ზმნის მნიშენე- 
ლობა ძველ ქრთილში. 

უწყვეტელი 
თესლ-ო-ოდ-ა: ქრთილი წარმოდგომილ იყო და სელი თესლო- 

ოდა: გამოსლ, 9,31. 

§ 8. -ევ სუფიქსიანი ზმნები 

-ევ სუფიქსიანი დრონაკლი ზმნები ძეელ ქართულში შედა- 

რებით მცირეა. ეს სუფიქსი საზოგადოდ უფრო ხშირად მოქბედე- 

ბითი გვარის ზმნებთან გეხედება. ძველ ქართულში იგი ერთ-ეოთი 

და საკმარისი ბოლოსართი იყო კაუხატივის ფორმათა საწარმო- 

უბლად ა- პრეფიქსთან ერთად: ა-თ;უმ-ევ-ს, ა-რბ-ევ-ს და სხვა. 

ახალმა ქართულმა იგი გაართულა -ენ->-ინ+ ებ ბოლოსარ- 

თებით: ა-თქმ-ევ-ინ-ებ-ს, ა-ხნ-ევ-ინ-ებ-ს... მაგრამ ზოგმა დიალექტ- 
მა (ხევსურულმა, გურულმა) კარგად შემოინახა არქაული სახე. 

მეორე სერიაში -ევ სუფიქსს შინაგანი ფლექსია მოსდის და 

ძალიან ხშირად თანხმოვანი ვ იკარგეის, ასე რომ პირვანდელი 

(-ევ –>)-ივ სახე თითო.ოროლა მაგალითშიღა გვაქეს: მივეწივე: 

კიმ. 1, 24,12; დაილიგნეს ჟამნი შენნი: ურჰ: 322,5; რაითა არა 
ვიძლივნეთ: წარტყუენ. კთ 15. მაგრამ, მეორე მხრით: მეწინეს 
მე წყევანი: კიმ. 1), 149,25; ასევე: ხანძთ. მდ 15; თეკლ. 108,17. 

ძეელი ქართულის ასეთი ფაქტები, საფიქრებელია, დიალე– 

ქტური სხვადასხვაობის მაჩვენებელი იყოს !. შდრ. ერთი მხრით: 

1 ჯერჯერობით აქ არ ვეხებით -ევ და -ავ სუფიქსების ისეთ მონაცილე- 

ობას, როგორიცაა ნამყო უწვყვეტლის ვჭრკინ-ევ-დ (შდრ. ვჭრჭინ-ავ) და ნამკო 

„წყვეტილის დავიც-ევ (შდრ. ვსც-ავ)...
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არცა მას ვსწყევ: ხანძთ. ნვ 43, წყვეტილში: ვსწყევე მას: კიმ. I, 
268,24, მაგრამ მეორე მხრით: დასწყიოს ღმერთმა: ეაჟა, V, 167. 

სუფ-ევ-ხ 
ეს ზმნა ძველ ქართულში V6ჯხსI» §0ხ215(60ძ1-ს მნიშვნელობით 

იხმარება და ერთადერთია, რომ ნამყო უწყვეტლის წარმოება შე- 

უძლია. იგი ნასახელარი ზმნაა, საერთო ძირი აქვს მე-უფ-ე, 
უფ-ალ სიტყვებთან, სადაც უ ძირს შეხორცებული პრეფიქსია1. 

ამავე ძირისაა, როგორც ლიტერატურაშია აღნიშნული, სახელი 
სე-ფ-ე (სეფე კაცსა: ლკ 12,58). 

სუფევს ზმნის გამოყენება პირველი სერიის (აწმყოს წყების) 

ნაკვთების საბოლოო ჩამოყალიბების პერიოდს განეკუთვნება. მას 

აორისტის ფუძე არა აქვს და, როგორც ნასახელარს, არც შეიძ- 

ლება ჰქონდეს. შეუძლებელია და არც დასტურდება ძველ ქარ- 

თულში ამ ზმნის მოქმედებითისა და ვნებითის ფორმები. ამ ზმნის 

სახით ძველ ქართულში გვაქვს ოდენსაშუალი ფუძე. 

აწმყო 

პ-სუფ-ევ: პსუფევ ზედა ყოველთა ცათა: სასულ. ტიდ 175; ჟგ 
79; სმვ 149; კიმ. I, 285,8; იაკობ. დ 1; რავახ. 99,10. 

სუფ-ევ-ს: სუფევს შორის კაკთა დიდებული დღე... სასულ. ტიდ 

175; ნ8 XIV. 

ჰ-სუფ-ევ-თ: აწ ქრისტის თანა ჰსუფევთ: სასულ. ჟბ 46. 

სუფ:ევ-ენ: ამის-თ»ს მათ თანა სუფევენ: სასულ. რლთ 90, 

უწყვეტელი, კავშირებითი I, ბრძანებითი 

სუფევ-დ-ა: ცხორებაი ჩუენ შორის სუფევდა: წარტყუენ. ლვ 30. 
ასევე: სასღლ, სოთ 173; რმვ 97.. 

სოფევ-დ-ე: სუფევდე სასუფეველსა მას შინა: კიმ. I, 39,32. 

წ-ევ-ს 
რამდენიმე ზმნა, მათ შორის წევს, დრო-კილოთა წარმოების 

მხრით იმით განსხვავდება სუფევს ზმნისაგან/; რომ აორისტისა- 
თვის ვნებითის ფორმებს იყენებს: წევს--წვა. წ-ევ-ს ზმნაში -ევ 

თემატურ სუფიქსად მიიჩნევა, თუმცა მისი გამოყოფა ჭირს, რად- 

განაც იგი შეხორცებულია ძირთან, დაცულია მასდარის ფუძეში: 
“წევ -L ალ-ა > "წვ-ალ-ა -> წოლ-ა, იგივე რჩება მოქმედებითშიც: 
ა-წვ-ენ-ს. 

  

1 არნ. ჩიქობავა, სახელის ფუძის უძვ, აგებ., § 96, გვ. 225.
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ამ ზმნის პირველი და მეორე სუბიექტური პირის ფორმები 

თითქმის არ გვხვდება. დასაშვებია, რომ პირველი და მეორე სუ- 

ბიექტური პირის ფორმები უზმნისწინოდ აორისტში ფორმალუ- 

რად მსგავსია აწმყოსი: ვწევ – ვწევ(ი), მრავლობითის მესამე პირში 

გამოვლენილი -ან სუფიქსი სავარაუდოა ძველ ქართულშიც: წვ-ან- 
-ან. სტატიკური ზჭნები არც ერთ ნაკვთში ზმნისწინს არ იგუებს, 

დინამიკური ფორმები კი ზმნისწინიანიცაა და უზმნისწინოც. 

აწმყო 

·ევ-ს: ესე არს მამაი არსენი და ესევითარსა ზედა ს: ჰაგ. ევ-ს. ესე ეხი და ეზევ ედა წევ გ 
მასალ. 30. - 

წარვედ ადგილსა მას, სადა ლომი წევს: კიმ. ს 305,23. 

წ.ევ-ნ: ქუეყანასა ზედა წევნ: ქართ.-სომხ. ლიტ. ურთ. 62,15. 

ხ ო ლ მ ე ო ბ ითი 

წვ-ი-ს: ბზესა ზედა ინგორის და ზი უკუნ წვის: სახისმეტყ. იძ 8. 

ძ-ევ-ს 

-ევ სუფიქსიან ზმნებში განეიხილავთ ძ (<-დ) ძირისაგან წარ- 
მოებულ სამ ერთეულს --ძევს, აძევს, უძევს. აყ ფორმებში სასხვი- 
სო ქცევისა და საზედაოს პრეფიქსები თემისეული სუფიქსის ხმო- 

ვენის რედუქციას იწვევენ: ა-ძ-ევ-ს –> ა-ძ-ე-ს –>ა-ძ-ს; უ-ძ-ევ-ს –> 

–> უ-ძ-ე-ს –> უ-ძ-ს; შემდეგ ძს კომპლექსი ც-დ იქცა: ა-ძს > ა-ც, 

უ-ძს -> უ-·ც. დღესდღეობით ძველი ვითარება შემონახული ჩანს ქი- 
ზიყში, სადაც იხმარება აძე: ქვა და ხვინჭა ზედ აძე1. 

ძეს სტატიკური ფოლრმაა, რომელსაც საზიარო ძირი აქეს 

ვ-დ-ებ ზმნასთან, თავდაპირველი დ გააფრიკატდა ე ხმოვნის წინ 2. 

გარდამავალი საფეხური დასტურდება სეანურში: %ი, %გსდან!და! 
"ძევს, იდვა'. – 

ძევს ზმნა ჰგავს წევს იმით, რომ ზმნისწინს არ ირთაეს, მა- 
გრამ განსხვავდება აორისტის წარმოებით: ძევს პ“ეფიქსიან ვნე- 

ბითს იყენებს: ძევს –- იდვა; წევს კი უფრო ძველ სახეობას: 
წევს –- წვა (შდრ. ახალი ქართული იწვა) თვით ძეს ზმნისაგან 
ნაწარმოებ ქცევის პრეფიქსიან ფორმებშიცაა განსხვავება: აძეს–> 

აც და უძეს > უც იშვიათად დაირთავენ ზმნისწინებს, აორისტში 
ორივე იყენებს ედვა ფორმას. 

1 ს მენთეშაშვილი, ქიზიყური ლექსიკონი, გვ, 294. 
? და არა პირიქით, ძ იყოს პირველადი და აქედან ძვ-+დვ, როგორც ამას 

ნ. მა რი აღნიშნავდ» (I იეXMM, § 188, გვ. 155).



152 I. დრონაკლი ზმნები 
  

ძევს ძვეელ ქართულში უფრო ხშირად არაცოცხალი ხაგნის 

(მესამე პირის) მიმართ იხმარება 1. იშვიათად დასტურდება პირველ 

პირში, ამ შემთხვევაში გაგებაც რამდენადმე თავისებური აქვს. 

ა) უქცეო ფორმები 

აწმყო 

ვ-ძ-ე: ვძე მე შიშუელი: იადგ. 111. 
ძ ე-ს: რაი ძეს ჩემი და შენი, იესუ? C მრკ 5,7. 

ყრმაი, ჩემი ძეს სახლსა შინა ჩემსა დავსნილი: მთ 8,6. 

ცული ძირთა თანა ხეთასა ძეს: მთ 3,10. 
ძ.ე- -ნ: ბზი ძენ: სახისმეტყ. ის 5. 

აორისტი 

ი-დ-ვ ა: სიდედრი სიმონისი იდვა სიცხითა: C მრკ 1,30; მთ 9,2. 

ბ) მაქცევრიანი ფორმები 

აწმყო 

ა-ც: სხუა სამარადესოი სახი აც |ვაჰანაკრასა|): სახისმეტყ. კ 24. 

უ-ც: არა რაი სასჯელი უც პირუტყუთა და მფრინეელთა თანა: 
სახისმეტყ. ით 49. 

აორისტი 

ე-დ-ვ-ა: ჯაჭ»... ედვა ქედსა მისსა: შუშ. 29,25. 

§ 9, -ან სუფიქსიანი ზმნები 

-ან სუფიქსი ქართულში ზმნური თემის საწარმოებლად ისე 

ფართოდ არაა გავრცელებული, როგორც სხვა სუფიქსები. მის 

ხმარებას რამდენადმე თავისებურებაც ახასიათებს: ის შეიძლება 

გვქონდეს სხვადასხვა ზმნასთან როგორც აორისტის ფუძეში (იც- 
ან,..), ისე აწმყოს ფუძესთანაც. 

-ან სუფიქსიანი დრონაკლი ზმნები საერთოდ (ალკე ანალი- 

ზის საგანი არ ყოფილა, მაგრამ -ან სუფიქსის შესახებ იყო გამო- 

თქმული სხვადასხვა მოსაზრება. ნ. მა რის მიერ -6 სუფიქსი სამ– 

თანხმოვნიანი ძირის ერთ-ერთ ელემენტად იყო გამოცხადებული 

ყვნ, ქვნ ფუძეებში (იგულისხმება მიიყვანს, აქუანს ზმნები): 

ყვ ძირი მესამე ძირეულ ელემენტს იღებს კაუზატივის ნიშნადო?. 

-ან ფორმანტის ძირეულ ელემენტად მიჩნევა, რასაკვირველია, არ 
იყო სწორი, 

  

1 რიცხვის წარმოების შესახებ ამ ტიპის ზმნებში იხ. აქეე. 

2 1 ი21XXM,, § 216, გვ. 179; § 218, გვ. 182.
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-ან გამოყოფილი ჰქონდა ჯერ კიდევ ა. შანიძეს შჰ-გვ-ან-და, 
ჰ-ქონ-დ-ა (<-ჰ-ქვ-ან-და), ჰ-ყვ-ან-დ-ა, ჩ-ან-ს ზმნებში 1, 

-ან სუფივსს, როგორც ზმნის უძველეს ბოლოსართს, რამდე- 

ნიმე ზმნის ფუძის შედარებითი ანალიზის საფუძველზე გამოყოფს 

ვ თოფურია?, 

ძველ ქართულ ტექსტებში დადასტურებული აჭუს ფორმის ვა- 
რიანტების ისტორიულ შედარებითი ანალიზით -ან სუფიქსის გამო- 

ყოფა შესაძლებლად მიიჩნია არნ. ჩიქობავამ, რომელმაც და 

ადგინა ამ ზმნის უღლილების ძველი სახეობა 3. 
-ან სუფიქსიანი გარდაუვალი ზმნების და მათი ვარიანტის 

შესახებ მსჯელობაა ლ. კიკნაძის ნაშრომში: „ძირეული და 

ნასახელარი ზმნები ქართულში". 

აქ აღწერილი დრონაკლი ზმნები, რომელთა ფუძეს -ან სუ- 

ფიქსი აგებს, შეიძლება გაიყოს ორ ჯგუფად. ერთ ჯგუფს შეადგე- 

ნენ ის ზმნები, რომელთაც მხოლოდ აწმყო მოეპოვებათ და აორის- 

ტში ვნებითს ინაცვლებენ, ხოლო მეორე ჯგუფში შედიან ის ზმნე–- 

ბი, რომლებიც აწარმოებენ პირველი სერიის ყველა ნაკვთს და 

მეორე სერიის ნაკვთები ჩვეულებრივ არა აქვთ. 

. დგ-ა-ს <- დგ-ან-ს 

უმეტეს შემთხვევაში -ან ბოლოსართის -ნ ელემენტი აღარ ჩანს, 

რიგი ძველი ქართულისავე მაგალითებით (უპირატესად მრავლო- 

ბით რიცხეში, შდრ. დგ-ან-ედ...) და ამავე ძირისაგან ნაწარმოები 

სხვა ფუძეების (დგ-ამ-ს, ა-დგ-ენ-ს,..) შედარებით ირკვევა, რომ 

იგი ფუძის საწარმოებელ -ან სუფიქსს შეიცავს (დაწვრილებით -- 

ქვემოთ). ' 
ეს ზმნა აწმყოს წყებას ვერ აწარმოებს, ინაცვლებს აორის- 

ტში ვნებითის ფორმას. არ ირთავს ზმნისწინს. ქცევიანი ფორმები 

„ცალკეა განხილული, 

1 ა. შანიძე, სუბიექტური პრეფიქსი მეორე პირისა და ობიექტური 

პრეფიქსი მესამე პირისა: ქართულ ზმნებში, 192ე, გე. 72; ქართული გრამატიკა, 

1930, § 171.5, გვ. 180; შდრ. ქართული ჭრამატიკის საფუძელები, I, 1953, § 472, 

ზე. 426, § 559. 
2 ვ, თოფურია, ზმნის უძველესი სუფიქსაციისათვის ქ.რთულში, გვ. 490. 

?· არნ, ჩიქობავა, აქუს- ფუძის უცნობი ვარიანტებისათეის ძველ ქარ– 

თულში: თბილისის უნივერსიტეტის შრომები, X»>»X/! ხ, 1947, გე. 396 (შდო. გვ. 

381, შნ?.). 

ა თბილისის უნივერსიტეტის შრომები, XVIII, 1946, გვ. 163–-177.
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აწმყო 

ვ-დგ-ა: ვდგა წინაშე შენსა: ურჰ. 319,11. 

ს-დგ–ა:. რასა სდგა, ბერო, უტყუად? კიმ. I, 291,11. 

მტკიცედ სდგა-ა? შუშ, 9,22. 

დგ-ა-ს: რომელი ესე დგას განშიშულებული საქიქებელად: თეკლ. 

114; ასევე: სპევსიპ, 334,73; ხანძთ. კზ 12; წარტყუენ. 

ლდ 18. ' 

დგ-ა-ნ: დგან იგი ეკლესიასა ყოვლითა მოსწრაფებითა: ათონ, ხელ- 

ნაწ. 35,66; იქვე, 36,70. 
მრავალჟამ დგან ზეთი იგი ჭურქერსა: თუალთ. 20; ასევე: 

წარტყუენ. ი0 2; იპოლ. 2,65; კიმ. I, 18,30; 235,4. 
ვ-დგ-ა-თ: სასჯელსა ზედა ვდგათ: სპევს. 333,66; ჰაბო 57,30. 

ს-დგ-ა-თ: რაისათ;ს სდგათ თქუენ აქა... სც მთ 20,6. 

დგ-ან-ან; დედაი შენი და ძმანი შენნი დგანან გარე: მთ 12,47; 

ლკ 8,20; ასევე: იაკობ. «გ 4; რიზ C; კიმ. ს 27,2; წარ- 

ტყუენ, გზ 29. 
დგ-ან-ედ: არა აქუნდა უბნობაი ურთიერთას, არამედ შიშით დგა-. 

ნედ: ხანძთ. იზ 8; ასევე: თხრობა 30. 

წყვეტილი, ბრძანებითი 

ვ-დეგ: ვდეგ და ეელოდე, რაათამცა გამოიღო ყურძენი: იპოლ. 5,18. 
დეგ: დეგ, ძმაო, და დასცხერ: კიმ. I, 322,6. 
დგ-ა: ხოლო იგი.. დგა და მოითმენდა: კიმ. L, 170,23; ასევე: 

ხანძთ. ხი 5; შუშ, 27; ზარზმ. 179,32; ჰაგ. მასალ. 29. 

ვ-დეგ-ი-თ: ჩუენ ვდეგით წმიდისა მის თანა: კიმ. I, 317,32. 

ს-დეგ-ი-თ: რასა აქა სდეგით დღე ყოველ ცუდად? C მთ 20,6. 
დგ-ეს: მათ მოეცვა კლდშ იგი და რომელნიმე დგეს მას ზედა: 

წარტყუენ. იე 15; ასევე: ევსტ. 88,28; სასულ. რთ 94. 

კავშირებითი II 

ვ-დგ-ე:. ხე ვდგე შენ წინაშე: ურჰ. 319,18. 

დგ-ე: განუტევე ეგე ღა მტკიცედ დგე: კიმ. 1, 153,33. 
დგ-ე-ს: რაითა დგეს წინაშე საკურთხეველსა: იაკობ. რლა 3. 

ხოლმეობითი 

დგ-ი-ს: რაჟამს დაბერდის... მარხვად დგის: სახისმეტყ. იდ 8.. 

დგ-ი-ან: ველ-განპყრობით დგიან დასსა თანა: ზარზმ. 174,23.
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ვნებითის ფუძე, რომელიც -ებ სუფიქსით რთულდება, იღებს 
ყოველნაირ ზმნისწინს და აწარმოებს სხვადასხვა ქცევას, რის გა- 
მოც ლექსიკური მნიშვნელობაც ეცვლება. ვნებითსა და მოქმედე- 

ბითს კავშირებით მეორეში სხვადასხვა სუფიქსები აქვთ, თუმცა 
შეინიშნება აღრევაც –- მოქმედებითის სუფიქსი ჩანს ენებითთან: 

რომელნი კუალთა შენთა შეუდგან: წარტყუენ. ლე 32. ასევე: 
იპოლ. 3,30; ლკ 19,43. ვნებითი, როგორც ცნობილია, -ერ სუფი- 

ქსითაცკც რთულდება და ამდენად მოქმედებითთან შეხვედრის შე- 

საძლებლობა გამოირიცხება: დაადგრების (სასულ. კდ XIII) -– 

და-ვ-ა-დგ-ერ (რავახ. 83,2). 

აორის ტის ფუძე სამივე პირისათვის არის დეგ. იგი უ,ცვლე- 

ლადაა წარმოდგენილი პირველსა და მეორე პირში, მესამე პირში 

საერთო წესით ფუძისეული ხმოვანი შე,უმშულია: დეგ-ა –> დგ-ა. 

ურედუქციო მონაცემი დასტურდება ბორძანებითში: დეგ-ი-ნ. ძირად 

გამოყოფილია გ, ხოლო დ კლასნიშანია!. ეგევე გ ძირი უნდა 

გვქონდეს სტატიკურ ზმნაში ჰ-გ-ი-ე-ს. 

როგორც ვთქვით», აწმყოში გამოყენებული -ან ბოლოსართი 

არა ჩანს ორივე რიცხვის პირველსა და-მეორე პირში და ნაცელად 

მოსალოდნელი ვ-დგ-ან, ვ-დგ-ან-თ, ს-დგ-ან, ს-დგ-ან-თ ფორმები- 

სა, გვაქვს ვ-დგ-ა და მისთ. მესამე პირი პარალელურ ფორმებს. 

გვიჩვენებს: დგან I დგას და დგანანსდგანედ. 

·ან სუფიქსის სიძველეს მოწმობს: I. მისი დაცვა მრავლობი– 

თის მესამე პირში: დგ-ან-ან I დგ-ან-ედ; 2. აქა-იქ შემონახული 

ფორმები მხოლოობითის მესამე პირში: დგ-ან-ნ, რომელშიც ბო- 

ლოკიდური -ნ მესამე პირის უძველესი ნიშანია; 3. გურულ კილო- 

ში შემორჩენილი წარმოება: დგ-ან-ა, უდგ-ან-ა („გარშემო ჯარი 

უდგანა: ს. ჟღენტი, გურული კილო, 107,3), სადაც თემატური სუ- 

ფიქსი თავის ადგილასაა, მესამე პირის ნიშანი კი, ანალოგიით 

სხვებისა, ·ცალკეა აღნიშნული; 4. დიალექტთაგან საგულისხმოა 

ზემოიმერული კილოკავის დგ-ავ-ს ფორმაც დგ-ან ფუძის ანალი- 

ზისათვის; 5 -ან სუფიქსს უნდა ენაცვლებოდეს -ენ შემდეგს მაგა- 

1 ვ.თოფურია, მესამე ტიპის ვნებითის წარმოება ქართულში: აკად. 

მოამბე, 1IIი, გვ. 966, 972; მისივე: დ თავსართიანი ზმნები ქართულში: უნი– 
ქერსიტეტის შრომები, »>V, 1943, გე. 149. 

მიუხედავად ყოველივე ამისა, მაინც არაა ინტერესმოკლებული ნ. მარის 

მიერ დგ (აოო. ვ-დეგ) ფუძის დაკავშირება სომხურ «#იე/-სთან (I ი2MM., გე- 155).
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-ლითში: სადა ქ“ არა იჯვსენებინ და სახი ჯუარისაი შისისაი (§1C) 

არა ზედა დგენ!, იგი ჩუენ საყოფელ არს: კიმ. I, 191,9. 

ამგვარად, დგ-ან ზმნაში -ან სუფიქსი გამოიყოფა. შემდეგში 

ნ თანხმოვანი მოეკვეცა, მოეკვეცა იმავე მიხეზით, რა მიზეზითაც 

ევერ გასძლო მეგრულ გვარებში”, ჭანურ ნაცვალსახელებში 5, ქარ- 
თულ დეტერმინანტებში (ძმა <– ძმ-ან)". ამის 'მემდეგ სხვა არაფერი 
შეიძლება იყოს -ა ბოლოსართი ვ-დგ-ა, ს-დგ-ა ზმნებში, თუ არა 

-ან სუფიქსის ნაწილი. 

ა-დგ-ს <-"ა-დგ-ან-ს 

ფუძის აგებულებით გზემოგანხილული ზმნის მსგავსია. თემა- 

ტური ნიშნისეული ხმოვანი აქ პრეფიქსისეული ა ხმოვნის გავლე- 

ნით შეიკუმშა ისევე, როგორც აძევს -> აც, ჭამს-––-უ-ჭმს და მისთ. 
“შემთხვევებში ხდება წ. 

ნაკვთების წარმოების მხრით საზედაო და სასხვისო ფორმები 

განსხვავებას არ გვიჩვენებენ: აწმყო საკუთარი ფუძითაა, აორისტ- 

ში გამოყენებულია პრეფიქსული ვნებითი. 

აწმყო 

ა) მ-ა.ღგ-ს: გულსა მადგს და ვიგონებ; საბა 15,3. 
ა-დგ-ს: ... გარემოსლვაი გარემო ადგს ზღუდის სახედ: ხანძთ. 

კბ 20. 

ა-დგ-ნ: დედალსა არა ადგნ მუცელი: სახისმეტყ. იგ 20. 

ბ) უ-დგ-ს: მაღალი ძალი შეუდგს: ანტიCქ, 94,33, 
მ-ი-დგ-ან: მიდგან მე ორნი ზუარაკნი: თეკლ. 117,20. 

ო-დგ ან: რომელსა ვარნი არა უდგან: სინას ხელნაწ. 185,4. 

1 ამ ფორმით შეიქლება მეორე კავშირებითიც გვჭონდეს (შდრ. ვიდრემდის 

დგენ ნაყოფი იგი ძელსა მას ზედა: იპოლ. 13,23. დჯ-ე-ნ =იდგეს), მაგრამ აქ აწ- 

მყოაჯ: შდო, სომ. აწმყო; იხ, (I ” “/ (სიკი ყ ML“ წმ. გვ- 719,17/)- 

? ს, ჯანაშია, თუბალ-თაბალი, ტიბარენი, იბერი: ენემკის მოამბე, I, 

1937, გე. 215. 
9 არნ, ჩიქობავა, პანურის გრამატიკული ანალიხი, 1936, გვ. 72-73. 

ბა არნ. ჩიქობავა, სახელის ფუქის უძვ, აგეაულება, §. 45. 

"ვ. თოფურია, რედუქციისათვის ქართველურ ენებში: იბერიულ-კავკა– 

სიური ენათმეცნიერება, 19946, 1, გვ: 88.
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აორისტი 

ა. ე-დგ-ა: ჰეროდიას გულს-ედგა მისი და უნდა მოკლვაი. LL მCკ 

6,19. 
რომელსა იგი ველი განვმელ ედგა: მრკ 3,3. 
კაცი იყო, რომელსა... ედგა,.. აგარაკი მცირშ: დამასკ. 

282.7; კიმ. 1, 223,29; 105.21. 

ე-დგ:ნ-ეს: ხუროი თუმცა ალა იყო, კაცთამცა ღმერთნი არა ედგნეს: 

კიმ. IL, 45,90; ასევე საბა 10 20. 

ბ. უ-დგ-ა: მამასახლისი უდგა გუერდით მისა: კიმ. I, 38,17. 

უ-დგ-ეს: რაჟამს ქრისტს ნათელს იღებდა, ანგელოზნი თანა 

უდგეს: კოლ. წამ. 58,90., 

როგორც ზევით აღინიშნა, აჯმყოში ქცევის პრეფიქსის დარ- 

თვისას მახვილმა მასზე გადმოინაცვლა და უმახვილოდ დარჩენი- 

ლი თემატური სუფიქსის ხბოვანი დაიკარგა! რედუქციის გამო. 

თავი მოიყარა რამდენიმე თანხმოვანმა, რასაც შედეგად მოჰყვა 

მთელი კომპლექსის დაყრუება, ჯერ ს-ს მეზობლად გ-სა, შემდეგ 

დ-სა: “ადგანს –> ”ადგნს –> ადგს –> ადქს –> ათქს (კიმ. I, 51,32), 
ასევე უთქს (დამასკ. 26,15). გ-ს დაყრუება ხმოვანთა შორის სხვა 

მაგალითებიდანაც დასტურდება: განუდექით მცნებათა მისთა: ან- 

ტიოქ. 87,13. 

ძველ ქართულში ძირითადად გავრცელებულია ·ებ სუფიქსი- 

ანი ფუძეები, თუმცა არაიშვიათია მარტივი, არა -·ებ სუფიქსიანი,. 

მაგრამ მსგავსი შინაარსის ფორმებიც, რაც, ჩანს, უფრო ძველია: 

განუტევე ესე, რამეთუ ღაღადებს და შეგჯდგს ჩუენ: მთ 
15,23. ასევე: ლკ 9,49; C. ი 12,19. 

მო-ს-დგ-ამ-ს 

ქართულში საზოგადოდ ძალიან მცირეა -ამ სოფიქსიანი სტა- 

ტიკური ზმნები. იშვიათია განსაკუთრებით დრონა:ლი ·ამ სუფიქსი- 

ანი ზმნა. ერთადერთია მოსდგამს და მიზანშეწონილად მიგვაჩნია მი- 

სი განხილვა იმავე დღგ!<- დეგ) ფუძესთან დაკაშირებით, და–- 

მახასიათებელია, რომ? მოსდგამს სტატიკური 1ნ§ნაა, მაგრამ 

უზმნისწინოდ არ იხმარება. არაა მოსალოდნელი ამ ზმნის პირ– 

ველი და მეორე პირი, რადგან სპეციფიკური გაგება შეუძენია.. 

ამავე მნიშვნელობით ადგს ხმნაც დასტურდება. 

1 არნ. ჩიქობავა, სახელის ფუძის უძევ. აგებულებაც, გვ. 109.
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აწმყო 

მო-ს-დგ-ამ-ს: და აღმოსავალით მისა მთაი მოსდგამს, ვითარცა კე- 

  

დელი: კიმ. I, 31,28. 

შე-ს-დგ-ამ-ს: რომელი შესდგამს სამეუფოსა სპარსთასა: საბა 4.20. 
მსგავსი მნიშვნუელობითა და წარმოებით ეგევე ზმნა დაცულია 

ფშაურში:. გორი რამ ჩასდგამს შუბის წვრად, მუხა-იფნებით ფა- 

რული (ვაჟა, ბახტრიონი, 1936, გვ. 217). 
ზემოთ განხილულ -ან სუფიქსიან ზმნებს გარდა, გვაქვს ისე- 

თებიც, რომლებიც აწარმოებენ მარტო პირველი სერიის ნაკვთებს, 

მეორე სერია ან სულ არა აქვთ, ან ვნებითის ფუძეებს ინაცვლებენ. 

ა-ქუ-ს <- ა-ქუ-ან-ს 

გარდაუვალი სტატიკური ზმნაა, არ ირთავს ზმნისწინს, მაგ- 
რამ თუ მიიღო, მაშინ სრულებით სხეა მნიშვნელობისაა. 
როგორც ვთქვით, აქუს ზმნას ნამყო წყვეტილი არ გააჩნია, თუმ- 

ცა მისი ნაჰყო უწყეეტელი საკმარისია საერთოდ ნამყოს გადმო- 

საცემად. მეორეცაადა აორისტში მესუა, მეპურა, მეგო, მედგა, 

მედვა... ზმნებს მეტ-ნაკლებად შეუძლიათ გამოხატონ ის მჯზიშებე- 
ლობა, რაც მაქუს ზმნით გადმოიცემა. 

აწმყო 

მ-ა-ქუ-ს: მაქუს სულსა ჩემსა მონასტრისა ახლად შენება»: 'ხანძთ, 

კ 36; ლც 2C; ასევე წარტყუენ. მზ 22; ანტიოქ. 52,4. 

გ-ა-ქუ-ს: გაქუს თქუენ დასისაგანი: სს მთ 27,65; ასევე: სასულ. 
სლდ 166. 

გ-ა-ქუ-ნ-ს: არღარა გაქუნს1 სარწმუნოებაი: C მრკ 4,40; C მთ 
27,65. 

ა-ქუ-ნ-ნ: ძირი არა აქუნნ გულსა თ;სსა: ტბ. მთ 13,21, 

ა-ქუ-ნ-ს: არაი აქუნს, რალმცა ჭამეს: C მთ 15,32. 
ა-ქუ-ნ: ყოველთა მათ უდაბნოთა წამებაი არა აქუნ: ხანძთ. «გ 10. 

არიან იგინი ვითარცა ცხოვარნი, რომელთა არა აქუნ 

მწყემსი: წარტყუენ.- კგ 10; ასევე: ს6 მთ 7,29. 

ა-ქუ-ს: ძესა კაცისასა არა აქუს, სადა თავი მიიდრიკოს: მთ 8.20. 

გუ-ა-ქუ-ნ-ს: პური არა გუაქუნს“: C მთ 16,7. 

1 ფოტოტიპიურ გამოცემაში ასეა (იხ. ტაბ. 34), 1945 წლის გამოცემაში 
გასწორებულია; გაქუს! 

1 ფოტოტიპიური გამოცემით ასეა. -
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მ-ქონ-ან: მქონან მე ჩემ ქუეშე ერისა კაცნი: C ლკ 7,8. 

მქონან შე ვორცნი უხოწნელნი: სასულ. სპდ 335, 
გ-ქონ-ან: სიტყუანი საღმრთონი გქონან შენ: სასულ. რ 41. 
ჰ-ქონ-ან; რომელსა მრავალ-ხატედნი ჰქონან მიმოქცევანი: და- 

მასკ. 147,7. 

ურიცხუნი ჟამნი ჰქონან საყდარსა მას ანჩისასა: ხანძთ. 

«გ 13; ასევე: კიმ. 1, 111,19; სასულ. რკვ 153, 

უწყვეტელი 
გ“ა-ქუნ-დ-ი: ვითარცა ყრმაი ჩჩ;ლი, უბეთა გაქუნდი: სპეეს. 330, 42. 

მ-ა-ქუნ-დ-ა: მაქუნდა სირცხული: იაკობ. ობ 7; რავახ. 81,11; 86,1. 

გ-ა-ქუნ-დ-ა: ქრისტე მნათობად სულისა გაქუნდა: სასულ. სმბ 57; 
ასევე: რნდ 87; ლ XXXVII. 

გუ-ა-ქუნ-დ-ა: დაღაცათუ ხატი მონაზონებისაი გუაქუნდა პირველ 

მოსლვისა, ხოლო კურთხევაი არა მოგჯღეაიეს: ხანძთ.. 

ლ 36. : | 
ა-ქუნ-დ-ა I ჰ-ქონ-დ-ა: ყრმაი ჩჩჯლი აქუნდა ველთა მისთა: სპეეს. 

, 8 

აქუნდა მათ მონაგებთა სიმრავლი აურაკხელი: საბა 4, 
10; 11,30; ასევე: იპოლ, 1,1; ევსტ. 83,34; ხანძთ. 6ბ 2; 

ია 39; წარტყუენ, იგ L4; ნდ 28; კიმ. I, 220,1. 

იყო ამბა სოლომონ და ჰქონდა მის-თანა ყრმა5« თ?სი: კიმ. 
L, 39,30- 

ჰქონდა და ეპყრა მათ კანონი და წესი: ბოლნ. 87. 
ა-ქუნ-დ-ეს: ამას აქუნდეს ზოგნი სოფელნი მახლობელად ვანსა:. 

ხანძთ, იგ 10; ი 19; კა 5; ასევე: ზარზმ. 150,3). 

ბრძანებითი, კავშირებითი ს ხოლმეობითი 

გ“ა-ქუნ-დ-ი-ნ: ესე გაქუნდინ დაფარვად: კიმ. L 314,1. 

ა-ქუნ-დ-ი-ედ: აქუნდიედ მას... მთის თუალნი: ბარლ. 115,20. 
ვ.ა-ქუნ-დ-ე: ვინათგან არა მაქუს მე საძიებელი, ვაქუნდე მე სა- 

ძიებელსა: ზღაპრ, ელენთ. 37,34. 
მ-ა-ქუ-ნ-დ-ე-ს: სიტყუა: მაქუნდეს მიცემად: ურჰ. 335,15, 
გ-ა-ქუნ-დ-ე-ს: ვითარი გინდეს სამოსელი და საგებელი – გაქუნდეს: 

ხანძთ. პვ 17; სახისმეტყ. ლ 57. 

ამგვარად, ჩვენ წარმოვადგინეთ აქუ-ს ზმნის ძველ ქართულ- 

ში ცნობილი თითქმის ყველა ფორმა. ეს ფუძე გვხვდება აწმყოსა 

და ნამყო უწყვეტელში, აგრეთვე მისგან ნაწარმოებ კავშირებითსა და
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ხოლმეობითში. ძეელ ქართულში ჯერ კიდევ ძალიან იშვიათია სხვა. 

ნაკვთის ფორმები, როგორიცაა თურმეობითი, ვნებითის ფორმები 

და სხვა. ასე რომ ჯერჯერობით ეს ერთი მაგალითიღა შეგვხვდა: 

უკუეთუმცა პირველითგანვე გქონებოდა ესე შიში: ანტიოქ. 103,24, 
ამ ზმნის ფუძეა აქუნ <-" აქუ-ან, რომელშიც თემატურ სუფი- 

ქსად გამოყოფენ -ან'ს1: ა-ქუ-ან-ს, ჰ-ქონ-დ-ა <- ჰ-ქუ-ან-დ-ა. 

აქუან > აქუნ –> აქუ ფორმების განვითარება ინტენსიური 
მახვილის გავლენას მიეწერება ?. რიგ შემთხვევაში აწმყოში თემა– 

ტური ბოლოსართი დაცულია, მაგრამ მახვილის მოქმედების ძა- 

ლით უმეტესად იკარგვის, მახვილთან დაკავშირებითვე ხდება მაქ- 

ცევრების ამოღებაც, მაგრამ ორივე ერთად (მაქცევრისა და სუფიქ- 

სისეული ხმოვანი) კი არაა დაკარგული: 

მ-ა-ქუ-ან-დ-ა –>მ-ა-ქუ-ნ-დ-ა: რომელი მაქუნღა მე: რავახ, 81,11. 

მ-ა-ქუ-ან-ან –> მ-ა-ქუ-ნ-ან: ხატნი მისნი მაკუნან: ჰაგ. მასალ. 39. 

შდო. მ-ა-ქუ-ან-ან –> მ-ქუ-ან-ან –> მ-ქონ-აჩ: 

მქონან ჩემ ქუეშე ერისა კაცნი, მთ 8,9; ლკ 7,8. 
მაშასადამე, ამ ზმნაში იგივე პროცესები ხდება, რაც ვ-ა-რქუ 

და ჰ-რქუ-ა ზმნებშია შენიშნული 2. | 

არის საფუძველი ვიფიქროთ, რომ უძველეს ქართულში ამ 

ზმნას მოეპოვებოდა ასპექტური ფუძე, -ან ბოლოსართის გარეშე, 

-ი ბოლოსართით ნაწარმოები. 

სტატიკური შინაარსი დიურატეული ასპექტის ერთ ფუძეს 

იგუებდა ისე, რომ მომენტურში საპირისპირო არ ჰქონდა: 

მ-ა-ქუ-ი-ს: მაქს მაგისთ;ს თქუმული: ქრესტ. 50,19; 53,3. 
გ-ა-ქუ-ი-ს: გაქჯს გულსა შენსა სარწმუნოებაი: იქვე, 84,6. 

ა-ვუ-ი-ს: მიეცით მას, რომელსა აქვს ": LL მთ 25.28. 

მაგრამ კითხვა ისმის: ხომ არაა ეს ფორმები ძველ ქართულ- 

ში შემთხეევით მიღებული ჯ და უ ნიშპების აღრევის ნიადაგზე? 

მართლაც, მათი ერთიმეორის ადგილას ხმარების საკმაო შემთხვე- 

ვებია ცნობილი: მდოგუსა» (ფოტოტიპ, C მCკ 4,30), შდრ. მდო– 

"I. ყია. 10%, 6 216, გვ. 179; ა, შანიძე, ქართული გრამატიკა, 

1930, § 171, გვ. 180; ვ. თოფურია, ზმნის ღძყელესი სუფიქსაციისათვის, გვ. 

49C; ლ. კიკნაძე, ძიოყული და ნასახელაოი ზმხები ქართულში: უნივ. შრომე- 

ბი, ტ. XXVIII, 1946, გვ. 267. 
2 რნ. ჩიქობავა, აქუს- ფუძის უცნობი ვარიანტებისათვის ძველ 

ქართულში; უნივ. შრ., ტ. Xჯ»XX/Lხ, 1947, გვ. პც8. 

"ზ არნ. ჩიქობავა, მახვილის საკითხისათვის ძველ ქართულში: აკად. 

მოამბე. 1II, # 2=–3, გვ, 195. 
ა ხელნაწეოში ასეა.
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გუსა» (0); მოართჯ;ეს (ფოტოტიპ, C მთ 2,11), შდრ. მოართუეს 
(0L); გუვის (C მთ 3,9), შდრ. გჯვის (LI) და სხვა. მაგრამ მაქჯს 

ამ გზით არ უნდა იყოს მიღებული. თანამედროვე დიალექტებიდან 
მსგავსი წარმოება დაცულია ხევსურულში, სადაც საზოგადოდ 

გარჩეულია ხოლმეობითის ფორმები სხვა ნაკვთებისაგან: იარაღი 

არხოტიონს სრუ მუდამ წელზე აქვის: წელიწდ. 124,29: ასევე: 
136,25; 152,18. 

რიგი მაგალითებით დასტურდება, რომ ძველ ქართულში გა- 

ნურჩეველი იყო აქუს ზმნის ხმარება ცოცხალი და არაცოცხალი 

საგნის მიმართ, პირისა და ნივთის მიმართ. ასეთი მაგალითების 

წარმოქმნის ახსნისას თარგმანის გავლენა, "რასაკვირველია, გამო- 

ირიცხება: ანალოგიური მდგომარეობაა ორიგინალურ ძეგლებშიც. 

საკითხის ისტორიის შესწავლისათვის საგულისხმო ჩეენებას იძლე- 

ვა ქართული დიალექტები: ფშაურსა, ქიზიყურსა და მესხურში ეს 

ზმნა ძველი ქართულისებურად დღესაც იხმარება; მაგალ. ხუთი 

ქათამი მაქ, ცხენი მაქ და ა. შ- 

აღსანიშნავია, რომ ძველ ქართულში არა გვხვდება აზ ზმნის 

(საერთოდ, არც სხვა -ან სუფიქსიანი ზმნების) შესაფერისი მასდა- 

რის მიმართულებით ბრუნვაში დასმული ფორმები. მოსალოდნელი 

ქონ-ა-დ ფორმის ნაცვლად არის ქონ-ებ-ა-დ (იაკობ, ჟა 6). 
აწმყოს პირველი პირის ფორმაა გამოყენებული ფუძედ სიტყვა- 

წარმოებისათვის შემდეგს მაგალითში: უჩუენებს მამისა ფრიადსა 

მაქუსიერებასა! და მოავსენებს: ბოლნ. 41. 

მი-ა-ქუ-ს 

დინამიკურ შინაარსს ეს ზმნა ზმნისწინის დართვით ღებუ- 

ლობს. ისე როგორც აქუს ზმნას, ამასაც თავისი ფუძით მარტო 

პირველი სერიის ნაკვთები მოეპოვება. აორისტის ჯგუფში ლ-ებ (I 

ხუ-ამ ფუძეები ენაცვლება. ამ მნიშვნელობით შეიძლება ჭუ ძირიც 
იხმარებოდეს, მაგრამ აწმყოში იგი -ამ სუფიქსიანია და მოქმედე- 

ბითი გვარისაა: ალ-ი-ქუ-ამ-ს, ალ-ი-ქუ-ა. ძირით, როგორც შენი- 

შნულია, იგივეა რაც მი-ა-ქუ-ს ზმნა. ასე რომ გარკვეულ შემთხვე- 

ვებში იგიც შეიძლება მივიჩნიოთ მოაქუს ზმნის ნამყო წყვეტილის 

გადმომცემად და პარადიგმიც პირობით ასეთი იქნება: მოაქუს, 

მოჰქონდა –- მოიღო I მოიქუა. შემთხვევითი არაა, რომ ეს ორი უკა- 

ნასკნელი ზმნა აწმყოს წრეში ამ მნიშვნელობით ძალიან იშვიათია. 

1 შდრ. სა ბა: მაქვსიერი-–მქონებელი.
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ღ ძირისაგან ნაწარმოები ფორმების პერმანსივს შეუძლია 

აქუან ფუძის აწმყოს მაგიერიც იყოს: და მოაქუნდა ოცდაათეული: 
ჩXდნ მრკ 4,8, შდრ. და გამოიღის ერთმან ოცდაათი: C იქვე. 

აწმყო 

მო-გ-ა-ქუ-ს: რაისა მოგაქუს შესამურავი: სასულ. ტ+ 102. 
გამო-ა-ქუ-ს: რომელსა ნაყოფი არა გამოაქუს: ბოლნ. 18. 

წარ-ა-ქუ-ს: რომელნი ივასხებენ და წარაქუს: ბოლნ. 13, 

წარ-გ-ა:.ქუ-ნ: ნუ წარგაქუნ ბალანტი: C ლკ 10,4. 
მი-ა-ქუ-ნ: ხატი მონაზონებისაი მიაქუნ: ხანძთ. ლე 9. 

აღმო-ა-ქუნ: ნუ აღმოაქუნ პინაკისაგან საჭმელი: კიმ. I, 230,9. 

უწყვეტელი 
გამო-გ-ქონ-დ-ა: გიხილენ თქუენ, გამო-რა”-გქონდა შესაწირავი: 

რავახ. 84,4, 

მიმო-ა-ქუნ-დ-ეს: ნავნი მიმოაქუნდეს და იწრაფოდეს: თხრობა, 30. 

მი-ვ-ა-ქუნ-დ-ი: ვითარცა, შეაბრკოლა ნავი იგი.. მიუტევეთ და 

მივაქუნდით: მოციქ. 27,15. 

წყვეტილი (სხვა ფუძეები) 
'წარა-ქუს–-წარ-ი-ღ-ო: წარიღო წულმან მან კუართი: თეკლ. 106,7. 
მოა-ქუს – მო-ი-ღ-რო:; წარვიდა ტყედ და მოილო შეშაი: კიმ. I, 

263,36. 

მია-ქუს –– მი-ი-ქუა: შდრ. მოკუდა გლახაკი იგი და მიიქუეს იგი ან- 
გელოზთა C, ლკ 16,22. 

აღა-ქუს –– აღიქუა: შდრ. ველთა ზედა აღგიქუან “შენ: C მთ 4,6. 

ზანურსა და სვანურში ქუან ფუძე არა ჩანს, მის მაგიერ ღ 
ძირისაგან ნაწარმოები ფორმები იხმარება!. ძნელი სათქმელია, 
რატომ არ შემოგვრჩა ქართულში ღ ძირის საშუალი ზმნები. მნი- 
შენელობითი სიახლოვე უწყობს ხელს მათ შენაცვლებას, რასაც 
ოთხთავის რედაქციები გვიჩვენებენ: 

პური არა გუაჭუს: C მთ 16,7, შდრ. პური არა მოვიღეთ: 

LI, იქვე. 
გაქუნდეს საუნჯე: ხL მთ 19, 21; შდრ. მოიღო საფასე: C, 

იქვე- 

1 არნ, ჩიქობავა, შედა=. ლექსიკონი, გვ. 345:
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ა-ცუ-ნ-ს <- %# ა-ცუ-ან-ს (აცვია) 

იგივე -ან "სუფიქსი გამოიყოფა სტატიკურ აცუნს ზმნაში. 
ძირეული ნაწილია ცუ, რომელიც სახელშიც მეორდება: სა-ც-ო: 

განივრცნიან საცონი მათნი: LI მთ 23,5 (შდრ. ფართო იყენიან 
სამოსელნი მათნი: C, იქვე). 

საშუალი გვარის ეს ფორმა იშვიათია, მაგრამ არც -ამ სუ- 

ფიქსიანი მოქმედებითია ხშირი (შდრ. თურმ. I: კეთილი სამოსე- 
ლი მთაუცუამს: იპოლ. 25,71). ძეელ ქართულში ამ მნი'შმვნელო- 
ბით უფრო ხშირად მოს- ფუძეა გამოყენებული. უნდა შევნიშნოთ, 

რომ ცუ-ამ ფუძეს უფრო ფართო მნიშვნელობა აქვს. აცუნს შეუ- 

ძლია აწმყოს ნაკვთების წარმოება. აორისტში სტატიკური ვნები- 
თია შენაცვლებული. 

უწყვეტელი 
ა-ცუნ-დ-ა რომელსა,.. მანიაკი ოქრო5:საი ყელსა აცუნდა: ჰაგ. 

მასალ. 30. 

აორისტი 

უ-ცუ-ა: პოვა კაცი მკუდარი, რომელსა ეცუა ბეჭედი: ზღაპრ. 

ელენთ. 25,5. ' 

ჩ-ან-ს 

-ან როგორც თემატური სუფიქსი რელიეფურად ვლინდება 

ჩ-ან-ს ზმნაში. ჩ ძირისაგან ძველ ქართულში რამდენიმე ზმნაა ნაწარ– 

მოები: ა-ჩ-ენ-ს I ა-ჩ-ინ-ებ-ს, შე-ა-ჩუ-ენ-ებ-ს. უ-ჩუ-ენ-ა, უთუოდ 

ამავე ძირისაა ფშავ-ხევსურული და ინგილოური გა-ჩ-ავგ-ებ-ა (გამხე- 
ლა, გამჟღავნება), -ან სუფიქსი აქაც ისე იცვლება, როგორც სხვა 
ზმნებში. შევნიშნავთ, რომ ეს ცვლილება ზოგჯერ წიგნური წარმო- 

შობისაც უნდა იყოს, როცა სუფიქსი ·ან მოავლობითის მესამე 

სუბიექტური პირის ნიშნადაა მიღებული (მაგ. რომელნი-იგი გარე- 

შე შუენიერ ჩან: C მთ 23,27), ან კიდევ სუფიქსისეული თანხ- 
მოვანი პირის ნიშნად არის გაგებული და მონაცვლეობს მესამე 

სუბიექტური პირის სუფიქსთან ახალ ერთეულში: ჩან =ჩას 1. 

საშუალი გვარის პრევერბიანი ფორმები დადასტურებული 

არაა (შდრ. ახალი ქართ. გამ ოჩანს). ზმნა დრონაკლია: მოეპო- 

1 „ჩას (+- ჩანს, უფრო ვულგარიზმია, ვიდრე არქაიხმი": ა. შანიძე, 
პრეფიქსები, გვ. 17, შნშ. 1.
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ვება მარტო აწმკოს წყება, აორისტში -ედ სუფიქსიანი ვნებითია, 
ჩან ფუძისაგან ნაწარმოები: "ჩან-ედ-ა -> ჩნდა. სასხვისო ქცევის 

აწმყოს ფორმებში ფუძე შეკუმშულია და ზოგჯერ სუფიქსისეული 

-ნ ელემენტიც დაკარგულია. 
აწმყო 

ს-ჩ-ა-თ -> შ-ჩ-ა-თ: შჩათ, რამეთუ ხართ თქუენ წიგნ სამოციქულო: 

სინას ხელნაწ. 97,3პ ქვ. 

ჩ-ან-ს: არა ჩანს ნაყოფიერი იგი: კიმ, I, 300,13. 

ჩ-ან-ნ: არა თუ დღისი ჩანნ მბრწყინვალებაი მისი, არამედ ღამძ: 
თუალთ. 30; ასევე: LL მთ 24,27. 

ჩ-ან: ოდესმე ეგრე ჩან, ვითარცა კაცი: თეკლ. 92,19, 

ჩ-ა-ს: ხოლო ამისა მიზეზი ჩას გამოჩინებისათ;ს: იპოლ. 1,172; ასე- 
ვე: სახისმეტყ. ბ 30; კიმ. I, 13,40; 151,13; 

სვან. 74, 11. 

ჩ-ან-ედ: რომელნი გარეშე ჩანედ კაცთა წინაშე შუენიერ: 0L მთ 

23,27. | 
როგორც ზემოთაც აღინიშნა, ჩან ფუძე საგრძნობ ცვლილე- 

ბას განიცდის მაქცევრიან ფორმებში: 

მ-ი-ჩ-ნ-ს; ფრიად მძიმე მიჩნს ვმაი იგი გალობისა მათისაი: რავახ. 

81.16; ასევე: ანტიოქ. 118,13. 
მ-ი-ჩ: ცთომით ვინმე მიჩ შენ, კაცო: კიმ. I, 152,5. 

გ“ი-ჩ-ნ-ს: ყავ ეგრე, ვითარცა შენ ჯერ-გიჩნს: თეკლ. 117,27. 

გ.ი-ჩ-ნ: ხუცეს, ნუ მძიმე გიჩნ ესე: შუშ. 39,7. 
უ-ჩ-ნ-ს: მელთა ჭურელი უჩნს: C ლკ 9,58. 

უ-ჩ-ს: მელთა ვურელი უჩს: LL, იქეე. 

უ-ჩ-·თ: თქუენ გარეშე უჩთ კაცთა მმარხველ: C მთ 23,28. 

უწყვეტელი, კავშირებითი |), ბრძანებითი 

ჩან-დ-ა > ჩ-ნ-დ-ა: თავი მისი შეჭმული იყო ვნებისა მისგან და 

ჩნდა ძუალი: პაგ. მასალ. 32; ასევე: თეკლ. 116,25; იპოლ.. 

2,10; ხანძთ. ლ 10; მბ 34; მე 3. 

გუ-ი-ჩნ-დ-ა: ჩუენ... ესრეთ ჯერ-გჯჩნდა: ანტიოქ. 101,19. 
უ-ჩნ-დ-ა: ოდეს ჯერ-უჩნდა.. დამხობაი მათი: წარტყუენ. ია 4; 

მბ 12. 

ჩნდ-ე-ს: ...ქიდრემდე ძუალიცა ჩნდეს: სპევსიპ. 334,78. 

გ-ი-ჩნ-დ-ი-ნ: გევედრები შენ, ჯერ-გიჩნდინ განტევება კაცთაი: 

ევსტ. 83,22.
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წყვეტილი, ენებითი 

გამო-შ-ჩ-ნ-დ-ი: შენ მხოლოი გამოშჩნდი: ანტიოქ. 136,24. 
გამო-ჩ-ნ-დ-ა: აჰა ტრედი იგი კუალად გამოჩნდა:: რავახ. 83,8. 

მოქმედებითი გვარის ფორმებს ძირითადად ა –-– ენ აფიქსე- 

ბი აწარმოებს. აწმყოს ფუძე აქაც -ებ სუფიქსითაა გართულებული: 

ა-ჩ-ინ-ებ: წერილიცა აჩინებს: ხანძთ. ოე 17. საყურადღებოა, რომ 
ძალიან იშვიათად ამ ფუძეს ვნებითიც იყენებს ძველ ქართულში: 

გამოვჩინდე (იაკობ. პე 4), რაც თანამედროვე ხევსურულში ხმა- 
რებული ფორმის ანალოგიურია: ჩამომიჩინდ: წელიწდ. 196,10. 

ჩ ძირი უნდა ვივარაუდოთ უ-ჩუ-ენებს!, ე-ჩუ-ენების ზმნებ- 
შიც, სადაც ლაბიალიზაციას აქვს ადგილი ?. ამ შემთხვევაში ყუ- 

რადღებას იქცევს -ენ სუფიქსის არადრეკადობა, რაც თითქოს 

არ იყო მოსალოდნელი. 

მ-ი-ნ-ა <- #” მ–ი-6-–ან 

ძველ ქართულში „ნდომას“ აღნიშნავს ოთხი ფუძე: მნებავს, 
მინებს, ვინებებ და მინა. ყველა მათგანში საზიარო ნ ძი- 
რია. მინა ზმნაში, ერთი შეხედვით, თითქოს მარტივი ფუძე გეაქვს, 
მაგრამ თუ გავითვალისწინებთ -ან სუფიქსიან ზმნათა ისტორიას 

აწმყოში, ძნელი დასაჯერებელი არ უნდა იყოს, რომ აქ თემისე- 
ული -ნ თანხმოვანი გექონდეს დაკარგული. ამას ადასტურებს ჭა- 

ნური, სადღაც ამ ზმნის შესატყვისია მინ-ონ, ცხადია, მინონ იმ 

პერიოდის მოვლენაა ჭანურში, როცა ქართულში მას მინ-ან უნდა 

ჰქონოდა შესატყვისად ?. –ან სუფიქსს ჩვენ ვიცნობთ როგორც მო– 

ქმედებითი, ისე საშუალი გვარის ზმნებში (შდრ. ვი-ც-ან, ჩ-ან-ს...). 

მისი აქ გამოვლენა შემთხვევითი არაა. უძველესი აწმყოს ფუძე 

რომ მინა ყოფილიყო, საექვოა, რადგანაც რეალური სუბიექტის 

ნიშნად აწმყოში ა სუფიქსი ჯერ კიდევ არ იხმარებოდა. მაშასა- 

დამე, შესაძლებელია მინა ფორმაში -ა-ს ასახსხელად დავუშვათ 

ასეთი გზა: "მ-·ი-ნ-ან-ნ | -მ-ი-ნ-ან-ს ->“ მ-ი-ნ-ან -+ მ-ი-ნ-ა. ამგვარად, 
-ა ნაშთია -ან სუფიქსისა. შემდეგში ეს ფორმა იმდენად გაიცვითა, 

1. ს. ჟღენტი, ლაბიალიზებულ თანხმოვანთა საკითხისათვის ქართველურ 

უნებში: ენიმკის მოამბე, ტ. X, გვ. 84. 
12 უ-ჩუ-ენ-ებ-ს ორმაგსუფიქსიანია. საინტერესოა უჩუებდა (ათონ. ხელნაწ. 

159,4), როგორც უფრო მარტივი აღნაგობის ზმნა, თუმცა ძველ ქართულში იგი 

არ იყო გავრცელებული. ' 
7 ყურადღებას იქცევს მინდ-ან-ან ფოომა, რაც მესხურში იხმარება.
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რომ ძველ ქართულში იგი ნაწილაკად იქცა; აწმყოს მნიშვნელო- 

ბით უფრო მეტად მინებს, მნებავს იხმარება. 
მინა ზმნა არ იგუებს ზმნისწინს, აწარმოებს პირველ სერიას, 

მეორე სერიის ნაკვთებისათვის ვნებითია გამოყენებული. აწმყოს 

ფორმებს წარმოვადგენთ კავშირად გამოყენების შემთხვევებით. 

აწმყო 

გ-ი-ნ-ა: აწ რაიცა გნებავს, გამოირჩიე, გინა ცხორებაი, გინა სიკუ–- 

დილი: ქრესტ. 50,7; ასევე: 8 მთ 15,4. 

უწყვეტელი, კავშირებითი! 

მ-ი-ნ6-დ-ა: მრავალგზის მინდა ხილვაი შენი, არამედ ვერ ღირს 
ვიქმენ: ქრესტ. 67,6; 84,17. ასევე: კიმ. I, 35,5; 24,15. 

გ“ი-ნ-დ-ა: რაოდენ გინდა თქუენ წარწყმედაი ჩუენი: წარტყუენ. 

კა 10. 

უ-ნ-დ-ა: ვითარცა უნდა უფალსა, ეგრეცა ყო: წარტყუენ. მთ 15; 
თ 29; კდ 20. 

რაქელ სტიროდა შვილთა თ;სთა და არა უნდა ნუგეშინის 

ცეზის: მთ 2,18; ასევე: სპევს. 328,11; ურპ. 336,6; საბა 

გ-ი-ნ-დ-ე-ს: უკუეთუ. გინდეს, ძალ-გი-კ განწმედაი: მთ 8,2. 
უ-ნ-დ-ე-ს: რომელსა უნდეს ვასხებად შენგან, ნუ გარემიიჟცევ პირ- 

სა: მთ 5,42; ასევე: ხანძთ, ით 12; ნე 72; ზარზმ. 169, 37... 

ძველ ქართულში თუმცა დადასტურებული არა გეაქვს დ სუ- 
ფიქსიანი ვნებითის აწმყოს ფორმები და საზოგადოდ ნაკლებადაც 

არის მისი საჭიროება, მაგრამ ახალი ქართულის მო-მინ-დ-ებ-> 
ტიპის წარმოება ძველადაც უნდა ვივარაუდოთ, მით უფრო, რომ 

რომელიღაც ძველ დიალექტში საშუალი გვარის უწყვეტლის ფუ- 
ძე უკვე აწმყოდ ქცეულა და აქედან ნამყო უწყვეტელი ხელახლაა 
ნაწარმოები: 

ხოლო იგი განრ(ისხ)ნა და არა ხუნდოდა შინა შეს(ლ)ვად: 
ხანმეტი, 384,28 (ლკ 15,28). : 

შეიძლებოდა ეს წარმოება ნამყო წყვეტილისეულად მიგვე- 

ჩნია (მსგავსად ზმნებისა მისცოდა, მოივსენოდი,..), პერ- 

მანსივის ფუძეზე დამყარებულად, მაგრამ დაბრკოლება აქ ისაა, 

რომ უპრევერბო ვნებითი ასეთ შემთხვევებში ძველ ქართულში ძა- 

ლიან იშვიათია.
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უ-ძნ-ს <– უ-ძ-ან-ს 

შინაარსის მხრით მეტი სიახლოვისა და ფუძის ანალოგიური 

წარმოების გამო აქვე განვიხილავთ საშუალი გვარის სასხვისო 

ქცევის უძნს ზმნას, რომელიც აწმყოსა და ნამყო უწყვეტლის ნა- 

კვთებს აწარმოებს, მეორე სერიაში დ სუფიქსიან ვნებითს ინაცვ- 

ლებს, 

რა თქმა უნდა, უძნს ზმნაში იმავე რიგის -ან სუფიქსი არაა, 

რაც დგ-ან-ს ზმნაში, მაგრამ გენეტური თვალსაზრისით მათი ერთ 
სიბრტყეზე დაყენება მაინც შეიძლება. 

უძნს ზმნაში იგივე ძ გამოიყოფა ძირად, რაც ძ-ალ, უ·ძ-ლავს, 

შევი-ძ-ელ 1! და სხვა ნაწარმოებ ფუძეებში გვაქვს. სახელის სა- 

წარმოებელ სუფიქსად -ან უნდა მივიჩნიოთ:'" ძ-ან-ი -> ძ-ალ-ი 

(შდრ, წიხლი <- წიზნი; წიხნა დეზისა; წელი <- ზემოიმერ. წენი...). 
ძან (–- ძნ) ფუძეა ფინიტურ სახელში ძნ-ელ-ი 2, ზმნისართში ძნ-ი- 
ად <-– ძნ-ივ-ად! და ზმნაში უ-ძნ-ს, უ-ძნ-და. მაშასადამე, სახელადი 
ფუძე ძან ზმნაშიც დასტურდება. მაგრამ ამის გვერდით გვაქვს –ავ 

ბოლოსართიანი ფორმაც: ძნ-ავ-ს: არა დაგპატიჟებთ, რომელი იგი 
ძნავს: ოქროპირი 119 !, “აქედანვეა სახელი სა-ძნა-ური <- "სა ძნა- 
-ვ-ური: განიქიქების ბილწებაი რაიმე საძნაურ აღსაწერელად: 

ზღაპრ. ელენთ. 44,80. 

აწმყო 

მ-ი-ძ-ნ-ს, გ-ი-ძ-ნ-ს, უ-ძ-ნ-ს (“ეძნელება?). 

უწყვეტელი 

უ-ძ-ნ-დ-ა: პირველითგანვე უძნდა შურიანობაი და შფოთი: ქრესტ. 

91,14. 
ხოლო გრიგოლის უძნდა ესე და არა ენება: კიმ. I, 125,17; 

184,14. 
არა თუ სიკუდილი უძნდა, არამედ ეძიებდა იგი ვსნასა 

ერისასა: წარტყუენ: ი 19. 

1! ე, თოფურია, ზმნის უძველეი სუფიქსაციისათვის ქართულში, 

ზე- 492. : 
2 არნ. ჩიქობავა, სახელის ფუძის უძვ, აგებ., გვ. 37. 

3 ალბათ ძნენი არის ამოსავალი ძნინად ფორმისათვის (იხ. ხანძთ., პ. ი ნ- 

გ ოროყვას გამოცემის მიხედვით: 178,16). 
ა ვიმოწმებთ არნ. ჩიქობავას დასახ. გამოკვლევის მიხედვით, გვ. 37.
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ვნებითი, წყვეტილი / 
შე-ხ-უ-ძ-ნ-დ-ა: შეხუძნდა მათ გალობაი: ქრესტ. 24,12. 

საქმე ესე ფრიად შეუძნდა იოვანეს: ზარზმ. 172,8. 

§ 10. -ელ სუფიქსიანი ზმნები 

-ელ და -ალ სუფიქსიანი დრონაკლი ზმნები ძველ ქართულ- 

ში სხვა სუფიქსებთან შედარებით მცირეა. აქ სულ სამი ზმნის 

შესახებ იქნება მსჯელობა. მათი ფუძის ანალიზი ლიტერატურაში 

ცნობილია! დროთა წარმოებით ეს ზმნები სხვადასხვაგვარია. 

ა-კ-ლ-ს –– > ა-კ-ელ-ს 

აწარმოებს მარტო პირველი სერიის ნაკვთებს. საშუალი გვა- 

რის ფორმები ზმნისწინს არ იგუებს. იხმარება როგორც სუბიექ- 

ტური, ისე ობიექტური წყობით, საარვისო და სასხვისო ქცევით. 

ფუძის საწარმოებელ ბოლოსართად -ელ გამოიყოფა: მო-ვ-ა-კ-ელ 3. 

მოქმედებითსა და ვნებითს აწმყოში -ებ სუფიქსი ავრცობს. ვნე– 

ბითს დ აწარმოებს: ა«ა, დააკლებს მადლი სულისაი,.. ზარზმ. 

148,11; ყუავილი არა სადა მოაკლდების: იპოლ. 16,19. 

ახალი ქართულის აკლია (–- ს აკელის) დიალექტური წარმო- 
შობისაა, ივარაუდება, რომ იგი პერმანსივის ი- სუფიქსით იყო 
გავრცობილი. 

აწმყო 

მ-ა-კ-ლ-ს: რაი-ღა მაკლს მე? 0L მ“კ 10,20. 
გ-ა-კილ-ს: ერთი-ღა გაკლს შენ: მრკ 10,21; კიმ. L. 45,36. 
ა-კ-ლ.ს: არა აკლს მეფესა კაცი: ქრესტ. 56,18. 

უწყვეტელი, კავშირებითი! 

გუ-ა-კლ-დ-ა: არაი გუაკლდა: ლკ 22,35. 
გ-ა-კლ-დ-ა: ხოლო შენ ცხორებასა ამას,., არათ გაკლდა: ხანძთ, 

კთ 26. 

1 არნ. ჩიქობავა, სახელის ფუძის უძვ. აგებ., გვ. 89; ვ. თოფურია), 

“მნის უძველესი სუფიქსაციისათვის ქართულში, გვ. 491-492; ლ. კიკნაძე, 

დასახ, ნაშრ., გვ. 168-–175. 

? დამახასიათებელია ხევსურული დავაკალ მოქმედებითის მნიშვნელობით 

(რაც მე დავაკალ ამ ყანას, შენ მაუმატი: წელიწდ, 121,18).
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მ-ა-კ-ლ-დ-ე-ს: უფალმან მწყსოს მე და არა მაკლდეს: იერუს. გან– 
ჩინ. 43,13, 

§ 11. -ალ სუფიქსიანი ზმნები 

-ალ სუფიქსიანებს განეკუთვნება ორი ზმნა: სცალს, რომე- 
ლიც პირველი სერიის ნაკვთებს აწარმოებს და აორისტის ჯგუფი 

არა აქვს, და ვალს, რომელსაც მხოლოდ აწმყო მოეპოვება. 

ს-ც-ალ-ს 

ეს ზმნა ობიექტური 'წყობისაა. ძველ ქართულში ნამყო 

უწყვეტელი დ სუფიქსიანია: ს-ცალ-დ-ა. საყურადღებოა, რომ ახალ 

ქართულში ამ ზმნის ასეთი უღლილება გვაქვს: მ-ცალ-ი-ა, მ-ცალ- 

ოდ-ა, მ-ე-ცალ-ა. ამის მიხედვით უნდა ვიფიქროთ, რომ ძველი 
ქართულის რომელიღაც დიალექტში მ-ცალ-ი-ს ფორმები იყო ნი- 

შანდობლივი. 

სტატიკური ზმნის ფორმებს არ ერთვის არც ზმნისწინი, არც 

მაქცევრები. მოქმედებითისა და ვნებითის ფუძე აწმყოში აქაც 

-ებ სუფიქსიანია: აცალ-ებ-დ-ე-ს: LL მრკ 6,31; მოგუეცალების: 

კიმ. 1, 85,24. 

აწმყო 

ჰ-ც-ალ-ნ: ვერცა პურის ჭამად ჰცალნ: C მრკ 6,31. 

ს-ც-ალ-ნ: ვერ სცალნ პურის ჭამადცა: C მრკ 3,20. 

უწყვეტელი 
ს-ცალ-დ-ა: თუალი ჰკიდა პიტიახშმან, სხუაა ვერღარაი სცალდა 

სიტყუად: შუშ. 28,3. 

ვ–ალ-ს 

სვლისა და არსობის გამომხატველი ზმნები თითქმის 
ყველა ენაში თავისებურებას იჩენენ. მათი ეს თავისებურება მათი- 

ვე სიძველის მაუწყებელია. 
ვალ ზმნის უღლილებას ეხებოდა ყველა ქართველი გრამატი- 

კოსი, მაგრამ თითქმის არც ერთი მათგანი ფუძის აგებულებას არ 

არკვევდა ღა ყველა მექანიკურად იმეორებდა ერთხელ მიღებულ 
პარადიგმს: ვალ, ვიდოდი, ვლე. ნ. მარის ძველი ქართული



170 1. დრონაკლი ზმნები 
  

ენის გრამატიკაშიც კი ადგილი აქეს საკმაო გაუგებრობას. მარ- 

თალია, ნ. მარი სწორად შენიშნავდა რომ ვალ ფუძისაგან 

არაა წარმოებული დროებიო)!), მაგრამ მის მიერ წარმოდგე- 

ნილი პარადიგმი სინამდვილეში სხვადასხვა ზმნის უღლილე- 

ბას წარმოადგენს: ჯერ ერთი, გარდამავალი ზმნის პერმანსივის 

ფუძე აწმყოს საშუალი გვარის ფორმებთანაა გათანაბრებული?; 

მეორე, პარადიგმში მოცემულია ისეთი წარმოების ფორმები (მაგ. 

მყოფადი ვ-ი-ვლი 3), რომელთაც ძველი სალიტერატურო ქართული 

არ იცნობს; შემდეგ, ვლი-დ-ი და ვიდ-ო-დ-ი (დაყოფა 
ნ. მარისაა.-–ი, ქ.) ერთ სიბრტყეზეა. მოთავსებული, იმ განსხვავე- 

ბითღა, რომ პირველა ხალხური ნამყო უწყვეტლის ფორმაა, მე- 

ორე – მწიგნობრულისაო 1). 

რომ უფრო სწორი წარმოდგენა გვექნეს ვალ ფუძისაგან ნა– 
წარმოებ ფორმათა შესახებ, აქ მოვიყვანთ თანამიმდევრობით რო–- 

გორც საშუალი, ისე მოქმედებითი, ვნებითი გვარისა და კაუზატივის 

ფორმებს, 

ვალ ზმნაში ძირად გამოყოფილია ვ-, რომელსაც ზმნურ ფუ- 

ძედ აწარმოებს -ალ, -ედ აფიქსები: ვ-ალ, §8-ედ, იშვიათად აგრეთ- 

ვე -ელ: მო-ვ-ელ წ. ამათგან ვ-ალ მარტოოდენ აწმყოშია, აორისტ- 

ში -ედ, -ელ სუფიქსებიანი ფუძეა შენაცვლებული. ვედ ფუძისა– 
განაა შესაძლებელი ნამყო უწყვეტლის წარმოება. 

პირველი სუბიექტური პირის პრეფიქსი ვ ორი ერთნაირი 

ბგერის თავმოყრის გამო იკარგება: ” ვ-ვალ –> ვალ; მეორე პირის 

პრეფიქსია ხ, რის შემდეგაც ძირის ვ იქცა უმარცვლო უ-დ: 

ხ-ვალ –> ხუალ. ამ პრეფიქსის შემონახვისათვის შესაძლოა ფონე- 

ტიკურ პოზიციასაც შეეწკო ხელი. მესამე პირის მხოლოობით რიცხვ- 

ში ძველ ქართულში შეინიშნება იშვიათი შემთხვევა ლ თანხმოვნის 

დაკარგვისა: მონასტერი უწესოდ გავა (V9ჯ|. იქნების): ათონ, ხელ- 

ნაწ. 38,73. მესამე პირის მრავლობითში -ენ სუფიქსი ფუძეს კუმ- 

შავს: ვალ-ენ -> ვლ-ენ. ამ პირშივე ვლინდება ახალი ფუძე -ენ სუ- 

ფიქსით: ვლ-ენ-ან I ვლ-ენ-ედ, რასაც ქვემოთ შევეხებით. ნამყო 

წყვეტილში შეინიშნება ვ-ს დაკარგვა ხმოვანთა შორის, რაც ზო- 

1 1 იეMM,, § 165, გვ- 129; § 167, გვ. 132. 

2 იქვე, 6 231, გვ. 196. 
3 იქვე, § 231, გვ. 197--198. 
ა ნ. მარის ამ მცდარ ანალიზზე მიუთითებდა არნ, ჩიქობავა თავის 

რეცენზიაში: მიმომხილველი, 1, 1926, გვ. 319. 
· არნ ჩიქობავა, შედარ. ლექსიკონი, გვ. 273; მისივე, სახელის, 

ფუძის უძვ. აზებულება, გვ. 69.
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გიერთ დღევანდელ დიალექტსაც (ინგილოური, კახური, ფშაური...) 

ახასიათებს: მო-ი-დ-ა; შდრ. ძვ. ქართ. შემოედ: კიმ. I, 38,16:; 
მოედ და შემომიდეგ: C ლკ 18,22. 

აწმყო 

-ვ-ალ: აჰა ესერა წარვალ მე მოწაფეთა თანა: არიმათ., 32,15. 

მე აწ ესერა... საპკრობილით განვალ: ხანძთ. ოს 9, 

აღვალ მამისა ჩემისა: სასულ. სპდ 337 და ა, შ. 
მო-უ-ვ-ალ: მოუვალ... ამას... მსახურებასა: იაკობ, ბ 3, 

-ხ-უ-ალ: ვიდრე ხუალ? თეკლ. 106,11. 

შენ ჩემდა მოხუალ-ა? მთ 3,4; ნუ განხუალ შენ ამიერ: 
ჰაბო 67,5 და ა. შ. 

-ვ-ალ-ნ: რომელი იგი ვალნ ძრომით;: საბა 18,30; სახისმეტყ.ბ 13. 

მზე ნუ დავალნ განრისხებასა თქუენსა: ეფეს. 4,26. 

მიმოვალნ უდაბნოსა და კრებნ მელაღრიასა; კიმ. 1, 20,23.. 

რტონი მისნი დაჩზჯან და ფურცელი გამოვალნ: XLI: მთ 

24,32. 

-ვ-ალ-ს. მოძიებად ვალს ჰეროდე: მთ 2,13; 

რომელი გარდამოვალს ზეცით: ი 6,33. 
განვალს წმიდაი იგი ვორცთაგან: შუშ. 40,18. 

ვლდომით თანა წარვალს იგი: იპოლ. 21,32. 

და ხუალე შემოვალს იგი ჩუენდა: წარტყუენ. 6,21. 

-ვ-ლ-ენ: რაისათ;ს მოწაფენი შენნი გარდავლენ მოძღურებასა? 

მთ 15,2. 

რომელნი მოვლენ ჩუენდა: საბა 18,20. 

სხუანიცა მრავალნი დედანი შევლენ მისა: თეკლ. 96,14. 

-ვ-ლ-ედ: რომელნი შევლედ პავლსსა სმენად სიტყუათა: თეკლ. 
95,3. 

-ვ-ლ-ენ-ან: მრავალნი არიან რომელნი ვლენან მიერ: მთ 7,13; 

ასევე: 11,5; კიმ. I, 46,23. 

იგი ნათელს სცემს და ყოველნი მივლენან მისა: ი 3,26. 

მრავალნი შევლენან მას შინა: წარტყუენ. კთ 13. 
რომელნი ერდოებსა ზედა იყვნენ, ნუ გარდამოვლენან: C 
მთ 24,17. 

-ვ-ლ-ენ-ედ: რაჟამს დასკუდვილად ვლენედ, თითოეულსა მარცუა- 
ლი მიაქუს: სახისმეტყ. იე 6. 

რომელ ერდოებსა ზედა იყვნენ, ნუ გარდამოვლენედ სა- 
ხიდ, ნუცა შევლენედ: მრკ 13,15; ასევე: ლკ 21,21.
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როგორც სხვადასხვა ძეგლიდან ამოწერილი მაგალითებით 

ჩანს, აწმყოს მესამე პირის მრავლობითში ორგვარი ფორმაა: 

ვლ-ენ I ვლ-ედ და ვლ-ენ-ან I ვლ-ენ-ედ. უკანასკ6ნელიც რომ ჩვე- 
ულებრივი აწმყოა, ამას ადასტურებს ბერძნულ-სომხური ტექსტის 

შესაფერისა ადგილების შედარება. 

აჰა იგი ნათელს სცემს და ყოველნი მოვლენან მისა: ი 3,26. 

"165 0920: 3თX+36, XCს XCVI6C 60760VIთ. X00: თ0+X6V 
#M05#49/+CIV ML 9 ის " “სი #9 ”L “I 9“ #II 16. წ. 

შედარება ბერძნულ-სომხურთან ქართული ოთხთავისა ზოგჯერ 

საგულისხმო ფაქტს გვიჩვენებს: ირკვევა, რომ მოვლენან ფორმას 

მყოფადის მნიშვნელობა შეუძენია: 

მოვლენან დღენი, ოდეს გული გითქუმიდეს თქუენ: .0C ლკ 
17,22; ასევე: მოკ 2,20. 

შდრ. მოვიდენ დღენი და გწადოდის თქუენ: L., იქვე. 

”I-X§5ეიVLCთ! 7IM5ე%Iს, 626 6:000)79295+გ..- 
სსხსიყს% ანდო წ// ე'/შVVMჯქ 4V// 

მოვლენან დღენი შენ ზედა და მოგადგან (§IC) შენ: ლკ 
19,43; ასევე: 21,6. 

თ5099)'V 7050. მ. 03 «თ. >50:3XX00C'V... 
სMსაყნ“ M/C/I/ LVი ” “(სიკ ტე)” ” ციო 9MV სი 

შდრ. აგრეთვე: და ხუალე შემოვალს იგი ჩუენდა: წარ- 

ტყუენ. ნ 21. 

მოვლ-ენ-ან ფორმაში -ენ სუფიქსი ფუძის საწარმოებე- 

“ლია1 ისევე, როგორც სხ-ენ-ან (ლკ )1,79) და მისთანა ზმნებში. 

საკითხავია ოღონდ ერთი: რითაა გამოწვეული, რომ იგი მარტო 

მესამე პირის მრავლობითში გამოვლინდა, მაშინ როცა დანარჩენ 

შემთხვევებში მისი საქიროება სრულებითაც არ იგრძნობა?, 

რაც შეეხება მყოფადის მნიშვნელობას, იგი, ჩანს; იმ საერ- 

თო ტენდენციის მომასწავებელია, როცა აწმყოს ფორმებისაგან 
ამოყოფას იწყებდა ზმნისწინიანი ზმნები და გარკვეულ პირობებში 

მყოფადად ყალიბდებოდა 1). 

განსაკუთრებულ ინტერესს იწვევს ამ ზმნის ბრძანებითის 

ფორმები. დადებითი ბრძანებითისათვის საგანგებო ფორმაა გამო- 

1 ლ. კიკნაძე, დასახ. ნაშრ., გვ. 168. 

3? საანალოგიოდ წვ-ან-ან, მყვე-ან-ან... გამოდგებოდა. 
31 ა, შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვ,, I, გვ. 145.
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ყენებული: გუალე, რომელიც მნიშვნელობით ვედ ფუძის პარალე- 
ლურია: 

ნუ ვის უთხრობ, არამედ მიგუალე და უჩუენე თავი შენი 

მღდელსა: LC, მრკ 1,44. 

შდრ. ნუმცა ვინ უწყის, არამედ მივედ და უჩუენე თავი შენი- 

მღდელსა: LL, იქვე. 
არამედ მოგუალე, მივიდეთ მისა: 086 ი 11,15. 

შდრ. ხოლო აწ მო (§IC) და მივიდეთ მისა: C, იქვე. 

მეგობარო, აღ-რე-გუალე ზემო-კერძო: ლკ 14,10. 

მიგუალე მალიად და მოიღე წყალი: კიმ. L 269,27; ასევე: 

166,38. 

წარგუალეთ თ;საგან და გამოარჩიენით კაცნი: ქრესტ. 
48,19. 
გუალე, სარწმუნოებამან შენმან გაცხოვნა შენ: C მრკ 10,52. 

ძველ ქართულში, ამგვარად, ბრძანებითის სამი ფორმა იხმა- 

რება: გუალე, მივედ და ვიდოდე. განსხვავება მათ შორის შესრუ- 

ლების სახეში (ასპექტური) ჩანს... 
გუალე სასაუბრო ენაშიც უნდა ყოფილიყო გავრცელებული, 

რასაც თუნდაც ცნობილი ხალხური ლევ:სის ერთი ადგილი ადას- 
ტურებს: 

ამირან, გვალე, გვალეო, მუხლად გაქებენ მალეო, 
გასწი და უკან მოგდევენ, ომი იციან მწარეო: ამირანიანი. 

ქართულში წართქმითი ბრძანებითის ფორმები ნამყო წყვე- 

ტილის ფუძეს ეყრდნობა, ეს არის უძველესი და ძირითადი პრინ- 

ციპი ქართულში იმპერატივის წარმოებისა. ამდენად, ყოველგვარი 

გადახვევა აქედან შეიძლება მეორეულ, განსაკუთრებული მიზეზე- 

ბით გამოწვეულ, მოვლენად ჩაითვალოს., გ-უალ-ე ნამყო წყვეტი- 

ლის ფუძეა, რომელსაც თავში გ ღართვია და მის მეზობლად ვ 

ქცეულა უმარცვლო უ-დ!. 
ამგვარად, თუ კი გუალე წყვეტილის ფუძეა თავისთავად 

ირკვევა, რომ ვალ ფუძეს აწმყოს გარდა ნამყო წყვეტილიც ჰქო- 

ნია, რაც საგულისხმო ფაქტია. 

ძველ ქართულში იშვიათად, ხოლო ახალი ქართულის დია- 

ლექტებში (ქართლ-კახურში, მთის დიალექტებში) ნამყო წყვეტილ- 

1ვ თოფურია, ფონეტიკური დაკეირვებანი ქართე. ენებში: ენიმკის. 

მ. V, გვ. 2133; არნ. ჩიქობავა, მრავლობითის აღნიშვნის ძირითადი პრინცი- 

პისათვის ქართული ზმნის უღელილების სისტემაში: იბერ.-კაეკას. ენათმეცნ., I,. 
ზვ. 126-127
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ში ვალ ზმნის მონაცვლედ, ვ-ედ ფუძის გარდა, ვ-ელ ფუძეც 
გვხვდება: 

ამისთ;ს მოველ შენდა: კიმ. 1, 250,4. 

მაგრამ იგი ორივე რიცხვის პირველსა და მეორე პირში 

-იხმარება, მესამეში არა. აწმყოს ვ-ალ და ნამყო წყვეტილის ვ-ელ 

ფუძის ფლექსია არ არის, იგი არც ვჯად–ვედ (გარდამო-ვედ) რი- 

გის მოვლენაა, ვედ და ველ ერთი მნიშვნელობის დიალექტური 
წაომონაქმებია. 

სახელია სლვა». ამავე სახელადის ფუძეს იყენებს ზმნა1, რო- 

-მელსაც შეუძლია არსებითად დროის ერთი მონაკვეთის გამოხატვა. 

ამიტომ ძველი ქართულის მასალების მიხედვით ტიპიური ჩანს: 

აწმყო მე ვლ წყვეტილი, მომენტური: შე მო-ვედ 
შენ ხ-უალ შენ მო-ხ-უედ 

იგი ვალ-ნ/ს იგი მო-ვედ-ი-ნ 

(შდრ. მო-ვიდ-ა) 

სანამ ნამყო წყვეტილის ფუძეზე გადავიდოდეთ, განეიხილოთ 

რამდენიმე მაგალითზე ვალ ფუძისაგან ნაწარმოები გარდამავალი 

ფორმები. 

გარდამავალი ზმნის აწმყოს ფუძე -ი სუფიქსიანია და იგი სინ- 

ტაქსური კონსტრუქციითღა განსხვავდება პერმანსივის ფუძისაგან· 

აღსანიშნავია ისიც, რომ ეს ფუძე ეწევა „იარების" ზმნის მაგივ- 
რობას ნამყო უწყვეტელში, ვინაიდან უკანასკნელი ზმნა დღევან– 

დელი აზრით ძველ ქართულში მეტად იშვიათია. ამიტომ ზუსტი 

არაა ნ. მარის მიერ წარმოდგენილი ვ-ია 6რ-ე, ე-ია რ-ო ფორმე- 

ბის სისტემად მიღება ძველი ქართულისათვის ?, 

აწმყო 

-ჰ.ვლ-ი-ს: კლდე, რომელი განჰვლის აღმოსავალით ქალაქსა: ჰაბო 

75.4. 
რომელი წარჰვლის... გზასა ზედა: ანტიოქ. 111,20. 

ვლ-ი-ან: რომელნი ესრყშთ ცხონდებიან, მოვლიან იგინი ც“ცხლსა 

მას საუკუნესა: სინას ხელნაწ. 62,3. ' 

1 არნ. ჩიქობავა, სახელის ფუძის უძვ. აგებ., §- 47, გვ. 121 –-122. 
2 'მღრ, 1 ი:XIM., § 233, გვ. 200. დანაწევრება ავტორისაა.
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უწყვეტელი 
-ჰ-ელი-დ-ა: და მოჰვლიდა იგი ყოველსა სოფლებსა: საბა 18,30; 

ასევე: მთ 4,23; კიმ. I, 205,13; ხანძთ. მე 7; ნე 54. 
-პ-ვლი-დ-ეს: უცონილად მოვგჰლიდეს (§IC) ყოველთავე: თხრობა 

13,3. 

წყვეტილი 
გარდა-ვლ-ე: დავადგერ მწუხარე და გარდავლძ ღამი0 იგი უძილად: 

რავახ. 85,8. 

გან-ჰ-ვლ-ე: განჰვლე გზაი იგი იწროი: რავახ. 102,13, 
დღეს განხუედი ვორცთაგან, განჰვლენ (ცანი: სასულ. 

რიბ 116; სმბ 57; პბ 318. 

-“ვლ-ო: განვლო მან სამ თთუე: ჰაბო 66,24., 

ხოლო პეტრე მოვლნა სამარიტელნი: არიმათ. 54,62. 

და მერმე აღვლნა წინა შ;დნი კიბენი: კიმ, I, 231,5; ასევე: 

22,28. 
ვლ-ეს: ვითარცა მცირედ ვლეს, უბრძანა დადგრომაი: ხანძთ. 

ლი 30. 

გარდავლეს მთაი იგი, არსიან წოდებული: ზარზმ, 171,3ვ3. 
უმეტეს ოცისა დღისა შევლეს ქუეყანაი მათი: ანტიოქ. 

133,24; ასეეე: 140,28. 

კავშირებითი II 

გან-ვლ-ო: რაათა მეცა განვლო და მძლე ვექმნე სოფელსა: კიმ. I, 
234,16. 

წარ-ჰ-ვლ-ო-ს: რომელი გზაი წარჰვლოს... კიმ. IL, 175,10. 

ხოლმეობითი II 

გარდა-ვლ-ნ-ი-ს: ნეტარმან მამამან გრიგოლ თავადნი დიდნი მარ- 

ხვანი გარდავლნის მცირედითა კალნაბითა: ხაძთ,. იხ 12. 

ბრძანებითი 

-ვლ-ე: მივლე მის თანა ორიცა: ხL მთ 5,41. 

თურმეობითი L 

მ-ი-ვლ-ი.ე-ს: რომელსა ზღუაი გამომივლიეს: კიმ. I, 310,1ვ, 

«ლუ-ვლ-ი-ე-ს: არავის უვლიეს უდაბნოი უსე: საბა 8,35.
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თურმეობითი II 

ე-ვლ-ო: სამი დღ) ევლო უდაბნოსა მას განშორებულსა: საბა. 
10,10. 

კაუზატივის ფორმები აწმყოში სამგვარია: ა-ვლ-ენ-ს (ძველ 

ქართულში იშვიათია), ა.ვლ-ებ-ს (წყვეტ. აღ-ა-ვლ-ო) და ა-ვლ-ინ- 

ებ-ს. შეადარე: 

აზრზენს კაცთა და მოუვლენს გულის-სიტყუათა. ბოროტთა: 

კიმ. L, 225,11. 
რომელნი ავლინებდეს ეტლსა: კიმ. I, 283,19, 

მაშასადამე, უძველესი ვალ ფუძის გვერდით ძველ ქართულ- 

ში მოგვეპოვება პერმანსივის ფუძის გარდამავალი -ი სუფიქსიანი 

ზმნა, რომელიც მნიშვნელობითა და გამოყენებით ხშირად აწმყოს 

ენაცვლება. აღნიშნული წარმოების ფუძეში, როგორც წესი, ფუ– 
ძისეული ხმოვანი შეკუმშულია; გან-ვლ-ი-ს <- ” გან-ვალ-ი-ს. ასევე 

შეკუმშულია ფუძე წყვეტილში: გარდა-ვლ-ე <–- %" გარდა-ვალ-ე. ბრძა- 
ნებითის უძველესი ფორმა გუალე (<- გ-ვალე) ადასტურებს, რომ 

რომელიღაც დიალექტში, რომლის შემონატანიც ესაა ძველ ქარ– 

თულში, შეუკუმშავი, სრულხმოვნიანი ვარიანტი ყოფილა გამოყენე- 

ბული ნაყო წყვეტილშიც, მსგავსად ჯსნის ტიპის ზმნებისა1, დამა- 

ხასიათებელია, რომ ასეთი წარმოების ბრძანებითი ადგილს უთ- 

მობს ვედ ფუძისაგან აღებულ ფორმებს, 

წყვეტილის ფუძე ვ-ედ 
ამ ზმნის ფუძით ქართული განსხვავდება ზანურისა და სვა- 

ნურისაგან, სადაც ჭედ ფუძეა გამოყენებული: ჭანური მო-ხთ-უ, 

სვან. ან-ვად. მაგრამ ცნობილია, რომ არც ძველი ქართულისა- 

თვის იყო ვედ ამ მნიშვნელობით უცხო. როგორც ვედ ფუძის სი- 
ნონიმი, ნამყო წყვეტილში ისიც იხმარებოდა ". სამაგიეროდ ძველ 
ქართულში აწმყოში ვედ საკმაოდ იშვიათია, ჩვეულებრივ იგი იხ- 

მარება სასხვისო ქცევით. ამას გარდა, შეინიშნება მისი გამოყენე– 

ბა ისეთ კონტექსტში, რომელშიც რამეზე გადასვლა, რაი- 

მეში გამოვლა არის აღწერილი: 

გარდამოვვედ მე ზეცით: ი 6,38. 
გარდამოვედ მაგიერ ჯუარით: მრკ 15,30. 

1 ამ ტიპის ზმნათა შესახებ: არნ. ჩიქობავა, ერგატ. კონსტრუქციის. 

პრობლემა, გვ. 73--–76. 
შდრ. ა. შანიძე, პრეფიკსები, ზვ. 66; გვ. 7, შნშ. 3.
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სული წმიდაი გარდამოჯდა, ვითარცა ტრედი: კოლ. წამ. 

58,85, 
ვითარ დამწუხრდა... დაჯდა მზე: C მრკ 1,32. 

მოუვდა მას გამომცდელი იგი: LL, მთ 4,3; 7,27; 4,11... 

ვედ ფუძეს -ედ სუფიქსი აწარმოებს. ეგევე ფუძეა გამოყენე– 
ბული ნამყო უწყვეტლისათვის (პირველ სერიაში!): ვედ, ვიდ-ოდ-ა?. 

მსგავსი მოვლენები ძველ ქართულში არის (მისცოდა და მისთ. 
შდრ, ზემოთ), მაგრამ მაინც შეიძლებოდა გეეფიქრა ვედ ფუძის 

არსებობის შესახებ აწმყოში, ჯL0ვი. პირვანდელ პერმანსივში, სა–- 

დაც -ი სუფიქსის დართვით ფუძე დრეკადი ხდებოდა: ვიდ-ი, 

(6-ვიდ-ი->) ხ;დ-ი, ვიდ-ი-ს. საგულისხმოა ამ მხრით ოთხ- 
თავის შემდეგი მაგალითი, სადაც იგი აწმყოს მნიშვნელობითაა 

ნახმარი: 

და ეჰრქ; ამას: წარვედ ლდა წარვიდის; და სხუასა: მო- 
ვედ! და მოვიდის: მთ 8,9. 

შდრ. ILთ. 75/თ «<ის+დ: X:0060ჰ5ე)L"! Xთ:ა #X 00606+CთL; Xთ. CIX(): 

6იX0ს! Xთ: 60X6+თL; 
ს. "ხს!" "«I.: სი/ჰ! ხL სიჯ/შ იკ ხL ჯო. (IL #/! ს. 

დიკ. 
კერძო მოვლენებიდან უნდა აღვნიშნოთ ნამყო წყვეტილის 

მესამე პირში ფუძის დრეკადობა: ვედ, მაგრამ -ვიდ-ა. ფაქტი ფო- 

ნეტიკური პროცესის შეღეგია,; მესამე სუბიექტური პირის ხმოვა- 

ნი სუფიქსის დართვით მიღებული. -ა სუფიქსის მიერ ე-ს ი-დ 

ქცევის სხვა შემთხეევაცაა ცნობილი როგორც სახელებში, ისე 

ზმნებში: სახელი სენიანი მიღებულია სენ-ევ-ან'ისაგან. ქართული 

მწევარი მეგრულშია წიარი... ეგევე დრეკადი ფუძეა ნამყო წყვეტი- 
ლის მრავლობითის მესამე პირში, და კავშირებითი მეორის ყველა 
პირში. პირვანდელი სახე დაცულია დადებითი ბრძანებითის მესა- 

მე პირში: მო-ვედ-ი-ნ ?. 

ამ ზმნას ბრძანებითის ფორმა ორგვარი აქვს: პირველი სე- 

რიის ნამყო უწყვეტლისაგან ნაწარმოები ვიდ-ოდ-ე, რომელიც 

1 II. Mეიი, I ყიXX., § 231, გე. 198;არნ, ჩიქობავა, ერგატ. კონსტრუ- 
ქციის პრობლემა, § 9, ბვ. 55 და შემდეგ- 

2 ი უფუნქციოა: არნ. ჩიქობავა, მესამე პირის სუბ, უძველესი ნიშანი 
ჭართვ. ენებში: ენიმკის მოამბე, V -–– VI, გე. 34-36,
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ზშირად უზმნისწინოა, და მეორე სერიის ნამყო წყვეტილის ფუძე, 

რომელიც უზმნისწინოდ შეუძლებელია: მო-ვედ, წარ-ვედ.. 
სასხვისო ქცევის ფორმები, რომლებიც ძველი ქართულის 

ძეგლებში იშვიათია, თავისებური ლექსიკური მნიშვნელობისაა: 

უვიდოდა--უდიოდა, ასდიოდა. დაუდიოდა: 

სული სულნელი უვიდოდა: ურჰ. 323,13, 

თავადი მიხეახლა მათ და თანა ხუვიდოდა: ქCესტ. 10,23. 

უწყვეტელი, კავშირებითი I, ხოლმეობითი I 

ვიდ-ოდ-ე: ვიდოდე რაი დღეს შემდგომად შენსა, ვიხილე ვეშაპი: 

საბა 8,35, 

ვიყავ მე ბოსტანსა შინა ჩემსა და ვიდოდე: დამასკ. 280,2. 

ხ-7დ-ოდ-ე: ალაგთა საღმრთოთა... ხადოდე: სასულ,. რნთ 19; ჟბ 48. 

-ვიდ-ოდ-ა: დადგა ფერვთა ზედა და ვიდოდა: საბა 18,35. 

ვითარ აღმოვიდოდა იგი მიერ წყლით... C. მრკ 1,10. 

მამაი გრიგოლ თ»:სით აგარაკით მარტოა შთამოვიდოდა: 

ხანძთ. «თ 1. 

ვიდ-ოდ-ე-თ: წარმოვემართენით და ვიდოდეთ ქედთა რაიმე მა- 

ღალთა: ზარზმ. 160,5. 

წარ-ვიდ-ოდ-ეს: ხოლო ვნებულნი იგი წარვიდოდეს სახიდ თ;:სა: 

კიმ. L. 237,10. 

გამო-ვიდ-ოდ-ეს: გამოვიდოდეს ნათლისა ისარნი: ხანძთ, ნ 12. 

ხ-;დ-ოდ-ი: შეგიდგე შენ ეიდრეცა ხჯ„დოდი: თეკლ. 107,19, 

გან-ვიდ-ოდ-ი:ს: მცნებაი განუწესა მას, რაითა არასადა 'განვი- 

დოდის: ანტიოქ. 125,4; იაკობ. % 15; ჟთ 16. 

ვიდ-ოდ-ი-თ: კოველნი შენსა ვიტყოდით მარადღე და მცნებათა... 

ვიდოდით: იაკობ, ილ 19, 

მო-ვიდ-ოდ-ი-ნ: მრონინენი მონაზონნი მოვიდოდინ (§X): ათონ. 

ხელნაწ. 49,93. 

ვიდ-ოდ-ი-ან: არღარა სცოდონ და არღარა ვიდოდიან საცთურსა: 

თეკლ. 101,1. 

ვიდ-ოდ-ი-ედ: ვიდოდიედ იგინი და ვმობდიედ: პაგ. მასალ. 47. 

ბრძანებითი ( 

ვიდ-ოდ-ე: ჰრქუა იესუ: ვიდოდე, ეშმაკო: C, მთ 4,10. 

ვიდოდე, სარწმუნოებამან შენმან გაცხოვნა შენ: LL მრკ 

10,52, 
შე-ვიდ-ოდ-ე-თ: შევიდოდეთ იწროსა მას ბქესა: მთ 7,1პ3.
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წყვეტილი 
მო-ვ-ედ: ნუ ჰგონებთ, ვითარმედ მოვედ დავსნად შჯულისა: მთ 

5,17; ი 8,14 (ასევეა სხვადასხვა ზმნისწინით ეს ფუძე: 
რავახ. 87,3ე; 87,6; 90,24; 89,1; არიმათ. 32,16; 27,5; 

44,40). 
ში-ხ-უ-ედ: წარმართთა თანა მიხუედ: იპოლ. 6,7. 

შემო-ხ-უ-ედ-ი: რაისა შემოხუედი შენ ეკლესიაღ? ევსტ. 85,15. 

(ეგევე ზმნა სხვადასხვა ზმნისწინით: არიმათ. 30,12; რავახ, 

103,14; სასულ. რიბ 116; რნა 6). 

წარ-ხ-უ-ედ-ი-თ: რაჟამს-იგი წარხუედით თქუენ: ზარზმ. 163,265. 

აღ-ვ-იდ-ა: ალვიდა მთასა და დაჯდა: სხ მთ 5,1. 

და მშკდობით შთავიდა იგი იერიქოდ: წარტყუენ. იე 19. 

“შმე-ვ-იდ-ეს: არა შევიდეს იგინი ქალაქსა: საბა 13,5. 

და შთავიდეს ადგილსა მას: ხანძთ. თ 101 (ეგევე %მნა 

სხვა ზმნისწინებით: არიმათ. 68,92; კიმ, 1, 4,11; ხანძთ, 

იდ 5; ოვ 11...), 

კავშირებითი II 

ჟარ-ვ-იდ-ე: წარვიდე და მივიდე კაცისა მის უცხოისა: თეკლ. 

102,15; ასევე: იქვე, 122,18; ხანძთ. თ 66; ევსტ. 80,35. 

მი-ხ-უ-იდ-ე და მიხ,დე სიმრავლესა მწარეთა სატანჯველთასა: 

არიმათ. 20,25; ასევე: 0 მთ 5,26C; ხანძთ. დ 8; ი 20. 

აღ-ე-იდ-ეს: ვინ აღვიდეს მთასა,.., ხანძთ. დ 2; ასევე: დ 36. 

შე-ვ-იდ-ე-ნ: შემდგომად ჟამისა განტევებისა სადიაკონოდ შევიდენ: 

იაკობ. პგ 4. 

ხოლმეობითიII 

მი'ვ-იდ-ი: მივიდი მე სენაკებსა” მათსა ყოველთა დღეთა: კიმ. I, 

29,1, 
ეკლესიად მივიდი და ვისმენდი ჟამობასა: ევსტ, 85,5. 

(ასევე სხვა ზმნისწინებით: ხანძთ. იბ 15; საბა 7,5; 6,15; 

14,25; სახისმეტყ. ი 30...). 

აღ-ვ-იდ-ი-ან: ეპგებდი ჟამსა მას, რომელსა ქრისტეანენი აღვიდიან 

ი“შმდ: რავახ. 86,33 (ასევე სხვა ზმნისწინებით: სახისმეტყ. 

გ 27; კდ 15; ხანძთ, მბ 164; ჰაბო 70,17).
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ბრძანებითი II 

წარ-ვედ: წარვედ ჩემგან მართლუკუნ, ეშმაკო: LC მთ 4,10.. 

შე-ვედ-ი-თ შევედით იწროსა მას ბქესა: იქვე, მთ 7,13. 
მი-ვედ-ი-ნ: ხოლო ძმაი შენი იოვანე მივედინ ადგილსა სხუასა: 

ზარზმ. 170,7, 

მო-ვიდ-ედ: და მოვიდედ მის თანა მცველნიცა: კიმ I, 174,18. 

როგორც ცნობილია, ვალს ზმნის მასდარია ძველ სალიტე– 

რატურო ქართულში სლვაი, რომელშიც ძირისეული ვ თანხმოვანი 

სუფიქსადაა გაგებული -ავ სუფიქსიანი მასდარების ანალოგიით: 

წყელ-ავს: წყლვა» და მისთ. უნდა გვქონოდა კი სვ ლა. მასდარი– 

საგანვეა მიმღეობა სლული+<-" სლვული: მოსლული ძალითა: 

C მრკ 9,1. 
შემდეგში დისიმილაციით მივიღეთ სრული: მოსრულ-ვაო: 

იქვე, 2,17. 

სლვა” პრეფიქსიანი მასდარების ტიპს ეკუთვნის, ს და > 

აფიქსებია, ფუძეა ელ «<- ვალ, რომელსაც ზანურში შეეფარდება 

ულ“ ვოლ! თუმცა სვანურში ეს ფუძე არა ჩანს, მაგრამ მაინც 
შეგვიძლია ვთქვათ, რომ ქართველურ ენებზი იგი უძველესი დ> 

ფართოდ გამოყენებული ზმნაა?, 

ი § 15. ·ი-ე ბოლოსართიანი სტატიკური ზმნები 

ძველ ქართულში -ი-ე დაბოლოებიანი გარდაუვალი ზმნები 

სტატიკურის სახელწოდებითაა ცნობილი. ამ ტიპის ზმნები ძეელ 

ქართულში ბევრი არაა. იგი, სხვათა შორის, ძალიან გავრცელდა. 

ახალ ქართულში ისეთ ფუძეებთანაც კი, რომელთაგან ძველ ქარ- 

თულში მსგავს წარმოებას ვერ ვხვდებით. ახალმა ქართულმა საერ- 

თოდ მოახდინა უნლფორმაცია: აწმყოში ერთნაირი დაბოლოებ> 

მიიღო ყველა სტატიკურმა ზმნამ და სტატიკური შინაარსის ზოგმ> 

საშუალმა ზმნამ (შდრ. ძველ ჰ-კი დ-ავ-ს, ახალი – ჰკიდ-ი-ა...), 
მოქმედებითის ფუძეებისაგან ნაწარმოებმა ა-გდ-ი-ა, ჰ-ყრ-ი-> 
და მისთანებმა, ასეთი წარმოების მასობრივად გავრცელებამ, რო- 

1 არნ. ჩიქობავა, შედარ. ლექსიკ., გვ. 273; მისივე, სახელის ფუ- 

ძის უძვ. აგებულება, § 96, გვ. 284. 

2 ი. ფრიდრისხის მიერ ეგევე სემანტიკური ერთეული დადასტურებულია- 
ურარტულში ულასს სახით (C)იწცხ:სიყ 1ი5 VცCეL(215-ი#, ლაიფციგი, 1933, გვ. 176)+.
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გორც ცნობილია, ერთგვარი გავლენა იქონია ჰ-ში-ა, ჰ-ქვ-ი-ა, 

ს-წყურ-ი-ა და მისთანა ფორმათა წარმოქმნაზე 1, 

ამ ფორმათა (ე. ი. ჰ-გ-ი-ე-ს ტიპის ზმნების) გენეზისი 
დღემდის საბოლოოდ არაა გარკვეული. წარმოების მიხედვით სტა- 

ტიკური შინაარსის ზმნები სხვადასხვაა, ერთი, ძალიან მცირე, ესაა 

აღწერითი სტატიკური ზმნები, რომლებშიც ორგანული წარმოება 

ჯერ კიდევ ვერ დამკვიდრებულა: 
აწ ხანძთას წმიდაი» ეკლესიაი შენ არს: ხანძთ?. 22,1. 

მონასტერი არა შენ იყო მათ ქუეყანათა: იქვე, 29,9. 

მეორე მხრით, ძველ ქაოთულში ისახება და თანდათან გრცელ- 

დება მესამე პირში -ი-ა დაბოლოებანი სტატიკური ფორმები სწე- 

რია ტიპისა? (იხ, ქვემოთ), რომლის დამკვიდრება ახალ ქართულში 

პირველი თურმეობითის სათანადო ფუძეთა პარალელურად და- 

იწყო. 

ძველი ·ქართულისათვის ტიპობრივია -ი-ე ბოლოსართებით 

წარმოება -– ჰ-მოს-ი-ე-ს, ჰ.გონ-ი-ე-ს... მესამე პირის მრავლობითში 

უ საერთო წესით იკარგვის: ჰ-გ–ი-ე-ს, მაგრამ: პ-გ-ი-ან. 

ახალ ქართულში მეშველზმნიანი ფორმების ხმარება პირველ 

ორ პირში: ვ-ჰ-კიდ-ი-ვარ, ჰ-კიდ-ი-ხარ თითქოს იმაზე 
უნდა მიუთითებდეს, რომ ჰ-კიდ-ი-ა'ში გვაქვს კიდ-ი ფუძე და 

მესამე პირის მეშველი ა-რს ზმნის თაეკიდური ა. 

ძველი ქართულის ფორმები კი სხვაგვარი წარმოშობისაა. 

ნ. მარს შესაძლებლად მიაჩნდა ჰ-გ-ი-ე-ს ფორმაში ეს ელემენტი 
მთლიანად მიეჩნია როგორც არ (არსობა სახელზმნის) ფუძის 
ტოლფარდი ერთეული, რომელიც აღწერითს ან საკუთრივ ზმნურ 
ფუძეებში აღმოჩნდებაო: აღ-მი-შშნები.ეს! (დანაწევრება ნ. მა- 

რისაა–ი. ქ.). ჰ-გ-ი-ე-ს (ნ. მარით: გიეს) ზმნის შესახებ 6. მარი 
“შენიშნავდა, რომ ფუძე გი წარმოადგენს ი-ნიანი ვნებითის მიმ–- 

«ღეობას გ <- გვ ძი“ისაგან, რომელსაც თავისი დამოუკიდებელი უღ– 

«ლილება მოეპოვებაო: 

1 ა, შანიძე, პრეფიქსები, გე. 74, შნშ. 2. 

1? პ, ინგოროყვას 1949 წლის გამოცემის მიხედვით. 

? ძველ ქართულში სწერიეს თითქმის სულ არ გვხედება... 
ს II. წაეიდ, 1 62MXM., § 211, გვ. 175. ეგევე აზრი გაატარა აორისტის მე– 

სამე პირის დაბოლოების ახსნისას ი, ყიფშიძემ თავის მესრული ენის გრამა– 

„ტიკაში: § 65, გვ. 054.
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აწმყო: ე-გებ-ი-ს 

უწყვეტელი: ე-გებ-ო-დე-ს 
აორისტი: ე-გო <- ე-გვ-ა 

კავშირებითი: ე-გო-ს 1, 

პირველ შემთხვევაში ჰგიეს არაა სწორად დანაწევრებული: სხ 

მესამე სუბიექტური პირის სუფიჟსია, ე ცალკე ნიშანია, მეორე შემ. 
თხვევაში პარადიგმი ხელოვნურია: კლასიკურ ქართულში ამ ზნნის 

უღლილება ამ სახით არ გვხვდება, ჰგიეს სხვა წესს იცავს, ეგების-- 
სხვას. დაბოლოს, თუ გი მიმღეობის ფუძეა, ნამყოს მიმღეობა გი- 
ლი უნდა ყოფილიყო და არა გებ-ული. ამგვარად, ჰგიეს ტიპის 

ზმნათა ნ. მარისეული ახსნა მისაღები და გასაზიარებელი ვერ 
ი ა. 

პხე უდავოდ გარკვეულობითა და თანამიმდევრობით ხასიათდება 

გ. დეეტერსის მოსაზრება. სტატიკური ზმნების აწმკოს შესახებ 

მას საერთოდ საინტერესო დაკვირვებები აქვს. სტატიკურ ზმნათა 
ი და პირველი თურმეობითის ი სუფიქსი (შემირაცხ-ი-ე-ს) ჩათვ- 

ლილია ერთ და იმავე ოდენობად და დაშვებულია ვარაუდი მისი 

აწმყოს ვნებითის -ი სუფიქსთან დაკავშირების შესახებ ?. 

ამ სუფიქსის ვნებითის -ი” სთან დაკავშირების საწინააღმდეგოდ 

პრინციპში არაფერი შეიძლება იყოს: აღ-ი-რაცხებ-ი-ს და აღ-უ- 

რაცხ-ი-ე-ს, მართლაც, შეიძლება ერთსა და იმავე -ი სუფიქსს შე- 

იცავდნენ, მაგრამ რატომ მაინცდამაინც ენებითისას? 

ვნებითის ნიშანი ქართულმა იცის პრეფიქსად და არა სუფიქ- 

სად; შემდეგ, ვნებითის პრეფიქსი ერთი უკვე არის ზმნაში, მეო– 

რე, მატერიალურად იგივე, არც საჭიროა, არც მოსალოდნელი. 

უფრო სარწმუნო ის იქნება, თუ-ამ სუფიქსს ჩავთვლით იმავე ოდე- 

ნობად, რაც აწმყოში ზმნური ფუძის საწარმოებლად გეაქვს რიგ 

ზმნებში: იტყუ-ი-ს, ივლტ-ი-ს, პეროვ-ი-ნ და მისთანებში 4, 

რაც შეეხება ვნებითში მის გამოვლენას, იქ იგი თვისთავად მეორე- 
ული მოვლენაა, რამდენადაც მეორეულია თვით აწმყოს თემატური 

სუფიქსები, განსაკუთრებით -ი ხსმოვანსუფიქსის წინ გამოვლენილი. 

ამგვარად, -ი სუფიქსი რომ პერმანსივისეული სუფიქსია, ამ 

გაგებას შეიძლება მხოლოდ აბრკოლებდეს მისი არქონა მოქმე- 

დებითი გვარის ზმნათა აწმყოში: შე -ს-წირ-ავ-ს გამო-თქუ- 

-ამ-ს; თურმეობითი პირველი: შე-უ-წირ-ავ-ს, გამო-უ- 

111. Mოი, 1 იეMM., § 215, გე. 178. 

2? გ. დეეტერსი, დასახ, ნაშოომი, გე. 168 - 169. 

? არნ. ჩიქობავა, ერგატ. კონსტრუქციის პრობლ,, გე. 98-–101..
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თქუ-ამ-ს, მაგრამ: შე-ი-წირ-ვევ-ი-ს, გამო-ი-თქუ-მ-ი–ს. 
თუმცა ამავე მოქმედებითის ნამყო უწყვეტელი -- შესწირვ-ი-დ- 

(<«- "შესწირ-ავ-ი-დ-ა) –– საკითხს კიდევ სხვაგვარად აყენებს... 
მაშასადამე, სტატიკური ზმნების -ი ბოლოსართი იტყუ-ი-ს, 

ივლტ-ი-ს,.. ზმნებში გამოყენებული -ი” ს ტოლფარდი ოდენობაა. 

ამისდა მიხედვით, უნდა ვიფიქროთ, რომ უძველეს პერიოდში პირ- 
ვანდელი პერმანსივის XC. აწმყოს ფუძე ამ ზმნებში შემდეგი 

აგებულებისა იყო: 

ვ-ჰ-გ-ი -ვ-ჰ-გ-ი-თ მ-მოს-ი–-–ს 

ჰ-გ-ი ჰ-გ-ი-თ გ-მოს-ი-ს 

ჰ-გ-ი-ს ჰ-გ-ი-ან ჰ-მოს-ი-ს... 

რაც შეეხება მომენტური ასპექტის ფორმას, რომელსაც აო–- 

რისტის ნაკვთი გამოხატავდა, იგი იმატებდა ჩვეულებრივ -ე და- 
ბოლებას, მაგრამ არა სუფთა ფუძეზე, არამედ უშუალოდ პერმან- 

სივის აღნიშნულ ფორმაზე: 

ქ-ჰ-გ-ი-ე ვ-ჰ-გ-ი-ე-თ მ-მოს-ი-ე-ს 

ჰ-გ–ი-ე ჰ-გ-ი-ე-თ გ-მოს-ი-ე-ს 

ჰ-გ-ი-ე-ს ჰ-გ-ი-ან ჰ-მოს-ი-ე-ს... 

შემდეგში აორისტის ეს ფორმები, ამ ტიპის ზმნათა განსა- 

კუთრებული სემანტიკური თავისებურების გამო (რეზულტატიური 
შინაარსი), აწმყოდ ქცეულა და აორისტის ·-ე ნიშანი აწმყოშიც შე- 

ნარჩუნებულა 1. რადგან აორისტი აღარ დარჩა ძველი სახით, ხოლო 

საჭირო კი იყო იგი, ენაში ანალოგიით გავრცელდა ვნებითი გვარის 

ფორმები იმავე ფუძიდან აწმყოს მონაცვლედ: ჰგიეს –– ე-გო... 

ზემოთქმულთან დაკავშირებით საგულისხმოა, რომ პერმანსი-' 

ვის ფუძის -ი სუფიქსი ნამკო უწყვეტელშიც გადაჰყეება?. ამის 

საუკეთესო დამადასტურებელ მაგალითს ვპოულობთ მასმიეს ზმნის: 

უღლილების სახით. გარდა იძისა, რომ ქველ ქართულში გვაქვს აწმ- 

ყოში ამ ზმნის აბსოლუტური და რელატიურე ვნებითის ფორმები, 

გვხვდება აგრეთვე მოქმედებითი, რომლის ფუძე ორგვარი აგებუ- 

ლებისაა: ა-სმ-ი-ს და ა-სმ-ენ-ს: ყრუთა ასმენს და უტყუთა ატყუ- 

1 მაშასადამე, მასმიეს იგივეა, რაც მესმა. ძველი ქართულის ტექსტების სხვა– 

დასხვა რედაქცია ამას გვიდასტურებს: გუასმიეს ჩუენ მაგისი, იტყოდა რაი 
სიტყუასა გმობისასა: მოციქ. 6,11 L–-2 შდრ. გუესმნეს მაგისგან სი ანი მობი“ ტყ 0 დო. გ გისგ ტკუ ბზ 
სანი, რომელსა იტჟოდა: იპვე, გ. ასევე: ი 9,32 C და LL. 

2 არნ. ჩიქობავა, პერმანსივის (ნ, ხოლმეობითის) ადგილისათვის... გვ. 94-95.
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ებს: მრკ 7,37, აქედან უფრო ძველია პირველი, ა-სმ-ენ-ს შედარე- 

ბით ახალია; პირველი ფუძის უღლილება აწმყოში ასე უნდა 

წარმოვიდგინოთ: 

ვ-ა-სმ-ი (<– ვ-ა-სემ-ი: “ვასგენ, ვაგონებ; ვაგებინებ?) 

(ხ)-ა-სმ-ი (<- ხ-ა სემ-ი) 
(ხ)-ა-სმ-ი-ს (+- ხ-ა-სემ-ი-ს) 

უწყვეტელი 
მ-ა-სმ-ი ოდ-ა1: არა მეხილვა მამაი გრიგოლ, არამედ მასმიოდა: 

ხანძთ. მბ 86. 

ა-სმ-ი-ოდ-ა: მრავალგზის ასმიოდა სახელი საღმრთოისა მის: კიმ. 

L 66,15; 328,2. 

ასმიოდა, ვითარმედ ქართველნი არამცირედნი... 

არიან მუნ: ქრესტ. 91,14. 

წყვეტლი («ი§იხ. თურმ. I) 

მ-ა-სმ-ი-ე-ს: მასმიეს მე მისი კაცთმოყუარეობაი: ბოლნ. 11. 

მასმიეს მე... მოციქულისაგან: შუშ. 11,1; ასევე: ევსტ- 81,1; 

კიმ. I, 9,15; 70.25, 116,31. 
გ“ა-სმ-ი·ე-ს: გასმიეს, რამეთუ თთქუა: მთ 5,21; 5, 27-33-38-43. 

არა გასმიეს-ა წერილისაი: ხანძთ. ოვ 6; რავახ. 93,28. 

ა-სმ-ი-ე-ს: საუკუნითგან არავის ასმიეს: (, ი 9,32. 

ა-სმ-ი-ა: ვის სად ასმია, ანუ უხილავს: პაკ. მასალ. 39. 

ამგვარად, თუ პერმანსიეში უძველეს დინამიკურ ფორმად 

უ-პერ-ი-ს, მ-მოს-ი-ს და ა. შ. ზმნებს მივიღებთ, მაშინ მოსალოდ– 

ნელი უნდა ყოფილიყო შემდეგში ნაწარმოები ნამყო უწყვეტელი 
ისევე, როგორც ასმიოდა ზმნაში გვაქვს, ან მ-მოს-ი-დ-ა, უ-პყრ- 

ი-დ-ა და მაგგვარი სახით. მაგრამ იგი ტექსტებში არა გეხვდება- 

არა გვხვდება ან იმიტომ, რომ ამ ზმნათა შინაარსი მას არ საჭი- 

როებდა, ან იმიტომ, რომ ეს წარზოება ადრევე შეიცვალა. ასევე 

გამოვიდა ალბათ ხმარებიდან კიდ-ი ფუძისაგან ნაწარმოები სტა- 

ტიკური ფორმები და მის ნაცვლად -ავ ბოლოსართით ნაწარმოები 

ფუძეები გავრცელდა: ჰ-კიდ-ავ ს. 

1 სპორადულად გეხვდება ა-სმ-ოდა (ასმოდა დიდი ესე საკჯრეელებაი: 

ზარზმ. 164, 29), რაც ქრიოდა–--ქროდა'ს ისაა. იგრძნობა შინაარსობრივი 

კავშირი თურმ. მეორესთან. იშვიათად დასტურდება აგრეთვე გესმიეს: კიმ. IL, 

215,22.
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ძველი ქართულის სტატიკური ზმნები წარპოადგენენ ქართუ- 

ლი ზმნის უღლილების უძველესი საფეხურის ამსახველს აწმყოში. 

აწმყოში (§25ი. პერმანსივში) ამ ზმნებს -ი სუფიქსი ჰქონიათ ფუძის 

სავრცობად. ეს -ი სუფიქსი იმდენად შეხორცებია ფუძეს, რომ გა- 

დაჰყოლია ნამყო წყვეტილშიც, სადაც ი-ს აშკარად ემატება ნამყოს 

ნიშანი -ე. ასეთ ზმნათა სპეციფიკურმა სემანტიკამ ხელი შეუწყო 
მათ აწმყოდ ქცევას: უპყრ-ი-ს ველი –პერმანსივის ფორმისაგან 

მივიღეთ უპყრ-ი-ე-ს ველი – აორისტი. უპყრ-ი-ეას აორისტი 

აწმყოდ იქცა. მსგავსი მოვლენები იცის ქართულმა, იცის სვანურმა: 

ხამ«ედა 'შეუძლია' მამთკ4რ-ა 'მჩვევია' –-– წარმოებით ნამყოს წარ- 

მოადგენენ, ამჟამად აწმყოს გაგება აქვთ 1, 

ახალ ქართულში გავრცელებულ ს-წერ-ი-ა, პ-კიდ-ი-ა (ჩანა- 

სახი ასეთი ფორმებისა ძეელ ქართულშია) პირველსა და მეორე 
პირში მეშველ ზმნას დაირთავენ სხვა სტატიკური ზმნების ანალო- 

გიით (ე ზ-ი--ვ-ზ-ი-ვარ, ვ-რბ-ი--ვ-რბ-ი-ვარ...), ამ ტიპის ზმნებში 

მეშველი ზმნის დართვა ძველი პერმანსივის ფუძეზე განსაკუთრებით 

მას შემდეგ მოხდა, რაც ზოგი ძველი ფუძე გარდამავალი-დინამიკუ- 

რი გაგებისაგან დაიცალა: ვ-ჰ-კიდ-ი –> ვ-კიდ-ი-ვარ... 

ჰ-გ-ი-ე-ს 

ძველ ქართულმი ჰგიეს V6Iხიი) §სხვI!5ნიძ!-ს მნიშვნელობით 
იხმარება. ძირს გ წარმოადგენს. ამავე ძირისაგანაა ნაწარმოები 

ზმნები ვ-ჰ-გ-ებ და ე-გ-ებ-ი-ს. ' 

აწმყო 

ვ-ჰ-გ-ი-ე: და ვჰგიე სიყუარულსა ზედა მისსა: ი 15,10. 

ჰ-გ-ი-ე: რომელი იორდანეს იხილეე და ღმრთებით ჰგიე: სასულ. 

კბ 484; რუხ 92. 
მცნებათა ღმრთისათა,.. ჰგიე მარადის: ხანძთ. კთ 55. 

ჰ-გ-ი-ე-ნ: ეგრეთვე ჰგიენ ზაფხულსა: იპოლ. 16,16. 
3-გ-ი-ე-ს: მარგებელი იგი კეთილისაი უკუნითი უკუნისადმდე 

ჰგიეს: რავახ. 95,19:; ასევე: სპევს. 329,24; სასულ. 

ტგნ 2; წარტყუენ. ლ 3; ე 25: ხანძთ. კვ 90. 
ჰ-გ-ი-ე-თ: ჰგიეთ სიყუარულსა ზედა ჩემსა: სL ი 15,10. 

' ე. თოფურია, სვანური ენა, ზმნა, გვ. 189,
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ჰ-გ-ი-ან: აჰა ბექედნი საფლავისანი ჰგიან აღუტეხელად: სასულ. 

ტოდ XXI. 

უ-გ-ი-ან; თუალ შუგიან და განჩჯღბრებული ჰხედავს კაცსა: თეკლ. 

95, ვე. 

ვნებითი, აორისტი 

ე-გ-ე: საღმრთოითა ბუნებითა ეგე უხრწნელად: სასულ. ტო VIII. 

ე-გ-ო: უვნებელად ეგო ქალწული შემდგომად შობისა, ხოლო ადგი- 

ლი იგი, ზარზმად წოდებული, ეგო უძრავად ყოვლადვე: 
ზარზმ. 174,4. ასევე: ანტიოქ. 76,10: რავახ. 93.3; საბა 

5,5; კიმ. I, 268,13; სასულ., ტჟთ 40; «0 10; სჟდ 118. 

ე-გ-ენ-ი-თ: კუალად ეგენით ადგილსავე თ;ისსა: ურჰ. 337,10. 

ე“გ-ნ-ეს: უგულისხმოებასავე მათსა ზედა ეგნეს და არცა შენდობა= 

ითხოვეს: ანტიოქ. 76, 21. · 

ბრძანებითი 1II 

ე-გ-ე-ნ: ნაყოფი თქუენი ეგე§: C ი 15,16. 

კავშირებითი II 

ე-გ-ო; რამეთუ ეგო შენ ქალწულებასავე: კიმ. I, 180,14. 

ე-გჭო-ს: მრავალი კეთილი მოგემადლოს, რომელი ეგოს უკუნისად- 
მდე: წარტყუენ. ლგ 24; ანტიოქ, 137,28; სასულ. სნბ 152; 
ხანძთ. კდ 36; ევსტ. 137,28. 

ამ ზმნის აორისტის ფორმა, რომელიც ყოველთვის უპრევერ– 
ბოა, ემსგავსება დაეგების ზმნის აორისტს: შდრ. უზორე კეთი- 

ლად, რომელნი უკუდავ არიან და ეგე სევეროზ მეფესა: დამასკ. 

260,30 (ეგე 'გაუგონე, დაემორჩილე; შეურიგდი”). 

ჰ-გონ-ი-ე-ს 

გონ ფუძისაგან ორი ზმნაა ნაწარმოები: ვჰგონებ და მგო–- 
ნიეს, რომლებიც თითქმის თანაბარი მნიშვნელობით არის ტექს- 

ტებში ნახმარი. განსხვავდება ეს ორი ზმნა აგებულებით და დროთა 
წარმოებით. პირველს აქვს ყველა ნაკვთი, მეორეს მარტო აწმ- 

ყო. უფრო ხშირია ობიექტური წყობის ფორმები.
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აწმყო 

ე-ჰ-გონ-ი-ე: ვინ ვპგონიე ერსა მას: ლკ 9,18. 

გ-გონ-ი-ე: ნუ გგონიე მე... კაცი მრავალის-მეტყუელი: წარტყუენ- 
დ 16. “ 

გ-გონ-ი-ე-ს, და შენ ღმერთი ძილსა შინა ნუ გგონიეს: შუშ. 
37,25, 

პ-გონ-ი-ე-ს: მსმენელსა ზემოთქუმული იგი ჰგონიეს კოზმან: იოვ.. 

დამასკ. 145,11, 

ჰ-გონ-ი-ე-ნ: ჰგონიენ მამალსა მას, თუ შეეხო დედალსა: სახისმეტყ. 

იგ 12. 

ჰ-გონ-ი-ე-დ: რომელმან არა იცინ, ჰგონიედ!, ვითარმედ უდაბ- 
ხოი არს: კიმ. I, 31,29, 

გ-გონ-ი-ან: არა გგონიან შენ დაბადებულნი.., კიმ. I, 45,7. 

აორისტი 

გ-ე-გოჩ-ე: მგელ გეგონე-ა?.., კიმ. I, 44,27. 

მ-ე-გონ-ა: მეგონა მე, ვითარმედ იგი ჩემდა მოვაქციო: შუშ. 14, 8. 

მეგონა გულსა ჩემსა: კიმ. I, 19,25. 

ე-გონ-ა: რომელთა-იგი საუცარ უშგონა ქუეყანასა ზედა: ჰაბო 76, 
11; ასევე: ანტიოქ. 85,227; წარტყუენ. კდ 24; ქრესტ- 
13,17, 

კავშირებითი LI 

ე-გონ-ო-ს: იყო-ღა თუ სხუა” რაი სიჯერკულშს ეგონოსვე, არა- 
მედ კეთილიცა იპოვის: სახისმეტყ. ვ 60. 

ვჰგონებ ზმნას, როგორც შედარებით ახალწარმოებულ ფუ- 
ძეს, თავისუფლად შეუძლია ყველა ნაკვთის წარმოება: 

1 ასეთი მაგალითები, როცა მესამე პირის მხოლოობითში ს ( 6 II დ გვაქვს, 

სხვაცაა. იგი თეორიულად მოსალოდნელია, იხ. ვ. თოფურია, ენის განვითა– 

რების შინაგან კანონთა ერთი ნიმუში ქართულში:ი ბერ.-კავკას. ენათმეცნ., V, 

1953, გვ. 522, შდრ. გვ. 521, შნშ. 2; დ. გეწაძე, მესამე პირის სუბიეკტის 
ნიშანი -დ ძველ ქართულში: ქუთაისის პედინსტიტუტის შრომები, XI, 1952-- 

1953, გვ. 139--147.
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აწმყო: მე ვითარ ვჰგონებ, არაკეთილი უყავ ძმასა შენსა 
ბოლნ, 84. 

უწყვეტელი: ვპგონებდ ცხორებისა ამის დაწერად: ხანძთ. მთ 11. 

წყვეტილი: ჰგონა მან ადვილად ჭელთ-გდებად მისა: თხრო- 
-ბა 18. 

უ-პჟრ-ი-ე-ს 

ქონების აღმნიშვნელი ზმნებიდან ეს ერთ-ერთი სტატიკური 

ჭზმნაა, რომელსაც თავისი საკუთარი ძირის აორისტი მოეპოვება. 
ეს ზმნა იხმარება მხოლოდ სასხვისო ქცევიანი სუბიექტური და 

ობიექტური წყობის ფორმებით: 

აწმყო 

მ-ი-პკრ-ი-ე-ს: მე გულსმოდგინედ ლოცვაი შენი მიპყრიეს: ხანძთ. 

კდ 32. 

ჩუენ ამიერითგან... მსახურებისა წინდი მიპჟრიეს: სპევს. 

333.66. 

გ-ი-პყრ-ი-ე-ს: ვინანი ხართ, ანუ რომელი რჩული გიპყრიეს: ეესტ. 
82,13; 81,10. · 

ნუ ეგევითარი გონებაი გიპყრიეს: შუშ. 14.4. 
უ-პყრ-ი-ე-ს: ქუეყანა” იგი სარკინოზთა უპყრიეს: ჰაბო 67,6; 

ეგევე ზმნა: ხანძთ. მბ 132; წარტყუენ. გ 24; ევსტ. 82,9; 

C მრკ 7.3. 
უ-პყრ-ი-ე-დ: ძიებალ რაი სასყიდლისაი საქმედ უპყრიედ მათ და 

ჟოვლადვე ბრძნობედ: ხანძთ. ა 11, 

რომელთა სჯან მისგან, ზოაჩჩ;ს მუცელი და ვსნილად უპჟ- 
რიედ: თუალთ, 22. 

გ“'უ:0ი-პყრ-ი-ე-ს: წესთა მათგანი სულიერთაი მცირედ რაიმე გვპყრიეს: 
ხანძთ. ·ი%ზ 1. 

უ-პყრ-ი-ან; რომელსა უპყრიან ყოველნი: სასულ. რჟვ 28; ოე 67. 
ჭელთა უპყრიან ყოველნი: ანტიოქ. 97,20. 

აორისტი 

ვ-ე-პყარ: ამას ბერსა ჭელითა თუსითა ზე ვეპყარ: საბა 17,35. 
3-ე-პყრ-ა: ვითარცა წინაწარმეტყუელი მეპყრა იგი: ჰაემ,. მთ 14,6. 

ჰქონდა და ეპყრა მათ კანონი და წესი სარწმუნოვებისაი9: 

ბოლნ. 87; ასევე: ანტიოქ. 129,24; წარტყუენ. დ 14, 

თხრობა 14.
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კავშირებითი II 

გ–ე-პყრ-ა-ს: ნუ უკუე გეპჟყრას გზაი უცხოი: კიმ. I, 76,6. 

ჰ-მოს-ი-ე-ს 

მარტივი ფუძეა მოს, რომელსაც ძველ ქართულში აწმყოში 

თემატური სუფიქსი ჩვეეულებრივ არ ერთვის, შესაძლებელია 

აწმყოს ფუძეში -ი სუფიქსი გვექონოდა და დაკარგულიყო, დინამი- 

კური გარდამავალი ფორმები შემდეგი სახისაა: 

აწმყო 

შე-ჰ-ლმოს-ს: რომელი-იგი წამის-ყოფითა შეჰმოსს შროშანთა: ან-. 

ტიოქ. 113,33; სასულ. სლგ 134. 

უწყვეტელი 
ი-მოს-დ-ეს: ამათ ეწოდა სახელი მსგავსად სამოსლისა მათისა, რო– 

მელსა იმოსდეს: წარტყუენ. ე 14. 

ტექსტებში ვადასტურებთ თითო-ოროლა შემთხვევას –ებ სუ- 
ფიქსიანი ფუძის გამოყენებისას, რაც დიალექტური წარმოშობისა 
არის. ეს იქიდანაც ჩანს, რომ შემდეგში ამ ზმნაში სხვა თემატუ- 
რი სუფიქსი დამკვიდრდა (შდრ. ახალი ქართული შემოს-ავ-ს...): 

შეიმოსებს ქუეყანისაგან ნათელი იგი გუამსა: ურპ. 330, 2. 

სტატიკური, აწმყო 

მ-მოს-ი-ე-ს; ძაძა9 ესე, რომელი მზოსიეს მე: კიმ. IL, 252,8. 

მ-მოს-ი-ე-დ: სამოსელი ესე, რომელი მმოსიედ, მრავლისა სასყიდ- 

ლისაი არნ: ჰაგ. მასალ, 28. 

გ-მოს-ი-ე-ს: ვითარ შემოხუედ აქა, რომელსა არა გმოსიეს სამოსე- 

ლი საქორწინშს: მთ 22,12. 

ჰ-.მოს-ი-ე-ს;: ბაგეთა მისთა ჰმოსიეს მეცნიერება: იოვ. და- 
მასკ. 168,29. 

ჰ.მოს-ი-ე-ნ6: დიდად პატიოსანი სამოსელი ჰმოსიენ: ჰაგ. მასალ. 30. 

პ.მოს-ი-ე-დ: პჰმოსიედ სამოსლად მისა ქუეშე ძაძა ფიცხელი: ათონ. 
ხელნაწ. 298,7 ქვევიდან. 

ვნებითი, აორისტი 

გ-ე-მოს-ა: დაეც ძალი,.. ძალითა საღმრთოითა, რომელი გემოსა: 

ურჰ. 343,5.
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უე-მოს-ა: და ემოსა იოვანეს სამოსლად თმისაგან აქლემისა: LL მრკ 

1,6; მთ 22,11. 
სამოსლად მისა იყო შეურაცხი ჩოვაი და ემოსა მას წმძი- 

დაი სქემაი: ხანძთ. ნვ 33; გ 35. 
შინაგან ძაძაი ემოსა: შუშ. 40,16; ჰაბო 73,29. 

გარდა ძველი ქართულისათვის დამახასიათებელი ასეთი წარ- 

მოებისა, შეინიშნება ახალი ქართულისათვის ნიშანდობლივი დაბო- 

ლოებაც აწმყოსა და პირველ თურმეობითში: 

ჰ-მოს-ი-ა: ჭეშმარიტისა ნათლისა სამოსელი ჰმოსია: ხანძთ. მთ 29. 

შე.უ-მოს-ი-ა: უჭირველად შეუმოსია უბადრუკი ესე გუამი ჩემი: 

ანტიოქ. 14,1. 

უ-ფლ-ი-ე-ს 
ამ ზმნის მასდარია ფლ-ობ-ა-#. ფლ (<– ფალ)-ისაგან ნაწარმოებია 

უ-ფლ-ებ-ა-2: ყველა მათგანს საერთო ფ ძირი აქვს მე-უ-ფ-ე და 

უფ-ალ სიტყვებთან ბ. 
ფალ ფუძე არის ამოსაეალი, ერთი მხრით, სტატიკური მიფ- 

ლიეს და, მეორე მხრით, ისევ სტატიკური, შედარებით იშვიათი 

ახალწარმოების, მ-ი-ფლ-ობ-ი-ე-ს და გარდამავალი მ-ი-ფ-ლ-ობ-ხ 
ზმნებისათვის. გარდამავალი ზმნის ფორმები ასეთია: 

აწმყო 

მ-ი-ფლ-ობ-ს: ნაკლულებაი ჩემი არ მიფლობს დუმილად: ხანძთ. 

ა 17. 

წყვეტილი 
უ-ფლ-რო არამკცკა უფლო დათხრად სახლისა თ;სისა: C ?ზთ 

24,43, 

სტატიკური, აწმყო 

მ-ი-ფლ-ი-ე-ს: მიფლიეს გუამი ჩემი დადებად: სახისმეტყ. ი 1. 

სიტყუად არა მიფლიეს მე არაწმიდებისა ჩემისა-თჯ;ს: 
ბოლნ. 12. 

მ-ი-ფლ-ობ-ი-ე-ს: ხედვითცა არა მიფლობიეს ხილვაი შენი: წარ- 
ტყუეხ. მთ 10. 

უ-ფლ-ი-ე-ს: მას მხოლოსა უფლიეს, რაითა მიჩუენოს მე პირი 
შენი: წარტყუენ. მდ 23. 

1 არნ. ჩიქობავა, სახელის ფუძის უძვ. აგებ., § 96, 225, შდრ. გვ. 317,



6 12. -ი-ე ბოლოსართიანი სტატიკური ზმნები 191 
  

უ-ფლ-ი-ე-დ: სხუასა ნუ ვის უფლიედ ჩუენ თანა შემოსლვად: 
შუშ. 19,3. 

ვნებითი, აორისტი 

მ-ე-ფლ-ო: ვერღარა მეფლო მიცემად ვისსამე სარგებელსა: იოვ. 

დამასკ. 147,13. 

ე-ფლ-ო: გან-რაი-ჰყიდე, ჭელმწიფებასავე შენსა ეფლო: მოციქ. 5,4. 

ჰ-ნთ-ი-ე-დ 

ნათ ფუძე ქართულში ძალიან ფართოდაა გამოყენებული სხვა- 

დასხვა წარმოებულ ფორმაში, ძველ ქართულში მის პარალელუ- 

რად გზ-ებ ფუძეც იხმარებოდა, მაგრამ უფრო ვიწრო მნიშვნელო– 
ბით (აღაგხო ცე (ცხლი,..,), სტატიკური ფორმა იშვიათად იხმა- 

რება, თუმცა სავსებით მოსალოდნელია სასხვისო ქცევის პრეფიქ- 
სებითაც. აორისტში აქაც ვნებითია სავარაუდებელი: პნთიეს-– 

ენთო. აქაც ყურადღებას იქცევს დ სუფიქსი მხოლოობითის მესამე 

ირში. 

აწმყო 

ჰ-ნთ-ი:·ე-დ: სანთელი ჰნთიედ და,,, ნაკუერცხალმან მბრწყინეალე- 

ბაი გამოსცის: თუალთ, 30,8 ქე. 

უ:მტკმ-ი-ე-დ 
ძალიან იშვიათი ხმარების ზმნაა. ეტიმოლოგია არაა ნათელი. 

მეორე სერიაში ენთო ზმნის ანალოგიურად უნდა ვივარაუდოთ; 

·ემტკმო. აწმყოს გარდა სხვა ფუძეები არ დასტურდება. 

აწმყო 

უ-მტკმ-ი-ე-დ: რაჟამს დაიძინის კორკოდინოს ხ;თქმან, პირი ზი 

უმტკმიედ: სახისმეტყ. კი 7. 

ს-წერ-ი-ე-ს 

სტატიკური აწმყო ამ სახით ძველ ქართულში თითქმის მო- 

შლილი ჩანს და ახალი ქართოლისებური წარმოება შეინიშნება აწმ- 

ყოსა და გარდამავალი ზმნის პირველ თურმეობითში (დამიწერია: 

იერუს. განჩინ. 37,7)) თუმცა ხელნაწერ ტექსტებში ერთეული 

შემთხეევები შეიძლება შეგვხვდეს ძველი წარმოებისაც.
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აწმყო 

ს-წერ-ი-ა: რაი-იგი წიგნსა ამას სწერია: ათონ. ხელნაწ. 354, 7. 
ს-წერ-ი-ან: ვითარ კრებამან მოგცეს, უკუანა სწერიან: სინას ხელ- 

ნაწ. 133,15. 

  

ვნებითი, აორისტი 

ე-წერ-ა: ბრძანა წარკითხვაი განჩინებისაი მის და ესრეთ ეწერა: 

კიმ. L 93,12. 

რომელი დედას ეწერა, მე იგი დამიწერია: იერუს. განჩინ. 

37.7. 
არის რამდენიმე მაგალითი, როცა ბერძნულის ორგანულად. 

გამოხატულ პერფექტს ქართულში აღწერითი ფორმები შეესატყ- 

ვისება, მოსალოდნელი კი იყო აწმყოს სტატიკური ფორმა: 

LI 8ჯითX:+თ! 0:X 6 რი: ს6VV LV)0C6XთL. თVIითX0C: მთ 4,4. 
ფდრ. წერილ არს: არა ხოლო პურითა ცხონდების კაცი: მთ 4,4; 

ასევე: 4,6; 4,7; 4,10. 

აგრეთვე: ვითარ დაგუავიწვდა, რაი-იგი წერილ არს მას შინა: 

ანტიოქ. 137,25. 

უდავოა, რომ უმეტეს შემთხვევაში გამოთქმა წერილ არს = 

სწერია, ძვ, ქართულით: სწერიეს. 

§ 13. მარტივფუშძიანი ზმნები 

აქამდე განხილული იყო ისეთი დრონაკლი ზმნები, რომელ- 

თა ფუძის საწარმოებლად გარკვევით გამოიყოფოდა -ი, -ავ, -ოვ-ი, 
-ებ, -ობ, -ალ, -ელ, -ან, -ი-ე -თუ სხვა სუფიქსები. ამას გარდა, 

ძველ ქართულში მოიპოეება რიგი ზმნა, რომელთა ფუძე გარეგნუ- 
ლად რთული აგებულებისა ჩანს, მაგრამ უდავო საბუთი მათი გა- 

მოყოფისა და ფუძის სარწმუნო ანალიზისათვის ჯერ კიდევ ყო- 

ველთვის არა გვაქვს: ჰზამს, ჯამს, რწამს, უყუარს, ღირს, ჭირს, 

უკუირს... ფუძეებში თითქოს არა ჩანს ის თემატური სუფიქსები, 

რომელთაც დღეს გამოვყოფთ ზმნაში. 

მაგრამ რამდენიმე სხეადასხვა ზმნის ფუძის ერთნაირი დაბო- 

ლოება გვაფიქრებინებს, რომ ეს საერთო ელემენტი არაძირისეულია, 

ოდინდელი საწარმოებელი ნიშანია. ესეც რომ არ იყოს; ამჟამად
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უკვე სარწმუნოა, რომ ქართველურ „ენებში სახელთა ძირში ის- 
ტორიულად დასტურდება ცალი თანმოვანი4“ 1, 

ამდენად, საფიქრებელია, რომ ნაწარმოებ ფუძეებთან გვაქვს 

საქმე რ-წ-ამ-ს, ვ§-ამ-ს, %-ამ-ს; უ-ყუ-არ-ს, ყ-არ-ს; 

ღ-ირ-ს, 3-ირ-ს, უ-კუ-ირ-ს და მისთანა ზმნებში, აღნიშნუ- 
ლი ფუძეები ქართული ენის ძირითადი ლექსიკური ფონდის სიტყვე- 

ბია, ძველი ქართულის აქტიური სიტყვიერი ფონდის ერთეულებაა, 

მაშასადამე, ყველაზე ძველი და ძირითადი მასაა ქართული ენის 

ლექსიკაში. ბუნებრივია ვიფიქროთ, რომ ამ ზმნებში აფიქსის 

ფუნქცია ეპოქათა განმავლობაში თანდათან მიილია და იგი ფუ- 

ძეს შეუხორცდა. ძველ ქართულში ვპოულობთ მსგავსი ვითარების 

მაჩვენებელ ფაქტებს: ძველ ქართულში ტ-ევ (I ტ-ოვ) ფუძეში 
-ევ ზმნური ფუძის სუფიქსად აღარაა გაგებული და იგი ყოველ- 

თვის -ებ სუფიქსითაა გართულებული: და-უ-ტევ-ებ-ს... 

ჯამს, რწამს ღირს.. როგორც ვთქვით, უძველესი წყობის 

ზმნებია, იმ დროისა, როცა ჯერ კიდევ არ იყო განვითარებული 

გვარის სხვადასხვა ფორმები. შემდეგში თანდათანობით ასეთ ფორ- 

მათა განვითარებამ ფუძის აღნაგობაც სხვაგვარი მოითხოვა და სა- 

ჭიროებისამებრ დაერთო ამ ფუძეებს სხვადასხვა კატეგორიის გა- 

მომხატველი აფიქსები: ვამ-ს, შდრ. ი-ვმ-ევ-ს; რწამ-ს, შდრ. ა-რ- 

წმ-უნ-ებ-ს და ა. შ. (დაწვრილებით იხ. სათანადო ფუძეებთან). 

ამგვარად „მარტივფუძიანი!, ყოველ შემთხვევაში აქ გან- 
ხილულ ხმნათა დიდი წილის მიმართ, უაღრესად პირობითი სახელ- 

წოდებაა, იგი ისტორიული თვალსაზრისით გაუმართლებელი იქნე- 

ბოდა, ასეთ სახელწოდებას მხარს არ დაუჭერდა არც ქართველუ- 

რი ენების მონაცემები. მეგრულ-ჭანური ზმნის ფუძის ანალიზით 

გარკვეულია, მაგალითად, რომ -ირ რიგ შემთხვევებში სუფიქსია 

და იგი დაუბრკოლებლად გამოიყოფა ზმნებში: შქ-ირ-ენ-ი 'სიმში- 

ლი'; ტ-ირ-ა, ქართ, ტ-ევ-ა: ეტევა, დაეტია; თ-ირ-უ-ა: გო·თ-ირ-უ 

"გაცვლა: და რიგი სხვა ?. 

მართალია, მეგრული -ირ სუფიქსი (კითხ-ირ-ი, ყიდ-ირ-ი 

ტიპის წარმოებაში) გ. დეე ტერსს ქართული ოლ (<- ილ) სუფიქ- 
სის. შესატყვისად მიაჩნია?, მაგრამ არაა გამორიცხული შესაძლებ- 

1 არნ. ჩიქობავა, სახელის ფუძის უძვ. აგებ., § 111, გე. 262. 

1? არნ, ჩიქობავა, შედარ. ლექსიკონი, გე. გვ. 326, 335, 368. 

? დასახ. ნაშრომი, გვ. 217.
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ლობა, რომ ქართულ-ზანურში უძველესი საზიარო ფენის ფუძეები 
მოგვეპოვებოდეს და ამის მიხედვით ღ-ირ, ქ-ირ, უ-კუ-ირ, შ-ურ 

ნაწარმოებ ფუძეებად მივიჩნიოთ. 

ამ ტიპის ზმნების სახით საქმე გვაქვს უძველეს ერთასპექტიან 

(ოდენდიურატიულ) ფუძეებთან, რომელთაგან -ი სუფიქსი ზოგი- 
ერთს შეიძლება არც ჰქონოდა (ძველ ქართულში ზოგ ფუძესთან არა 
ჩანს მისი კვალი). ეს ზმნები საინტერესო ფენას ქმნიან ამ მხრითაც. 

აქვე განვიხილავთ ნასახელარ ზმნებსაც (ეჭუ-ს, ჰ-მარჯუ-ს...), 

რომლებშიც სახელისა და ზმნის ფუძე სავსებით ემთხვევა ერთ- 

მანეთს, 

ა-ხ-ს 

უმარტივესი და უპჰველესი ზმნური ფუძეა, ძირია ხ, რომლი- 
საგანაც დეტერმინანტების დართვით მიღებულია ა-ხ-ალ-ი, ა-ხ- 

ლ-ო.. სახელისაგან შემდეგ მივიღეთ ახალი წარმოების ზმნური 

ფუძე: (”ა-ხ-ალ-ავ –->) ა-ხლ-ავ ისე, რომ ძველი წარმოებაც შემოგერ- 
ჩა, -ხ ძირისაგანვეა რელატიური ფორმები ე-ხ-ებ-ი-ს. ა-ხ-ებ-ს. 

ძველი ქართულის აწმყოს მიხედვით ეს ზმნა წარმოადგენს 

სუფთა ძირს, რომელსაც პირის ნიშანი ანიჭებს ზმნის მნიშვნელო– 

ბას. მაგრამ კლასიკურ ქართულში ნამყო უწყვეტელში სპორადუ- 

ლად გამოვლენილი ფორმების მიხედვით, თითქოს -ან საწარმო- 

ებელი გამოიყოფა: 

აწმყო 

ა-ხ-ს:. წუერსა სამწერებელისა თ»უსისასა ახს თმა” იგი დაკონვი- 

ლად: თუალთ. 38. 

...რომელი იგი ასს იორდანესა მდინარესა: რავახ. 87,30. 

შეიძინეთ ძმაი ვინმე მდებარე, რომელი მიახს სიკუდილად: 

კიმ. I, 300, 2. 
ა-ხ-ან; იხილეთ ყანობირი ეგე, რამეთუ განთეთრებულ არიან და 

ახან მკად: C ი 4,35, 

უწყვეტელი 

მი-ა-ხ-დ-ა: განკურნოს ძი იგი მისი, რამეთუ მიახდა სიკუდიდ: 

Cი 4,47. 

ა-ხ-ნ-დ-ა: ასისთავისა ვისიმე მონაი სნეულ იყო და მიახნდა აღს- 

რულებად: ლკ 7, 2.
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'მი-ა-ხ-ნ-დ-ა: განკურნოს ძით იგი მისი, რომელი მიახნდა სიკუდიდ: 

სI: ი 4, 47. 
გვაქვს პარალელური წარმოება მიახდა | მიახნდა. რისაა ნ? 

ვნებითისა იგი ვერ იქნება, რადგან ამგვარი წარმოება ვნებითის 

ფუძისა ძველ ქართულში ჯერ კიდევ უცნობია, ცნობილია ამ ფუ- 

ძის უფრო ძველი, ე- პრეფიქსიანი ფორმა: 

მი-ჰ-ე-ხ-ებ-ი-ს, მპარავი არა მიჰეხების: ქრესტ. 8,4; 

მო-ე-ხ-ო: რაჟამს მოეხო ჟამი ნაყოფისადლ: C; მთ 21,34. 

ნ თანხმოვანი აქ ძველი დეტერმინანტი -ან (–> -ალ) სუფიკ- 

სის ნარჩენია, რედუცირებული სახით: " მი-ა-ხ-ან-დ-ა –> ში-ა-ხ-ნ- 

-დ-ა (შდრ. გ-ა-ხლ-ავ-ს: ” გ-ა-ხ-ალ-დ-ა –> გ-ა-ხ-ლ-დ-ა). 

ჰ-მატ-ს V“ 

ზმნურ ფუძედ გვაქვს მატ, სახელში –– მეტ. ხმოვანთა ასეთი 
მონაცვლეობა დღესდღეობით უფუნქციო ჩანს, გასარკვევია, რა 

ხასიათისა იყო იგი ძველად. 

საშუალი გვარის ფუძე აწარმოებს მხოლოდ აწმყოსა და ნამ- 

ყო უწყვეტლის ნაკვთებს, მოქმედებითსა და ვნებითს -ებ სუფიქ- 

სით შეუძლია ყველა ნაკვთის გამოხატვა: გარდაჰმატე ჩემ ზედა 

მადლი: კიმ. IL 84,2; აღორძნდებოდა და წარემატებოდა ადგილი 

იგი: ანტიოქ. 173,18,.. 

სტატიკური, აწმყო 

მ-მატ-ს: არარაით ვინ მმატს სახელსა ამას: დაბ. 39,9. 
ჰ.მატ-ს: სასყიდლით დადგინებულთა მამისა ჩემისათა ჰმატს პური: 

ლკ 15,17. 
რომელი ჰმატს საზომსა შენსა: კიმ. I, 232,13. 

რაჟამს ბრძენთა დუმილი ჰმატს, მაშინ სიბრძნძ0 მათი... 

იქებინ: ხანძთ. ა 9; ობ 75. 

უწყვეტელი, კავშირებითიL 

ჰ-მატ-დ-ა: იყო მთავარი დიდი, რომელი ყოველთა ჰმატდა სიმ- 
დიდრითა: ზარზმ. 154,6. 

სამართალთა პმატდა ფასი ყოველთა იოვ, დამასკ. 
160,15. | 

მ-მატ-დ-ე: გარნა საყდრითა ხოლო გმატდე: დაბ. 41.40, 
რაითა ჰმატდეთ უფროის: სჯულის კანონი 120.
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ეჭუ-ს 

სახელადი ფუძე ექტ დამოკიდებულების აღმნიშვნელი აფიქ- 
სებითღა იქცევა ზმნად. ამ ფუძისგანვეა მიმღეობა მეპუელი (––მე- 
ეჭუ-ელ-ი). ენებითი, ნასახელარ ზმნათა დამახასიათებელი წესისა-. 
მებრ, -დ სუფიქსიანია: შეეპუდა სიტყუასა ანგელოზისასა: კიმ. IL,. 

აწმყო 

ეჭქუ-ს: დედაკაცი იგი იტყუნ და აცილობნ, ვითარზედ ცილსა. 

სწამებნ და ეჭუს: ანტიოქ. 125,15. 

უწყვეტელი, კავშირებითი I 

ეჭუ-დ: თაყუანის-ეც შობილსა, რომლისათ;:ს ეჭუდ მიდგომილებასა: 

მრავალთ. 219,11. 
ეჭუ-დ-ე-ს: უფალმან ბრალთა მისთა ყუედრებაი, რომელსა ეჭუდესც. 

მოუსპენ: ხანძთ. ო 50. 

ჰ-მარჯუ-ს 

აქაც სახელადი მარჯ4 ფუძეა გამოყენებული. ძველ ქართუ- 

ლში გვხვდება საშუალი გვარის აწმყოს ფუძე, ვნებითი კი ე- პრე– 

ფიქსით იწარმოება: ე-მ-ა-რ-ჯ-უ-ებ-ი-ს: მდრ. ყოველივე კეთილად. 

განემარჯგუებოდა: ხანძთ. ლგ 20; კ8 27. უკანასკნელი ტიპის წარ-- 
მოებამ ახალ ქართულში გამოდევნა საშუალი გვარის ზმნა და მისი 

ადგილი დაიჭირა: ჰმარჯუს –- ემარჯვება. ძველ ქართულში განე- 
მარჯუა ჰგავს დაებადა, მოემზადა ტიპის ზმნებს; ახალ ქართულში. 

კი ჩვეულებრივი რელატიური ვნებითის შინაარსი აქვს. დიალექ- 
ტებში მის პარალელურად სასხვისო ქცევის -დ სუფიქსიანი ვნები- 

თის ფორმებიც გვაქვს: გაუმარჯვდა (= გაემარჯვა). 

აწმყო 

ჰ-მარჯუ-ნ: ვითარცა ვის მოუვდებინ და ვითარცა ვის ჰმარეუნ: 

ბოლნ. 2. 

უწყვეტელი 
ჰ-მარჯუ:დ.ა: სიტყუასა უგებდეს ადგილისათიას, სადამცა ვისმე ჰმარ- 

უდა: ხანძთ., ლზ 
# წით-ს 

ეს ზმნაც ნასახელარ ფუძეთა ერთ-ერთ ადრინდელ ფენას ეკუთ- 
ვნის, სხვაგვარად რომ ვთქვათ, ამ ფუძის სახით საქმე გვაქვს სახელ–
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' ზმნურ ერთეულთან (წითს = „წითლობს", სიწითლის მდგომარე- 
ობაშია), რომელსაც დამოკიდებულების აღმნიშვნელი აფიქსები ანი- 

ჭქებენ ზმნურობას. ტიპიური სტატიკური ზმნაა და, როგორც უძევე- 
ლესი წარმოების გარდმონაშთს, არ მოეპოვება სხვადასხვა ნაკვთების 
ფუძე. წით უდეტერმინანტო ფუძეა მოსალოდნელი აგრეთვე წარმო– 

ებულ ფორმებში ძველ ქართულში ისევე, როგორც შემოგერჩა დღემ- 

დე ხევსურულში: შდრ. ჭმალს გაუ-წით-ებს ფხასაო: წელიწდ. 218,25; 
205, 9. დამახასიათებელია, რომ ამ ფუძეში დეტერმინანტის გაჩენის 

შემდეგ ისევ სტატიკური ფუძე იწარმოება შესაფერისი -ოვ სუფიქსით: 

წით-ლ-ო.ი-ს (–-” წით-ელ-ოევ-ი-ს), რაც ისტორიული გრამატიკის 
თვალსაზრისით მეტად. საინტერესოა: 

უფალმან მასწავა ჩუენ და თქუა, ვითარმედ „ზამთარი იყოს, 

რამეთუ წუხს და წითლოის ცალ" (მთ ·/16,3)1: ექუსთა დღეთაი 

67,37. 
აწმყო 

'წით-ს: ყუდრო იყოს, #ამეთუ წითს ცაი: მთ 16,2. 

ა-ბ-ს 

აბს და არტყს (აბია, არტყია) ნაკვეთების წარმოების თავი- 

სებურებათა მიხედვით შეიძლებოდა განგვეხილა -ი-ე ბოლოსარ- 

-თიან სტატიკურ ზმნებთან: ესენიც აწმყოსა და ვნებითის აო- 

რისტს იყენებენ. მაგრამ აქ ჩვენთვის მთავარია ფუძის აგებულება: 

„აწმყოს ფუძე აქაც არსებითად ემთხვევა ძირს. 

აბს ზმნა ძეელ ქართულში იხმარება როგორც სუბიექტური, 

ისე ობიექტური წყობით, ირთავს სხვადასხვა მაქცევრებს: 

აწმყო 

ა-ბ-ს: გეშინოდენ, რამეთუ არა ცუდად ვმალ აბს: ჰრომ. 13,4. 
უ-ბ-ნ: და ამათ ძირი არა უბნ: C ლკ 8.13; მრკ 4,17. 

ვნებითი, აორისტი 

ე-ბ-ნ-ეს: იხილა აჰა ეტლი დიდი ფრიად, რომელსა ებნეს ოთხხი 

ცხენნი: კიმ. 1, 282,17. 

ძეელი ქართულისებურადაა ფუძე აგებული სვანურში: მაბ, ჯაბ 

ხაბ – მაბია, გაბია, აბია; ხვაბ, ხაბ, ხაბ –- ვაბივარ, აბიხარ, აბია. 

' ეს ადგილი ციტირებული აქვს გიორგი მთაწმიდელს ოთხთა- 
ვის რომელიღაც ძეელი ხელნაწერიდან, შესაძლოა მისივე ნარედაქციევი ნუსხიდან
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ხევსურულ კილოში ამ ტიპის ზმნათა დამახასიათებელია -ავ.ი 

სუფიქსი: ჰ-ბ-ავ-ი-ს. 

ამ ზმნის რელატიური ვნებითი ზოგ შემთხვევაში შეიწყობს 

დამატებას: შდრ. ერთი მხრით: კალამი მოების ველსა მას: კიმ. I, 
94,26 და მეორე მხრით: და მახეთა ამისთა შთაება: ანტიოქ. 102,11. 

ძველ ქართულში მოქმედებითის ფუძე, რომელიც -ამ სუფიქ- 

სიანია, ხშირად იხმარება სხვადასხვა ქცევით. ორგანულს გარდა, 

თავისებური აზრით არაიშვიათია აღწერითი ფორმებიც): მობმა. 

უყავ =მოები: მობმა უყავ მწუერვალთა მათ, რაითა დაეყენოს: 
იპოლ. 2,291. 

ა-რტყ-ს 

აწმყოს საშუალი გვარის ფორმები დადასტურებული არა. 

გვაქეს, მაგრამ სავსებით შესაძლებელია იგი ამ სახით იხმარებოდეს. 
ფუძედ დღეს რტყ მიგეაჩნია, თუმცა ისტორიულად იგი შედგენილი 

ჩანს და გამოიყოფა რ <- რა თავსართი. რომელიც იგიეე ოდენობა 

არის, რაც რთბ <- რათხ! (გან-ი-რათხ ველი: მრკ 2,5) ფუძეში 

გვაქვს, საგულისხმოა ძველი ქართულის შემდეგი ფაქტი: წარ- 

მოჭედ, სარტყელი შე-ი-რატყ და მსახურე: C ლკ 17, 8. სარწმუ- 
ნოა, .ერომ მარტივ ძირს წარმოადგენს ტყ, რ+<- რა თავსართია 

მარტივი ტყ ძირი (შეიძლება თავის მხრით ძირი აქ უფრო მარ- 

ტივი იყოს, ერთთანხმოვნიანი!, ტყ-ავ სახელთან უნდა იყოს კავ- 
შირში. მიმღეობა სა-რტყ-ელ-ი წარმოებით მოგვაგონებს სა-რ-ქუ-. 

ელს. არც ერთ მათგანში რ ძირისა არაა ?, 

გნებითი, აორისტი 

ე-რტყ.ა: სარტყელი ტყავისაი ერტყა წელთა მისთა: LL მთ 3,4; 

C მრკ 1,6. 
ათასი მონაი ესუა, რომელსა სარტყელი ოქროისაი ერტ- 

ყა: ჰაგ. მასალ. 30. 

ჰ-რწამ-ს 

ნაკვთების წარმოებით ეს ზმნა ნაწილობრივ ჰგავს სტატიკურ 

ზმნებს: გამოყენებულია აწმყოში, ნამყო უწყვეტელში არ გვხვდება, 

1 არნ. რჩიქობავა, შედარ. ლექსიკონი, გე. 283. 
2ვ. თოფურია, ქართველურ ენათა სიტყვაწარმოებიდან, II: ენიმკის 

მოამბე, V – VI ,გვ. 540.
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არ მიიღებს ზმნისწინსა და მაქცევრებს. მეორე სერიის ფუძეს -ენ 

სუფიქსი აწარმოებს. ჰრწამს –– ჰ-რწმ-ენ-ა. სუფიქსისეული 

ხმოვანი არ იკუმშება (შდრ. დუმ-ნ-ა <– დუმ-ენ-ა; განკაც-ნ-ა <- ”გან- 

კაც.ენ-ა). 

აწმყო 

სუბიექტური წყობით: 

ვ-ჰ-რწამ: რომელთა ვპრწამ მე: C მთ 18,6. 

ობიექტური წყობით: 

მ-რწამ: და მრწამ. შენ: თეკლ. 113,13. 
მ-რწამ-ს: ჭეშმარიტად მრწამს, ვითარმედ იქმნას იგი დიდ: ანტიოქ. 

51,6. ასევე: კიმ. I, 47,21; სპეეს. 3390,35, 

გ-რწამ-ს: შენ გრწამს, ურიაო: ურჰ. 325,27. 
ჰ-რწამ-ს: რომელთა ჰრწამს სახელი ჩემი: არიმათ, 38,27. 

ვინ არიან იგინი, რომელთა არა ჰრწამს; ი 6,64, 

გუ-რწამ-ს: ხოლო ჩუენ ღმერთად არა გურწამს იგი: ევსტ. 92,9; 

81, 17; ასევე: ზარზმ. 155,34; სასულ. ტობ XVIII. 

წყვეტილი 
მ-რწმ-ენ-ა: მრწმენა მე ღმერთი დაუსაბამოი; ევსტ. 91,26. 

ჰ-რწმ-ენ-ა: მან ღმერთი ცათაი და ქუეყანათაი აღიარა -და 

ჰრწმენა: შუშ. 13,24. ასევე: იპოლ. 5,4; ევსტ. 80.8; 86,1; 

89, 13; არიმათ. 33,18; 45,20: 56,63. 

კავშირებითი II 

ვ-ჰ-რწმ-ენ-ე: რაითა ვჰრწმენე მე (მათ): ევსტ. 93,36. 
მ-რწმ-ენ-ე-ს, რაითა ვესცნა ძალი იგი ღმრთისაი და მრწმენეს 

შენი: წარტყუენ. ნბ 9; ასევე: კიმ I, 190, 27. 
გ-რწმ-ენ-ე-ს: რაითა თქუენცა გრწმენეს, ვითარმედ არა ტყუვილ 

და ამაო არს ესე: ზარზმ. 165, 26; ასევე: თეკლ. 123, 

29; სპევს. 333, 65; სახისმეტყ. კბ 40. 
ჰ-რწმ-ენ-ე-ს: რომელთა ჰრწმენეს ჩემდა მომართ: არიმათ. 3623; 

ასევე: ჰაბო 76,19; იპოლ. 17,7; ურჰ. 346,23. 

ბრძანებითი II 

გ-რწმ-ენ-ი-ნ: გრწმენინ ჩემი, შვილო ჩემო: ხანძთ. მი 27; ლთ 3; 
ასევე: ჰაბო 73,23; არიმათ. 30,12; 43,34; კოლ. წამ. 
56,45; რავახ. 84.2; 84,27; 93,13,
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გუ-რწმ-ენ-ი-ნ აღვიაროთ ჭორცითა და გურწმენინ.. ყოველთა: 

სასულ. სპა 255, 

მრწამს-- მრწმენა ზმნებში გამოიყოფა წამ მარტივი ფუძე. რ- 
პრეფიქსი სახელისაგან ზმნის საწარმოებელ იმავე ოდენობად არის 

მიჩნეული, რაც ა-რ-ცხუ-ენ-ს და მისთანა ზმნებში1. მაგრამ თუ 
შევადარებთ მრწამს ზმნას და მრცხუენის ერთმანეთს, დავინახავთ, 
რომ ფუძის აგებულებაში მათ შორის განსხვავებაა: ა-რ-ცხუ-ენ-ს, 

ჰ-რ-ცხუ-ენ-ი-ს თითქმის ორმაგი აფიქსებით აწარმოებს კაუზატიურ 

ფორმებს; მ-რ-წამ-ს ზმნასთან კი ასე არაა. აქ მოსალოდნელი იყო 
ორი რამ: ან სრულებით არა გექონოდა რ და საშუალი გვარის 

ფორმები უშუალოდ წამ ფუძიდან ამოსულიყო: მ-წამ-ს, ისე რო- 
გორც ამას ვხვდებით მხოლოდ ერთხელ: არა გწამს იგი გულითა 

კიმ. I, 32, 29. ანდა -ენ სუფიქსი აწმყოშიც უნდა გვქონოდა, 

როგორც ეს დასტურდება ერთადერთი მაგალითის მიხედვით: 

ჰ-რწმ-ენ-ს: მოვალს ჟამი და ნათესავი, რომელსა ჰრწმენს ქრის- 

ტე... თეკლ. 119, 8 ქე. 
ეს ზმნა ერთ იმ მცირერიცხოვანთაგანია, რომლისაგანაც 

კაუზატივის ფორმა ძველ ქართულში ა –უნ აფიქსებით იწარმოება: 

ა-რწმ-უნ-ებ-ს: ამ ფუძისგანვეა შემდეგში ე- პრეფიქსით ნაწარმო- 

ები ენებითი. 

ვერ დამარწმუნებთ აღდგომასა ამიერ: ანტიოქ. 123,25. 
არალი ირწმუნებდეს უღმრთონი... მვსნელსა: სასულ. რ» 63. 
სიტყ;თა დაარწმუნე მაგას: კიმ. I, 71,20. 

რაჟამს გერწმუნა სამწყსოი: სასულ. ჟე 127; ოზ 20, 

ჰ-ზ%ამ-ს 

ძველ სალიტერატურო ქართულში იშვიათი ხმარებისაა, აწმ- 
ყოში ამ მნიშვნელობით უფრო მეტად იქმს, ჰყოფს, შურების 

ზმჩებია გამოყენებული. %ამ ფუძე მარტოოდენ პირველი სერიის 

ნაკვთებში იხმარება, აორისტის წყების ფუძე არა აქვს, ინაცვ- 

ლებს ზემოხსენებულ ზმნებს. 

ძველ ქართულში საკმაოდ ფართო მნიშვნელობით იხმარება აგ- 

რეთვე ზმნა <– ”ჭზამ.ენ-ა, აზმნ-ობ-ს და სხვა, რაც გვაფიქრებინებს, 

რომ ქმ-ენ –- ქამ-ენ ფუძის მსგავსად აქ გამოყენებული უნდა ყო- 
ფილიყო -·ენ სუფიქსი. 

1. თოფურია, ქართველურ ენათა სიტყვაწარმოებიდან, IL, გვ. 539.
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აწმყო, 

ჰ-ზამ: შენ სამე უგუნურად ჰზ%ზამ და ბასრობ: კიმ. I, 46,27. 

რასა ჯამ (0: რასა იქმ): შენიშვნ. 27. 
ზამ-თ: რასა ზამთ შაბათსა შინა: LL ლკ 6,2; მრკ 11,5. 

“ბმ-ენ: რასა %მენ მოწაფენნი შენნი? 086 მრკ 2,24. 

რასა-იგი %მენ მწვალებელნი: კიმ. (I, 213,26. 

ნამყო უწყვეტელში (ალბათ იშვიათი ხმარების გამო) ეს ზმნა 
·-არ დასტურდება, ახალი ქართულის ე-ი-ზამ-დ-ი არა ჩანს როდინ- 

დელია. ანალოგიით მიღებული ჩანს „ვეფხისტყაოსნის“ %მიდი. 

ჰ-ვამ-ს 

ამ ფუძიესაგან გვაქვს, როგორც უქცეო, ისე სასხვისო ქცე- 

ვიანი ფორმები. უქცეო ფორმამ თავისი შინაარსის შეზღუდულობის 

გამო დაკარგა პირველი ორი პირის წარმოება, ამდენად პირნაკ- 

ლად იქცა. ჯამ ფუძე იკუმშება ქცევის პრეფიქსების დართვით, აგ- 

რეთვე მრ. რიცხვის სუბიექტური პირის სუფიქსებისა და კაეშირე- 

ბითი პირველის ნიშნის დართვით. საფიქრებელია ოდესღაც ურე- 

დუქციო ვარიანტიც არსებულიყო, თუ ძველ მოვლენად მივიჩნევთ 
სახელს უ-ვამ-ს-ი, (შდრ. სარგებელად და ვამსად მონასტრისა: 

ტიბ. 63,25), 

აწმყო 

„ჰ-ვამ-ს: რაღა სხუა სიტყუაი ჰვამს შენდა მომართ: კიმ. IL, 149,4. 
შენგან ჰვამს დასაბამი სიტყ?საი: ხანძთ. მბ 47, 

მ-ი-ვმ-ს: შე შენგან მიჭვმს ნათლის-ღებაი: მთ 3,14, ასევე: სასულ. 
თ 3; კიმ. I, 197,25. 

გ-ი-ვმ-ს: შენ უკუე ვინ ხარ, ანუ რად გიჯმს.. დცნობაი: ზარზმ. 

154,36; 152,4. 
დაივარცხნე წუერი შენი, რამეთუ გივმს იგი: ურჰ. 335, 23. 

გუ-ი-ვმ-ს: ჩუენ არარაი გჯვმს თქუენი: კოლ. წამ. 59,13. 
გუ-ი-ვმ-ან: რაისაღა გჯვმან მოწამენი? LI მრკ 14,63. 

უწყვეტელი, კავშირებითი! 
უმ-დ-ა:“ განუყო იგი თითოეულსა მონასტერსა, სადა-იგი ვჭმდა: 

კიმ. II, 210, 25; ასევე: სინას ხელნაწ. 35,13 ზევ. 
„ვმ-დ-ე-ს: მუნ წარიკითხო, რომელიცა ვმდეს: სინას ხელნაწ. 133, 

15 ზევ.
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უ-ვმ-დ-ა: რაიცა სავმარი მონასტერსა მისსა უვმდა, ყოველი. 
უხუებით მისცა: ხანძთ. ია 55; კე 29. ასევე: კიმ. I, 209, 

27; შუშ. 34,3; სასულ. რპა 6, 

უ-ვმ-დ-ეს: განუჩინნა ყოველნი რაოდენნი უვმდეს მნენი: ზარზმ. 
176,14; 160,30. 

გუ-ი-ვმ-დ-ე-ს: რომლითა იგი ვიძლეოდით, გინათუ გჯვმდეს: ან- 

ტიოქ. 75, 33. 

უ-ჯმ-დ-ე-ს: უკუეთუ ვისმე უჯმდეს, წარიკითხევდინ თქუმულთა. 
მისთა. დამასკ. 166, 21; ასევე: არიმათ. 55,52. 

ვამ ფუძის აგებულებისა და ეტიმოლოგიის საკითხი ჯერ კი- 

დევ არაა ნათელი, მიუხედავად ნ. მარის დარწმუნებული მტკი– 
ცებისა –- ვ-ამ და ჭელ საერთო ძირს შეიცავენო1, შინაარსობრი- 

ვი. სიახლოვე ამის უფლებას მაინც გვაძლევს, რომ ვმ-არ (ი-ვმ-ა– 

რ-Iებ!-ს) და ვჯმ-ევ (ი-ვმ-ევ-ს) ერთი ვამ ფუძისაგან წარმოებულად 

მივიჩნიოთ. საგულისხმოა ამ მხრით თუნდაც აღწერითი ფორმა: 

გუაუწყებდი ჩუენ, რაიცა იგი საჯმარ არს შენდა: ანტიოქ. 109,13.. 

სავმარ არს შენდა მნიშვნელობით იგივეა, რაც გივჯმს. 

ი-ჭმ-არ-ებ-დ-ეს: პურსა ხოლო და წყალსა ივმარებდეს: ათონ. 

ხელნ, 37,711, 
ე-ვმ-არ-ებ-ი-ს: ცხორებაი არღარა მევჯმარების: შუშ. 24,28. 

ძველ ქართულში პარალელურად იხმარება ვმ-ევ და “ვუმ-ევ, 
რაშიც თანხმოვნის ლაბიალიზაციასთან უნდა გვქონდეს საქმე (შდრ. 

ჩ-ან-ს. უ-ჩუ-ენ-ა) და დიალექტური წარმოშობით აიხსნება, 

ი-ვუმ-ევ-დ-ეს: არა სუმიდეს ღჯნოსა ყოვლადვე. .-და, რომელნიცა. 

მიიღებდეს, მცირედ იჯუმევდეს: ხანძთ. ილ 7. 

ი-ვუმ-ი-ა: სახლით თ;:სით სივლტოლაი იჭუმია: ზარზმ. 178,34. 

ი-ვმ-ი-ა: ივმია მოთმინება9 იოსებ: კიმ. I, 133,10. 

უ-ყუ-არ-ს 
ყუარ ფუძისაგან ნაწარმოებ ·ფორმებში -არ ყველგან სუფიქ- 

სადაა მიჩნეული ?. აწმყოში აქედან მიღებულია ორი ფუძე -– უჟუ- 

არს და მ-ყუარ-ობ-ს, ორივე დრონაკლია, აწარმოებს მხოლოდ: 

პირველი სერიის ნაკვთებს. 

1 1 02MM., § 277, ბვ. 209. 

9 ვ. თოფურია, ზმნის უძველესი სუფიჟცსაციისათვის, გვ. 493.
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აწმყო 

სუბიექტური წყობით 

უ-ყუ-ძარ: უყუარ მე მამასა ჩემსა: C ი 10, 17, 

ობიექტური წყობით. 

მ-ი-ყუ-არ: შენ იცი, რამეთუ მიჟუარ შენ: ი 21,16. 

გ-ი-ყუ-არ: სიმონ იონაისო, გიჟუარ-მეა? ი 21,16. 

გ”ი-ყუ-არ-ს: ესე რჩული არა გიყუარს: ევსტ. 85, 1; ასევე: სასულ. 

კგ X; საბა 16, 5. 
უ-ყუ-არ-ს: ვითარცა ღმერთსა უყუარს, ეგრე უძღოდა: იოვ. და- 

მასკ. 166,28. 
უ-ყუ-არ-ნ: გურიტსა მარტოდ სლვაი უყუარნ: სახისმეტს. ლბ 18. 

უ-ყუ-არ-ან: უჟუარან მას ხილვად დღენი კეთილისანი: ბოლნ. 25; 

ასევე: წარტყუენ. თ 9; საბა 16,10; სასულ. ტდ XI. 

  

უწყვეტელი, კავშირებითი I, ბრძანებითი L 

მ-ი-ყუარ-დ-ა: ხოლო მე მამული რჩული არა მიჟუარდა: ევსტ. 

85,)1. 

გჭი-ყუარ-დ-ა: გძშულდა ფრიად საწუთროი ესე წარმავალი და გი- 

ყუარდა საუკუნოი: სასულ. რჯა 76. 

უ-ყუარ-დ-ა: ხოლო შრომაი დიდად უყუარდა: ხანძთ. ოა 8; ასეეე: 

კოლ. წამ. 56,26; საბა 15,35; 9,5; 7,35; 9,30. 

გ“ი-ყუარ-დ-ე-ს: უკუეთუ ოქროი გიყუარდეს, მიცემულ არს შენდა: 

თეკლ. 123,27. 

უ-ყუარ-დ-ე-ს: რომელსა უყუარდეს მამაი ანუ დედაი: მთ 10,30. 

უ-ყუარ-დ-ეს: რომელნი იყვნეს მოწაფენი წმიდისა საბაისნი და 
ფრიად უყუარდეს: საბა 15,10. 

გ-ი-ყუარ-დ-ედ: გიყუარდღედ მტერნი თქუენნი: LL მთ 5.44. 

სიტყვაწარმოების თვალსაზრისით საინტერესო მაგალითს გვიჩ- 

ვენებს ადიშის ოთხთავი: პირველი პირის აწმყოს ფორმისაგან ნა- 

წარმოებია არსებითი სახელი მ-ა -ყუარ-ი: მიჟუარი სიძისაი: C ი 
3, 29 (შდრ. მეგობარი სიძისაი: LL, იქვე). მიჟუარი იგივეა მნიშვ- 

ნელობით, რაც ნამიმღეობარი მო-ყუარ-ე (ჩუენო მოყუარეო, სადა. 

იყავ: სპევს. 330,40); აქედანვეა ზმნა ი-მო-ყურ-ნ-ეს: და იმოყურ- 

ნეს ჰეროდე და პილატე: C ლკ 23,12,
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ჟარ-ს 

ამ ზმნაში ·არ ნაწილაკის გამოყოფა ჭირს შესადარებელი 
ერთეულის არარსებობის გამო. მიუხედავად ამისა, პირობით შესა. 

ძლებლად ჩავთვალეთ ესეც -არ სუფიქსიან ზმნათა გვერდით გან- 

გვეხილა. საშუალი გვარის ფორმები პირველ სერიას აწარმოებს: 

ვნებითისათვის და, უნდა ვიფიქროთ, ძველი ქართულის მოქმე 

დებითისათვისაც საწარმოებლად ყროლა მასდარის ფუძეა გამო- 

ყენებული: შდრ. და-ყროლ-დ-ა: დაყროლდა გუამი მისი: ანტიოქ. 

80,25; საზრდელი მისი... ღდაჟროლდის: კიმ. II, 175,20 (შდრ, აგ- 

რეთვე ახალი ქართული ა-ჟროლ-ებ-ს). 

ყურადღებას იქცევს ნამყო უწყვეტლის სუფიქსის ფცვლი- 
ლება ახლ ქართულში: ყარს – ყარ-დ-ა, ძველ ქართულშია 

ყრ-ოდ-ა, შესაძლოა ამ ზმნას უძველეს ქართულში ·ი სუფიქსი 

ჰქონდა პერმანსივისს ფუძის საწარმოებლად! და ფონეტიკური 

ცვლილების შედეგად დაიკარგა იგი. დადასტურებული არაა აწმ- 

ყო, გვხვდება პირველი კავშირებითი, 

კავშირებითი 1 

ყრ-ოდ-ი-ს: უფალო, აწ ყროდის, რამეთუ ოთხისა დღისაი არს: 

ი 11,39, 

ღირ-ს 

ძველი სალიტერატურო ენის ტექსტებში ვადასტურებთ ამ 

ზმნის მხოლოდ საშუალი გვარის ფორმას, რომელსაც შეიძლება 

სასხვისო ქცევის პრეფიქსიც ჰქონდეს. სხვა გვარის ფორმები, 

ორგანული წარმოების ჯერ კიდევ განუვითარებლობის გამო, გად- 

მოიცემა აღწერით: აღწერითი ფორმა წარმოშობით მესამე სუბიექტუ- 

რი პირის ღირ-ს ზმწითა და მეშველი ყოფ-ს ფუძით გამოიხატება?: 

ღირს-მყო =მაღირსა; ღირს-მყო მე თაყუანისცემად კუალსა: ხანძთ. 

% 22; ღირს-იქმნა=ეღირსა: ღირს-იქმნა იგი მოღებად ფიცართა: 

ბოლნ. 5; შდრ. არცა აღირსებს საზომთა ცნობისათა: პეტრიწი, 

L, 42,4, 

1! არნ. ჩიქობავა, ერგატ. კონსტრუქვიის პრობლემა, § 23, გე. 105. 

? თითქოს უფრო ძველი ვითარების დამახასიათებელია სუფთა ფუძე ლირ: 

ღირ-მყვნა ჩუენ სავსენებელსა: სინას ხელნაწ. 21, 10 ზევ. ღირნი გიორგი მაწ- 

ყუერელი ეპისკოპოსი და სტეფანე მტბევარი: ხანძთ. პ. ინგოროყვას გამ. 100 
-21. გაგრამ ასეთი ფორმები ძალიან იშვიათია.
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აწმყო 

ღირ-ს: თქუენდაცა უმეტშს ხოლო ღირს სიმართლისა თქუმად: კიმ. 

L 151,10. 
ღირ-ნ: სამოსელი, რომელი მმოსიედ, მრავალ სასყიდლისად ღირნ: 

ჰაგ. მასალ. 28. 
გ-ი-ღირ-ს: გიღირს თქუენ... დამორჩილებად;: კიმ. I, 110,8, 

არა გიღირს უდებ-ყოფად საქმძ ესე: საბა 16,10. 
გუ“ი-ღირ-ს: ჩუენცა გჯღირს ყოველთა გულს-მოდგინებაი: ხანძთ.. 

პბ 14; ასევე: ანტიოქ. 57,4. 

  

უწყვეტელი 
ღირ-დ-ა: ღირდა სამასის დრაჰკნის განსყიდად: იპოლ. 2, 253. 

არამე ღირდა შენდაცა შეწყალებად მოყუსისა მის?: მთ 

18,33. 
გ-ი-ღირ-დ-ა: ესე გიღირდა ყოფად: C მ» 23, 2პ. 

უ-კჯრ-ს 
საშუალი გვარი მხოლოდ სასხვისო ქცევით იხმარება, აწარ- 

მოებს პირველ სერიას, ვნებითის ფორმები -დ სუფიქსიანია, შეიძ- 

ლება იყოს ქცევიანიც და უქცეოც. ძველ ქართულში თანაბარი. 

მნიშვნელობით იხმარება ამ ფუძესთან და-, (ხშირად) გა- (შედარე- 
ბით იშვიათად) ზმნისწინები: მე დამიკჯრდა: შუშ. 25,32; განჰკჯრ- 

დი: სასულ. ლდ XI. 

აწმყო 

მ-ი-კჯ;რ-ს: მიკ,ჯრს, თუ რაისათ;ს მკითხავთ: კიმ. I, 78,32. 

გ.ი-კურ-ს: რაისა გიკჯრს ხილვაი9 ესე? ხანძთ. ოვ 5. 
გ.0-კურ-ნ: ნუ გიკჯრნ ესე, ძმანო ჩემნო: წარტყუენ. კა 25. 

უ-კჯრ-ნ: ნუ ვის უკჟრნ ესე: კიმ. I, 17,33, 

უწყვეტელი, კავშირებითი LI 

გუ-ი-კ,ურ-დ-ა: გუჟკურდა ფრიადი სიმჯნე თქუენი: ზარზმ. 163,28;. 

160, 25. 
უ-კჯრ-დ-ა. რომელთა ესმოდა, უკჯრდა სიტყუა ესე: ლკ 2,18;- 

ასევე: საბა 13,35, 

გ-ი-კჯრდ-ე-ს: გესმოდის რაი ესე, გიკ,ურდეს და ადიდებდეთ ღმერთ- 
სა: ზარზმ, 174,36.
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ს-ვირ-ს 

საშუალი გვარის ფუძე აქაც პირველ სერიას აწარმოებს; 

დადასტურებულია მარტო აწმყოში, მოსალოდნელი და შესაძლე- 

ბელია სასხვისო ქცევის ფორმები. იგივე ჭირ გამოყენებულია სი- 

ტყვაწარმოებაში ჭირ-ვევ-ეულ-ი ('გაჭირვებული'). 

აწმყო 

მ-ჭირ-ს: აღმისუბუქენ გუემანი, რამეთუ ფრიად მპირს მე: კიმ. I 

49,22. 
გ-ვირ-ს: მოძღუარ, არა გჭირს შენ, რამეთუ წარეწყმდებით? 

C მრკ 4,38. 

ს-ჭირ-ნ: სასყიდლით დადგინებული არნ და არა რაი ჰშსვირნ: 

სნ ი 10,13, 

ნამყო უწყვეტელი ძველ ქართულში მხოლოდ -დ სუფიქსითაა 
მოსალოდნელი, ახალ ქართულში, როგორც ცნობილია, ეს ფორმები 
დარჩა, შინაარსი ნაწილობრივ შეიცვალა. ამის გვერდით ახალ ქარ- 

თულში ასეთი სტატიკური ზმნებიც გვაქვს: ს-ჭირ-ი-ა, -ს-ჭირ-ოდ-ა, 
რაც ძველ ქართულშიც არ უნდა ყოფილიყო შეუძლებელი (#მ-პჭირ- 

-ი-ს), ვნებითისა და კაუზატივის ფორმებზე დაკვირვებით ირკვევა, 

“რომ ძველ ქართულში სტატიკური შინაარსის ს-ჭირ-ავგ-ს ფუძეც უნდა 
გვქონოდა: შდრ.: ი-ჭირ-ვ-ი-ს (<-7 ი-უირ-ავ-ი-ს) აღეშენოს მონას- 
ტეღი, რომელსა ჩუენცა ვიპჭპირვით: ზარზმ. 172,2; მეორე მხრით: 

კაუზატივი ა-ჭირ-ვე-ებ-ს (<-” ა-ჭირ-ავ-ებ-ს): “შეგაჭქირვებენ შენ: 

მრკ 5, 31: მოსლვამან თქუენმან დამაპირვა: ანტიოქ. 116,31. 

ჰ-შურ-ს 

სახელადი შურ ფუძეა გამოყენებული საშუალი და სხვა გვა- 

რის ფორმებში. ეს ზმნაც პირველ სერიას აწარმოებს, თუმცა უწყ- 

ვეტელი დადასტურებული არაა ძეგლების მიხედვით (მოსალოდ- 
ნელია ჰ-შურ-დ-ა). 

აწმყო 

მ-შურ-ს: მე არა მშურს ადგილი ესე: ზარზმ. 157,34. 

ჰ-შურ-ნ: სიყუარულსა არაი პშურნ: ბოლნ. 60. 
არცაღა ძლით მოუხუნიან მათგან და არცაღა შურნ: სახის- 
მეტყ. იე 13.
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ვნებითი ამ ზმნისაგან ორგვარად იწარმოება: როგორც ე- 

პრეფიქსით, ისე -დ სუფიქსით, რომელიც საბოლოოდ დამკვიდრდა 

და გამოდევნა ე: 

შე-ე-შურ-ა: კაცი ვინმე აღძრვითა ეშმაკისაითა შეეშურა ბერსა 

ვისმე და აღუდგა მტერად: კიმ. L, 340,11. 

შე-მ-შურ-დ ა: შემშურდა... და შემეშინა თარგმანებად: ქრესტ. 
67,16. 

საინტერესო ისტორიის მქონეა ამ ზმნის გარდამავალი ფორ- 

მები. ძეელ ქართულში გვხვდება მისი ორგანული წარმოების რამდე- 

ნიმე მაგალითი: შე-ი-შურვ-ა: შეიშურვა მისი ეშმაკმან და განაში- 

შულა იგი: კიმ. I, 13,7; სასულ. ლგ X. 

მაგრამ იგი ვერ შემორჩა ენას და არ განვითარდა. (ვნობი- 

ლია, რომ დღემდე მისი მნიშვნელობა აღწერითი გამოთჟმებით 

გამოიხატება, რისთვისაც გამოყენებულია სახელი, პლუს ზება, ღე- 
ბა ძიება სახელთა შესაფერისი ზმნური ფორმები გარკვეულ 

პირში: 

შური აღილეს, რომელნი იგი ურწმუნონი პურიანი იყვნეს: 

მოციქ. 17, 5 (შდრ. VყV//,%პ/ყწ) ასევე ბოლნ, 28; ევსტ. 
88, 10. 

დაიპყრა საყდარი, რალთამცა შური იგო მამისა გრიგოლის 

ზედა: ხანძთ. 2თ 45. 

თავით ჩემით შური ვიძიო დღეს თქუენ ზედა: სპევს. 333, 

69 და სხვ. 

ს-ძაგ-ხ 

აწარმოებს მარტო აწმყოს წყების ნაკვთებს, არ დაირთავს 

ზმნისწინსა და მაქცევრებს. საყურადღებო ისაა, რომ გარდამავალ 

ფორმაშიც არ გვაქვს მოსალოდნელი ა- პრეფიქსი: არა ჯერ არს, 

რაითამცა ვსძაგებდით თევზთა: ექუსთა დღეთაი 85,6. 

აწმყო 

გ-ძაგ: ნურას მერიდებით მე და ნუცაღა გძაგ: შუშ. 13,13. 

გ-ძაგ-ნ: ხუ გძაგნ მსახურებაი მისი: კიმ. I, 230,30. 

უწყვეტელი 
ს-ძაგ.დ-ა: სახელეცა მათი სძაგდა ·სმენად: შუშ. 36,17. 

არა სძაგდა სიძვითა შესეარული ქედი მისი: ბოლნ. 37; 

ასევე: ევსტ. 88,25.
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ჰ-მალ-ს 

ძალიან იშვიათი ხმარების ზმნაა, ეტიმოლოგია უცნობია. და– 
დასტურებული გვაქვს ნამყო უწყვეტლის ფორმა. გადაჭრით შეიძ- 

ლება ითქვას, რომ იგი ძველ ქართულში ობიექტური წყობით იხ- 

მარებოდა და თავისი ფუძით შეეძლო მარტოოდენ პირველი სერი- 

ის ნაკვთების წარმოება. 

უწყვეტელი 
პმალ-დ“ა: რომელთა ესმოდა, ჰმალდა მოძღურებაი” იგი მისი: C 

რკ 6, 
(შდრ. განუკჯრდებოდა მოძღურებაი მისი: LI). 

ყეფ-ს 

ამ ზმნის ხმარების მაგალითი ძველ ქართულში არაა ბევრი, 

ახალ ქართულთან შედარებით თითქოს ფიგურალურადაა გამოყე- 

ნებული (თუმცა შეიძლება დღევანდელი მნიშენელობაა მეორეული), 
ფუძას ანალიზი აქაც რთულდება. 

უწყვეტელი 

ყეფ-დ-ეს: იყვნეს ყოველნივე დიდსა სიბორგილესა შინა, ყეფდეს· 
ურთიერთას და იტყოდეს: კიმ. I, 190,37.



ნაწილი მეორე 

პირნაკლი ჭმნები 

ძეელი ქართული ზმნის მორფოლოგიის შესწავლა გვარწმუ- 

ნებს, რომ უძველესი სტ“–უქტურის ელემენტები ჯერ კიდევ იხმა–- 

რებოდა და გარკვეულ ადგილს იჭერდა ქართული ენის გრამატი- 

კულ ინვენტარში. გარდა დრონაკლი ზმნებისა, რომლებიც ძველ 

ქართულში წარმოადგენენ ოდესღაც მოქმედი გრამატიკული წესის 

შესაფერ გადმონაშთებს, გვხვდება აგრეთვე სხვაგვარი „გამონა- 

კლისებიც", რომელთაგან აქ შევეხებით ეგრეთწოდებულ პირნაკლ 

ზმნებს. 

პირნაკლ ზმნათა კვალიფიკაციის, მათი განეითარების ისტო- 
რიისა და გენეზისის შესწავლის დროს საჭიროა გავითვალისწინოთ 

უპირველეს ყოვლისა ზმნის სემანტიკური მხარე, რომელსაც გარ- 

კეეული მნიშვნელობა აქვს მისი გრამატიკული სტრუქტურის ის- 

ტორიის გაგებისათვის. ძველ (და ახალ) სალიტერატურო ქართულ- 

ში, ცნობილია,რომ თანაბრად შესაძლებელია პირთა ასეთი კომბი- 
ნაციები: ვ-ხატავ, მ-ხატავ, გ-ხატავ, ჰ-ხატავ-ს და ა. შ. მაგრამ 

ასევე შესაძლებელი როდია ორივე –– სუბიექტური და ობიექტუ- 

რი – წყობით იხმარებოდეს, მაგალითად, ზმნები: ვ-თქეი, ს-თქეი, 

თქვე-ა, ვ-ბრძანე, ჰ-ბრძანე, ბრძან-ა და ამის გვერდით: გ-თქვი, 

მ-ბრძანე და მისთ. კომბინაციები. ამგვარ ზმნებს ობიექტად აქვთ 

მუდამ ერთი და იგივე –– მესამე პირი და სხვას არც საჭიროებენ). 

ეს ზმნები პირნაკლ ზმნებად არ ითელებიან. 

რაც შეეხება ე. წ. ოდენობიექტური წყობის (ინვერსიულ) ზმნებს, 

როგორიცაა ს-ძულ-ს, ს-წყურ-ი-ს,მ-ძინავ-ს.. ტიპის 

ზმნები, რომლებიც ძველ (აგრეთვე ახალ) ქართულში იხმარებიან 

მხოლოდ სამივე ობიექტურ პირში, სუბიექტური წყობით უცნობია, 

თუმცა ჩვეულებრივი ტიპის ზმნებთან შედარებით თავისებურება 
აქაცაა და საკმაოდ დიდი ?. ამ ტიპის ზმნების ისტორიის შესწავ- 

ლა გრამატიკული წყობისა და აზროვნების ურთიერთობის თვალ- 

1 ა, შანიძე, ქართ. გრამატიკის საფუძვლები, § 237. 

? ძველი ქართეელი გრამატიკოსები სათანადო კვალიფიკაციას აძლევდნენ 

ამ ფაქტებს... 

14. ივ. ქავთარაძე
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საზრისით მეტად საინტერესოა. ამ ტიპის ზმნებში უძველესი სინ- 

ტაქსური კონსტრუქცია გვაქვს შემორჩენილი 1. ამ ზმნებში პირის 

კატეგორიის საკითხი „ცალკე შესწავლის საქმეა, ამდენად მათ აქ 

არ შევეხებით. 

საენათმეცნიერო ლიტერატურაში მიღებული კლასიფიკაცია 

პირნაკლ ზმნათა ორი ძირითადი ჯგუფის გამოყოფის შესახებ? 

შესაწყნარებელია ქართული ,სინამდეილისთვისაც. ქართულში გა- 

ირჩევა ორი ტიპის პირნაკლი ზმნები. ერთი იგივეა, რაც თითქმის 
ყველა ენაში შეინიშნება: ეს ზმნები განოხატავენ მეტეოროლოგიურ 

მოვლენებს, ან გვიჩვენებენ გარკვეულ ატმოსფერულ მდგომარე- 
ობას და თავიანთი შინაარსის შეზღუდულობის გამო მარტოოდენ 

მესამე სუბიექტური პირის მხოლოობითს «-იცხეში იხმარებიან. მაშა- 

სადამე, წვმს, ქუხს, ქრის, ელავს, თენდების, თოვს... წარმოად- 

გენენ ტიპიურ პირნაკლ ზმნებს, მათი პირველი და მეორე სუბიექ- 

ტური პირების ფორმა ლოგიკურად შეუძლებელი ჩანს და საჭირო 

არაა, ამ ხმნებს იმთავითვე დაუკავშირდა მესამე პირი. ამ პირით 

თითქოსდა ზუსტდებოდა მოქმედება: წ,უმა წ7:მს, ქარი ქრის... 
„იმპერსონალიას მოვლენები და მდგომარეობანი აქვს თავის საგნად 

ნაგულისხმევი და არა საგნები. ენას ზოვლენათა და მდგომა“ე- 

ობათა გამოსახატავად მარტო ზმნის ფორმა აქვს თავის განკარგუ- 

ლებაში... ზმნა კი მხოლოდ მას წემდეგ შეიძლება ნამდვილ ზმნად 

ჩაითვალოს, რაც მას პერსონალური ელემენტი დაუკავშირდა... 

ენა იძულებული ხდება ინფინიტურსა და სხვა ანალოგიურ ფორ- 

გებს გვერდი აუხვიოს და, მაშასადამე, გარეშე ზმნის მესამე პი- 

რის ხმარებისა, სხვა გზა მას არ რჩება“ 3. 

ამგვარად, პირნაკლ ზმნებში არაა აუცილებელი "და საჭირო, 

რომ გარკვეული ერთი პირისადმი მიმართება ვეძიოთ და მას 

მხოლოდ მივაწეროთ ზმნით გამოხატული მოქმედება. „როცა რო- 

შელიმე ფრანგი დღეს ამბობს –– II #იი!ი, აღნიშნავს.ა მე იე, –– სა- 

მართლიანად ლაპარაკობენ „უპირო ზმნაზე“. გამოყენებული ფორმა 

უბრალოდ აღნიშნავს, რომ „ქარი უბერავს“ და მას აზრი არ გა- 

დააქვს არც ერთ პიროვნულად განსაზღვრულ მოქმედებაზე“ 4. 

1 არნ, ჩიქობავა, ერგატ. კოსსტრუქციის პრობ ღემ), § 1, გვ. 5. 

? მაგ| ბრუგმანი და სხვ. შდრ, C. IL 2ILMCII,,C0II, IL ICIIC2IICV 110- 

»IIII22 ICI 10500 1 1/0+:0'III. +I., 136, გი. 28. 

?შ დ. უზნაჭე, 1I))6-50ი:I 2: „ჩვე2ვი მეცვიერება“, 1923, # 1, გვ. 

14 = 15. 
ა #. M 11161, 5სL 165 Cეწ2C(0IC5 ძს VC,ხ6, გვ. 196; შდრ. მისივე 

სილ ICI", ზვ. 255,
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საგულისხმოა, რომ ამ ტიპის ზმნებში ჯერ კიდევ საგრძნო- 

ბია სახელადი ფუძის გამოყენება, ნასახელარი წარმოების შენა- 
არსი: წ2მ-ა: წვმ-ს; ქარ-ი: ქრ-ი-ს; წით-ს და სხვა მრავალი, რომლები- 

თაც გადმოცემული მოქმედება იგივე სახელადი ფუძეებეს მდჯო- 

მარეობაა (მდრ. კაც-ი: კაც-ობ-ს და ა. შ.). ასეთი პირნაკლი Vმნე– 
ბის უმეტესობა დრონაკლიცაა. ეს მათი უძველესი ნასახელარი ფუ- 

9ისაგან წარმოების მაჩვენებელია. ზმნას და სახელს ერთი ფუძე აქვთ 
და ამდენად არ უნდა იყოს აუცილებელი ზებუნებრივი ძალის მესამე 

პირის ძიება, როგორც სოგჯერ მიმართავდნენ ფორმათა წარმო- 
შობის ახსნისათვის. ' 

ცხადია, ქართული ენის მასალები მხარს არ დაუჭერდა ნ. მა–- 

რის ვულგარულ-მატერიალისტურ მკითხაობას, თითქოს პირვე- 

ლადი წყარო -- ბუნების სული, საკულტი ობიექტი, ტოტემი შეიც- 

ნობა ჩვენ მიერ უპირო და უწესო %მხაათა ფუძეებშიო1, ნ. მარის 

ეს მსჯელობა უშუალო კავშირშია ენის.-წარმოშობის შესახებ მის 

იდეალისტურ მოსაზრებებთან და უპირო ზმნათა გენეზისში სოულე- 

ბით არაფერი არ შეაქვს ახალი და მეცნიერულად დამპჯერებელი. 

მეორე მხრით, ძველ ქართულში ვადასტურებთ რამდენიმე 

ზმნას, რომელთაც სპეციფიკური შინაარსის მიღებასთან დაკავში- 

რებით რომელიმე პირის შეწყობის შესაძლებლობა დაუკარგავს და 

პირნაკლად (#ა-§ი. უპიროდ) ქცეულა. ხმნის სპეციფიკურ გამოყე- 
ნებასთან, მის შინაარსთან დაკავშირებით პირის დაკარგვის თუ 

გაუჩინარების შემთხვევები ახალ ქართულშიც გვაჟვს: წარმოშო- 
ბით (გრამატიკული წყობით) ორპირიანი ზმნა მ-აციებ-ს ეოთპი- 

რიანი გახდა, დაკარგა სუბიექტური წყობა: მაციებს მე (იყო: 

მაციებს მე იგი), აღარ იგუებს მესაჭე სუბიექტურ პირს დ: ამ- 
დენად ერთპირიანის გაგება აქვს ?. 

ამის მსგავსი მოვლენები შეინიშნება ძვილ ქაროულშიც: 

ჰ-ვამ-ს, ეგებ-ი-ს წარმოშობით უდავოდ ისეთი ზმნებია, რომ თანა- 

ბრად შესაძლებელი უნდა ყოფილიყო მათი სამივე პირის ფორმა: 

ჰ-ვამ-ს მას იგი, მ-ვამ-ს, გ.ვამ-ს.,. მაგრამ ძეელ ქართულში ესენი 

მარტო მხოლოობითის მესაპე პირში იხმარება, სპეციფიკური 

შინაარსის გამო, რაც მნიშვნელობის დავიწროების შედეგი ჩანს 

(ეგების –-'შეიძლება?, ვამს –-'საჭიროა?!), ეს ზმნები სხვა პითებს არ 
აწარმოებენ. ამგვარად ამ ზშიებს პირიც დააკლდათ (იყო: ეგე- 

ბის იგი მას, მივიღეთ: ეგების იგი) და პირველსა და მეორე პი- 

1 1). წ. უწუი ი. 1000MIIMIIIIC, 010 :ჯეზიIII4/0, CVIIICCიIIMიV0.IIIIს16 II 0CIICM0- 
1070VIILIC 1210: რჩეული ნაწერები, ტ. II, 1936, გვ. 314. 

2? ა. შანიძე, ქართ. გრამატიკის საფუძვლები, § 235.
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რებშიც (სუბიექტურშიც და ობიექტურშიც) მოიშალნენ. ამგვარად, 

ორივე ჯგუფის ზმნები –– წჯმს და ვამს –- პირნაკლი ზმნებია, მაგრამ 
საგრძნობი განსხვავებაა მათ შორის როგორც გამოყენების, ისე 

გენეტური თვალსაზრისით. 

რამდენადაც), ,ვამს ტიპის პირნაკლი ზმნები მეორეულ მოვ- 
ლენად ჩაითვლება, ამავე დროს ესენი დრონაკლი ზმნებიცაა, მიზან- 

შეწონილად ვცანით მათი' განხილვა დრონაკლ ზმნებში. ეს მით 
უფრო დავინახეთ საჭიროდ, რომ უმეტესი მათგანი იქ განხილულ 
ფუძეებთან არის უახლოეს ეტიმოლოგიურ კავშირში. 

ბუნების მოვლენათა გამომხატველი ზოგიერთი პირნაკლი 
ზმნა ძველ ქართულში პოეტურ მეტყველებაში პირველ და მეორე 

პირშიც კი გვხვდება (მაგალითად ვწ»მე), მაგრამ ეს ფიგურალური 
გამოყენების გვიანდელი შემთხვევაა და საერთო დებულებას არ 

ცვლის. 
პირნაკლ ზმნათა საერთო დამახასიათებელია აგრეთვე ოდენ– 

მხოლოობითის ფორმით ხმარება1. 

§ 14. მარტივფუძიანი პირნაკლი %ზმნები 

წჯმ-ს 

ეს ზმნა თითქოს გაუვრცობელი ფუძითაა ძველ ქართულში 

დამკვიდრებული, რამდენადაც აწმყოში საწარმოებელი სუფიქსი 

ადვილად არ გამოიყოფა. მაგრამ ისტორიულად ესეც წარმოებულ 

ფუძედაა მიჩნეული და იმავე ძირს შეიცავს, რასაც წუ-ეთ ფუძე: 
წუ-იმ, წუ-ეთ ?. ზმნურ ფუძეში საწარმოებელ აფიქსად -ემ არის 

ცნობილი (შდრ. თვლ-ემ-ს -– ჩა-თვლ-იმ-ა ?), ამ შემთხვევაში ასახს- 
ნელი იქნებოდა ხმოვნის დრეკა აწმყოში: წუ-იმ-ს,; სახელში კი 

დრეკას გარკვეული მიზეზი აქვს: წუ-იმ-ა. 
ტექსტებში ჩვეულებრივია წ»„მს, იშვიათად გვხვდება აგრეთვე 

წუმს!), რაც დიალექტიზმია ძველ ქართულში არ დასტურდება 
ზმნისწინიანი ფორმები და ამ ფუძისაგან მიღებული ვნებითის სუ- 

ფიქსური წარმოება. 

როგორც საშუალი გვარის, ისევე გარდამავალი ზმნის ფუძე– 

ებში შესაძლებელია სასხვისო ქცევის გამოხატვა: უ-წ;მ-ა მანანაი: 

1 მარტივფუძიანს“ აქაც პირობით ვხმარობთ. 

? არნ, ჩიქობავა, შედარ. ლექსიკონი, გვ. 409. 

რვ. თოფურია, ფუძედრეკად ზმნათა სუფიქსაციისათვის, გვ. 229. 
!“ უკანასკნელი ახლაც ჩვეულებრივია ქვემოიმერულში.
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ზარზმ, 157,14. რაც შეეხება ი- პრეფიქსიან ფორმას, იგი ძველ 

ჟართულში არ იხმარება და სრული სახის წარმოება აწმყოს ფუ- 
ძისაგან ხერხდება: წ;მ-ს –– წ;მ-ო-ს. ახალი წარმოშობისააა მოქმე- 
დებითის ფორმა, რომელიც, აწმყოში იჟარაუდება ა-ებ აფიქსებით: 

ა-წ;მ-ებ-ს; შდრ. ა-წ„მ-ა ზეცით ცეცხლი: ლკ 17,29. 
თავისებური, ფიგურალური შინაარსია გადმოცემული ამ ზმნის 

ხმარებით პირველ სუბიექტურ პირში. ასეთი ფაქტები ძველი ქარ- 
თულის ნეოლოგიზმია. წჯ:მ-ს ზმნის თავდაპირველი და დამახასია- 
თებელი სემანტიკა მარტოოდენ მესამე პირზე (წვიმაზე!) მინიშნებაა: 

წვიმა წვიმს: (შდრ. გული გულ-ობ-ს,..), საგულისხმოა ამ 
მხრით ჭანური გამოთქმა მ ჭიმა მჭიმს, 

აწმყო 

წ;მ-ნ: შე 60% აღმოავლინის ბოროტთა ზედა და კეთილთა და 
L4 : თ ' · 

წ:მ-ს: მხი მისი აღმოვალს ბოროტთა ზედა და კეთილთა და წ2მს: 
ტბ. იქვე; ასევე: ანტიოქ. 132,13. 

კავშირებითი I 

წ:მ-დ-ე-ს: რაითა არა წჯმდეს წ?;მა დღეთა მათ: გამოცხად. იოვ. 
11,0. 

წჯმდეს საჯუმილი (ეცხლისაი: კიმ. I, 178,18. 

წყვეტილი, კავშირებითი II 

ე-წუმე: არა ყოველივე უხუად ვწჯზე, არამედ მცირედნი ცუარნი: 
იოვ. დამასკ. 173,3, 

უმა: არა წვმა ქუეყანასა ზედა სამ წელ: ებისტ. 5.17. 
უკუეთუ სამნი ეს დღენი წარვდენ და არა -წ;მოს: კიმ. II, 
198,12. 
ვამ-ს –– იხ. გვ. 201, 

წით-ს –– იხ. გვ. 196. ““ 

§ 15. -ებ -ი სოფიქსიანი პირნაკლი ზმნები 

შე-მ-წუს-რ-დ-ებ-ი-ს 

ზმნა იყენებს მ-წუხ-რ სახელის ფუძეს, რომელიც მსგავსად 
8-კაც-რ-, მ-ძაფ-რ-, მ-კჯდ-რ სახელებისა, ნაწარმოებია მ –– რ აფიქ- 

1 ფოტოტიპიურ გამოცემაშია წუმნ.
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სებით წუხ ფუძისაგან: მწუხრი 'საღამო”. უკანასკნელი (წუხ-) ჩეენ 
განვიხილეთ როგორც პერმანსივის ფუძე -ი სუფიქსიან ზმნებში 

(წუხ-ს «- წუხ-ი-ს). 
ეს ზმნა უფრო ხშირად იხმარება ძველ ქართულში და მნიშვ- 

ნელობით დაღამნების ზმნის სინონიძი არ არის, მათ შორის გან- 

სხვავებაა: შემწუხრება უფრო დაღამების დასაწყისია, შეღამებაა, 

მოსაღამოებაა, ვიდრე დაღამება. 

შემწუხრდების ვნებითი გვარის პირნაკლი ზმნაა, იხმარება 

მხოლოდ დღის მიმართ (დღი შემწუხრდა), მაშასადამე, ყო- 
ველთვის მესამე სუბიექტურ პირში მხოლოობითი რიცხვისა. 

უწყვეტელი 
შე-მწუხრდებ-ოდ-ა: ვითარ შემწუხრდებოდა და მზი დაჰვიდოდა: 

ხL მრკ 1,32. 

წყვეტილი 
შე-მწუხ--დ-ა: დღს იგი შემწუხრდა და ღამუ განთენა: ხანძთ., 68 

63; ოვ 57. 

შემწუხრდა და შეკრბეს ლოცვად მწუხრისა ჟამსა: საბა 
8,30; 16,252, ასევე: შუშ. 19,(:4; ანტიოქ. 89.31, 

დღფ იგი დამწუხრდა: ხანძთ. 8 61; ასევე: C მრკ 1,32. 

= 
გან-თ-ენ-ებ-ი-ს 

ზმნის ძირს წარმოადგენს თ, რომელიც შედის ნა-თ-ობ-ს„. 

პ-ნ-თ-ი-ე-დ (<-7ჰ-ნა-თ-ი-ე-დ), ა-თ-ევ-ს ზმნებში და აგრეთვე სა- 

ხელებში მ-თ-ი-ებ-ი, გან-თ-ი-ად-ი, სახელებს თ-ევ ფუძე აქვს ამო- 

სავლად: ”ა-თ-ევ-ებ-დ –> ა-თ-ივ-ებ-ს -> ა-თ-ი-ებ-ს1; აქედან „ძველთ 

ოდენპრეფიქსიანი წარმოების ქიმღეობაა: მ-თ-ევ-ებ-ი –+ მ-თ-ივ-ებ-ი 

–>მ-თ-ი-ებ-ი. 

ვნებითის ფუძეს აწარმოებს -ენ: თ-ენ: გან-თ ენ-ა. ეს სუ–- 

ფიქსი შეუხორცდა ძირს, ძირისეულად იქნა გაგებული და ახალ 

ქართულში მივიღეთ ვნებითის მრჩობლი წარმოება- დ სუფიქსის 

მიმატებით: "გან-თ-ენ-ედ-ა –-> გა-თენ-დ-ა. გარდამაცალი ზმნის ფორ- 

მებს ა-ევ აფიქსები აწარმოებს: 

1 ა, შანიძე, ნასახელარი ზმნები ქართულში: ტფილისის უნივერსიღე–- 

ტის მოამბე, I, 1918, გვ. 88; ვ. თოფურია, ქართველურ ენათა სიტყვა- 

წარმოებიდან: ნე-, ნ-ი, ნა- თავსართებისათვის: უნივ. შრომები, VII, 1938, გე. 85: 
არნ. ჩიქობავა, 'შედარ. ლექსიკ., გვ. 200, 277.
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გან-ვ-ა-თ-ევ-თ: ღამესა მას განვათევთ: თხრობა 34. 
გან-ვ-ა-თ-ი-ე.თ: ღამ იგი განვათიეთ: შუშ. 45,12. 

უწყვეტელი 
გან-თენებ-ოდ-ა: მწუხრი შაბათსა, რომელი განთენებოდა ერთშა- 

ბათად: მთ 28, 1. 

მწუხრი, რომელი განთენებოდა კ7;რიაკედ: კიმ. I, 271,3; 

ასევე: 160,20. 

წყვეტილი 

გან-თ-ენ-ა: ვითარცა განთენა, ზრახვა-ყვეს: მთ 27,1. 

განთენა მშ;დობისა სადგურთა მათ: ხანძთ. ოვ 9; ასევე: 
ნე 20; კბ 8; 0 63; რავახ. 94,12; ზარზმ. 155,19. 

და-ღამ-ნ-ებ-ი-ს 

დადასტურებულია ღამ-ე სახელის ფუძისაგან ნაწარმოები 

ვნებითის ფორმები, რომლებისათვისაც თანაბარი გავრცელებით 

გვხვდება -ენ –> -ნ და -ედ –> -დ სუფიქსები: და-ღამ-ნ-ა |I და-ღამ-დ-ა+. 

საერთოდ ეს ზმნა ძველ ქართულში იშვიათად იხმარება (შდრ. 

შემწუხრდების). 

წყვეტილი, კავშირებითი II 

და-ღამ-ნ-ა: ოდეს დაღამნა დღლ: კიმ. I, 161,24. 

და-ღამ-დ-ე-ს: რაჟამს დალამდეს, მოვედ შენ ხოლო მარტოი;, 
შუშ. 31,9. 

ე-გ–ებ-ი-ს -– იხ. გვ. 72. 

§ 16. -–ი სუფიქსიანი პირნაკლი ზმნები 

ქრ-ი-ს –- იხ. გვე. 70. 

ქუხ-ს <- ჭუხ-ი-ს –– იხ. გვ. 71. 

§ 17. -ავ სუფიქსიანი პირნაკლი %ზმნები 

კსინ-ავ-ს -- იხ. გვ. 128. 

ელ–ავ-ს –– იხ. გვ. 121.



ნაწილი მესამე 

რიცხვნაკლი ზმნები 

რიცხვი ქართული ზმნლს უღლილების ერთ-ერთი ძირითად 

კატეგორიათაგანია. მისი აღხაზშენა ქართულ ზმნაში უძველესი და 

მნიშვნელოვანი ფაქტია. რიცხვის კატეგორიას ზნაში განიხილავენ 

პირის კატეგორიასთან ორგანულ კავშირში, პირის ნაცვალსახე· 
ლების ისტორიასთან უმკიდროჟუს ურთიერთობაში. 

ზმნაში რიცხეის აღნიშვნის მხრით ძველი ქართულის სუბიექ- 
ტი და პირდაპირი ობიექტი არსებითად ერთნაირი ძალის მქონეა, 

ორივე თანაბარი უფლებით სარგებლობს: სუბიექტი და ობიექტი 

(გარდამავალ ზმნაში),ყოველთვის თავისი ნიშნებით გამოიხატება 1. 
სუბიექტის მრავლობითობა ზმნაში სათანადო აფიქსებითაა წარ- 

მოდგენილი, ეს სუფიქსებია: -თ ჯვ-ხედავ-თ), -ნ (იხილო-ნ მათ), 

-ენ (სუმ-ენ იგინი), -ან (იქმ-ან იგინი), -ედ (გალობ-ედ იგინი),, -ეს 

(მოსრ-ეს მათ, მოვიდ-ეს იგინი). ძველ ქართულში პირდაპირი 

ობიექტური პირიც, როცა იგი მრავლობითი რიცხვის სახელო- 

ბით ბრუნვაშია დასმული და -ნ სუფიქსიანი,ა რომელი პირიც 

უნდა “იყოს, ზმნაში ყოველთვის გამოიხატება -ენ (-–>ნ) ბოლო–- 

სართით (შენ დაგუწერე-ნ I დამწერე-ნ ჩუენ,·: მე დაგწერე-ნ თქუენ, 
მე დავწერე-ნ იგინი, მან დაწერ-ნ-ა იგინი და ა. ფ.). 

მაგრამ სისტემა ირღვევა და მხოლოობითი რიცხვისა და მრავ- 

ლობითის პარადიგმათა პარალელურობა აღარა გვაქვს რამდენიმე 

ზმნის უღლილებაში რიცხვის კატეგორიის წარმოების თავისებუ- 
რებათა გამო. აქ ჩნდება გამონაკლისები. გამონაკლისობა ზმნური 

ფუძის შეცვლაში მდგომარეობს: მხოლოობითის ფუძეზე დართული 

სათანადო აფიქსები მრავლობითის გადმოსაცემად საკმარისი არაა, 

მრავლობითში როგორც სუბიექტური, ისე ობიექტური პირისა- 

თვის სხვა ფუძეა გამოყენებული. ამგვარად, გვაქვს, ერთი მხრით: 

მე ვჯედ; მე იგი დავსუ.., მეორე მხრით: ჩუენ ვსხედით; მე იგინი 
დავსხენ,.. მაშასადამე, ვჯედ და მისთ. ზმნებს აკლიათ მრავლო- 

ბითი რიცხვისა, ხოლო ვსხედით და მისთ. ზმნებს –-– მხოლოობითი 
რიცხვის ფორმები. მათი სახით საქმე “გვაქვს რიცხვის კატეგო- 

1არნ, ჩიქობავა, მარტივი წინადადების ევოლუციის ძირითადი ტენ- 

დენციები ქართულში, 1: საქ. სსრ მეცნ. აკად. მოამბე, II 1-ე, 1941, გვ. 197.
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რიის მიხედვით ნაკლულ ფუძეებთან, რამდენადაც განსხვავებული 

რიცხვის ფორმას სხვა ფუძე გამოხატავს, რიცხვის კატეგორია, 

როგორც ცნობილია, მკაფიოდაა გამოხატული ქართველური ენების 

გრამატიკულ სტრუქტურაში. ამავე დროს რამდენადმე თითქოს 

ხელშესახებია მრავლობითი რიცხვის გამოხატვისათვის მორფო- 

ლოგიური საშუალების უკმარობაც. თავს იჩენს ფუძეთა ლექსი- 

კუCრ-სემანტიკური დიფერენციაცია, რომლის გამოყენება გრამატიკუ- 

ლი ფაქტების გასარჩევად ქართულში საკმაოდ ძველი მოვლენა ჩანს. 

ამგვარად, რიცხვის მიხედვით მონაცვლე ფუძეები წარმოგვი- 

დგენს ზმნური ფუძეების ლექსიკურ-სემანტიკურ დაყოფას. რიცხეს, 

მართალია, მორფოლოგიური საშუალება გამოხატავს, მაგრამ მარ- 

ტო მორფოლოგიური საშუალება აქ საკმარისი არაა. ეს იმას ნიშ- 

ნავს, რომ %ის და სხენან, აგდებს და პჟრის.. ტიპის ზმნებში 
წარმოდგენილი ფუძეები არ ყოფილან ნეიტრალური რიცხვის გა- 

გების მხრით. უდავოა, რომ მათი სახით ქართულში მოგვეპოვება 

სუპლეტური წარმოების გადმონაშთი, როცა ძეელი სემანტიკური 

პარალელიზმის შედეგად „ენის ჩეენთვის ცნობილ ყველაზე ძველ 

მდგომარეობაში ფორმათა სემანტიკურად გაერთიანებული ჯგუ- 

ფები შეიძლებოდა წარმოდგენილი ყოფილიყო სხვადასხვა ძირის 
წარმონაქმებით“ 1, 

რიცხვის გაგების მიხედვით ქვემოთ განხილული ზმნური ფუ- 

ძეები ნეიტრალური არ უნდა ყოფილიყენენ, იყო რაღაც საფუძ- 
ველი, ·რომლის მიხედვითაც გარკვევით დაისახა ტენდენცია –- 

ძირითადად თანაბარი მნიშვნელობის ფუძეები სემანტიკურად განსხ- 

ვავებულიყო: ერთი ოდენმხოლოობითის დანიშნულებით ყოფილი- 

ყო გამოყენებული, მეორე კი ოდენმრავლობითისა. მეორე მხრით, 

პყრის, განასხამს, დათხევს ტიპის ზმნების არსებობა იძლევა სა- 
ფუძველს მათი, ასე ვთქვათ, სინეკდოქური გამოყენებისათვის. 

ისტორიული სტილისტიკის თვალსაზრისით, მაგალითად, მეტად 

საინტერესოა, რომ წყუედს, მუსრავს, აწყობს... ზმნები უპირატესად 

ოდენმრავლობითის (როცა პირდაპირი ობიექტი მრავლობითშია!) 

გადმოსაცემად არის გამოყენებული. ასეა ეს ახალ ქაოთულშიც ?. 

1 II. 9. ჩწეე1:1იმC1 II. (I(ს”ი;IM0CI:IIIL (:0MXCI72იIIII IL. III წა)XIVXII0- 

XV ნიVCCCCMV III. IMII00. 1030, გვ. 174. 

? ამ ტიპის ზმნები ახალ ქართულში სხვაცაა (შდრ. დალეწავს, დაამტვ- 

რევს,..) ძველ ქართულში მათი გამოყენება მარხბოოდენ წმინდა გრამატიკული 

არაა, უპირატესად სტილისტიკურია, ამ ზმ5ების გამოყენებაში არაა ის მკაცრი 

თანამიმდევრობა, რაც სხვა რიცხვნაკლ ზმნებში გვაქვს. ამიტომ მათ აქ გაკვრით 
ვეხებით.
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ძველ ქართულში ობიექტი შეიძლება ყოველთვის მრავლობითში 

არ იყოს, მაგრამ ეს ფუძეები ზმნებად მაინც შეგვხვდეს. ამ შემ– 

თხვევაშიც მას ინტენსივობის მნიშვნელობა, სინეკდოქური გამოყე– 

ნება აქვს. 

§ 15. ფუძეთა პარალელური გამოყენების შემთხვევები 

ორივე რიცხვში 

ძველ ქართულ ტექსტებზე დაკვირვება გვიჩვენებს რამდენიმე 
ზმნური ფუძის მხოლოობითსა და მრავლობითს რიცხვში ხმარების. 

თავისებურ შემთხვევას. ქვემოთ ნაჩვენები იქნება, რომ რიგი ფუ- 

ძის გამოყენებამ მარტოოდენ მხოლოობითში ან მარტოოდენ მრავ- 

ლობითში გამონაკლისია არ იცის: რომელიმე დასუა და დასხა და 

მისთანები ერთმანეთის ადგილზე არასოდეს არ იხმარება, დასუა 
ზმნაში შეუძლებელია ობიექტის მრავლობითობის აღმნიშვნელი 
სუფიქსი, დასხა თითქმის სრულებით არ იხმარება მხოლოობითში 
დასმული ობიექტის შემთხვევაში, ასევე ითქმის სუბიექტის რი- 

ცხვხსე ზის, სხედან და ა. შ. ზმნებში. აი, ეს მოვლენა არის ძვე- 
ლი და დამახასიათებელი რიცხვნაკლ ზმნებში. 

მაგრამ არის რამდენიმე ფუძეც, რომლებიც უფრო ხშირად 

მრავლობითში იხმარება ან, პირიქით, მხოლოობითშია ჩვეულებ- 

რივი თუმცა საპირისპირო რიცხვის აფიქსებითაც შეიძლება 

შეგვხვდეს და პარადიგმაში პარალელურ ფორმები გვიჩვენოს. 

ასეთებია: მოკლა მან იგი, ·:მაგრამ იგინი მან მოწყ;დნა; იგი გან- 

ტეხა მან, მაგრამ იგინი დამუსრნა მან; იგი მოკუდა, მაგრამ იგინი 

მოწყდეს... 

საქმე ის არის, რომ აღნიშნული წყვილი ფუძეებიდან თი- 

თოეული სპორადულად შეიძლება შეგვხვდეს საპირისპირო რიცხ- 

ვის -ფორმაზი: მოწყ,და იგი, მოკლნა იგინი და ა. შ. უდავოა, 

რომ ასეთი პარალელიზმი მეორეული ხასიათისაა, როდესაც თავ- 

დაპირველი, კონკრეტული გააზრების შედეგად წარმოქმნილი, სუპ- 

ლეტური წარმოების ადგილს თანდათანობით იჭერდა აბსტრაქტული 

ფორმები და ხდებოდა მათი დაქვემდებარება გრამატიკულ კატე- 

გორიათა წარმოების საერთო, ახალი და განვითარებული ყალი- 

ბისადმი. ეს წინა პერიოდია ახალი ქართულისა, რომელმაც რიცხვის 
მიხედვით ფუძეთა ძველი ქართულისებური განსხვავება ან სულ მო– 

შალა (შდრ. გააღო და "'განახუნა, დაღვა და დათხინა- დაიკარგა 

წყვილის მეორე ცალი), ანდა ნაწილობრიე, შესაბამისად ენის განვი–
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თარების შინაგანი კანონზომიერების სპეციფიკისა დაახლოებით 

ამგვარად უნდა გავიგოთ ამ ზმნების გამოყენება და განვითარება 

ძველ ქართულში. 

კუდების –- წყდებიან 

სუბიექტ. პირი მხოლოობითშია 

მო-კუდებ-ოდ-ა: ასული მარტოი ესუა მას.. და იგი მოკუდებოდა: 

ლკ 8,42. 

მო-კუდ-ე-ს: რაითა ერთი კაცი მოკუდეს ერისათ;ს: ი 11,50. 

მო-კუდ-ა: ნუთუ შენ უდიდეს ხარ... აბრაამისა, რომელი-იგი მო– 
კუდა: C ი 8,523. 

მო-კუედ-ი-ნ: რომელმან ბოროტი თქუას მამისათ;:ს... მოკუედინ: 

მთ 15,4. 

სუბიექტ. პირი მრავლობითშია 

მო-წყდ-ეს: მოწყდეს, რომელნი იძიებდეს სულსა: მთ 2,20. 
და წინაისწარმეტყუელნიცა იგი მოწჟუდეს? ი 8,53. 

მო-ს-წყდ-ე-თ: ცოდვათა შინა თქუენთა მოსწყდეთ: ი 9,2L. 

მო-წკდებ-ოდ.ეს: ჩჩ:ლნიცა და მშობელნიცა ერთბამად მოწყდებო- 

დეს: წარტყუენ. კვ 19. 

ობიექტ. პირი მხოლოობითშია 

მო-კლ-ეს: შეიპყრეს და მოკლეს იგი: მთ 21,39. 

მო-კლ-ა-ს:, რომელმან მოკლას, თანა-მდებ არს საშჯელისა: C მთ 

5,21. 

მო-კლ-ვ-ა-დ: ხოლო სულსა ვერ კველ-ეწიფების მოკლვად: LL მთ 

10,28. 

ობიექტ. პირი მრავლობითშია 

მო-ს-წყჯდ-ე-ნ: რომელმან მოსწყჯ;დენ წინაწარმეტყუელნი: მთ 23,37. 
მო-წყჯდ-ნ-ეს: მოქმედთა მათ... მოზანი იგი... მოწუჯდნეს: მთ 21,35- 

მო-წყუედ-ა.დ: ხოლო სულთა თქუენთა ვერ შემძლებელ იყვნენ 
მოწყუედად: C, მთ 10,28. 

ტიპობრივია ასეთი ხმარება. მაგრამ გვაქვს მათი გამოყენების. 

შემთხვევები რიცხვისდა განურჩევლად. სინეკდოქური მნიშვნელო–
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ბით მოწყუედს დასტურდება მხოლოობითში დასმულ ობიექტთან1, 
"ხოლო მოკლავს ობიექტის მრავლობითის სუფიქსითაც გვხვდება: 

მოწჟყჯდეს ჰაბოი მახჯლითა: სასულ. 5. 
რომელმან აღიღოს მახჯ;ლი, მახულითაცა მოწყდეს: C მთ 
26,52. 
მოქმედთა მათ მონანი იგი... მოკლნეს: C მთ 21,35. 

განტეხს –-– დამუსრავს 

ობიექტ.პირი მხოლოობითშია 

გან-ვ-ტეხ-ე: ოდეს-იგი ხუთი პური განვტეხე: მ“კ 8,19. 

გან-ტეხ-ა: მოიღო... პური, აკურთხა და განტეხა: მთ 26,26. 

'ობიექტ. პირი მრავლობითზშია 

და-ე-მუსრ-ა: მრავალი გორკილი და ჯაქ;... განეხეთქა და დაე- 
მუსრა: C მრკ 5,4 

შთა-უ-მუსრ-ნ-ეს: ფთაუმუსრნეს კბილნი მისნი: კიმ. I, 190,20. 
რაითა დამუსრნენ წ;ვნი მათნი: C ი 19,31. 

მაგრამ, როგორც ზემოთაც ითქვა, ამ ფუძეებთანაც ყვეელაზე 

მეტად შეინიშნება „აღრევის“ შემთხვევები: მხოლოობითის ფუძის 

ხმარება მრავლობითში და პირიქით: 

„ განტებნა პურნი: ევსტ. 89,პ. 

პირველისაი მის განუტეხნეს წ;ვნი: C ი 19,32. 
დამუსრა პური: მრკ 6,41. 

§ 19. სუბიექტური პირის რიცხეში მონაცვლე ზმნები 

უ-ვ-ი-ს –– ე-სუ-ა 
ოდენმხოლოობითში დასმულ სუბიექტთან იხმარება, მრავლო- 

ბითში სხამ ფუძისაგან ნაწარმოები ფორმები ენაცვლება; რიცხვ- 

ნაკლია აგრეთეე მისი არორისტში შემცვლელი ფუძე, რომელიც 

სტატიკურ ზმნათა მსგავსად იწარმოება. აწმყოში მარტო საშუალი 
გვარის სასხვისო ქცევის ფორმები გვაქვს, რაც იმაზე მიუთითებს, 
რომ უვი-ს უძველესი და ტიპობრივი ერთასპექტიანი ფუძეა. ამ 
ზმნის ეტიმოლოგია არაა ცნობილი, დამაჯერებლობას მოკლებუ- 

ლია მისი გაიგივება „სვა“ (იგულისხმება მესუა – ი. ქ.) ძირთან ?. 

1 ზოგჯერ შეთანხმება -ებ სუფიქსიან საბელთანაცაა: მოწყუდა ყოველი 
ყრმები: C მთ 2,16; შდრ. ყრმანი იგი მოწყ;დნეს: სპევს, 334,16. 

8? 1.- ა 06 910“, 1-0მწC2M ი)” IIIICIIII ”იეMMმIIII2, C.-LIთ. 1866, გვ.36.
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საერთოდ არ გვხვდება აქედან არც მასდარი, არც მიმღეობა1,. სა–- 
გულისხმოა, რომ ქართულმა ეს ზმნა, რომელიც თითქმის მხოლოდ 
სულიერი არსების „ყოლას“ გამოხატავდა, შეადეგში დაკარგა. 

აწმყო 

მხოლოობითი 

მ-ი-ვ-ი-ს: მივიხ მე მამაი: კიმ. I, 218, 36. 

გუ'ი-ვ-ი-ს: მამა გჯვის ჩუენ აბრაპამი: მთ 3,9; ი 19,15. 

მრავლობითი 

მ-ი-სხ-ენ: მისხენ ხუთნი ძმანი: ლკ 16,28. 

აორისტი, კავშირ. II, ხოლმეობითი 

მხოლოობითი 

მ-ე სუ-ა: მესუა მე მამაი, კეთილის-მოყუარშ: მრავალთ. 122,6. 

გ-ე-სუ-ა: არა ჯერ-არს შენდა, ვითარმცა გესუა შენ იგი ცოლად: 

მთ 14,4; მრკ 6,18. 

მ-ე-სუ-ა-ს: თქუნ-ღა, რაითა მესუას შვილი: ათონ. 140,236. 
ე-სუ-ა: ესუა მას ცოლი: ხანძთ, ნდ 3. 

არა ესუა მას შვილი: კიმ. I, 269,13. 
ე-სუ-ი-ნ: კაცად-კაცადსა თ;სი ცოლი ესჯნ: კორინთ. 7,2. 

მრავლობითი 

მ-ე-სხ-ნ-ეს წარეედ ეგ7?პტედ მოხილვად თ;სთა ჩემთა, რომელნი 

მესხნეს მე მუნ: რავახ. 90,34. 

ე-სხ-ნ-ეს:ესხნეს შეილნი: ხანძთ: ნდ 3. 

იაკობს ესხნეს ათორმეტნი ძენი: ევსტ: 86,7. 

გ-ე-სხ-ნ-ე-ნ: რომელი აწ ძენი გესხნენ, იგუემნენ: ხანძთ. წვ 19. 

ე-სხ-ნ-ი-ან: კაცსა თუ ესხნიან ორნი შვილნი: წარტყუენ. ლ 29. 

უ-ე-სხ-ნ-ეს, თუმცა არა გუესხნეს ველოვანნი, არამცა ღმერთნი 

გუესხნეს: კიმ. 1, 135,24. 

1 მიუღებელია ნ. მარის ახსნაც, თითქოს მივის ზმნის სპირანტული 

ფორმა გვიჩვენებდეს ორ სახესხვაობას; ვ+-X ჰე II # იი (–+-) –>XჯX ნ და უკანასკნელ– 

თაგან იყოს ნაწარმოები სვანური მეშველი ზმნა ს4-ი,ხ-ი და ლ.-ი (LI. 1. 
Mი9ი ნი 1 ა)0MM,, §212,გვ. 117).ნ. მარის ესეარ:უდი ინთავითვე საექვოდ იკნა 

მიჩნეული (იხ. არნ, ჩიქობავას რეცენზია ნ. მარის გრამატიკაზე: მიმომხილ- 

ველი, 1, 1926, გე. 303). »



222 III. რიცხვნაკლი ზმნები 

%. ი-ს –– ჯგ-დ-ა XC ჯ-ედ-ა 

ორივე ზმნა რიცხვნაკლია: იხმარება მარტოოდენ მხოლო- 

«ბითის სამსავე პირში, აქედან პირველი აწმყოში, მეორე კი 

IL სერიის ნაკვთებში, %.ი-ს ზმნის ძირია %, რომელიც ზანუ- 

რი ჟ ძირის კანონზომიერ შესატყვისადაა ნიჩნეული. უკანასკ- 

ნელი დღესაც იხმარება გურულ კილოში როგორც საშუალი გვა- 
რის,-ისე კაუზატივის ფორმებში: ჟ-ი-ს, ა-ჟ-ენ-ს. მეორე სერიის 
ნაკვთებში ჟ ძირი, რომელსაც ვნებითის -ედ აქვს დართული, 

ქცეულა ჯ”დ: ჯ-ედ '. ეს ზმნა განოყენებულია ქართულში ვნები- 
თისათვის ყველა სერიის ნაკვთების მეოლოობითში, მრავლობითში 

მას ენაცვლება სხ ძირი, რომელსაც იგივე -ედ I -ენ სუფივსი 

აწარმოებს: სხ-ენ/სზ-ედ. 

საშუალი, აწმყო 

მხოლოობითი 

ვ-ზ-ი: აწ ესერა ვ%ი და ვილოჯაჯავ: ჰაგ. მასალ. 28. 

ჰ-ზ-ი: რომელი ჰზი ზედა ქერობინთა; სასულ. ტ 280, 

ზ-ი-ს: ზე ზის იგი ვირსა: მთ 2,15. 

%-ი-ნ: რომელი-იგი %ინ და ითხოვნ: ი 9,8, 

%ინ იგი თანაწარსავალსა გზათასა: ანტიოქ. 62,1. 

მრავლობითი 

ვ-სხ-ენ-თ, 

3ჰ-სხ-ენ-თ 

სხ-ენ-ან; ვითარცა ხატნი მეტყუელნი წინა სხენან: ათონ. 2,6. 

რომელნი ბნელსა,., სხენან: ლკ 1,79. 

სხ-ენ-ედ: რომელნი სხენედ უბანთა ზედა და მოუწოდედ მო- 

ყუასთა: CL მთ 11,16. 

წყვეტილი 
ზ?ხოლოობითი 

ე-ჯ-ედ: ვჯედ და ვიკითხეედ: კიმ. L, 207, 27. 

გჯედ რალი სახლსა შინა ჩემსა: არიმათ. 33,19. 

ს-ჯ-ედ: ოდეს-იგი სეგედ ვესას: კიმ, I, 72,31. 

1 ქ თოფურია, ქართველურ ენათა სიტყვაწარმოებიდან, IV: ენიმკის 

მოამბე, V––VI, გვ. 534.
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ჯ-დ-ა: ჯდა მუნ კაცი ერთი დავსნილი: საბა 18,30. 

იხილა ლევი ალფხსი, ჯდა რაი იგი საზუერესა: LნC8 

მრკ 2,14 

მრავლობითი 

ვ-სხ-ედ-ი-თ: ვსხედით ყოველნივე წინაშე მისსა: ათონ. 329,2. 

ვსხედით და ვზრახევდით და ვისმენდით: კიმ. I, 166,2; 

37,13; 21,2. 
სხ-დ-ეს: რომელნი-იგი სხდეს მუნ: იპოლ. 24,51. 

ორნი ბრმანი სხდეს გზასა ზედა: ს> მთ 20,30. 

ვნებითი, წყვეტილი, კავშირ. II 

მხოლოობითი 

და-ვ-ჯ-ედ: დავჯედ მე, ვითარცა ყორანი, მარტოი: სახისმეტყ. ლა 2. 
და-შ-ჯ-ედ: დაშუედ მაღალთა შინა სუფევასა: სასულ. ტი 72. 

და-ჯ-დ-ა: დაჯდა მის წილ ძი მისი მაჰდი: პაბო 63,12. 

იოვანე გადა სავჭვედარსა თ;:სსა: ურჰ. 321.22. 

გარდამოჯდა ნომერიანოს ტაძრად: კიმ. L, 44,18. 

მრავლობითი 

და-ვ-სხ-ედ-ით: მუნ დავსხედით და ვტიროდეთ: წარტყუენ: მ% 5. 

და-სხ-დ-ე-თ: დასხდეთ თქუენცა: 3თ 19,28. 
და-სხ-დ-ეს: წართქუნეს.. ფსალმუნნი.. და დასხდეს სერობად: 

ზარზმ. 169,5. 
ასხდეს ცხენთა და დევნა «ყვეს: პჰაგ. მასალ. 35. 

მოწაფენი მისნი... შესხღეს ნავსა: ი 6,16, 

სხედ ფუძე ძველ ქართულში, სუბიექტის მორფოლოგიური 

მრავლობითის გარდა, იხმარება (შედარებით იზწვიათად) კრებით 

სახელებთან ან მნიშვნელობით, შინაარსობრივად მრავლობითობის 

გამომხატეელ სახელებთან: 

ერი სხდა: ერი, რომელი სხდა ბნელსა: მთ 4,6. 

დედები სხდა: დედები იგი, რომელი სხდა თეატრონსა: თეკლ. 
120,15. 

ამგვარად, ზ%-ი (აწმყოში) და «-ედ (მეორე სერიის ნაკვთებ- 

ში) მხოლოობითის ფუძეებია, მრავლობითში სხ-ენ | სხ-ედ ენა- 
ცვლება. ძველმა სალიტერატურო ქართულმა ამ მხრით გამონაკ-
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ლისი არ იცის. ამდენად, ნ. მარის მიერ აწმყოში წარმოდგე- 

ნილი მრავლობითის ფორმები ვ-ზი-თ, ჰ-ზი-თ, ზი-ან1 მხოლოდ 

დიალექტური მოვლენის ამსახველია არასალიტერატურო ძველი 

და ახალი ქართულის დამახასიათებელი, 

ძ-ე-ს <- ძ-ევ-ს «– დ-ევ-ს 

ვ-დ-ებ ზმნის სტატიკური ფორმა ძეელი ქართულის აწმყოში 
მხოლოდ ძეს სახითაა ცნობილი. თავდაპირველი დ გააფრიკატდა ე 
ხმოვნის წინ! გარდამავალი საფეხური გვაქვს სვანურში: ზი, 

ზგსდან!და! 'ძევს, იდვა”. აწმყოში თემატური სუფიქსის თანხმო- 

ვანი ვ თითქმის ყოველთვის იკარგვის: ძ-ევ-ს –> ძ-ე-ს. 
ძეს მხოლოობითის ფუძეა, მრავლობითში სხ-ენ ენაცვლება- 

სტატიკურ ზმნათა დარად, ესეც არ იგუებს ზმნისწინს. ძველ ქარ- 

თულში ეს ფუძე უფრო ხშირად არაცოცხალი საგნის მიმართ იხმა- 

რება, ჩვეულებრივ მესამე პირში. 

აწმყო 

მხოლოობითი 

ვ-ძ-ე: გუამი ჩემი შეძრწუნებულ იქმნა... და ვძე მე შიშუელი-: 
იადგ. 111. 

ძ-ე-ნ: სადა ბზშ ძენ, ინგორის: სახისმეტყ. იძ 5. 

რახ ძეს ჩემი და შენი? C მრკ 5,7; ასევეა: მთ 8,6; 

27,19; 3,10. 
ძეს ორგან განკუეთილი მეფშ: კიმ. ს 154,37. 

მრავლობითი 

ვ-სხ-ენ-თ 

სხ-ენ-ან; რომელსა შინა არა ფიცარნი სხენან მოსეს მიერ გამო- 

ქანდაკებულნი: სინას ხელნაწ. 177,4, 

სადა-იგი პატიოსანნი ნაწილნი მისნი სხენან: სვან. 54, 
სვ. I; 40, სვ. I. 

წყვეტილი 

მხოლ ოობითი 

ი-დ-ვ-ა: სიდედრი სიმონისი იდვა სიცხითა: C მრკ 1,30. 

1 1 იეXM., § 224, გვ. 208. 
2 და არა პირიქით, თითქოს ძ იყოს პირველადი და აქედან ძვ-+დვ, რო– 

გორც ამას ნ. მარი აღნიშნავდა (I წეXX., § 186, გვ. 155).
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ქუე იდვა იგი სიკუდიდ მიახლებული: საბა 10,10. 
ლაზარშ მომკუდარიყო... და იდვა სამარესა შინა: ევსტ. 

89,20. 
მრავლობითი 

ი-სხ-ნ-ეს;: სადა -იგი ისხნეს ვორცნი წმიდისა სტეფანძშსნი: სვან. 
133, სვ. IL. 
უძლურნი ისხნეს სარეცელთა მათთა ზედა: საბა 19,10. 

შევიდა სახლსა მას, სადა ისხნეს მკუდარნი: კიმ. 1, 147,27. 

მრავლობითში ფუძის მონაცვლეობა ეხება აწმყოსაც და წყვე- 

ტილსაც: იგი ძეს –-–იეგგინი სხენან;იგი იდვა –– იგინი ისხნეს. 

(ა-ძ-ევ-ს->) ა-ძ-ხ -> ა-ც 

(უ-ძ-ევ-ს–>) უ-ძ-ს -> უ-ც 

განხილული დ –- ძ ძირისგან იწარმოება აგრეთვე ქცევის ფორ- 
მები. სასხვისო ქცევისა და საზედაოს პრეფიქსები იწვევენ თემი- 

სეული სუფიქსის ხმოვნის რედუქციას: ა-ძ-ევ-ს –- ა-ძ-ე-ს –+ ა-ძ-ს; 

უ-ძ-ევ-ს –-- უ-ძ-ე-ს –– უ-ძს. შემდეგ ძს კომპლექსი ც”დ იქცა: 

აძს-> აც; უძს > უ-ც. დღესდღეობით ძეელი ყითარება შემონახუ- 

ლი ჩანს ქიზიყკურში, სადაც იხმარება ა-ძე: ქეა და ხვინქა ზედა 

აძე1, 
9 პირველი და მეორე სუბიექტური პირის ფორმები დადასტუ- 

რებული არაა. ვიდრე ორივე რიცხვის ფორმებს წარმოვადგენ- 

დეთ, საჭიროა გავითვალისწინოთ შემდეგი: სტატიკური ფორმების 

„საზედაო“ ქცევას სპეციფიკური გაგება აქვს: აც (<-ა-დ-ევ-ს) 
ნიშნავს უზმნისწინოდ 7აძევს; მართებს. ევალება',.. ამის გამო 

მრავლობითი რიცხვი თითქმის არ გვხედება, ყოველ შემთხვევაში 

იგი ძალიან იშვიათია, აქ წარმოდგენილი რამდენი: მე ზმნა მრავ- 

ლობითისა მხოლოდ მაშინაა მხოლოობითის პარადიგმის შემესები, 

როდესაც მას მოეპოვება შემდეგი მნიშვნელობა: “აქვს; აცვია; 

აბია, ასხია; ადგას”. 

აწმყო 

მხოლოობითი 

მ-ა-ც: მეცა თანა-მაც, რაითა განუვდღე ბრძოლად: ჰაბო 71,36. 

თანა–მაც სიყუარული... მამობისა შენისაი: ხანძთ. კდ 23. 

რომელთა თანა-გკუაც მ-თხრობად მათ: იპოლ. 1, 188. 

1 ს, მენთეშაშვილი, ქიზიყური ლექსიკონი, გვ. 294.
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გ-ა-): თანა-გაც ურთიერთას დაბანა ფერვთაი: C ი 13,14. 

მომეც მე, რაიცა თანა-გაც: LI მთ 18,28. 

(ხ)აც: სხუაი.,. სახ აც (ვაჰანაკრასა): სახისმეტყ. კ 24. 
ოქროის ფერად მოაც გარემო: თუალთ. 44. 

თანა-ხაც... მსახურებად მათა: ქრესტ. 15,23. 

მრავლობითი 

მ-ა-სხ-ენ 1 

გ-ა-სხ-ენ: გშუენის მანიაკი ეგე და რომელნი-ეგე ფერვთა გასხენ: 

კიმ. I, 46,26. 

გასსენ შენ შებილწებულნი ველნი: კიმ. I, 44,14. 

სანდალნიმცა გასხენ და ნუ შეიმოსთ მრჩობლსა კუართსა: 
მრკ 6,9. 

(ხ) ა-სხ-ენ: „იგინივე ვორცნი ასხენ: სვან. 92, სვ. II; 127, სვ, IL 

რომელსა ასხენ ყურნი სმენად: მთ 11,15. 

აორისტი, კავშირებითი II 

მხოლოობითი 

გუ-ე·ჭდე-ა: რომელი თანა-გუედვა ყოფად, ვყავთ: ლკ 17,10. 

ზედა მჭართა გუედვა სიმძიმე ცოდვათაი: იპოლ. 27,17, 

ე-დე-ა: ჯაქ; იგი, რომელ ედვა ქედსა მისსა ზედა, ეგრეთვე ედვა: 
შუშ. 29,25. 
თანა-ედვა მისი ასი დრაჰკანი: მთ 18, 28. 
ყრმასა მას ზედა მეწამულის ფერი ნიში ედვა: იპოლ, 2, 171. 

მრავლობითი 

გუ-ე-სხ-ნ-ეს 
ხ-ე-სხ-ნ-ეს: ზაქარია.. დადგრომილ ხიყო და ურწმუნოებისათ;ს 

აღ;რნი ხესხნეს: ქრესტ. 24,5. 
ვამლად ესხნეს მას ნაკუერცხალნი ცეცხლისანი: კიმ. I, 

55.9, 
ე-სხ-ნ-ე-ნ: რაითა ესხნენ სანდალნი: მ“Cკ 6,9. 

1 მრავლობითის სხ ენაცვლება აგრეთვე მხოლოობითის დგ ფუძესა0, 

თუმცა ეს მონაცვლეობა არაა სისტემური: თუალ გასბე5 და არა ხედავთ და ყურ 
გადგან და არა გესმის: C მრკ 8,18. შდრ. თუალ გასხენ და (არა) ჰხედავთ, ყურ 

გასხენ და არა გესმის; 0, იქვე.
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აწმყო 

მხოლოობითი 

  

მ-ი-(: ვერ ძალ-მიც გემოის ხილვად: შუშ. 22,22. 

და-მ-ი-(3): რომელსა ზედა აწცა დამიც მე კუერთხი: ჰაგ. მასალ. 40. 

გუ:ი-ც: გულის-ხმა ყავთ რაი ესე წინა გჯც: ეპოლ, 15,11. 

გ-ი-ც: ყოვლადეე ძალ-გიც “"შეწევნაი ყოველთაი: ხანძთ. ოც 37; 

ასევე ეს ზმნა: მთ 7,4; 20,22; 16,3; მრკ 9,22. 

უ-ც-ნ: მამასახლისსა უცნ (§I(-) მცირედი პური უცხოთათუს: კიჰ. 

I, 29,1L. 
უ“ც: ვერ ძალ-უც განკურნება9 მისი: საბა 18,18, 

და-უ-ძ-ს: ამას ვანი დაუძს: მოციქ. 10,32. 

მრავლობითი 

შ-ი-სხ-ენ: ნაშენები არა მისხენ მე: სვან. 14. 
გ-ი-სხ-ენ; სასწაულნი ჟამთანი ვერ ძალ-გისხენ გულის-ვმის ყკო- 

ფად: C მთ 16,3. 

უ-სხ-ენ; ღმრთივ წერილნი იგი ფიცარნი ჭელთ უსხენ: ანტიოქ. 

94,27. 
ამგვარად, აშეს ->აბც და უძეს-> უც ზმნები აორისტში ე- 

პრეფიქსიან ვნებითს ინაცვლებენ: აც, უც –- ე-დვ-ა. ტექსტებშა არ 

გეხვდება, თუმცა აორისტი ამგვარად იქვნება: მხოლ. ედვა, მრავ. 

ესხნეს. 
ვარდ-ებ-ი-ს 

ეს ზმნა ზოგჯერ შეიწყობს ობიექტურ პირსაც, იხმარება 

მხოლოობითი რიცხვის სუბიექტურ პირში, მრავლობითში მას 

ჩვეულებრივ ცვ ფუძე ენაცვლება. 

აწმყო 

მხოლოობითი 

შთა-ვარდ-ებ-ი-ნ: ნუ ყოველი გუამი შენი შთავარდებინ გეჰენიასა: 

C მთ 5,29. 

მრავლობითი 

შთა-ცჯვ-ი-ან: ორნივე მთხრებლსა შთაც/;ვიან: მთ 15.14. 

შე-ც;ვ-ი-ან: რომელთა პნებაეს სიმდიდრე, შეცჟვიან განსაცდელსა: 

კიმ.I, 243, 14.
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უწყვეტელი, ხოლმეობითი 

მხოლოობითი 

გამო-ჰ-ვარდ-ებ-ოდ-ა: არა გამოპვარდებოდა პირსა მისსა სახელი 
მისი: ანტიოქ. 122,16. 

მრავლობითი 

ც?ვ-ოდ.ეს: ვორცნი მისნი... ქუეყანასა ზედა დასც;ვოდეს: კიმ. I, 
196,13. 

და-ც:ვ-ოდ-ი-ან და სირცხ»„ლეულნი დაც;კოდიან პირსა ზედ» 

თ;სსა: წარტყუენ. ლგ 27. 

წყვეტილი, კავშირებითი II 

მხოლოობითი 

და-ვარდ-ა: დავარდა წინაშე წმიდისა: საბა 16,20. 
წარ-ჰ-ვარდ-ა: წარპვარდა ფერვჯი მისი: კიმ. 1, 149,8. 
შთა-ვარდ-ე-ს: შთავარდეს იგი... ჯურღმულსა: მთ 12,11. 

მრავლობითი 

და-ც?უვ-ეს: ძმანი იგი დაცჯვეს ქუეყანასა ზედა: ანტიოქ. 84,22. 
წარ-ს-ც;ვ-ეს: ასოსა მას თესლმცენარესა წარსც;ვეს ორნი ქვანი- 

ზარხმ. 177,20. 
გარდამო-ც;ვ-ე-ნ: ვარსკულავნი გარდამოსცჯვენ ზეცით: მთ 24,29. 

ძველ ქართულში ვარდ ფუძის მრავლობითში გამოყენების 
შემთხვევებიც შეინიშნება, რაც ზემოგანხილულ ზმნათა მსგავსად 

მეორეული მოვლენაა: 

დავვარდით და თაყუანის ვსცით: სჯულის კანონი, 119; ასევე: 

არიმათ. 34,21. 

ვითარ ესმა მოწაფეთა, დავარდეს პირსა ზედა მათსა: მთ 

17,6. 

+(37ვ-9»ან 
ც».ვ ფუძის ხმარებაში ძველმა ქართულმა გამონაკლისი არ 

იცის: იგი მხოლოდ მრავლობითში დასმულ სუბიექტთან გეხვდება 1. 

1 ა, შ ანიძე, სუბ. პრეფიკსი მეორე პირისა და ობ. პრეფ. მესამე პირისა, 

გვ. 67, შნშ. 1,
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ცევიან საშუალი გვარის ერთპირიანი ზმნაა, რომელსაც შეიძლება 

ირიბდამატებიანი ფორმებიც ჰქონდეს. ძველ ქართულში აწმყოში 

უს ზმნა -ი სუფიქსიანია და ამ ტიპის ზმნებიდან თავისი უღლი- 

ლებით მეტად საინტერესო: თავდაპირველი პერმანსივი“ ფუჰით 

აწარმოებს პირველი სერიის ყველა ნაკვთს და თავისივე ფუძით გა- 

მოხატავს მეორე სერიის ფორმებსაც. ძველ ქართულში: არ გვხვდება 
ამ ფუძისაგან ნაწარმოები მოქმედებითი და ვნებითი გვარის ზმნები 

(შდრ. ახალი ქართული ა-ცე-ენ-ს, ჩამო-ცვივ-დ-ა...). 
მაგრამ უნდა შევნიშნოთ, რომ ც»ვ ფუძე მარტოოდენ მორ- 

ფოლოგიურად გამოხატული მრავლობითის სუბიექტთან კი არ 

იხმარება, არამედ იგი გვხვდება აგრეთვე შინაარსით მრავლობითად 

გაგებულ სუბიექტთანაც (მაგალ. როგორიცაა: თმაი, ფურცე- 

ლი, ერი...). 

აწმყო 

გარდამო-ცჯვ-ი-ნ: ძაღლნიცა ჭამედ ნაბიჭევისაგან, რომელ გარდა- 

მოცჯ;ვინ ტაბლისაგან: მთ 15,27. 

დამო-ც;ვ-ი-ნ: გულის-წყრომაი შენი მსგავს არს ფურცლისა... რო– 

მელ დამოცჟუკინ ხეთაგან: კიმ. I, 139,33. 

უწყეეტელი 

ფც7ვ-ოდ-ა:. ოფლი ცუვოდა პირთა მათთა: სპევს. 334,729. 

მაშინ ყოველი იგი ერი წარპოდგა მის წინაშე, დაცჯვოდეს 

პირსა ზედა მისსა: წარტყუენ. კზ 9. 

წყვეტილი 

და-ს-ც;ვ-ა: განავმო თივაი და ყუავილი მისი დასცჯვა: ებისტ. 

იაკობ. მოციქ. 1,11. 

კეთრი იგი, ვითარცა ფურცელი ხისაგან, ესრეთ დასც»ვა: 

ანტიოქ. 128,22. 

მო-ს-ც;ვ-ა: ადგილსა, რომელსა შეახო, მოსცჯ;ვა თმაი მიერ: კიმ. 

IL, 277,33. . 

„და-ვ-ცუვ“ი-თ: ვითარცა ჩუენ ყოველნი დავცჯვით ქუეყანასა ზედა, 
მესმა ვმალ: მოციქ. 26,14. 

შე-ც:ვ-ეს: შეცჯვეს ველთა ერის კაცთასა: კიმ. IL, 32,26. 

წარმო-ც1-ეს: მუნქუესვე წარმოსცუვეს თუალნი მას: კიმ. IL,
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ძველ ქართულში დასტურდება ერთი შემთხვევა წყვეტილის 
ფუძეში -ენ სუფიქსის გამოვლენისა, რაც პრეფიქსული ვნებითის. 

მრავლობითი რიცხვის ანალოგიით შეიძლება აიხსნას. 

და-ვ-ც;ვ-ენ-ი-თ: ჩუენ ყოველნი ქუეყნად დავცჯვენით: მოციქ. 
26,14, 

ამ ზმნის მასდარია ამჟამად ცვ-ენ-ა, ზოგიერთ დიალექტში 

(იმერულში) ისმარება აგრეთვე ცვივ-ი-ლ-ი, რაც არაა შემთხვე- 

ვითი. ძველ ქართულში მასდარი ნ სუფიქსსაც შეიცავს, შდო.: 

განცჯვნებად: მოციქ. 27,26. 

§ 50. ობიექტური პირის რიცხვში მონაცვლე ზმნები 

სუ-ამ-ს 

მნიშვნელობით განსხვავებული ორი ზმნიდან (დასუა იგი და 
შესუა ღ?ნოი...) აქ განხილული იქნება პირველი. 

ძველ ქართულში სუამს რიცხვნაკლი ზმნაა და იხმარება მაშინ, 

როცა ობიექტური პირი მხოლოობით რიცხვშია)1), მრავლობითში 

კი მას სხ-ამ ფუძე ენაცვლება. პარადიგმები ძველ ქართულში ზოგა– 

დად ასეთია: 

აწმყო 

მხოლოობითი 

ჰ-სუ-ამ: ნუ ქურივ-სუამ ცოლსა შენსა: ევსტ. 92,32. 

უწყვეტელი 
უ-სუ-მ-ი-დ-ა; თავსა ჭელსა უსუმიდა: კიმ. IL 117,5. 

წყვეტილი, ხოლმეობითი II 

შე-სუ-ა: შესუა იგი საპყრობილესა: C მთ 18,30. 

აღ-სუ-ა: აღსუა იგი თ;:სსა კარაულსა: ლკ 10,34. 

უ-სუ-ა: დედაკადსა,.. ქმარი უსუა: ხანძთ. კთ 39, 

და-სუ-ი-ს: ეპისკოპოსმან საყდარსა იგი დასუს: ხანძთ. კვ 42. 

აწმყო, უწყვეტელი 
მრავლობითი 

ჰ-სხ-ამ 

გარემო-ა-სხ-მ-ი-დ-ა: წმიდათა ველთა მისთა გარემოასხმიდა: ბოლნ. 
37, 23, 

1 ა, შანიძე, პრეფიქსები, გვ. 34, შნშ. 2
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წყვეტილი, ხოლმეობითი II 
მრავლობითი 

აღ-სხ-ნ-ა: აღსხნა იგინი აქლემებსა: დაბად. 31,17, 
და-უ-სხ-ნ-ეს: მრავალნი მზირნი დაუსხზნეს: კიმ. I 195,15. 

შე-სხ-ნ-ეს: წინამძღუარნი... შეიპყრნეს და შესხნეს საჰყრობილესა: 

კიმ. 1, 6,16. 

სხ-ნ-ის: ძუმან ლომმან ლეკუნი... სხნის: სახისმეტყ. ბ 60. 

ვნებითი, წყვეტილი 
მხოლოროობითი 

შთა-ი-სუ-ა წიაღთა აბრაჰამისთა შთაისუა |იგი): წარტყუენ. კვ 1- 

მრავლობითი 

და-ი-სხ-ნ-ეს დაისხნეს მტერნი იგი შენნი ქუეშე ფერვთა შენთა: 

სასულ. რნ 195. 

სხ-ამეს 

ეს ფუძე რამდენიმე ზმნას ენაცვლება, როცა ობიექტი მრავ- 

ლობითშია მორფოლოგიურად, ან მრავლობითობის გაგებას, კრე- 

ბითობას გამოხატავს!. რამდენადაც ობიექტის მრავლობითი რი- 

ცხვის აღნიშვნა ძველ ქართულში მეორე სერიის ნაკვთებშია სა- 
ვალდებულო და გამოიხატება კიდეც მორფოლოგიურად, ამდენად 

ესა და მსგაესი ფუძეები აწმყოში თითქეოს არც კი იყო მოსალოდ- 

ნელი. სინამდვილეში სხამ ფუძის გამოყენებას დიდი ხნის ისტორია 

აქვს. ძველ ქართულში ეს ზმნა ძალიან ფართოდაა გავრცელებული 

და სხვადასხვა მნიშვნელობაც მოეპოვება. იგი თითქმის აძევებს 

ხმარებიდან მრავლობითის სხვა ფუძეებს (მაგ., თხ-ევ და სხვ.) და 

მათ ადგილს იჭერს. 

უნდა გაირჩეს ამ ფუძის გამოყენების შემდეგი შემთხვევები: 

1. სხამ ფუძეს შე-ზმნისწინით სპეციფიკური გაგება აქვს: 

შეასხამს-'აქებს,. ამ შემთხვევაში მას მხოლოობითში საპირისპირო 

ფუძე არ მოეპოვება. 

აწმყო 

რომელნი შენ გალობას შეგასხამთ: სასულ. ლბ 12. 

1 ა, შანიძე, დასახ. ნაშრომი, გვ. 10.
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უწყვეტელი 
შეასხმიდა შესხმასა ახალსა: იპოლ. 1,90. 

ზეცისა ერთა ბანაკსა გალობით შევასხმიდეთ: სასულ. სმი 17. 

2. ობიექტი მორფოლოგიურად არაა მრავლობითში, მაგრამ 

შინაარსით იგი ასეთ გაგებას შეიცავს –– დაუთვლელია, ნივთი- 

ერებას აღნიშნავს,ან კიდევ კრებითია; მაგ.: მიწა, ნაცარი, ნახში- 

რი, საკმეველი, სითხეები, მარცვლეული, მწერები, ერი და ა. შ. 
მის საპირისპიროდ მხოლოობითის ფუძე არც ამ შემთხეევაში ჩანს. 

უწყვეტელი 
გარდაჰრიე ღჯნითა და ასხემდი ვითარცა თხიერსა: ბოლნ. 84,5. 
შთაასხმიდა ნაცარსა საცეცხურთასა: კიმ. L 24,14. 

დღათუნი იგი... მოასხმიდეს მიწასა მას: კიმ, I, 156,13. 

ერი დაესხმოდა მას სმენად: ლკ 5,1. 

წყვეტილი, ბრძანებითი, ხოლმეობითი II 

დამასხ წამალი სინანულისაი: ანტიოქ. 127,10. 

საგებელსა ჩემსა ნაცარი გარდაასხ: შუშ. 13,17. 

აღილო საცეცხური და დაასხა საკუმეველი: კიმ. 217,16. 
გარდაესხა ტბორები იგი წყალთაი: კიმ. I, 115,21. 

არავინ შთაასხის ღჯნოია ახალი თხიერთა ძუელთა,.. არამედ ღ;ნოი 

ახალი თხიერთა ახალთა ზთაასხიან: მრკ 2, 22. 

3. სხამ ფუძეს აშკარად უპირისპირდება სუამ, დებ (ჯიჯი. 
დევ), განაძებ, ა-გდებ ფუძეები (შდრ, ამ ფუძეებთან), რომლებიც 
ოდენმხოლოობითის ფუძეებს წარმოადგენენ. საგულისხმოა, რომ 
ანგარიში ეწევა სახელის -ებ სუფიქსიანი მრავლობითის ფორმებსაც. 

აწმყო 

ეშმაკთა განასხამ კაცთაგან: დამასკ. 261,22. 

უწყვეტელი 
ეპიფანე... სულთა უკეთურთა განასხმიდა: ხანძთ. მდ 3, 

წყვეტილი, კავშირებითი II 

განასხა სულები იგი უკეთური: LსXC მთ 8,16. 

ჰმსახურეთ მაგათ, ანუ წარვასხნე იგინი: კიმ. I, 191,12,
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ს-ხ-ამ ფუძე ქართულის გარდა მკვიდრია სხვა იბერიულ- 
კავკასიურ ენებში. ძირეულია ხ, პრეფიქსი ს იგივე ოდენობაა, 

რაც ს-ყიდვა ტიპის სახელებშია!. ძირის უპრეფიქსო ვარიანტი 

იხმარება ზანურის (მეგრულ-ქანურის) სტატიკურ ფორმებში: გე- 

ხ-ე-ნ, ხ-ე-(ნ) –– აზის, ზის, შესაძლებლად მიიჩნევა ამავე ძირის გა– 

მოყოფა მე-ო-ჩზ-ნე”ში (თანამესუფრე)?. 

დ-ებ-ს 

მარტოოდენ მხოლოობითის ობიექტურ პირთან იხმარება 

დებს ზმნაც. მრავლობითში მას ენაცვლება სხ-ამ, თხ-ევ და იშვია- 

თად წყ-ობ ფუძეები. ამავე დებ ფუძეს უკავშირდება ეტიმოლოგი- 

ურად ძევ, ძებ (გან-ძ-ებ-ა-ი) ფუძეები. 

– დასხ დადვა და) ა 

მხოლოობითი 

ზ თურმეობითი!| 

მ-ი-დებ-ი-ეს: მრავალი თავს მიდებიეს მე შენგან: კიმ. II, 10,5. 

მრავლობითი 

მ-ი-სხმ-ან რომელსა ესოდენნი ჭირნი თავს მისხმან.; ანტიოქ. 
132, 3. 

წყვეტილი, ბრძანებითი, კავშირებითი!I! 

მხოლოობითი 

და-დვ-ა: რომელი-იგი მამამან დადვა თ;სითა ველმწიფებითა: მო- 

იქ. 1,7. 

და-დვ-ეს: ასრ საფუძველი ადგილსა მას: ზარზმ, 167,2. 

მოიღეს პატიოსანი იგი გუამი მისი და დადვეს იგი წმი- 

დათა პატრიაქთა თანა: წარტყუენ. «ვ 23. 
”და-მ-დვ-ა: დამდვა ველი თავსა: კიმ. L, 212,11. 

და-ს-დვ-ა: დასდვა მას ჭველ: ხს86 მ“კ 8,23; ასევე: ლევიტ. 1,4. 

და-ს დევ: ჯაჭ; დასდევ ქედსა მაგათსა; ევსტ. 82,24. 

ი-დვ-ა-თ: რაითა თავს იდვათ ყოველი სიტყუა9 ბოროტი მისთ;:ს: 

სასულ. რლვ 18. 

და-ი-დვ-ა: დაიდვა იგი საფლავსა:” კიმ. I, 234,35. 

და-ე-დვ-ა: ძილი საკჯ/რველი დაედვა მას ზედა: კიმ. I, 156,25. 

1 შდრ. არნ. ჩიქ ობავა, შედარ. ლექსიკონი, გვ. 422. 

2 თ.გონიაშვილი, ლექსიკური შეხვედრები ჩაჩნურისა ქართველურ ენებ– 
თან: ენიმკის მოამბე, V-–– VI, გვ. 583.
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მრავლობითი 

და-მ-ა.სხ-ენ: დამასხენ... ჯელნი შენნი: კიმ. 265,1. 
და-სხ -ნ-ა: რომელზი-იბი მამამან დასხნა თ;სითა ველმწიფებითა: 

ო ჯი: · 

დასხნეს ველნი მისნი: C> მრკ 8, 23: ასევე: ლევიტ. 3,2. 
და-სხ-ნ-ეს: დასხნეს საფუძველნი: ხანძთ, ლ 58. 
წარმოიხუნეს ნაწილნი... მოწამეთანი და დასხნეს ადგილსა 
წმიდასა: კიმ. I, 59, 28. 

შე-უ-სხ-ენ-ი-თ: ბორკილნი შეუსხენით ფერვთა: ეევსტ. 82,24. 

ვ-ი-სხ-ნ-ე: ვითარ თავს ვისხნე ყუედრებანი: ანტიოქ. 126,40. 

თურმეობითი II 

მხოლოობითი 

და-ე-დვ-ა: დაედვა პირი თ7;სი მიწასა ზედა და ითხოვდა წყალო- 
ბასა: ანიოქ. 129,2პ. 

მრავლობითი 

და-ე-სხ-ნ-ეს: დაედრიკნეს თავნი მათნი ქუეყანად და დაესხნეს 
შღბლნი მათნი მიწასა ზედა: ანტიოქ. მ4, 25. 

და-ი-სხ-ნ-ეს: დაისხნეს მტერნი იგი შენსი: სასულ. რნ 194; ასევე: 
კიმ, II, 13,36. 

და-ე-სხ-ნ-ეს: ავაზაკნი დაესხნეს მას: ბოლნ, 60, 26. 

დადვა – დათხია 

მხოლოობითი 

და-დვ-ა: ყოველივე მოიღო და წინაშე ძისა მის ვჭელმწიფისაისა 

დადვა: ანტიოქ. 107,16. 
აღ-უ-დვ-ა: აღჯრი მოწყალებისა მისისაი აღუდვა პირსა მისსა: 

სომხ.-ჟართ, ლიტ. ურთ. 181,17. 
წარმო-უ-დე-ა: საყნოსელთა მისთა სცა მაგრიად: მსწრაფლ სისხლი 

წარმოუდვა მას: თეკლ, 109, ქვ. 10. 
შთა-დვ-ეს: აღიღეს... პატიოსანი იგი გუამი მისი და შთადვეს 

იგი გუალაგსა მას: ჰაბო 74,25. 

მრავლობითი 

და-თხ-ი-ა: მოიხუნა შარავანდნი თ7;სნი და დასთხია (§IC) ქუეყანასა 
ზედა: კიმ. I, 155,20. 

შე-უ-თხ-ი-ნ-ა: დოქსმან მან შეუთხინა წმიდასა ბაბილას ბორკილ- 
ნი: კიმ. IL, 46,18. 

და-ს-თხ-ივ:-ნ-ა: რომელმან დასთხივნა სისხლნი წინასწარმეტყუელ– 
თანი: ურპ. 318,24. ' 

უთა-თხ.-ი-ნ-ა: შეკრნა უშმაკნი იგი მრჩობილთა ჯაქჯთა და შთა- 
თხინა იგინი ქუესკნელსა: კიმ. L, 255,20.
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დებ გარდამავალი ზმნის ზემოთ განაილული ფორმები აწმყოში 
-ებ სუფიქსიაბია, ნამყო წყვეტილში კი თაეს იჩეჩს -ევ სუფიქსი: 

და-ს.დ.ევ: დასდევ იგი საფლავსა შინა შენსა: არიმათ. 30,12. 

პ-დ-ევ: შეავლინე ღრვ3ად და პდევ ბადთV;: ჰაემ. ლკ 5,4. 

და-ს-დ-ევ-ი-ნ: დასდევინ საცოი პირსა თ;სსა: კიმ. I, 230,8. 

ნ. მარს შესაძლებლად მიაჩნდა დ-ევ, დ-ებ ფორმებში და- 
ენახა სუსტი თანხმოვნის ვ ( მ“ს გადასვლა ბ“ში1. გ. დეეტე- 

რსის აზოით დევ (| ღებ შეიძლება იყოს ძირისეული -ევ' ის მოდი- 

ფიკაცია ჩვენთვის უცნობი ფონეტიკური ფაქტორითო '. 

-ევ რიგ გარდამავალ და გარდადღეალ ზმნათა თემატური სოფი- 
ქსია. საინტერესოა მისი გამოვლენა ნამყო წყვეტილში. ამ უკანას- 

კნელის ფუძეს ემყარება ნამკო უწყვეტლის (აი. ხოლმეობითის) 
ფორმები, რომლებიც სპორადულად გვხედება ძველ ქართულში: 
#და-ს-დ-ევ-ოდ-ი-ს: დასდვოდის ჭელი: იაკობ. რლ 13. 

სუფიქსისეული -ვ შემონახულია მეგრულშიც: დვალა 'დება“: 

დვანს 'დებს', ბდვი “დავდევი'?. ანალოგიური სურათი გვაქვს გუ- 

რულსა და მესხურში; დობს +- დვებს. აწმყოს დებ ფუძეს ეშყარე- 
ბა წარმოებული ფორმები: წარმღდები (თავხედი), უდები! 

უდბი (ზაომაცი, მცონარე...), თანამდები (მოვალე). 

ამგეარად, დ-ევ ნამყო წყვეტილის ფუძეა ', დ-ებ აწმყოსი. 
წყვეტილის ფუძის ამგეარი წარმოების ფაქტები სხვაცაა ცნობილი 

ძველი ქართულიდან და თანამედროვე ქართული დიალექტებიდან, 
დ ძირის ის მნიშვნელობა, რომელიც მას ზანურსა და სვა- 

ნურში აქეს (მაგ., ჩექმა მიბდვი 'ჩექმა ჩავიცვი”?; ად-დ-ე 'დაიდვა, 

ჩაიცვა, მოიხურა'წ), არ უნდა ყოფილიყო უცხო ქართულისთვისაც. 

ასეთ გაგებას იძლევა მხოლოობითის ფუძე შემდეგს კონტექსტში: 

1 წიეMM., § 188, გე. 155. 
? დასახ. ნაშრომი, გე. 109 –110. 

3? მაგალითები იხ. ი. ყიფშიძის გამოკვლევაში: 1 იეVXMე წ MIIII”V0C46- 

CI:00 (I60M 010) წეI4MMX, C>.-II6. 101.1. 

მეგოული დვალა უნდა მეორდებოდეს იმერულ ზმნაში გადვალავს («გა– 
სდებს, გააზვერს”..) აქედან: გადვალული. 

ა შემთხვევითი ჩანს ვს გაუჩინარება რამდენიმე მაგალითში დად=დადვის: 

არა მიიღის გესლი იგი შის თანა, არამედ მუნ კუაბსა ანუ ჰურელსა დად: სახის–- 

მეტყ. იდ 25, დაიდა = დაიდვა: საფლავსა დაიდა: სინას ხელნაწ. 41, 21, 

ბ არნ. ჩიქობავა, შედარ. ლექსიკონი, გე. 270. 

მ ვ. თოფურია, სვანური ენა; გე. ?7, შმშ. 3.
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აღმოეცა ჭორცი.,, და მოედვა მას ზედა ტყავი: კიმ. I, 318,11. 

ამ გაგების არსებობის სასარგებლოდ უნდა მეტყველებდეს 

მრავლობითისათვის სხ-ამ ფუძის გამოყენება: 

ვამლად ესხნეს მას ნაკუერცხალნი ცეცხლისანი: კიმ.I, 55,9. 

ფერვთ-შესასხმელნი Cკინანი შეუსხმან უკეთურსა მას: კიმ. I, 

225,13. 
არ შეიძლება არ აღინიშნოს ის მსგავსება, რომელიც ქარ- 

თულ დ ძირსა და ამავე მნიშვნელობის ინდო-ევროპულ ძირს 

შორის არსებობს: სომხური VV%ჩ,, აორისტის ფუძეა #-/; სანსკრ. 

2ძხ2?ს, ძირია ძიგ; ბერძნ. <:3-ეს, ძირია 9ე)1, თუმცა ზოგი მკელე- 
ვარი ამგვარ შეხვედრას შემთხვევითად მიიჩნევს ?. 

ან-ა-ძ-ებ-ს 

ძველ ქართულში ობიექტური პირის მრავლობითობა ამ ფუ- 

ძით არ გადმოიცემა: მრავლობითში ისევ სხ-ამ, თხ-ევ არის შე- 

ნაცვლებული. ეს მონაცვლეობა ვრცელდება აწმყოშიც და მასდარის 

ფორძებშიც კი; მაგ.: 

უკუეთუ მტერთა ამათ მე განმაძეს,,. იგინიცა განსხმად არიან 

სოფლისა ამისაგან: წარტყუენ. ლა 6. 

აწმყო 

მხოლოობითი 

გან-მ-ა-ძ-ებ: ნოცა ეზოისა შენისაგან განმაძებ, მეუფეო: ბოლნ. 

39,4, 

მრავლობითი 

'გან-გუ-ა-სხ-ამ-ს: ჩუენ მრავალნი ვართ კაცისა ამის თანა, ვიდრე 

განგუასხამს: უოპ. 332,11. 

უწყვეტელი 
გან-ა-ძებ-დ 

გან-ა-სხემ-დ: ნელსაცხებელითა განასხემდ ეშმაკთა: კიმ. I, 224.7. 

წყვეტილი, კავშირებითი II 

გამო-ა-ძ-ო: შეჰრისხა მას და მუნქუესეე გამოაძო იგი: მრკ 1,43., 

1 #. MCIIIC, საესIა· ძ'სიტ ქ”2ლოეILC C0ი:ი02”0C ძი I2გIიბი|(ტი C1254L- 

4სC, ვენა, 1936, გვ. 132, შდრ. გვ. 27. 
2 ს6სი”“%, ჩე, II, 1928.
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გან-ა-ძ-ეს აღდგეს და განაძეს იგი გარეშე ქალაქისა მისგან: 

ლკ 4,29, 

გან-გ-ა-ძ-ო-ნ განგაძონ შენ და შვილნი შენნი გა“რემოის შენსა და–- 

ეცნენ: ლკ 19,44#. 

მრავლობითი 

გან-ა-სხ-ა: და განასხა სულები იგი სიტყ?;თ: C მთ 8,16. 
შდრ. ვნებ. გან-ი-თხ-ი-ნ-ეს; ბილწნი მწვალებელნი,.. განითხინეს 

დიდებისაგან ღმრთისა: სასულ. პდ 24, 

გან-გ-ა-სხ-ნ-ენ: კრებულისაგან განგასხნენ თქუენ: LL ი 16,2. 

მხოლოობითსა და მრავლობითში გამოყენებულ ფუძეთა 

მიხედვით და ძ-ებ ზმნის ანალიზით ცხადი ხდება, რომ ძ-ებ გააფ– 

რიკატებული დ-ებ უნდა იყოს: დ-ებ –>ძ-ებ. საგულისხმო ფაქტია, 

რომ განაძებს ზმნა ბერძნულის შესაფერის ადგილას (ოთხთავში) 
თითქმის ყოველთვის ეთ. სე ზმნით გადმოიცემა და მას, თავისი 

მხრით, სხვა კონტექსტში “დება, გდება, ყრა, სხმა, თხევა: შე- 

ესატყვისება: 
არა განვაძო გარე –– # 7 6#3%7/თ: ი 6,37. 
გამოაძო იგი –- 66:3თ1§V მრკ 1,43. 
ამგვარად, განაძო=“განდვა, გარეთ გასვა, გააძევა!. 

ახალ ქართულში ამ ზმნის პირიელი ფორმები და მასდარი 

ძ-ევ ფუძეზე -ებ სუფიქსის დართვით არის მიღებული: გა-ძევ- 

ებ-ა, გა-ა-ძევ-ებ-ს, გა-ა-ძევ-ა; შრდ. ძ-ევ-ს «- დ-ეე-ს. ანალოგიურია 

ბრწყინ-ავ-ს : ა-ბრწყინ-ვ-ებ-ს. რედუქციის ფაქტები დიალექტური 

თავისებურებებით აიხსნება. 

ა-თხ-ევ.ს "დ ევ 

თხევ ოდენ- მრავლობითის ფუძეა. იგი იმავე წესს ექვემდე- 

ბარება, რასაც საერთოდ ობიექტის მრავლობითობის გამოსახატა- 

გად ნახმარი ზმნები ძველ ქართულში, –– გადმოგვცემს ობიექტის 

მრავლობითობას, მორფოლოგიურადაა ეს მრავლობითობა გამოხა- 

ტული თუ შინაარსობრივად გაგებული. 

რ“ აწმყო 

და-ს-თხ-ეე-ედ: მრავალსა სისხლსა დასთხევედ: კიმ. L, 105,26.. 

უწყვეტელი 
და-ს-თხ-ევ-დ-ეს: დასთხევდეს („ცრემლთა მათთა: შუშ. 28,13.
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წყვეტილი 
და-ს-თხ-ი-ე-ნ: დასთხიენ სისხლნი შენნი: რავახ. 99.9. 

ჯარდამო-ს-თხ-ი-ნ-ა: (ცრემლნი გარდამოსთხინა: კიმ. I, 221,22; 

ასევე: სპევსიპ. 330,39. 

წარმო-ს-თხ-ი-ნ-ა: წარმოსთხინა, რომელნიცა პირველითგან შთანთ- 

ქნეს: სასულ. ს»თ 327. 

ვნებითი,აწმყო 

და-ი-თხ-ევ-ი-ს: სისხლი.,. დაითხევის: იაკობ ლშ 18. 

წყვეტილი, კავშირებითი II 
გან-ი-თხ-ი-ნ-ეს: განითხინეს (ჰურიანი ღმრთისაგან: ევსტ. 88,9. 

მნიშვნელობით, როგორც საილუსტრაციო მაგალითებიდან 
ჩანს, თსევ ძალიან ახლოს დგას სხამ ფუძესთან: ორივეს, რომელ- 
საც თითვემის ყოველთვის ეათ/.-თა ზმნა შეესატყეისება ბერძნულის 
სათანადო ტექსტებში: 

და დავასხნე თითნი ჩემნი ადგილსა მას სამშჭქუალთასა და დავს- 

დვა ვკლი ჩემი გუერდსა მისსა: ი 20,25. შდრ. ჩთXთ +XბV C6+X<ს).6V 

ყის 8:: <0V 10>0V +0)V #/#.0)V, #თ: 8 თX.(0) <VV X5:0% 0#6ს 6?:C –7)/ >7.6ს- 
2თV თხს<50ს. 

როგორი შეფარდებაცაა მ8თ.ი ზმნისა დასდებს -- დასხამს 

ზმნებთან, ისეთივეა დასთსხევს ზმნასთანაც: 

არამედ გარე განდვან იგი: ლკ 14,35; შდრ. 85Vთ ჩ82ძ2.2ის- 

თ.V Cთ51%6. 
ხოლო ჯერკუალი იგი გარე განსთხიიან: LL, მთ 13,48 

(მდრ. 13, 47); შდრ. +Cთ 65 C>:ეძთ 60 62Cთ760V. 
და შესთხინეს იგინი შორის სავუმილსა მას ცეცხლისასა 

18 მთ 13,42 (შდრ. 13,50); შდრ. »თ: 5თ20C6თCLV თა+ისC 6: +IV 
X«ს'VიV L0ე X400:. 

ხოლო ძენი იგი სასუფეველისანი განითხინენ ბნელსა მას 

გარესკნელსა: მთ 8,12; შდრ. 0: 6: სი: «2 6თ9:X0X5 6X2).59-090V- 
+თ. 8:6 <0 0C#0X0: C6CLC. 

შდრ. ყოველნი მართლმადიდებელნი, რომელნი იყვნეს ქა- 

ლაქსა შინა დიდსა ანტიოქიასა, განისხნენ არიოზეანთაგან: საბა 
14,22. 

ამგვარად, დევ, თზევ, სხამ ფუძეებს შორის უეჭველი სემან-
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ტიკური სიახლოვეა1, ოღონდ ესაა, რომ დევ ფუძის მონაცვლედ 
მრავლობითში უფრო ხშირად სხამ იხმარება, თხევის გავრ- 
ცელება შედარებით შეზღუდულია. თხ-ევ-აში -ევგ თემატური 

სუფიქსია, რომელიც II სერიაში იდრიკება, ხოლო თანხმოვანი 

ვ უმეტესად იკარგება: დათხ-ევ-ს ––- დათხ-ივ-ა –> დათხ-ი-ა (შდრ. 

ცრემლნი გარდამოსთხივნა: კიმ. II, 167,125), ძველი ქართულის 

ფუძეა, მნიშვნელობით რამდენადმე შეცვლილი, ახალი ქართუ- 

ლის ამონთხევა, სადაც ნ განვითარებულია, ძალიან იშვიათად იგი 

ძველ ქართულშიც დასტურდება: მჯჭედრები და ჰუნები შთა5თხია 

ზღუასა: იერუს. განჩინ. 91,10 (შდრ. ძრავს, იძრვისი: ა-ნ-ძრ-ევ ს). 

ა-წყ-ობ-ს 

ძველ აართელში ძალიან იშვიათად იხმარება, ახალ ქარ- 

თულში კი განსაკუთრებით ფართოდაა გავრცელებული მრავლო- 

ბითის შინაარსით (შდო. დადვა, დაალაგა, დააწყო,..). უდავოა, 

იგიც რიცხვნაკლია: ოდენმრავლობითის ფუძეა, და მხოლოობითში 
ნახმარი დებ ფუძის მონაცვლე. 

მხოლოობითი 

აწმყო 

და-ს-დ-ებ-ს: დასდებს იფქლსა მას საუნჯესა სიხარულისასა: კიმ. 

, 1." 

წყვეტილი, ხოლმეთბითი 
და-:ი-დვ-ი-ს: ალიზი ერთი დაიდვის სასთუნალ: შუშ. 38,17. 

მრავლობითი 

წყეეტილი 
და-ი-წყვ-ნ-ა: განიითხა თავით თ;სით აღმოსავალით კერძო და 

დაიწყვნა ველნი და ფერვნი თჯ;სნი: კიმ. I, 34, 30. 

დ'ღ-ებ ს ე 

მხოლოობითში დასმულ ობიექტთან გამოყენებული იყო 

ლ-ებ ფუძე?. თუ ობიექტი მრავლობითში იდგა, მონაცვლედ გამო- 

1 ეგების თხევ –– სხამ ერთი ხ ძირის დიალექტური ვარიანტებია: თხ-ევ+– 

Xდ-ხ-ევ (შდრ. ს-ხ-ამ) დასაც დ I ს ექსპონენტებია... (შდრ. ჩეენი: რიცხვნაკლი 

ზმნები ძველ ქართულში: იბერიულ-კავკასიური ენათმეცნ,, I, 1946, გვ. გვ. 147, 158). 

1. ა. შანიძე, პრეფიქსები, გვ. 36, შნშ. 2.
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დიოდა ხუ-ამ. ზმნისწინებისა და სხვადასხვა მაქცევრების დარ- 
თვით ღ-ებ ნაირგვარ ლექსიკურ მნიშვნელობას იძენდა. 

თურმეობითი|I| 

მხოლოობითი 

მო-მ-ი-ღ-ებ-ი-ე-ს: ბექედი მომიღებიეს: ევსტ. 80,17. 

მრავლობითი 

გამო-მ-ი-ხუ-მ-ან: შუდნი ხოლო გამომიხუმან: ქრესტ. 67,26. 

წყვეტილი, ბრძანებითი, ხოლმეობითი II 

მხოლოობითი 

გან-ა-ღ-ე: კარი იგი სამოთხისაი განაღე: ჰაბო 79,3. 
აღა-ღ-ო: აღაღო პირი თ;სი: მთ 5,2. 

მო-ი-ღ-ო მოიღო შ;დი იგი პური: LL მ“კ 8,6. 

გამო-ი-ღ-ო: მან გამოიღო ეკალი: იპოლ. 5,20. 

აღ-ი-ღ-ო: განმტკიცნა და აღიღო ქვაი: საბა 8,26. 
წარ-ი-ღ-ო: წარიღო წულმან მან კუართი იგი: თეკლ. 106,7. 

წარმო-ი-ღ-ო: წარმოიღო ნატყუენავი: სასულ. «დ +LVIIL. 
აღ-ი-ღ-ეს: აღიღეს სარეცლითურთ და მოიღეს ადგილსა მას: 

არიმათ. 56, 68; ასევე: სახისმეტყ. ე 12; ლკ 3,2)... 

ი-ღ-ე: განახუენ სასმენელნი შენნი და ყურად-იღლღე: კიმ. IL, 9,25. 

აღ-ე-ღ-ო: მყის აღეღო თუალი მისი: კიმ. I, 304,11. 
გან-ე-ღ-ო: განეღო სამოთხუ პირველდავშული: სასულ. ტგ 380. 

მო-ე-ღო: მოეღო მას ძალი: ბოლნ. 84,11, 

მრავლობითი 

გან-ა-ხუ-ენ: განახუენ გარდამოსაქანელნი ცათანი: ანტიოქ. 88,3. 
აღ-ვ-ა-ხუ-ენ: ბაგენი ჩემნი აღვახუენ: იაკობ, კდ 8. 

მო-ი-ხუ-ნ-ა: მოიხუნა შჯ;დნი იგი პურნი: C მრკ 8,6. 

გამო-ი-ხუ-ენ; სათნოვებისა ტევანნი გამოიხუენ: სასულ. რბ 37. 

აღ-ი-ხუ-ნ-ა: წმიდამან შუშანიკ.,. ველთა აღიხუნა დავითნი: შუშ. 

35,2. 
წარ-ი-ხუ-ენ-ი-თ: წარიხ უენით ვორცნი მისნი ქალაქსა გარე: ევსტ. 

93,5. 

წარმო-ი-ხუ-ნ-ი-ან: წარმოიხუნიან სიტყუანი იგი ცხორებისანი: ჰაბო 
ლზ 37,
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აღვიხუენით პატიოსანნი ძუალნი და გამოვიხუენით: შუშ. 
45,9, ასევე: სასულ. სოა 396; კიმ. I, 59,28; სახისმეტყ. 

იე 12. 

ი-ხუ-ენ-ი-თ: ყურად-იხუენით სიტყუანი ჩემნი: მოციქ. 2,14. 
აღ-ე-ხუ-ნ-ეს: აღეხუნეს თუალნი ბრმასა მას: ევსტ. 88,5. 
გან-მ-ე-ხუ-ნ-ეს: ბჭენი პირველ-დავშულნი... განმეხუნეს: სასულ. 

სიგ 35. 

მო-ე-ხუ-ნ-ეს: და მოეხუნეს მას ველნიცა და ფერჯნიცა: ბოლნ. 

84,11. 

როგორც ვნახეთ, ძველ ქართულში ფართოდაა გავრცელებუ- 

ლი და ნახმარი ღ ძირისაგან ნაწარმოები გარდამავალი და გარ- 

დაუვალი დინამიკური ფორმები, არაა ამავე ძირის სტატიკური 

ფორმები. უფრო ძველი ვითარება ჩანს შემონახული ზანურსა (და 

აქედან სვანურში), სადაც ეგევე ძირი სტატიკურ აწმყოში იწარ- 

მოება: უ-ღ-უ-ნ, ხუ-ღ-უ-ე” “აქვს”. 

ი-ხუ-ამ-ს 
_– 

, ზემოგანხილულ მხოლოობითის ღ ფუძესთან შეპირისპირებით 
სარწმუნოა, რომ ხუ-ამ მრავლობითში დასმულ ობიექტს შეიწყობს. 

დამახასიათებელია, რომ აქ აღარც კი აქვს გადამწყვეტი ·მნიშვნე- 
ლობა იმას, ობიექტის მრავლობითს რომელი სუფიქსი გამოხატავს 

-ნ თუ -თ: ყველა შემთხეევაში ეს უკანასკნელი იხმარება: 

აღ-ი-ხუ-ამ-ს: რომელი აღიხუამს ცოდვათა სოფლისათა; სვან. 105, 
სვ. II. 

მი-ი-ხუ-ამ-ს: და უჟამოი დღეს მიიხუამს ვორცთა: სასულ. ოგ 116. 
ა-ხუ-მ-ი-დ-ა: არავის თუალ-ახუმიდა: კიმ. I, 292,15 (შდრ. არავის 

თუალთ-აღებ, არამედ ჰეშმარიტად ასწავებ: ლკ 20,21), 
აღ-ა-ხუ-ნ-ეს: აღახუნეს საუნჯეთა მათთა და მოართუეს ძღუენი: 

C მთ 2,11 (შდრ. აღაღეხს საუნჯეთა მათთა 6Cჯ-. LI, იქვე). 

ხუ-ამ ფუძე ძველ ქართულში მნიშვნელობით ღებ'ის სინონი- 

მია, აქაც არაა სტატიკური ფორმები ცნობილი, სხვა ფორმე- 
ბის (გარდამავალი და დინამიკური გარდაუვალის) ხმარ“ება კი უძვე- 

ლეს (ჰაემეტ-ხანმეტ) ტექსტებში ფართოდაა გავრცელებული (მაგ. 
აღლ-ხ-უ-ხუ-ნ-ეს: და მისთ. ქრესტ. 24,21...). 

1 არნ. ჩიქობავა, შედარ. ლექსიკონი, ჯვ. 345.
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უნდა ვიფიქროთ, რომ თავისი დროის გაგებიდან გამოდის 

საბა ორბელიანი, როცა ლექსიკონში ახმას განმარტავს 

როგორც „უსულოთა ზე აღება"-ს, ცნობილია, რომ ძველ ქარ- 

თულში არა ერთია შემთხვევა, როცა სულიერი და უსულო საგნე- 

ბისათვის ერთი და იგივე ზმნა იხმარება, თუნდაც აქ: 
წმიდამან შუშანიკ... ქელთა აღიხუნა დავითნი: შუშ?. 35, 2. 

აღიხუნა... სკკთთა მთავარმან რჩეულნი მჭედარნი: თხრო- 

ბა 28. 

ხუმა და ლება ფუძეთაგან ნაწარმოები პირიელი ფორმები 

იხმარება აღწერითს კონსტრუქციებში, სადაც სახელადი ნაწილი 

მიმართულებით ბრუნვაშია: 

მხოლოობითი 

ყურად იღე.. ლოცვისა ჩემისა: იერუს. განჩინ, 75,2 სასულ. 

ოთ 45, 

გულად ილო შიში ღმრთისაი; კიმ. I, 63,27. 

ჯელად იღო გოდორი და ნიჩაბი: იოვ. 'დამასყ. 164,10. 

მრავლობითი 

განბოროტებული გული ვერასადა ყურად იხუამს თქუმულთა მათ: 

ეკლეს. 4, 26. , 
ასევე: გულად აიხუნა... ჭელად იხუნა...„ _ 

ამასთან დაკავშირებით გვაგონდება ძველი ქართულის გა- 
მოთქმა გულისხმა-ყო ( I გულისვმა-ყო-- "გაიგო, შეიტყო, მიხვდა; 
იფიქრა“), რომელშიც წუმა (ღება) სიტყვა უნდა შედიოდეს მეორე 
შემადგენელ ელემენტად, ვმა კი მერმინდელი გააზრიანების შედე- 

გი ჩანს1. საგულისხმოა საბას დაკვირეება: „გულის ხმა +- ესე 

არს გონებით ახმა და გულთა შეღება, ვიეთთა გულისვმად აღუ- 

წერიათ; გულსა არა აქუს ვმა9ი, არამედ ახმა და შეღება, 
რომელ ითქმის გულის ხმაღდ": ასეთი გაგების ერთადერთ დაბრ- 

კოლებად შეიძლება ფუძისეული უმარცვლო უ'ს გაუჩინარება გვე- 
ჩვენოს, მაგრამ მისი დაკარგვა მ'ს წინ დასაშეებია (შდრ, სუმა -> 
სმა; თქუმა –> თქმა). არალაბიალური ძირის ხმარების შემთხვევები 

1 შდრ. ვ. თოფურია, ფონეტიკური დაკვირვებანი ქართველურ ენებში: 

1IL, ვ და ხ სიბილანტ აფრიკატებთან მეხობლობაში: საქართველოს არქივი, II, 
1927, ზვ. 185.
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ჭველ ქართულში სხვაცაა: აღვიხენ სული («LC) ჩენი: იერუს. გან- 
ზინ, 73,10; რომვლმან აიხნა ცოდვანი სოფლისანი: იადგ, 25. 

ხუმა'ს გარდა, ძველ ქართულში სხვა სახელზმნაცაა გამოყე- 

ნებული გულ- სიტყვასთან მრავალნაირი შემეცნებითი პროცესე- 

ბის აღსანიშნავად!, კერძოდ, დგინება, აქედან: გაელს იდგინა; 

გულს ედგა (მრკ 6,19); დება, აქედან: გულს.-ედვა (ი 12,4); ისჭი- 

ნე ჩემი და გულად დაიდევ (ბალავარი, 59) და სხვა. 

ზემოთ წარმოდგენილი აღწერითი ფორმები შენდეგში თან” 

დათანობით მთლიან ერთეულად (კომპოზიტად) იკნა გაგებული 

და წარმოებული: ი-გულ- ხუმ-ი-ე: რაი გესმნენ, ორ სახედ იგულ- 

ხუმიე: პეტრიწი II, 138, 31. ამგვარად, ხუმა ფუძე ქართულში 

დღქისათვის შემოგვრჩა მხოლოდ გულისსმა და მისგან ნაწარმოებ 

სიტყვებში დამოუკიდებელი ერთეულების წარმოუბის ადგილი 

ყველგან, ორივე რიცხეში, ღება”მ დაივირა. 

ღ და ხ4 (ივი. ხ) ძირები, რომლებიც ძველ ქართულში 

ცალ-ცალკეა გამოყენებული მხოლოობითსა და მრავლობითში, 

დიალექტური წარმოშობის ერთეულებს უნდა წარმოადგენდნენ. 

არ» ჩანს სარწმუნო, რომ ლვ ->ღბ და ხვ -(ხუ) როგორც ეს 

ნ. ა მარს ჰქონდა წარმოდგენილი, ერთისა და იმავე ღვ ძირის 

მჟღერი და საშუალი აფრიკატული სახესხვაობა "იყოს 2, 

-გდ-ებ; ა · 
მარტოთფდენ მხოლოობითის ფუძეა აგრეთვე აგდებ, მრავლო- 

ბითში დასმულ მორფოლოგიურ ობიექტს სხ-ამ, თხ-ევ, ყარ ფუ- 

ძეები შეეფერება 1? კონტექსტის მიხედვით: 

წყვეტილი, ბრძანებითი, ხოლმეობითი 

მხოლოობითი 

და-ა-გდ-ო: ძ0 თ7;სი დააგდო წინაშე ფერვთა მის წმიდისათა: ხანძთ, 
ნბ 5. ' 

შე-მ-ა-გდ-ეს: მწიგნობართა შემაგდეს მე სახლსა შინა საპყრობი- 
ლისასა: არიმათ. 27,5. 

  

1 ა, ფრანგიშვი ლ ი, გულ-სიტყვისა და მისგან ნაწარმოებ სიტყვათა 

სემანტიკასთან დაკავშირებით ფსიქოლოგიის ზოგიერთი საკითხის შესახებ: ფსი- 

ჟქოლოგია, III. 1945,2გვ. 469--470. - 

1 | 092XMM.. § 219, გვ. 182. 
1? ერთეული შემთხვევები მდგომარეობას არ ცვლის: რომელნიმე მვეცთა 

მისცნეს და ოომელნიმე მღქ1მესა შთააგდეს: ევსტ. 87, 22.
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გარდამო-ა-გდ-ეს: გარდამოაგდეს იგი ხისა მისგან; კიმ. I, 
255,13. 

გთა-ა-გდ-ეს' შთააგდეს იგი საპყრობილესა: ჰაბო 70,2. 
უ-გდ-ე: მოიკუეთე იგი და მიუგდე ეშმაკსა: სახისმეტყ. კვ 25. 

აარ ა-გდ-ე: განაგდე მწიკულევანი იგი (ცთომილებაი: რავახ. 99, 23. 
და-ა-გდ-ი-ს დააგდის ტყავი იგი მისი ძუელი: სახისმეტყ. იდ , 15. 

მრავლობითი 

შე-სხ-ნ-ეს: წინამძღუარნი... შეიპყრნეს და შესხნეს საპყრობილესა> 

კიმ. ს 6,16. “ 

გარდამო-ს-თხ-ი-ნ-ა: გარდამოსთხინა ძლიერნი საყდართაგან: ლკ 

1,52. ' 
გან-ს-თხ-ი-ე-ნ: განსთხიენ ჩემგან ურჩულოებანი ჩემნი: იაკობ. ვ 11. 

მი-უ-თხ-ი-ნ-ი-ას; თავუმან მან ·მოიკუეთნის -სამურეელნი იგი და 

მიუთხინის მონადირესა: სახისმეტყ. კვ 9. 

და-ყარ-ნ-ეს: დაყარნეს ჩჩ;ლნი მათნი წინაშე წმიდისა მის: 'ანტიოქ. 

87,19. 

შე-ყარ-ნ-ეს დაიყუნნეს იგინი... და საპყრობილესა შეჟყარწეს: 

ევსტ. 83, 4. 

და-ჰ-ყარ-ი-ს: დაჰყარის ნაწლევი მფრინველთაი: სახისმეტყ. იძ 15. 
/ 

ჰ-ყრ 
ართულში დამკვიდრდა ამ ზმნის გამოყენება, როცა პირდა- უ დაძკვიდოდ გაძოყეხე ც დ 

პირი ობიექტური პირი მრავლობით რიცხეშია!, ან კრებითობის 

გაგებას შეიცავს საზოგადოდ: 

ა-ჰ-ყრ-ი-დ-ა: ჭველითა თ;:სითა აჰყრიდა კორძსა მას: კიმ. I, 317,9. 

და-ჰ-ყარ-ე: დაჰყარე მტერსა კრავი: სასულ. ჟგ 91. 
და-ი-ყარ-ეთ დაიყარეთ მტუერი, –ომელ იყოს ქუეშე ფერვთ. 

თქუენთა: მრკ 6,11; მთ 10,14. 

და-უ-ყარ-ი-ს: გარემოის მისა დაუყარის მარცუალი: საბა 6,12.- 

როცა განუყარა ძველ ქართულში “გაუწოდებს? ზმნის მნიშვნე– 

ლობითაა ნახმარი, მხოლოობითში იგი საპირისპირო ფუძეს არ ვა- 
რაუდობს:. 

ნეტარმან ზაქარია... განუყარა მათ ჭელი: წარტყუენ. კშ 21. 

1. ა. შანიძე, ქართ. გრამატიკა, 1930, § 170, გვ. 176–-–178.



ნაწილი მეოთხე 

ქცევანაკლი ჭმნები 

ქცევა ქართული ზმნის არსებითი კატეგორიაა. იგი „ძირითად 

მოვლენათაგანია ქართული ენისა“ 1, ქართული ზმნის სიტყეაწარ- 

მოებაში ? მას საკმაოდ მნიშვნელოვანი ადგილი უქირავს. ასეა ეს 
არა მარტო თანამედროვე ქართული ენის მიხედვით, არამედ ძველი 

ქართულის პირვანდელი წერილობითი ძეგლების მიხედვითაც. ჯერ 

კიდევ მეხუთე-მეშვიდე საუკუნეების ლიტერატურული ენის მონა- 
ცემებითაც ი+კვევა, რომ ქართულში ქცევა, როგორც ზმნის გრა- 

მატიკული კატეგორია, უკვე დასრულებულსა და ჩამოყალიბებულ 
სისტემას წარმოადგენდა. 

ძველ ქართულში ერთისა და იმავე ზმნური ფუძისაგან სხვა- 

დასხვა პრეფიქსის საშუალებით თავისუფლად შეიძლებოდა ქცევათა 

წარმოება და ამგვარ საპირისპირო ფორმათა მიღება: ა-ღებს, 

ი-ღებს, წარ-უ-ღებს; გან-ა-ჩინებს, გან-ი-ჩინებს (შდრ. ჯერ-იჩი- 

§ა), გან-უ-ჩინებს; მი-ა-გებს, მო-ი-გებს, მი-უ-გებს; გან-ძარცუავხ, 

გან-ი-ძარცუავს გან-უ-ძარცუავს და ა. შ. ფორმათა ასეთი დაპი- 

რისპირება, როგორც ცნობილია, ზმნურ ფუძეებს ხდის' უაღრესად 

მოქნილსა და შინაარსით მდიდარს. 

მიუხედავად იმისა, რომ ქცევის კატეგორია ფორმითაც და 

'შინაარსობრივადაც ასეთი გამოკვეთილი სახისაა ქართულში, გრა- 

მატიკულ ლიტერატურაში იგი გვიანდლამდე არ ყოფილა აღნიშ- 

ნული და სათანადოდ შეფასებული. ეს მოვლენა ნაწილობრივ, 

რასაკვირველია, გრამატიკული ტრადიციის დაცვით უნდა აიხსნას: 

კლასიკურ ენათა გრამატიკულ წყობაში ქცევის კატეგორია არ არის 

და ამდენად მათი გრამატიკა ბიძგს არ იძლეოდა, რათა. ზოგიერთ 

ძველ ავტორს იგი ქართულში შეენიშნა და დაეხასიათებინა. 

ქცევა ანუ, ძველი გრამატიკოსების ტერმინით, მიჩემება შე- 

ნიშნა და თავის დროისათვის რამდენადმე სრული აღწერა პირველად 

1 ა, შანიძე, ქართული ხმნის საქცევი: თბილისის უნივერსიტეტის მოამ- 
„ე, VI, 1926, ·გე. 312. ს . 

? არნ. ჩიქობავა, რა თავისებურებები ახასიათებს ქართული ენის 

აგებულებას: ჟურნ. „ახალი სკოლისაკენ", # 11–-12, 1929, გვ. 89. 
/
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მხოლოდ პლ. იოსელიანმა მოგვცა: „პიროვანნი ზმნანი დაი- 

წყებიან ასოლთა ვ; ხოლო მიჩემებითა სხუათა პირთადმი შეიცუალე- 

ბიან სხუად და სხუად, რომელთაცა მნიშუნელობა სხუათა ენაზედა 

ცხად-იქმნების მხოლოდ შეწევნითა ნაცუალსახელისა,(მაგალ. ოდეს 

მოქმედება მიეჩყმებს თ?;:თ-მოქმედსა პიოსა, ვიტაჯთ ვაშენებ, 

ვჰსწერ (ლაი. I") ოდეს მოქმედება მიეჩემება პიოჟელსა პი- 

რსა და მისთ;სეე არს მოქმედება, ითქმის ვიშენებსი ვიწერ 

(ოიიი იანია III III Cარი, IIIIIIIV. C0იც 1IIMII . 1. 6007 ოდეს მოქ- 
მედება არს მესამისა პირისათვის, ითქმის ვუ-შენებ (§I(2), ვუწერ 

(ლალა, III CMV. IIVII „I. IICCI0). მსგავსადვე ვნებითნი ზმნანი 
იხმარებიან სამთავე პირთა შინა მიჩემებითა რომლისადმი მათგა- 

ნისა, მაგ. მიშენდების, გიშენდების, უშენდების («/იაიII0) ,7L.II 

MლIIII, .LI2 «00, .IIL 11C) (0)? 1. 

პლ. იოსელიანის დასკვნიდან ცხადი უნდა ყოფილიყო, როზ 

ქცევა (მიჩემება) შესაძლოა გვქონდეს მოქმედებითს ზმნაშიც და 

ვნებითშიც,. მაგრამ ეს დებულება რატომღაც არ იქნა განვითა- 

რებული. 

დ. ჩუბინაშვილმა თავის გრამატიკაში ქცევა მხოლოდ 

მოქმედებითი გვარის ზმნის ქვესახეობად "მიიჩნია, ავტორის შეხე- 

დულებით., მიჩემებითი ზმნები იწარმოება „მოქმედებითისაგან, იც- 

ვლება რა ვ, ვჰ, ვა ნაწილაკები: ვი, ვუ ან მ, მა, მი ნაწილაკებით. 

მოქმედება წარმოებს გარკვეღლი პირის მიერ თავის ან სხვის სა- 

სარგებლოდ ?. ამ საკითხში ნაწილობრივ გარკვეულობა შეიტანა 
ავტორმა თავის გრამატიკის შემდგომ გამოცემაში, სადაც წარმო–- 
ადგინა საშუალი გვარის სასხვისო ქცევები, მაგრამ სქემის მექა- 

ნიკურმა გამოდევნებამ გამოიწვია არაბუნებრივი ფორზებიც (მაგ. 

ვიჩან და მისთ.) ”. 

დ. ყიფიანმა ზმნაში გამოყო პირის ნიშანთა ორი რიგი: 

ხმოვანელემენტიანი (ვა-, ვე-, ვი-, ვო-, ვუ-..) და უხმოვნო,. 

ოდენთანხმოვნიანი (პირველ პირში ვ-, მ-; მეორეში გ-, ჰ-, ს- 

და მესამეში ჰ-, -ს, ლ ავტორს, როგორც ვხედავთ, ქცევის 

1 პლ. იოსელიანი, პირტელ-დაწყებითნი კანონნი ქართულისა ღრამმა- 

ტიკისა, ტფილისი, 1840, § 54, გვ. 43. 

2 ე აიი, ა მიშაეი 1 სსეწლაი ინ(MVMIVMII 90, C.,-IIი, 1855, § 12, 

გვ- 17. 
შდ. ჩუბინაშვილი, ქართულ-რუსული ლექსიკონი, 1887, გვ, XIII. 

· დ, ყიფიანი, ახალი ქართული გრამატიკა, ს.-პეტერბურგი. 1882, გვ. 

118-119.
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(და გვარის) პრეფიქსები პიოის ნიშნის კუთვნილებად მიაჩნდა 
და ამ ხმოვნებით გამოხატული სპეციფიკური შინაარსი არ დაუხა- 

სიათებია. მართალია, პირის კატეგორიის თავისებურება ქართულ 

ზმნაში დ. ყიფიანს ძველ გრამატიკოსებთან შედარებით ყველაზე 

უკეთ აქვს წარმოდგენილი და გაგებული, მაგრამ ამ საკითხში მან 

მაინც დაიმსახურა კ. დოდაშვილის სამართლიანი კრიტიკა. 
კ. დოდაშვილის სწორი დაკვირვებით, ვა-, ვი-, ვე-. 

ვუ-, ვო· მარცვლები განუყოფელი არაა: ხმოვანი აქ ზოგჯერ 

ზმნის ფუძის კუთვნილებაა (დ. ყიფიანის მაგალითში: ვ-ოხრავ და 

არა ვო-ხრავ), უმეტესწილად კი თითოეულ მათგანს––თანხმოვანსა 
და ხმოვანს ––თავ-თავისი ფუნქცია აქვს, რაც მიმართულების (იგუ- 
ლისხმება პირთან მიმართება, რელაცია–-ი. ქ.) ჩეენებაში მდგომა- 

რეობს: ვიწერ, ვიშენებ, ვინთებ. ვუწერ ნიშნავს, რომელი პირის 

სასარგებლოდ წარმოებს მოქმედება; ვპსწერ, ვჰმენდები გამოხატავს 

საერთოდ მოქმედებას ან მდგომარეობას, ხოლო ვე- პრეფიქსისე- 

ული ე მოქმედებითს გვარს გარდაქმნის მდგომარეობითად (ევნები– 

თად): ვა-კეთე –– ვე-კეთე, მა-კეთა - მე-კეთა. მან ზმნის ფუძისა და 

პირის ნიშნისაგან გამოყო აგრეთვე ა· პრეფიქსი და გა-ა-ადამიანებს 

-ტიპის მაგალითების მისედვით იგი ბრძანებითი კილოს მკვიდრ 

პრეფიქსად მიიჩნია 1. აქ ა-ს გამოყოფის ფაქტია საინტერესო. 

ამგვარად, კ. დოდაშვილმა მოგვცა ზმნის პირიელი ფორ- 

მის სწორი ანალიზი, %მნის ფუძისაგან ცალ-ცალკე გამოყო პირის 

ნიშანი და ქცევის პრეფიქსი. ქცევის პრეფიქსზე მას საგანგებოდ 
არ მიუთითებია, თუმცა პრეფიქსებიო განსხვავებული ფორმების 

მნიშვნელობა გაკვრით, მაგრამ გასაგებად მაინც აღნიშნა. 
/ ძირითადად დ. ყიფიანის გაგებას იზიარებდა პ. კვიცარი- 

ძემ, ხოლოჯა. ქუთათელაძეს ქცევა (მიჩემება) უღლილების 

კატეგორიად მიაჩნდა და მას მარტოოდენ სუბიექტურ წყობაში 

წარმოადგენდა: ვ-სწერ, ვ-ი-წერ, ვ-ა-წერ, ვ-უ-წერ “. 
დამახასიათებელია, -რომ ამის საპირისპიროდ თ. ჟორდა- 

ნიამ მომდევნო. წელს გამოცემულ თავის გრამატიკაში ხაზი გაუს- 
ვა იმას, რომ ქცევა არაა უღლილების კატეგორიაში შემავალი 

1 კ დოდაშვილი, საგოამატიკო ესკიზი: ზოგიერთი მოსაზრება ზმნაზე 

და ზმნის გამო: ივერია, 1887, »#I# 215, 216, 217. 
2 პ, კეიცარიძე, ქართული სწორმეტყველება,„ თბილისი, 1888, გვ. 

129-13ი. 

3 ა. ქუთათე ლაძე, პირეელ-დაწყებითი ქართული გრამატიკა, თბილი– 
სი. 1888, გვ. 85.
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ცვლილება: „არის კიდევ ერთი სახე შესმენილთა (ე. ი. ზმნათა-- 
ი. ქ.), რომელიც საზოგადოა ყველა მოხსენებული ზმნებისათვის, 
ე. ი. რომელსაც ყოველი სახის შესმენილი მიიღებს. ეს არის მი- 
კუთვნილებითი, რომელიც სხვა სახეთაგან გაირჩევა არა უღლილე- 

ბით (ხაზი ჩვენია–-ი. ქ.), არამედ შემდეგითა ნაკეეთებითა, რომელ- 

ნიც მუდამ წინ მისდევენ: მი-, გვი-, გი, Iუუ-, ვი-, ი-; ვნე- 
ბითსა და ურთიერთობითში: მე-, გვე-, გე-, ვე- და სხვა. ვი-შე-. 

ნებ (მე ჩემთვის), ი-შენებ (შენ შენთვის) ვუ-შენებ (მე მას)“ 1, 

აქედან, ჩანს, რომ ქცევის მიხედვით ზმნის ცვლა არაა უღ- 

ლილების ფორმა, მას გარკვეული ლექსიკური მნიშვნელობა აქეს, 

ის თანაბრად შეიძლება ობიექტურ , პირებშიც და სუბიექტურშიც. 

მოლოდინის წინააღმდეგ ქართული ზმნის ქცევის კატეგორია 

ძალიან მოკლედ და არასრულად დაახასიათა სილ. ხუნდაძემ. 

იგი წერდა: „მოქმედებითი გვარის ზმნას ეკუთვნის აგრეთვე მი- 
ჩემებითი ზმნაც; მიჩემებითი ზმნა გვიჩვენებს, რომ მოქმედება 

რომელიმე პირის სასარგებლოთ არის დანიშნული: მე გიწერ, გი– 

შენებ; ის მიწერს, მიშენებს; შენ მიწერ, მიშენებ; მე მას ვუწერ, 

შენ მას უწერ, შენ მათ უწერ, ჩვენ გიწერთ, გიშენებთ და სხვა“?. 

უდავოა, რომ ს. ხუნდაძის გრამატიკულ შეხედულებათაგან ეს ნა- 

წილი ყველაზე ნაკლებად ორიგინალურია. 

ეგევე ითქმის მ. ჯანაშვილის შესახებ: მის ვრცელ და 

საინტერესო გრამატიკაში მხოლოდ ისაა ნათქვამი, რომ ა მოქმე- 

დებითის ნიშანია (ა-კეთებს, ა-შენებს, ა-დუღებს) ი მეშვეობითის 

(ი-ბანს) უ· პრეფიქსზე სრულებით არაფერია ნათქვამი, ხოლო 

უღლილების ტაბულებში მოცემულია ფორმები „საურთიერთო 

ნაწილაკების“ გამოყენებით: „მ-ა-წერ, 8-ე-წერები 17. შ 

ამგვარად, ქართული ზმნის ქცევის კატეგორიის შესწავლას 
ნახევარ საუკუნეზე მეტი ხანი (1840 –– 1906“წ. წ.) მოუნდა და ამ 
ხნის განმავლობაში მოხერხდა გამორკვეულიყო, “რომ ქცევას გა- 

მოხატავს ა-, „უუ, ი- პრეფიქსები, ისინი მისდევენ სუბიექტური 

ან ობიექტური პირის ნიშნებს და გვხვდებიან. მოქმედებითში, 
საშუალსა და ვნებითი გვარის ზმნებში. 

მიუხედავად ამისა, ნ. მარის ცნობილი ძირითადი ტა- 

ბულების სათანადო ადგილი პრაფრით არ განსხვავდება წინა- 

  

! 3 თ. ჟორდანია,-ქართული გრამატიკა, ტფილისი, 1889, ძე. 51. 
2? ს, ზუნდაძე,,ქართული გრამატიკა, ქუთაისი, 1904, გვ. 56. 

3 მ, განაშვილი, ქართული გრამატიკა, ტფილისი, 1966. ბე. 65-66.
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მორბედი ქართველი გრამატიკოსების შენიშენებისაგან: აქაც სუ- 

ბიექტური და ობიექტური პირის ნიშნები ქცევის პრეფიქსთაგან 

გამოუყოფლადაა წარმოდგენილი: მა-, გა-, ვუ-, ვა- და სხვა. 

სათანადო მნიშვნელობა ზმნის მიმართებითს ფორმებს უკავშირდება!. 

ნ, მარის ძველი. სალიტერატურო ქართული ენის გრამატი- 
კაში არის ცდა ქცევის (Iი)ი2) ამომწურავი დახასიათებისა. ნ. 

მარის მსჯელობით, მოქმედებითი გვარის ქართულ ზმნაში გაირ- 

ჩევა ოთხი ქცევა, ვნებითში – სამი. პირველ ქცევას არ გააჩნია 

რაიმე ნიშანი: ვწერ, ვბრუნავ, ვწუსხ; მეორე ქცევას მოეპოვება ი- 

პრეფიქსი, რომელიც ზმნას აძლევს უკუქცევითს მნიშვნელობას ან 

მკვეთრად გამოყოფს მის სუბიექტურ შინაარსს 1. მესამე ქცევას 

ახასიათებს ხმოვანი ა- პრეფიქსი რომელიც ზმნას გარდამავალ 
მნიშვნელობას ანიჭებს. მეოთხე ქცევაში მითითებულია ორმაგაფიქ- 

სიანი წარმოება: ვ-ა-ძრწ-უნ-ებ, ვ-ა-ბრუნ-ებ, ვ-ა-ხტუნ-ებ, ვ-ა-ბრ- 

წკინებბ; მეხუთე ქცევისათვის, რომელიც არ შესულა ძირითად 

ტაბულებში, დამახასიათებელია ტ: ვკუნ-ეტ და მისთანანი 1. ამგვა– 

რად, ქცევის ფორმათა პარადიგმი ასეთია: 

მოქმედებითი ვნებითი 

ს) –- ვწერ 1. 0 ვწყრები 
I. ი ვისმენ II. ი ვიწერები, ვიცხადები: 

III. ა ეაჩერებ, ვაცხადებ III. დ(ნ) ვჩერდები, ვცხადდები 

IV. ა-ინ-ებ ვაჩერებინებ, ვაცხადე- IV. ე ვეცხადები 3. 
ბინებ....“ 

როგორც ჩანს, IIV,)0:0 ტერმინით ნაგულისხმევი ცნება ძალიან 
ფართო მნიშვნელობით იყო ავტორის მიერ ნახმარი, იგი სრულებით 
სხვადასხვა რიგის მოვლენებს მოიცავდა 9, თუმცა. რა მოვლენებია 
ეს, გარკვევით არა ჩანს. ერთი კი (ცხადია, რომ.ნ. მარი „ბევრ 

რამეში ეკრდნობოდა +I+ ს. ქართველ გრამატიკოსებს, თუმცა 

1 II. ), Mიიი, 00) თენ IX 100MMეXI „”სCI6-სV30MCL0Lი 

ყსანვ დითე8იხ!(7216ხIILM- C000CMVCM 0 ხ00Cჯ106 I9V2IIICLCIC #M3ხIM%2 C CCM)(- 
წIლCIIMII, C.-II6, 1909, ტაბ. VIII--IX. 

2 1 ხეMM., § 172, გვ. 136. საგულისხმოა, რომ ავტორს ი'ს გენეზისი ასე 

აქეს წარმოდგენილი:: ი-«-–-ჰი I –> სი (შდრ. გვ. 137.) 

3 | ს2MM., გე. 139. 

! იქვე, გვ. 140. 
ა იქვე, გვ. 141, შდრ. ტაბულები, ტაბ, XLI. 
ზ ა. შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, 1953, გვ, 366.
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ზოგჯერ სხვაგვარ კვალიფიკაციას აძლევდა ფაქტებს. ძირითადი 

შენაარსი-–კუთვნილებითი ურთიერთობის გამოხატვა (მიჩემება 

რომელიმე პირისადმი), რაც ნიშანდობლივია ქცევის კატეგორი- 

ისათვის, ნ. მარის ხსენებულ შრომებში აღნიშნული და დახასიათე- 

ბული არაა. არაფერია ნათქვამი „უ- პრეფიქსის მაქ,კეერად გამო- 

ყენების შემთხვევებზე. ერთი და იმავე ქცევის ფორმები (აცხადებს, 

წერს) სხვადასხეა ქცევის ჯგუფშია მოქცეული, ქცევაში გათქვეფი- 
ლია გვარი, არაა ახსნილი მათი გენეტურ-ისტორიული ურთიერ- 

თობა და სხვ. 

ქცევის კატეგორიის ადგილი ქართული ზმნის წარმოების 

სისტემაში, ამ კატეგორიის გამომხატველი აფიქსების გამოყენება 

და_მით გადმოცემული შინაარსი სათანადო მეცნიერული სისრუ- 

ლით აღწერა ა. შანიძემ. მანვე დაამკვიდრა ამ კატეგორიის შე- 

საფერისი ტერმინები და მისი საერთაშორისო შესატყვისი !. 

ქცევა, როგორც ძველი ქართულის მასალების შესწავლა ადას- 

ტურებს, ქართული ზმნის ერთ-ერთი ძველი კატეგორიათაგანია. 

ძველია ზმნაში უპირველეს ყოვლისა ის აფიქსი, რომლის გამოყენე- 

ბასთან, სათანადო კუთვნილებითი შინაარსი არის დაკავშირებული- 

ამდენად ქცევის გენეხისი და ისტორია განხილულ უნდა იქნეს სა- 

თანადო მორფემის გენეზისთან დაკავშირებით. ეს მორფემები კი 

ის ხმოვანი პრეფიქსებია, რომელთაც სახელადს ფუძეებში ვხვდე- 

ბით (კალკე ან გრამატიკული კლას-კატეგორიის ექსპონენტად მიჩ- 

ნეულ თანხვოვანპრეფიქსებთან ერთად; ი-ტყუ-ი-ს: ს-ი-ტყუ-ა; ი-ცინ- 
ი-ს: ს-ი-ცილ-0 «-“ ს-ი-ცინ-ი... ამ ხმოვანპრეფიქსების გამოყენებისა 

და ურთიერთთან მიმართების შესწავლა დაგვარწმუნებს, რომ ქცე- 
ვის პრეფიქსებთან, უმჭქიდროეს გენეტურ კაჭმირშია გვარის კატე- 

გორიის ჩამოყალიბება და განვითარება, რაც შედარებით ახალი 

მოვლენა ჩანს. > 

-ქცევის კატეგორიის წარმოქმნა-ჩამოყალიბების ისტორიული 

შესწავლისათვის დიდი შნიშვნელობა აქვს ისეთი ზმნების გათვა- 

ლისწინებას რომელთა ფუძისაგან არ იწარმობა, ან ნაკლულად 
გამოიხატება ეს კატეგორია. უდავოა, რომ ქცევანაკლი ზმნები 

ქცევის კატეგორიის ისტორიისათვის ზოგადად ისეთსავე საფუძველს. 

  

1 ა, შანიძე, ნასახელარი ზმნები ქართულში: ტფილისის უნივერსიტეტის 

მოამბე, I, 1919, გე. 88: მისივე, პრეფიკსები, 1920, ზვ. 36: მი ს ივე. ქართუ- 

ლი ზმნის საქცევი: ტფილისის უნივერსიტეტის მოამბე, VI, 1926; მისივე, ქარ– 
თული გრამატიკა, | მორფოლოგია, 1930, §ც9–96; მი სივე, ქართული გრამა– 
ტიკის საფუძვლები, 1953.
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წარმოადგენენ, როგორსაც ბრუნების და ბრუნვათა სისტემის ის- 

ტორიისათვის ნაცვალსახელები, –ავ და -ივ სუფიქსიანი ფორმები 

(კულ-ავ, ქურ-ივ,..) ან კიდევ ბოუნების ნიმუში საკუთარი (და მას– 

თან გათანაბრებული სახიერ, ქველისმოქმედ, მოძღუარ... ტიპის) 

სახელებისა, რომელთაც არ დაეროთოდათ ბრუნვის ნიშანი სახელო- | 

ბითსა, წოდებითში და ზოგიერთ მათგანს მოთხრობითშიც. ეგევე 

ითქმის ნაცვალსახელთა შესახება/კ. 

ს ნ აევაბალი. „ზმნები (ჰ-შურ-ს, ჰ-ლამ-ი-ს, ი-ც-ი-ს,..) ქართუ- 

ი'ენის გრამატიკული წყობის განვითარების უძველესი ეტაპის 

„კუთვნილებაა. როცა ჯერ კიდეე არ იყო გრამატიკულ კატეგორი- 

ათა ისეთი განვითარებული და როული სისტემა, როგორიც დღესა 

გვაქვს, უნდა ვიფიქროთ, რომ ზმნურ ფუძეში არ შეიძლებოდა 

გამოხატულიყო ის, რისი ლოგიკური აუცილებლობაც არ იგრძნო- 

ბოდა, ან თუ იყო საჭირო ქცევის გამოხატვა, იგი სხვაგვარ პრინ- 

ციპს ემყარებოდა, ვიდრე დღესაა: გვქონდა გარკვეული სემანტიკის · 

ზმნები რომლებიც თავდაპირველად ერთ- ერთ ხმოვანპრეფიქსს 

ირთავდა (ი- -ცის, უ-წყის, ა-ქუს). ბოლოს ეს ხმოვანი ფუძის უფუნ- 

ქციო შენაზარდი აღმოჩნდა. რადგანაც იგი ახალ განვითარებულ 

სისტემას, რაც მდგომარეობდა ერთი ფუძისაგან სხვადასხვა პრე- 

ფიქსის საშუალებით, სხვადასხვაგვარი კუთვნილებითი ურთიერთო- 

ბის –– ქცევის –- გამოხატვაში. ვეთ დაექვემდებარა (შდრ. წერ-ს: 

ი-წერ-ს. უ-წერ-ს, ა-წერს...). ) 

ძველ ქართულში ერთისა და იმავე ფუძისაგან იწარმოება ქცე- 

ვის ორივე ფორმა -– სასუბიექტოცა (სათავისოც) და საობიექტოც 

(სასხვისოც). მაგრამ საკმაო რაოდენობით დასტურდება ქცევანაკ-, 

ლი ზმნები(ს. ძველი ქართულის ნორმის მიხედვით ქცევანაკლი ისე- 

თი ზმნაა, რომელსაც არ მოეპოვება ერთი, ფუძისაგან კცევის ყეე- 

ლა პრეფიქსით ნაწარმოები ფორმა, იხმარება მხოლოდ ერთ-ერთი 

მათგანი, დაირთავს ოა მარტოოდენ ერთ პრეფიქსს –– ი-ს, უ-ს ან 

ა-ს ან არც ერთ მათგანს. საპირისპირო ფორმათა უქონლობის 

გამო ასეთ ზმნებს კუთვნილებითი ურთიერთობის გაგება არა აქვთ, 

ქცევის მიხედვით ამგვარი ზმნები ნეიტრალურია, ამით აიხსნება, 

რომ ძველი ქართული ენის ძეგლთა სხვადასხვა რედაქციების პა- 

რალელურ ადგილას ერთმანეთს ენაცვლებიან სხვადასხვა ქცევის 

ზმნები: იცის I უწყის, იქმს ჰყოფს პზამს, არქუ I უთხარ, მის. 

დევდა ს შეუდგა, ჰხადის I უწესს, მოჰხადა I მოუწოდა და ა. შ.
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ჰხადის II უვმობს 

აჰა ელიას ჰხადის: LI მრკ 15,35, აჰა ელიას «უვმობს: L., იქეე. 

მოჰხადეთ (| მოუწოდეთ 

მოპხადეთ ქორწილსა ამას: C მოუწოდეთ ქორწილსა ამას: სL, 

მთ 22,9. იქვე. 
მიავლინა || მიუძღუანა 

მიავლინა იგი ანა კრული კაია- მიუძღუანა იგი კრული ანა კაია- 
ფაისა,,. LსL6 ი 18,24. ფას... C, იქეე. 

მისდევდეს I შეუდგეს 
·დაუტევნეს სათხეველნი იგი და დაუტევეს ბადე მათი და შე- 

მისდევდეს მას: C მთ 4,20, უდგეს მას: LX, იქვე. 

ჰჟოფთ I იქმთ 

მსგავსსა ამათსა მრავალსა მსგავსსა ესემლევანსა მოავალ- 

ჰჟუოფთ LC, მრკ 7,13. სა იქმთ: C., იქვე. 

ჰჭზამთ I იქმთ 

რასა ჰჭამთ.., LI მრკ 11,5. რასა იქმთ: C; იქვე. 

ვერ ვიტყვით, რომ ამ ზმნების სახით საქმე გვაქვს ქცევის 

წარმოების ძველ სუპლეტურ ფორმებთან. ასეთი რამ ამ შემთხეე- 
ვაში არ დასტურდება. ამ ზმნებში რომ აშკარა 'ყოფილიყო კუთ- 
ნილებითი შინაარსი, მაშინ მოყვანილი შეების ამგვარი ტოლი 
მნიშვნელობით გამოყენება შეუთავსებელი იქნებოდა. ტოლ 

ქცევანაკლი ზმნების წარმოქმნისა და ქცევის კატეგორიის გან- 

ვითარების ისტორიის გასაგებად საჭიროა შევისწავლოთ გარკვეულ 
ფუძეთა ისტორია სათანადო მასდარის ანალიზთან დაკავშირებით. 

§ 251, ი- პრეფიქსიანი ზ%მნები 

დრონაკლი ზმნების ისტორიის განხილვასთან დაკავშირებით 

აღინიშნა, რომ მასდარის ფუძის ანალიზს საყურადღებო: მასალის 

მოცემა, შეუძლია ზმნური ფუძის წარმოების ძველი ვითარების გა- 

საგებად, რამდენადაც მასდარი ზმნის ფუძისაგან ამოდის. მასღარი 

გარკვეულ საბუთებს იძლევა ქცევანაკლ ზმნათა ისტორიის შესას- 

'წავლადაც.
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ამჟამად ცნობილია, რომ ქართული ენა თავისი ისტორიის 

უძველეს პერიოდში სახელებს განარჩევდა გრამატიკული კლას-კა– 
ტეგორიების მიხედვით. კლას-კატეგორიათა ექსპონენტები და ფუ- 

ძის დეტერმინანტი სუფიქსები წარმოადგენდა სახელის ფუძის ძი- 
რითად საწარმოებელ ერთეულებს ქართული მორფოლოგიის ინ- 

ვენტარში.. სახელებში ვინ (ადამიანის) და რა (ნივთის, არაადამი- 

ანის) ჯგუფების გარჩევა იყო არსებითი გრამატიკული ნიშანი 

სემასიოლოგიური ერთეულების გამოყოფისათვის. ვინ-კატეგორიის 

ნიშანი იყო მ (I ვ-), რა-კატეგორიისა კი პრეფიქსები: დ-, ნ- 

(C>» ლ), რ-, ს. 1 

ეს ი ნიშნები ძალიან ხშირად გართულებულია ხმოენებით, რომ- 

ლებიც პრეფიქსად გამოყენებულ თანხმოვანს მოსდევენ, ხოლო 

დეტერმინანტ სუფიქსებს უძღვიან. ეს ხმოვნები მეტ-ნაკლები გავ-' 

რცელებულობით იხმარება: ხშირია ა, ე, ი, შედარებით იშეიათია 

უ და ო, ამგვარად, სახელის საწარმოებელი პრეფიქსებია: ს-ი-, ს-ა-, 

ს-ე: (ს-უ- და ს-ო) ისევე, როგორც ნ-ი-, ნ-ა-, ნ-ე-:., დ-ი-, დ-ა-, 

დ-ე-.,.. ლ-ი-, ლ-ა-, ლ-ე-... რ-ი-, რა, რ-ე-... „ეს პრეფიქსები 

ყველგან ნივთის კატეგორიაზე მიუთითებენ, რა-კატეგორიის სახე- 

ლებს გულისხმობენ; ეს რა-კატეგორიის სახელი ხან სუბიექტია 

მასდარში აღნიშნული მოქმედება-მდგომარეობისა (ს- რბა-ი, სიკუ- 
დილ-ი...), ხან კიდევ ობიექტი (სყიდა-ი, სახარება- C...). მასდარ- 
თან დასმული ნათესაობითი შესაბამისად ან სუბიექტის. ნათესაობი- 
თია (960CL(Vს§ §სხ16CVIVს§--კსრბაი ცხენისაი") ანდა ობიექტის 

ნათესაობითი (ყ6იCLIVს5 00)6C(IVს§-- „სყიდაი ცხენისაი0“)?. 
ამგვარად,- იმ ზმნებშიც, რომელთაც ქცევის საწარმოებლად 

ი- პრეფიქსი მოუღით, შესაბამისად სათანადო მასდარისა, გამოხა- 

ტული იქნებოდა სუბიექტისადმი რაღაც მიმართება, დამოკიდებუ- 

ლება (გარდაუვალ ზმნებში), ან ობიექტისადმი მიმართება (გარ- 
დამავალ ზმნებში). ძირითადა მანიშნებელი ამ მიმართებაზე, ე. ი. 

ვისია მოქმედება ან მდგომარეობა-- სუბიექტისა თუ ობიექტისა-– 
არის ი- პრეფიქსი?, ამ კუთვნილებითს მიმართებას კი სხვადასხვა 

  

  

'" არნ. ჩიქობავა, სახელის ფუძის უძე. აგებ., ზე. 260: მისივე, გრა- 

მატიკული კლას-კატეგორია და ზმნის უღლილების ზოგი საკითხი ძეელ-ქართულ- 

ში: იბერ.-კავკას. ენათმეცნიერება, V, LIL953, გვ 52. აგრეთვე მისი სხვა გამო- 

კვლევები. 
% არნ. ჩიქობავა, სახ. ფუძ. უძე. აგებ,, გვ. 260. 

31 გ, როგავა, კუთვნილებითი აფიქსი ი ქართველურ ენათა ზმნისა და. 

სახელის მორფოლოგიურ კატეგორიებში (ქცევასა და ბოუნვაში): საქ. სსრ მეცნი– 
ერებათა აკადემიის მოამბე, III3–-ა, 1942.
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კლას-კატეგორიის სახელთან გვიჩვენებს თანხმოვანი პრეფიქსი: რა- 

კატეგორიის (არაადამიანის) სახელისათვის გამოყენებულია ტოლ- 

მნიშვნელოვანი ს-, დ-, ნ-.., ვინ-კატეგორიის სახელისათვის (ადა- 

მიანისათვის) კი მ-CI ვ-) პრეფიქსები !: ს-ი-ვლტოლ-ა-ი დათ;:სა-ი 

Cს-ი-ვლტ-ი, ”დ-ი-·ვლტ-ი, ”ნ-ი-ვლტ-ი--დ ათ 2) და ვ-ი-ვლტ-ი მე 
(ე.ი. ჩემი, ადამიანის „სირბილი, გაქცევა“). 

ზმნა გარდაუვალია, მოქმედება გამოვლენილია სუბაექტის 

მიერ ობიექტთან მიმართების გარეშე, თვით სუბიექტისთვისვე. 

ამდენად უდავოა, რომ ამ ტიპის ზმნებში გადმოცემულია რეფლეკ-.· 

სური შინაარსი. 

გარკვეული ჯგუფის ზმნებში მიმართება შეიძლება გამოიხა- 

ტოს ობიექტთანაც, ზმნა შეიძლება იწყობდეს ობიექტის გადმო- 

საცემად დამატებითს ჩიშანს. “ობიექტთან მიმართების მიხედვით 

ყალიბდება გარდამავლობის კატეგორია წ. ამ შემთხვევაშიც ობიექ- 

ტის კუთვნილებას სუბიექტისადმი იგივე ი ხმოვანი გამოხატავს. 

თუ კი ზმნის ფუძის ცვლა ვინ და რა კატეგორიის სახელთა 

აღმნიშენელი ნიშნებით. ხდებოდა, კლასის კატეგორია პრინციპში 

ნიშნავდა პირის კეტეგორიას, ბუნებრივია დაისვას საკითხი რა-კა- 

ტეგორიის შესაბამისად წარმოებული მასდარის პარალელურად 

არსებულიყო ვინ-კატეგორიის მასდარიც წ: ს-ი-ყკუარ-ულ-ი (ნივ- 

თისა) I “მ-ი-ყუარ-ულ-ი (ადამიანისა). თითქოს ამას ადასტურებს 

მიყუარ (=მოყვარული, მეგობარი) ფუძე ძველ ქართულში: არა 

მიყუარ ხარ კეისრისა: C ი 19,12 (შდრ. არა,ხარ მოყუარე კეა 

ისრისაი: CL, იქვე). ასეთი ვითარების _ ნაკვალევი დღესაცაა ზე- 

მორჩენილი სვანურ ენაში, სადაც ერთმანეთს უპირისპირდება ლ-ი- 

და მ-ა- პრეფიქსები: ლ-ი-ლატ II მ-ა-ლატ ('სიყვაროლი, ყვარება!), 

ლ-ი-ხალ | მ-ა-ხალ ('ცოდნა?) შ. 

ამგვარად, ამოსავალი იყო პრეფიქსული ი-(ან სხვა) ხმოვან- 
ელემენტით განსაზღვრული ფუძე, რომელიც თავდაპირველად ამით 

თავისებური მითითებით ხასიათდებოდა, ხოლო შემდეგ ეს გა- 

დაზრდილა რეფლექსურ-კუთვნილებით მნიშვნელობაში. ამ ფუძეს 

სუბიექტის ან ობიექტის მიხედვით ერთოდა ს- თუ მ- (+680. ვ-) 
  

1 არნ, ჩიკობავა, დასახ. 5აწრომი. § 53, გე, 143. მისივე, გრამატ. 
კლას-კატეგორიისა და ზმნის უღლილების ხოგი საკითხი ძველ-ქართულშიე, გე. 52. 

? არნ. ჩიქობავა, ერგატიული კონსტრუქციის პრობლემისათვის ... გჭ- 
-223-294. - 7 

ჭ მისივე, სახ. ფუძ. უძე. აგებ., § 98, გვ. 235. 

| ' ვ. თოფურია. სვანური ენ;, გვ. 217.
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პრეფიქსთა რიგის ნიშნები!. რაც ასეთი დაყოფა მოიშალა, ყვე- 

ლაზე მეტი გავრცელება და გამოყენება მოიპოვა ს- პრეფიქსმა. 

ანალოგიური ვითარებაა მთის კავკასიურ ენებში, სადაც ნივთის 

კატეგორიის ნიშანთა განზოგადება და გავრცელება კლას-კატეგო- 

რიის მოშლის შემდეგ ფაქტია. 

ი- პრეფიქსიანი ქცევანაკლი ზმნებისაგან ნაწარმოები მასდა- 

რები, რომელთა ფუძესაც ვიყენებთ ქცევის უძეელესი ფორმის გა- 

საგებად, უპირატესად ერ»ი, -ი- ხმოვანი და ს- თანხმოვანი პრე- 

ფიქსით იხმარება; ს-ი-რბ-ი-ლ, ს ი-კუდ-ი-ლ, ს-ი-ნან-უ-ლ, ს-ი- 

ც-ი-ლ, ს-ი-ხარ-უ-ლ, ს-ი:.ტყუ-ა... ასე რომ ს-ი-ნან-უ-ლ, ს-ი-ტქუ.ა 

სახელებს იგივე პრეფიქსი აქვთ გამოყენებული, რაც შესაბამის 

ი-ნან-ი-ს, ი-ტუჯ-ს ზმნებში გამოიყოფა. 

მაგრამ ხომ დასტურდება ძველ ქართულში სხვა პრეფიქსიანი 

ზძნური ფუძეებიც: ა-ხარ-ა, ე-ცინ-ი-ს და მისთანები? 

როგორც ქვემოთ იქნება აღნიშნული, ამ ტიპის ზმნებში ის- 
ტორიულად მარტოოდენ“ ხმოვანთავსართოვანი წარმოება უნდა 

გვქონდა საერთოდ. თუ ერთსა და იმავე ფუძესთან სხვადასხვა 

ხმოვანი გვაქვს (ი-ცინის, ე-ცინის...), მაშინ ან ახალ მოვლენას- 

თან გვაქვს საქმე, როცა ამ პრეფიქსებმა უფრო გარკვეული მნიშ-, 

ვნელობა მიიღეს და ახალი გაგების მქონე კატეგორიების (ქცევა, 
გვარი) საწარმოებლად. იქნენ გამოყენებული, ანდა უნდა დავუშვათ 
იმთავითვე ს-ი პრეფიქსის პარალელურად ს-ე, ს-ა. · პრეფიქსიანი 

წარმოებაც ზოგიერთ მასდარში და სახელში. ამგვარად, სახელის 

1 შესაძლოა ზოგიერთი ფუძე. შეხღუდული სემანტიკური გამოყენების გამო, 

ორივე კლას-კატეგორიის მაჩვენებელს არც იოთავდა. ასეთებად უნდა მივიჩნიოთ 

ის ზმნები, რომლებიც ა დამიანისსენსორული მოქმედების სფეროს ეკუთვზიან. 

სხვათა შორის, კლას-კატეგორიის სისტემის მოშლის შემდეგ ადვილი იქნებოდა 

პრეფიქსები ფუძეს შეხორცებოდა, ამის ნიმუშები უნდა გეჯჭონდეს ისეთ მაგა- 

ლითებში. როგორიცაა უ-ვ-იცი (ფინიტური ფორმისაგან ვ-0:ც-0– ჩემი, ადამია- 

ნის ცოდნა), რომელმიც ვ ადამიანის კლასის ექსპონენტია. ამ ფუძის ასეთი (და 

არა ფონეტიკური!) ანალიზი მით უფრო დამაჯერებელი უნდა იყოს, რომ მის 

ასახსნელად საბას მოცემული აქვს ამგვარი სინონიმები: უვიცი – უ-ე-ც-ი: შდრ 

უ-ე-ც-არ-ი -- უ-მ-ე-ც-არ-ი. .? 

ამგვარადვე წარმოგვიდგება ვ-ა-რცხნა, ვ-ა-რცზნის და ვ-ე-დრი. ვ-ე-დრებს 

ფუძეთა ანალიზი: ვ- პრეფიქსი ადამიანის ობიექტის მაჩვენებელია, ფუძეს შეხოო- 

ცებული, რადგანაც ამ ფუძეში მას სხვა პრეფიქსი არ უპირისპირდებოდა, იგი 

აო იცვლებოდა. ამოსავალი ფუძე ვ-არცხნის ხმნისთვის არის რ-ცხ-ი-ს (აქედანვე 

ზმნები რცხ-ი-ს, ა-რცხ-ი-ებ-დ-ეს: კიმ. 1, 307, 37. სახელები ნა-რტზ-ი, სა-რცხ- 

(ელ)ი). ხოლო ვ-ე-დრებს ფუძეს საზიარო უჩანს უ-დრ-ი-სთან ( <-%წუ-დარ-ი-ს).
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ფუძეში არსებული სხვადასხვა პრეფიქსი შესაბამისად გამოჩნდებოდა. 

ზმნაშიც: ე-ცინის, ი-ცინის: “ს-ე-ცინ-ი, ს-ი-(ე)ილ-ი (<-%ს-ი-ცინ-ი). 

უფრო საფიქრებელია ამ შემთხვევაში თანხმოვანიც სხვა ყოფილი- 

ყო: სი I ნეს და და ა. შ, მოვლენა, «რა თქმა უნდა, სხვადასხვა. 

“დიალექტური წყების კუთვნილება იქნებოდა ისევე, როგორც ესაა. 

ნავარაუდევი ერთისა და იზავე ფუძის მქონე მასდარისა და მიმღე- 

-რბისათვის სვანურში: ლ- ი-თრ-.ე “სმა?, შდრ. ლ-ე-თრ-ე, ლ-ა-თრ-ა; 

ლ-ი-ლატ და მ-ა-ლატ 1. 
გამოდის, თითქოს სახელასა (და ზმნის) ფუძეში შესაძლებელი 

ყოფილა გვქონოდა იმთავითვე სხვადასხვა ხმოვანპრეფიქსი იმგვა- 

რადვე, როგორც ესა გვაქვს სათანადო ფუნქციით ჩვენებითს ნა–- 

ცვალსახელებშის ე-სე, 9-სი, "ა-სა (შდრ. ა-სერ =აქ; ა:სრე და სხვ.).. 

მაგრამ ხმოვაჩპრეფიქსების ასეთი პარალელური ხმარება ძა- 

ლიან გავრცელებული სრულებითაც არ უნდა ყოფილიყო. ასე რომ: 

არა, მაშინ ქცევანაკლი (მარტოოდენ ერთ ხმოვანპრეფიქსიანი). 
ზმნებიც აღარ“ გვექნებოდა. უეჭველია, რომ არსებობდა ცალკეული, 

განსაზღვრული სემანტიკის მქონე ზმნები, რომლებშიც“ ისე როგორც 
შესაბამას მასდარში, მხოლოდ ერთი ხმოვანპრეფიქსი მკვიდრობდა. 

სხვა მას არ უპირისპირდებოდა ამ ფუძეში. ამ კატეგორიის ზმნე- 
ბის ფუძეები შემორჩა ქართულში ასეთი ძველი წყობით, აღარ. 
დაექვებდებარა შემდეგში სიტყვაწარმოების. ახალ წესებს. ასე უნდა 

აიხსნას ქცევანაკლ ზმნათა ერთი ჯგუფი, რომლებშიც ი- პრეფიქსი. 

რეფლექსურ, (უკუქცევითს) შინაარსს ითავსებს, ს-ი- პრეფიქსიანი 

მასდარის ი მეორდება შესატყვის ზმნურ ფუძეში 2. 

ი-ვლტ-ი-ს, შდრ. ს-ი-ვლტ-ო-ლ-ა-ი, 
შფოთი ივლტის ბრძენთავან: ხანძთ. ობ 45, 
რომელი ესრშთ ივლტით ჩუენგან: ქრესტ. 92,1. 

2 

ი-ტყუ-ი-ს, შდრ; ს-ი-ტყუ-ა-2 

თავით თ;სით დანიელ წნ“წტყლისა სიტყუასა იტჟყვს; ხანძთ. გ 53. 

"ი-სრ-ი-ს, შდრ. ს-ი-სრ-ა-ი. 

სრ-ოლა, სრ-ევა, ი-სვრჯ ი.ს და სხვა ნაწარმოები ფორ– 
მები. უჩვენებს) რომ ძირია სარ, რომელშიც -არ სუფიქსადაა მიჩ- 

1 არნ. ჩიქობავა, სახ. ფუძ. უძვ. აგებ., § 97, გვ. 230; მისივე, მასდა– 

რისა და მიმღეობის ისტორიული ურთიერთობისათვის ქართულში: იბერ.-კავკას, 

ენათმეცნიერება, V, 1953, გვ. 48. 

? არნ. ჩიქობავა, სახ. ფუძ. უძვ. აგებ., § 96.
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ნეული 1. ს-ი-ს--ა, ი-სარ სახელებისა და ი-სრევს ზმნის ი ერთია. 

ძველ ქართულში მასდარის ფორმად ჩვეულებრივია სისრაი, 

თუმცა აწმყოს პირის ფორმების მიხედვით (ე-სრ-ვ-ი-ს) ჩანს, რომ 

სუფიქსიანი მასდარი სრ-ევ-ა-ი უფრო გავრცელებულია, აწმყოს 

ფორმები აღნიშნული სახით ძველ ქართულში აღარ დასტურდება, 

სავსებით მოსალოდნელი კია ვ-ი-სრ-ი. 

ი-ნან-ი-ს, შდრ. ს-ი-ნან-უ-ლ-ი. 

ეს ფუძე რიგი თავისებურებით ხასიათდება ძველ ქართულში: 

აწმყოში ხან -ი სუფიქსით: გვხვდება, ხან, თუ ნამყო უწყვეტლის 

წარმოებას დავუკვირდებით (შდრ. აქვე ინან-დ-ა), უსუფიქსოა. 
ნამყო უწყვეტელში ზოგჯერ -ოდ სუფიქსიც მოუდის წ, ყველაფერი 
ეს სხვადასხვა პერიოდისა და სხვადასხვა დიალექტური წყების 

მოვლენა ჩანს. ახალია -ებ სუფიქსიანი ფორმა შე-ი-ნან-ებ-ს (შე- 

ი–ნან-ა), 

" აწმყო 

ვ-ი-ნან-ი: ვინანი ფრიად გარდასრულთა- თ;ს უმეცრებითთა ცო- 

დვათა ჩემთა: კიმ. I, 52,27; ასევე: CL. ლკ 17,ც4. 

ი-ნან-ი-ედ: იგლოვდიან და მესამესა დღესა ინანიედ: სახისმეტყ. % 13. 

, უწყვეტელი, ბრძანებითი 
0C-ნან-ოდ-ა: ინანოდა (ჰემისა მისთუს; ხრონოღრ. 301,16. 

ი-ნან-დ-ი-თ. ინანდით, რამეთუ. მოახლებულ არს სასუფეველი 

ზეცისაი: მთ 4,17. 

ი-ქად-ი-ს, შდრ. ს-ი-ქად-უ-ლ-ი. 

პრეფიქსული წარმოება, უძველესი ქართულის ნიშანდობლი– 

ვი, აქაც შეიცვალა: სიქადული –- დაქადება. 
' # 7 

( აწმყო 

ი-ქადიი:თ: ნუ იქადით და ჰგონებთ: წარტყუენ, ნ% 19, 
ი-ქად-ი-ნ: ნუ იქადინ აწ მძლავრი: სასულ. ტლზ X. 

1 ვ. თოფურია, ქართველურ ენათა ს იტყვაწარმოებიდან: IV, ხმოვანთაე– 

სართოვანი სახელები: თბილისის უნივერსიტეტის შრომები, X3X/1ი, 1947, გვ. 456. 
9? -ოდ სუფიქსი უწყვეტელში აშირად -ულ, -ოლ სუფიქსიან მასდარებთან 

ზვაქვს ...
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-ხოლმეობითი I, LC5წ0. კავშირებითი I 

ი-ქად-ოდ-ი-ან: რომელნი იქადოდიან ჩემდამო; იერუს. განჩინ. 71,3. 

ი-ც-ი-ნ-ი-ს, შდრ, ს-ი-ც-ი-ლ-ი (+ ”სიც-ი-ნ-ი). 

ძველ ქართულში ჩვეულებრივია ი- პრეფიქსიანი ფორმა 

ი-ცინის. აქვე თითო-ოროლა შემთხვევაში არის ე- პრეფიქსიანიც: 

ე-ცინის. უფრო გვიანდელია უ-ცინის., ახალი ფუძის ჩამოყალიბე- 
ბას უკავშირდება სხვადასხვა პრეფიქსიანი (ა-ცინებს, ი-ცინებს, 
გა-უ-ცინებს) და უპრეფიქსო (და-ს-ცინებს) წარმოება, რაც უძვე- 
ლეს ქართულში არ უნდა ყოფილიყო. 'ამგვარად, მათ განიცინეს 
(ჰაგ. მასალ. 34) ახალია, მისი აწმყოა/ განიცინებს. 

აწმყო 

9-ც-ი-ნ-ი-ნ: უკუეთუ ერთი მათგანი “იცინინ, მეორეცა იცინინ: 
წარტყუენ. მბ 20, 

"ი-ჩქურ-ი-ს, შდრ. ს-ი-ჩქურ-ე. _. 

ძველი წარმოების ფუძე (ი-ჩქურ-ი) აღარ შემოგვრჩენია, მის 
ადგილას უკვე ძველ ქართულში -ებ სუფიქსიანი წარმოებაა, პ“რე- 

ფიქსი ი- წარმოშობით ძველია, “ 

აწმყო 

ი-ჩქურ-ებ-ენ: უფროის ღმრთისა მეცნიერებასა ზეცისა საქმეთასა 

იჩქურებენ: ხრონოღრ, 2,33, 

' ი-ცონ-ი-ს, შდრ. ხ-ი-ცონ-ი-ლ-ი. 

ამ ზმნაშიც ით- პრეფიქსი წარმოშობით ძველია, მაგრამ ძველ 

ქართულში იგი ახალ, -ებ სუფიქსით წარმოებულ ფუძეშია გამო- 

ყენებული: და-ი-ცონ-ებ-ს -- და-ი-ცონ-ა. ·. აღსანიშნავია, რომ ი- 

პრეფიქსიც თანდათან იკარგება და ყალიბდება უპრეფიქსო ფუძე 

ს-ცონ-0-ს. 

აწმყო 

გ-ცონ-ი-ს: ნუ გცონის ლოცვაი: დამასკ. 63,23. 

მოქმედებითი, კავშირებითი II 

ი-ცონ-ო-ს: წყლითა და ცეცხლითა აღჭურა ოდესმე, ვინაიცა 

იცონოს გამაგრებასა ზღუდეთასა: თხრობა 20...
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უკანასკნელი ზმნა სხვა მხრითაცაა საინტერესო, ეს არის 

-ქველი ქართულის წიაღშივე ჩასახული და შემდეგ განვითარებული 

'მოვლენა, რომელსაც ქცევის კატეგორიის ისტორიის შესწავლისა- 

-თვის განსაკუთრებული მნიშენელობა აქვს/( წინათ შედარებით ფარ- 

თოდ გავრცელებული პრეფიქსული წარმოების მასდარები მცირ- 

დება და სუფიქსური წარმოებისა ხდება; ასეთებია: ხ-რბაი, ს-ი- 

რბილი და შემდეგ რბ-ოლ-ა; ს-ი-ქადული, შემდეგ ქად-ი-ლ-ი, 

„ქად-ებ-ა; ს-ი.ბორგილი, შდრ. ბორგ-ავ-ს, ს-ი-მშილი.- (მო|მშ-ევ-ა 
და ა. შ. პრეფიქსმა ძეელი ძალა და მნიშენელობა დაკარგა, სიმძი- 

/მის ცენტრი სუფიქსზე გადავიდა და შესაბამისად გაფორმდა რო- 

"გორც ზმნის, ისე სახელის ფუძეები, აუცილებელი და ერთადერთი 

უნდა ყოფილიყო ი-ცონის, მაგრამ უკვე კლასიკურ ქართულში ჩა– 
მოყალიბდა ს-ცონ-ი-ს; ასევე ძველი. იყო ი-მღერ-ი-ს და თითქმის 

პარალელურად განვითარდა მღ-ერ-ი-ს; ი-ნანის, ”ი- “ბორგის ტიპის 

“ხმნებისაგან მივიღეთ ნან-ობ-ს, ბორგ-ავ-ს. 

ასეთი ფუძეები შემდეგში ვითარდებიან, გამოდიან ერთქცე- 

ვიანი (ოდენ ი- პრეფიქსიანი) ზმნების ჯგუფიდან და იძენენ სხვა- 

დასხვა პრეფიქსების დართვის შესაძლებლობას: ა-ნან-ებ-ს, 9-ნან- 

უებ-ს, ე-ნან-ებ-ა, და-უ-ნანებია და მისთანანი. ასე წარმოგვიდგება 

რიჟი ფუძეების ისტორია ძველ ქართულში. მოსალოდნელი ი- პრე- 

ფიქსიანი ფორმები, აწმყოში უკვე უპრეფიქსო ფორმებითაა შეც- 

ვლილი. 

ამავე რიგისაა ი- პრეფიქსის დაკარგვა სახელებში: ი-ღლ-ი-ა 

“> ღლ–-ი-ა. 

V 
"ი-ბორგ-ი-ს –> ბორგ-ი-ს, შდრ. ს-ი-ბორგ-ი-ლ-ი 1. 

ბორგ-ი-ს: ეშმაკი არს მის თანა და ბორგის: C ი 10,20. 

"ი-ცბ-ი-ს --> ცბ-ი-ს, შდრ. ს-ი-ცბ-ი-ლ-ი. 

ს-ცბ-ი: პგმობ და სცბი მისთ;ს: კიმ. I, 322,10. 

"“ი-რცხუ-ი-ს, შდრ. ს-ი-რცხუ-ი-ლ-ი. ზ 

ქართულში ეს ზმნა ორი ფუძითაა ცნობილი: ერთია რცხუ-ენ, 

“რომელსაც „, იყენებს გარდამავალი დინამიკური -(ა-რცხუ-ენ-ს –– 
ა-რცხუ-ინ- -ა) და სტატიკური (ჰ- -რცხუ-ენ-ი-ს -– ჰ-რცხუ-ენ-ა: პრცხუე- 

6ისმცა: ხანძთ. ზ 47; პრცხუენოდა: კიმ. IL, 47,16; პრცხუენა: ან- 

1 არნ. ჩიქობავა, სახ. ფუძ. უძვ. აზებ., § 96, ზე. 228.
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ტიოქ. 86,16); მეორეა რცხუ-ებ, რომელიც ახალი ქართულიდანაა 

ცნობილი (შე-რცხვ-ებ-ა -–- შე-რცხვ-ა). ამგვარად, ძველი ”ი-რცხუ-ი- 

-ს > "ჰრცხუ-ი-ს ქართულში შეცვალა შე-რცხვ-ებ-ი-ს (შე-რცხვ-ა) 

ფორმებმა: 
თ 

%ი-მშ-ი-ს-> “ჰ-მშ-ევ-ს-> პ-მშ-ი-ი-ს 1, შდრ. ს-ი-მშ-ი-ლ-ი. 

პრეფიქსული წარმოება, როგორც ითქვა, ადრე შეცვლილა, 
ძველ ქართულში ცნობილია მხოლოდ სუფიქსიანი წარმოება: 

გ-მშ-ი-ი-ს: ნეტარ ხართ, რომელთა გმშიის: C ლკ 6,2!.- 
I) 

ა %ი-კუდ-ი-ს, შდრ, ს-ი-კუდ-ი-ლ-ი. - 

აქაც მთლიანად მოიშალა პრეფიქსული წარმოება, ფუძე უფ- 

რო მოქნილი გახდა მისჭან ახალი ერთეულების წარმოებისათვის. 

ძველ ქართულში ერთადერთია -ებ-ი სუფიქსი აწმყოში. 

მო-კუდ-ებ-ოდ-ა: ასული მარტო ესუა... და იგი მოკუდებოდა: 

ლკ 8,42. 

ანალოგიური ჩანს ასეთივე წარმოშობის პრეფიქსის დაკარგვა 

ძველი ქართულის რიგ ფუძეებში, რომლებიც უპირატესად ი- პრე– 

ფიქსით იხმარებოდა. საყურადღებოა, რომ უპრეფიქსო ფორმები 

ძველ ,ქართულშივე დასტურდება, მაგალითად: 

ი-რეკ-ს 

ძველ ქართულში ჯერ კიდევ არა ჩანს -ავ სუფიქსი, რომე– 

ლიც ახალ ქართულში მკვიდრდება: რეკ-ავ-ს. შეინიშნება როგორცე. 

ი- პრეფიქსიანი, ისე უპრეფიქსო წარმოება. უკანასკნელი მეორე- 

ული ჩანს.. ამიტომაა, რომ პარალელური ფორმები ერთმანეთისაგან 
შინაარსის მიხედვით არ განსხვავდება.. _ რეფლექსურ-უკუქცევითი 

'მინაარსი აუცილებელი აღარაა. 

აწმყო 

ი-რეკ-ნ: რომელი ირეკნ, განეღის: C მთ 7,8. I 
/ 

ბრძანებითი, კავშირებითი I 

ი-რეკ-დ-ი-თ; ირეკდით და განგეღოთ თქუენ: მთ 7,7. 

ი-რეკ-დ-ე-ს: რომელი ირეკდეს, განეღოს მას; მთ 7,8. 

? ფუძის ანალიზი იხ. პირველ ნაწილში.
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წყვეტილი 
ი-რეკ-ა: ირეკა კარსა მას ბჭისასა: მოციქ. ა 12,13. 

3-რეკ-ა: ჰრეკა პეტრე კარსა ბჭისასა: იქვე, გ 

ი-ღუაწ-ი-ს ' 

სახელადი ფუძეები ქართულში არის ღუაწ-ლ და ღუწ-ო-ლ-ა. 
აწმყოსა და უწყვეტლის ფორმები ამათ შესაბამის ფუძეს გვიჩვე- 

ნებს. ძველი წარმოშობის ფორმებში ი- იკარგება, „თუმცა ი-ღუწის 

გამოყენება ჯერ/კიდევ ხშირია. აქაც გვხვდება ახალი, -ებ სუფიქ- 

სიანი ფუძე. შდრ. თურმეობითი პირველი: ღუაწლი კეთილი 

'მოგიღუაწებიეს: ხანძთ. ოძ 30. 

– ა წ მ ყ ო” , 

ი-ღუწ-ი: იღუწი მათ, ღირსო: სასულ. რლა 95. მაგრამ 

ჰ-ღუწ-ი: მრავალთა მონასტერთა უდაბნოისათა პღუწი: კიმ. 11, 
181,6.  ' _ 

% 

უწყვეტელი, ბრძანებითი 

ი-ღუწ-ი-დ-ა: ამათცა ორთა მონასტერთა პირველთა წმიდათა მა- 

მათასა იღუწიდა: კიმ. II, 191,7. მაგრამ: 

ღოწი-დ-ა: ღუწიდა მას და თ»;სითა ველითა მსახურებდა: კიმ. 

II, 206,355, 

პჰ- -ღუაწ- ოდ-ე: პღუაწოდე მაგას: ტბ. 1. ლკ _10, 35, 

ი-ვაჭრ-ობ-ს 

თითქმის ერთი და იმავე მნიშვნელობით გამოიყენება ვაჭრ-ობ 

ფუძის პრეფიქსული ·.და უპრეფიქსო ,ფორმები. ვაკარ ნასესხები 

სიტყვა ჩანს, ეტყობა ძველად იგიც საერთოდ მოქმედ წესს ემორ- 

'ჩილებოდა, აქედან ნაწარმოები ზმნური ფორმები რეფლექსურ-უკუ-” 

ქცევითი შინაარსით იხმარებოდა. 

ბრძანებითი, კავშირებითი I 

ი-ვაჭქრ-ობ- -დ-ე:თ: დაეშშნენით, ივავრობდით მას შინა და 'მოიგებ- 

დით მას ზედა: დაბად. 34,10.% 

ი-ვაჭრ-ობ-დ-ე-ნ: ივაჭრობდენ მას ზედა: “იქვე, 34, 24. მაგრამ: 
ვაჭრ-ობ-დ-ი-თ: ვაჭრობდით ამას, ვიდრეზდე მოვიდე: ლკ 19,13. 

% 

1 ტბეთის ოთხთავი ლენინგრადის სალტიკოვ-შჩედრინის სახელობის სა 
ბელმწიფო საჯარო ბიბლიოთეკის ხელნაწერი X 212.
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ამგვარად, ი- თავსართის დაკარგვა ზმნაში და ს-ი პრეფიქსი–- 

სა მასდარში 'ერთი პერიოდის წარმონაქმებია, ეს მოვლენა ერთ- 

დროულად ხდება. თანდათანობით დავიწყებას ეძლევა ი- პრეფიქ- 
სით წარმოებული ფუძეები. იკარგება წინანდელი რეფლექსური 

შინაარსი და ყალიბდება ახალი, უფრო. აბსტრაქტული, ზოგადი 

ფუძე, რომელსაც ძველი, მარტოოდენ ერთი პრეფიქსის ნაცვლად, 
შეუძლია, დაირთოს ზმნის სიტყვაწარმოების სხვადასხვა პრეფიქსი. 

და უფრო მოქნილი იყოს მრავალფეროვანი შინაარსის გადმოსა- 

ცემად. ასეთია შე-უ-რბიოდა (თეკლ. 114,24),, უ-ქადებდა (შუშ. 
5,1) მო-უ-კუდ-ა (მრკ 12,19) და მისთანანი. 

აქამდე განხილულ ზმნებში ი- პრეფიქსი, მცირეოდენ გამო- 

ნაკლისს გარდა, ადვილად უკავშირდებოდა მასდარის პრეფიქსს, 

რამდენადაც მასდარის პრეფიქსი იყენებდა ზმნის მასალას და ფუ- 

ძის განუყოფელ ელემენტს იქ ჯერ კიდევ არ წარმოადგენდა. ძველ- 
ქართულში გვაქვს მეორე ჯგუფი ზმნებისა, რიცხვით მცირე, რომ-. 

ლებიც, პირიქით, უშუალოდ მასდარის ფუძისაგან იწარმოება: მას- 

დარის ს-ი პრეფიქსი ფუძის განუკოფელ ნაწილადაა გაგებული: 

ს-ი-რცხ;ლი: ი-სირცხ,„ლა (ფიქსირებული აქვს საბას, "წყაროზე. 

მითითება ' არაა); ს-ი-ძვ-ა (შდრ. მ-ე-ძავ-ი): ი-სიძვ-ა; ს-ი-ტყუა:. 
ი-სიტჟუა; ს-ი-მშ-ი-ლ-ი-+შიმშილი: ი-შიმშილა და ა.შ. ამასთან. 

ერთად უნდა განვიხილოთ და ავხსნათ ძველი ქართულის მო-ს-ი- 

კუდ-ი-დ, რომელიც წარმოებითა და მნიშვნელობით ჩვეულებრივ- 

მო-კუდ-ავ, მო-საკლ-ავ სახელთა ტოლფარდია: რომლითა სიკუ- 

დილითა მოსიკუდიდ იყო: C ი 12,33 (შდრ. რომლითა სიკუდი- 

ლითა ეგულებოდა სიკუდილი: IL, იქვე). 

ი-ს-ი-ძ-ავ-ს . ა 
უკვე ძველ ქართულში "აღარ “გვხვდება სავარაუდო ი-ძ-ავ-ს 

ფორმა, რომელსაც ს-ი-ძვ-ა სახელი აღგვადგენინებდა. ძირად გა- 

მოიყოფა ძ, რომელიც იგივე უნდა იყოს, რაც ძ-ე (შვილი), ძ-; ე- 

-ობ-ა? ში გვაქვს. 

„აწმყო 
ი-სიძ-ავ-ს: ისიძავს იგი: წარტყუენ. ნდ 21; ასევე: ჰაგ. მასალ. 33. 

წყვეტილი 
ი-სიძ-ვ-ა: მუნქუესვე ისიძვა მის თანა გულსა შინა თ;სსა: მთ 5,28.. 
ი-სიძგ-ეს: ისიძვეს შეშითა და ქვითა: სახისმეტყ. ლა 17.
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ი-ს-ა-თხ-ევ-ლ-ი-ხ ბ 

სა-თხევ-ელ, მ-თხევ-ლ-არ, მ-თხევ-არ მიმღეობის ფუძეებია, 

ნაწარმოები თხ-ევ-ს ('ჰყრის, აგდებს”) ზმნისაგან. იგი ძველ ქარ- 

თულში გასუბსტანტივებულია: შდრ. სათხეველი ბადი სასრო- 

ლი ბადე, შემდეგ მარტოოდენ სათხეველი. აქედანაა მასდარი სა- 
თხევლობა: წარვიდეთ სათხევლობად: ი 21,3. ანალოგიით ესეც 
მთლიან ფუძედაა გაგებული და გვხვდება ი-სათხევლ-ი-ს, ან -ებ 
უფიქსით ი-სათხეველ-ებ-ს, რაც ნეოლოგიზმია (6ვი. დიალექტიზ- 

მია) ძველ ქართულში; შედარებით უფრო ძველი ვარიანტიც დას- 

ტურდება: ითხევლიდეს: LL მრ“კ 1.16. 

უწყვეტელი 
ი-სათხევლ-ი-დ-ეს: ისათხევლიდეს რაი იგინი ზღუასა მას: C მრკ 1,16. 

ი-სათხევლ-ებ-დ-ეს: ისათხევლებდეს სათხევლითა, რამეთუ მთხევ- 

ლარ იყვნეს: C მთ 4,18. 

ი-შიშ-ვ-ი-ს<-”ი-სი-შ-ავ-ი-ს 

ამ ზმნას სი-მშ-ილ და მშ-ევ ფუძეთა მსგავსად, განვითარე- 

ბა განუცდია. სავარაუდოა შიში მიღებულ იყოს: “ს-ი-შ-ი-ნ 1 და -ავ 

სუფიქსიანი ”შიშ-ავ გამოყენებული იყოს ი-შიშ-ვ-ი-ს<-”ი-შიშ-ავ-ი-ს 

ზმნაში. აქაც ს-ი პრეფიქსი იქცა შ-ი?დ ძირის შ'სთან ასიმილაციით 

და ფუძეს შეეზორცა: ს-ი-შ-ი->შიში. 

ძველია ე-შინ-ი-ს ზმნა, მერმინდელია ი-შიშვ-ი-ს... 

უწყვეტელი 
ი-შიშ-ვ-ოდ-ა: იურვოდა და იშიშვოდა, რაჟამს წარემართა კარად" 

სამეუფოდ: შუშ. 4,26. 

ი-შიშ-ვ- ოდ-ეს: იშიშვოდეს იგინი ძლიერად: თხრობა, 38; ასევეა: 

კიმ. I, 170,36, 
ძველ ქართულში მოგვეპოვება კიდევ ერთი ჯგუფი ი- პრეფიქ- 

სიანი ზმნებისა, რომელთა შესაბამის მასდარში ს- პრეფიქსის კვა- 
ლიც არა ჩანს: «-ც-ის, ი-ქმ-ს, ი-ჟკნოს-ს, (წე1-ი-ძულ-ებ-ი-ს, ი-ღიმ- 

-ი-ს 'და სხვაბ როგორ უნდა გავიგოთ ასეთ ზმნებში ი- პრეფიქსის 

ისტორია, ძველია იგი თუ ახალი? თუ მოვიგონებთ, რომ მიმღე- 

ობის ფუძე სა-ქმ-ე<- ”სა-ქმ-ელ (<-"სა-ქმ-ენ-ი) გენეტურ კავშირშია 

1 შდრ. არნ, ჩიქობავა, სახ, ფუძის უძვე. აზებ., გე. 231, შნშ. 1.



264 IV. ქცევანაკლი ზმნები 
  

მასდარის .ფუძესთან!. მაშინ შეიძლებოდა დაგეეშვა თანხმოვანთავ- 

სართი ი-ქმ-ს ზმნის ფუძის შემცველ მასდარშიც ”ს-ი-ქმ-ენ-. მაგრამ 

ეს სრულებითაც არაა აუცილებელი ისევე, როგორც არაა აუცილე- 

ბელი თანხმოვანთავსართი სახელადს ფუძეებში, „ხმოვანთავსართუ– 

ლი წარმოება, სპეციფიკური დღეს ზანურისათვის, დამახასიათებე- 

ლი უნდა ყოფილიყო ქართულისა და სვანურისათვისაც“ი ? ოდენ- 

ხმოვნიანი პრეფიქსული წარმოება “უძველეს მოვლენად მიიჩნევა 

სახელებში ი-რენვკა, ი-გავი (შდრ. ჰ-გავ-ს), ი-დაყვი, ი-დუმალი,:' 

ი-სარი (ძირია ს-არ, რომელიც ნაწარმოებია არ სუფიქსით: ს-არ); 

ი-ღლია და ლლია ფორმების პარალელუროჩგბა ქართულში და აგ- 
რეთვე მეგრული რ-ღია უექველს ხდის ი'-ს თავსართობას?. ამასვე 
უჭერს მხარს სვანური ნა-ნ-ღლ-აშ (ზსე) | ლა-ღლ-ი-აშ (ლშხ.). ასევე 

ი-ფქლის შედარება სვანურ ფექ და ფქ-ავ-ს ზმნასთან ი- პრეფიქსს 
გამოგვაყოფინებს!. 

ირკვევა ასევე, რომ ი- ძირეული არაა სახელებში: ი-წონწალი 

(შდრ. წანწალა, საბასთან: ვიდი), რომელიც იმერეთში ნიშნავს 
ჯიდან წყლის ამოსაღებად გამოყენებულ ბერკეტს, ხის აზარმაცს 

(იხმარება აგრეთვე ყანთარი), შდრ. წონწალ-ობ-ს; ი-ფეხი, შდრ. 
სა-ი-ფეხ-იო (ნ, საბა: მახე), ბედი და ი-ბედი, აქედან 
სა-ი-ბედ-ი-ო (სარისკო. 6-ნაჭ-ი'ს შედარება იმავე ძირის მე-ოხნ- 

-ე--მ-ვნ-ე (შდრ. მვნის-თაობა«: C მთ 23,6) და სხვა ერთეულებ- 
თან უდავოს ხდის ი- პრეფიქსის (და მასთან ერთად ნა პრეფიქსი- 

საც!) გამოყოფას და გვარწმუნებს ამ ფუძის მეორეულობაში. და- 

მახასიათებელია, რომ ეს ი- პრეფიქსადაა მიჩნეული და გამოყოფი- 

ლია უძველეს ტომობრივ სახელებში ი-ვერ-ი-ა შდრ. სომხ. /// „იწ. 

იგივე ითქმის სვანური რიცხვითი სახელს ი-შქუიდ (“შვიდი”) შე- 

სახებ, რომელშიც ი-· საწარმოებელია ქართულთან შედარებით. 

თუ დეტერმინანტ სუფიქსს დეიქტური. ნაწილაკის ფუნქცია 
უნდა ჰქონოდა ბ ეს მით უფრო დაბეჯითებით შეიძლება ითქვას 

1 აონ. ჩიქობავა, მასდარისა და მიმღეობის ისტორიული ურთიერთო- 

ბისათგის ქართულში: იბერიულ-კავკას. ენათმეც. V, 1953, გვ. გვ. 42, 47. 

2? ვ. თოფურია, ქართველურ ენათა სიტყვაწარმოებიდან: IV/ ხზმოვანთავსარ– 

თოვანი სახელები: თბილისის უნივერსიტეტის შრომები, XXX/Iს 1947, გვ. 454. 

? იქვე, გვ. 456. 
ბი, ჯგავახიშვილ ი,, საქართველოს ეკონომიური ისტორია, I, გვ. 395; 

არნ. ჩიქობავა, სახელის ფუძ. უძვ. აგებ., გე. 53– 54. პ 
ს ს, ჯანაშია, თუბალ-თაბალი, ·ტიბარენი, იბერი: ენიმკის მ., LI, 1937, 

გვ. 223 (ი- გამოყოფილია). 

ბ არნ. ჩიქობავა, სახ. ფუძის უძვ. აგებ., გვ. 119.
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+ | 
ი- პრეფიქსის შესახებ. უნდა ვიფიქროთ, რომ უძველეს ქართულში 

სახელი აბსტრაქტულად, ე. ი, რაიმესთან , მიმართებისა და კონ- 

კრეტულობის გარეშე არ განიაზრებოდა. მაშასადამე, ი- აქ ერთ- 
გვარ მითითებას, რაიმესაღმი მიკუთვნებას გამოხატავდა. ამდენად 

საფუძველი არსებობს მისი უკუქცევით თუ კუთვნილებით ნაცვალ– 
სახელოვან ელემენტად მიჩნევისათვის 1. როგორც სხვა ხმოვნების, 

ისე ი-ს, ამ ნაცვალსახელოვანი ძირის, დართვით სახელხე აღინიშ- 
ნებოდა საერთოდ კუთვნილება თუ ჩეენება, ხოლო რომელიმე გარ- 
კვეულ კატეგორიასთან (ვინ თუ რა კატეგორიასთან) მიმართებას 
გარკვეულ შემთხვევაში აღნიშნავდა შესაფერისი თანხმოვანი –– მ- 

(ვ-) ან ნ- (ლ-, დ-, ს-), ასეთი უძველესი წარმოების ანარეკლს 

უნდა წარმოადგენდეს თანხმოვანპრეფიქსიანი და უთანხმოვნო-” 
პრეფიქსიანი ერთი და იმავე სახელების პარალელური ხმარება: 

ი-გრძ-ივ და ს-ი-გრძივ, ი-ბრტჟუ-ივ, და სი-ბრტჟყივ წ? ი-წრო და ვ-ი- 

წრო | მ-ი-წრო, მეგრ. ი.ნ-წრო, ი-·ტრია და ნ-ი-ტრია („მოგვიყიდია 
სურამის პირსა სოფელ ნიტრია: საქ. სიძე., III, 1910, გვ. 126––127, 

საბ. M#M155, 1578 წლ.); ი-დაყვი და ნ-ი-დაჟყვი. ამგვარად, ი- პრე- 
ფიქსით განსაზღვრული სახელი, რომელიმე ი-დაყვ, ი-ღლია (შდრ. 
დიალექტური ი კაცი!..) უნდა გავიგოთ, როგორც “იგი დაყვი, 

რ-ი-დაჟყვი კი: "მისი იგი დაჟვი... კიდევ უფრო სარწმუნოს ხდის 

ამას სვანური კუთვნილებითი ნაცვალსახელის ფორმები და მისგან 

ნაწარმოები ექსკლუზიურ-ინკლუზიური პირები: ი-სგუ-ი (შდრ. სგა- 
თქვენ) 'შენი”. ი-სგ4#-ე-ი “თქვენი?, მაგრამ ნ-ი-შგუ-ე9 II გუ'ი-შგუ-ე« 
ფორმას თანხმოვანი დაერთო საჭიროებისამებრ! 

სახელთა ასეთი დაყოფა ქართულში იმ უძველესი დროის 
ფაქტია, როცა ბრუნება (თუ ასე ვუწოდებთ) ხასიათდებოდა პრე- 
ფიქსაცით, რამდენადაც სახელი და ზმნა ისე მკეეთრად გარჩეული არ 

იყო, ამდენად იგი იყო ერთგვარი ბრუნებად-უღლილებადი სიტყვა. 

დადგენილია, რომ სახელში დადასტურებული ბევრი ნიშანი ზმნა- 

შიც იხმარება. + ამიტომაც, ბუნებრივია, ზემოთ განხილულ სახელ- 
# 

  

  

. 8. )I. აიი, LსეMXM., 6 216, ზვ. 176; გ. რ ო გ ავ ა, კუთვნილებითი აფი- 
ქსი ი- ქართვ. ენათა ზმნისა და სახელის მორფოლოზიურ კატეგორიებში: მეც. 
აკად: მ., III., 1942, გვ. 211. 

2 ქ. თოფურია, დასახ. ნაშრ., გე. 457. 
8 ა, შანიძე, პირის ნიშანი ბრუნვიან სიტყვასთან: თბილისის უნიეერსი– 

ტეტის შოომები, I, 1936, გვ. 338, არნ. ჩიქობავა, სახელის ფუძის უძვ. აგებ., 

გვ. L31, 
მსგავსი ვითარება დადასტურებულია სხვა ენებშიც, მაგ., ურარტულში: 

გ. წერეთელი, ურარტული ენის ურთიერთობის საკითხისათყის იბერიულ–- 
კავკასიური ჯგუფის ენებთან: ენათმეცნიერების ინსტიტუტის IV (Xჯ) სამეცნიერო 
სესია, მუშაობის გეგმა და მოხსენებათა თეზისები, თბილისი, 1953, გე. 14-16.
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თა ი- პრეფიქსი ზმნებშიც იყოს გამოყენებული: ს-არ- ისაგან: ი-სარ-ი 

და ს-ი-ს(ა)რ-ა-ი ("ი-სრ-ი, შდრ. %ი-სრ-ვ-ი -<- ი-სვრ-ი).., 
სახელთა ხმოვანთავსართიანი წარმოების ისტორიას დაუკავ: 

შირდება ი-ქმ-ს, ი-ც-ი-ს ტიპის ზმნების ი- პრეფიქსის ახსნა. ამ 

ტიპის ზმნებში თანხმოვანთავსართი არა გვქონია. რამდენადაც ეს 

ზმნები თავისებური (აქტიურ-სენსორული მოქმედების) სემანტიკი- 

საა, ამდენად აქ მარტოოდენ ჭვ( I მ) პრეფიქსი უნდა ყოფილიყო 

საჭიროების და მიხედვით გამოყენებული. სხვაგვარი დაყოფა ამ 

ფუძეებში, შესაძლოა, არ გექონდა. ამის შედეგია ის, რომ ქართუ- 

ლი ენის ისტორია არ იცნობს ი-ცის გვერდით სხვა პრეფიქსიან 

ფორმებს. სხვა ზმნებში ასეთი წარმოება მეორეული ჩანს. 

ი-ც-ი-ს 

ძველი ქართულის -ან სუფიქსიანი ფუძე (ც-ან და მისგან ნა–- 

წარმოები ფორმები: ა-ც-ნ-ობ-ებ...) ი-ცის ზმნასთან შედარებით 
ახალია. ამიტომაა, რომ ძველი „ფუძე მეტი თავისებურებებით 

(„დეფექტურობით") ხასიათდება, ახალი კი მოქნილია, ყველა კატე- 

გორიის გამოსახატავად გამოსადეგია. 

'აწმყო 

ვ-ი-ც-ი: არა ვიცი, რასა იტყჯ: მთ 26,70. 
ი-ც-ი-ს;: არავინ იცის ძშ: მთ 11,27.. 

ი-–ქმ-ს 

წინანდელი კონკრეტული ფუნქცია, დაკავშირებული ი- პრე– 
ფიქსთან, ამ ზმნაში უკვეე ძველ ქართულშივეა გაუჩინარებული. 

ამიტომ არის, რომ იქმს ზმნის პარალელურად ჰყოფს (და არა 

ი-ყოფს!) ზმნა გამოიყენება: რაჟამს ჰყჟოფდე ქველის საქმესა: „IC 
მთ 6,3, მაგრამ: რაჟამს ქველს იქმოდი: C., იქვე. 

იცის ზმნასთან შედარებით აქ ·ახალია სასხვისო ქცევის 

უ-ქმ-ს, ფორმა: უქმოდა წუენსა ხუროთა: კიმ. I, 18,20. უ- პრე- 

ფიქსი მაშინდელია, როცა იგი სასხვისო ქცევის საწარმოებელ 

ელემენტად ჩამოყალიბდა და ი-ქმოდა ზმნა ქცევანაკლად აღარ. 

გაიგებოდა ამ ფუძის განვითარების გამო. 
ძველ ქართულში ჩასახულმა ამ ტენდენციამ თანდათან, ხან- 

გრძლივი პროცესის შედეგად, მოგქცა ახალი ქართულის ქნა 

(„ქნა რა?“), სადაც ი- პრეფიქსი აღარ იხმარება. აქ შემონახული 

ი-, ისევე როგორც სხვაგანაც, ფუნქციაშეცვლილია: ვნებითს აწა–- 

რმოებს: ი-ქ(მ)ან-ა (სხვა ფორმები იხ, I ნაწილში).
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აწ მყ ო 

ი-ქმ. რომლითა ველმწიფებითა ამას. იქმ: XIნ მთ 21,2პ. 

კავშირებითი IL, ბრძანებითი 

ვ-ი-ქმ-ოდ-ი-თ: ამას თუ ვიქმოდით: კიმ, I, 60,7. 
ი-ქმ-ოდ-ე: იქმოდე ვენავსა ჩემსა: მთ 21,28. 

ი-სერ-ი-ხ 

სახელისაგან სერ-ი (“ვახშამი) მარტოოდენ სუფიქსით წარმო- 
ებულია სერ-ობ-ა-», მხოლოდ ი«- პრეფიქსიანია, სხვა ფორმები 
ძველ ქართულში: არ იწარმოება. ობიექტი ამ გარდამავალ ზმნას, 
ისე როგორც ბევრ სხვა ამ ტიპის ზმნას, არ ახლაეს, მაგრამ 

ობიექტად აქ იგულისხმება სწორედ ის, რისი წარმომადგენელიც 

არის პრეფიქსი ი- 1... აწმყოს სავარაუდო ფორმა სერ-ობ-ს ძველ 

ქართულში ჯერ კიდევ არ დასტურდება, რადგან უძველესი წარ- 

მოებაა ძალაში, 

ხოლმეობითი II 

ი-სერ-ი-ს, ხოლო წმიდამან იხერის გულისაგან ფინიკისა: 

კიმ. LI, 204,13. 

კავშირებითი I 

ე-ი-სერ-ო: მზა მიყავ მე, რაითა ვისერო: ლკ 17,8. 

?ი-ხთუელ-ი-ს –> ი-სთულ-ი-ს 

ი-სთუელ-ი-ს ნაწარმოებია ხ-თუ-ელ სახელისაგან, ძველ ქაC-. 

თულში -ებ სუფიქსიანი ფორმაც დასტურდება: ფრიადსა სარგე- 

ბელსა მოისთულებდეს მისგან: ხრონოღრ. 235,18 (აწმყო უძვე- 
ლესი პერმანსივის ფუძეს იჟენებს. ი- თავსართი აქ ახალია: ერთვის 

და არ მოსდეეს ძველ ს- პრეფიქსს). 

ხოლმეობითი II 

ი-სთულ-ი:ან: მო-ნუ-ისთულიან ეკალთაგან ყურძენი: C მთ 7,16.. 

კავშირებითი II 

მო-ვ-ი-სთულ-ო-თ: მთვისთულოთ ძელისაგან ნაყოფი: სასულ.. 

რმ% 118.“ 

1 ამ საკითზზე ცალკე.
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მო-ი-სთულ-ო-ს: ტევანი იგი დამწიფთ მოისთულოს: იპოლ, 
10,65; ასევეა: შუშ. 41,33. 

ი-ძ-ულ-ი-ს 

ამ ზმნის ფუძე ძ-ულ ნაწარმოებია -ულ სუფიქსით, ძირი ძ 
მეორდება ძ-ალ სახელში! და შე-ვ-ი-ძ-ელ ზმნაში. აღნიშნულ ერთ- 
„ეულებთან შედარებით ი-ს გამოყოფა ი-ძულებაში უდავოა ?, 

ფუძე, ეტყობა, სხვა პრეფიქსს არ ირთავდა. ი- თავსართი 

ფუძეს შეეოწყო, სხვადასხვა ქცევის წარმოების განვითარების შემ- 

·დეგ ქცევის ნიშნები ამ ი- პრეფიქსის წინ შერმე დაერთო და მი- 

ვიღეთ: ა-იძულ-ებ-ს, ე-იძულ-ებ-ი-ს. პრეფიქსის ფუძესთან შერ- 
წკმის ფაქტი იმდენად ძველია, რომ უკვე ძველ ქართულშია ასე- 
“თი წარმოება დამკვიდრებული. გარდამავალი ზმნის ფორმად იძუ-. 

ლებს იშვიათია, 

უძველესი ზმნური ფუძე უნდა ყოფილიყო: ბ%ვ-ი-ძულ-ი, 
#ი-ძულ-ი-ს, შდრ. ახალი ქართულის ი-ძალ-ა, რომლის მნიშვნე: 
ლობითაც არის ნახმარი ეს ზმნა ძველ ქართულში: რომელნი იძუ- 

"ლებდენ, მათ მიიტაცონ იგი: 0L მთ 11,12, იძულებდნენ =ძალას 

-იხმარდნენ, იძალონ, იძალებდნენ. 

ვნებითი, აწმყო 

ი-ი-ძულ-ებ-ი-ს: სასუფეველი ცათაი იიძულების ბ: მთ 11,12. 
ასევეა: ლკ 16,16, 

წყვეტილი 

ი-იძულ-ა: იგიცა იიძულა პატრიარქისაგან: იოვ. დამასკ. 167,3; ასე– 

ვეა: ანტიოქ, 108,26. 

მოქმედებითი, უწყვეტელი, კავშირებითი LI 

იძულ-ებ-დ-ე-ნ: რომელნი იძულებდენ, მათ მიიტაცონ იგი: III 

მთ 11,12. 

შდრ. ა-იძულ-ებ-დ-ეს: იგინი სიძულებდეს მას: ლკ 24,24. 

+ არნ, ჩიქობავა, სახ. ფუძ. უძვ. აგებ... § 10, გვ. 25. 

2? ვ. თოფურია, ხმოვანთავსართოვანი სახელები, გე. 456. 

3 ფოტოტიპიურ გამოცემაშია ე-იძულების (ტაბ. 23 2,), ხოლო ჯრუჭ-პა- 

“რხლის ოთხთავის ხელნაწერში იძულების!
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წყვეტილი 

ა-იძულ-ა: აიძულა მოწაფეთა შესლვად ნავსა: მთ 14,22; ასევეა: 

C მრკ 6,45. 

ი-ღმ-ი-ს 

მარტოოდენ ი- პრეფიქსიანია ძველ ქართულში ეს ზმნაც. უ- 

პრეფიქსიანი” ფუძე ჯერ კიდევ არაა დადასტურებული. ერთ შე- 

მთხვევაში ფუძეში ვლინდება ვ, რაც ანალოგიით უნდა იყოს გან- 

ვითარებული, 

უწყჭეტელი , 
ი-ღიმ-ვ-ოდ-ეს: ხოლო იგინი წარმოდგეს და იღიმვოდეს ურთიერ– 

თას: .სპე3ვს. 332,59. 

ი-%ყახ-ი-ს 

%ახ ფუძე და- პრეფიქსიანი ჩანს, მისგანაა მიღებული ძველ 
ქართულში ძახ-ი-ლ“+- %#და:ხ-ი-ლ (შდრ. დევს-+ძევს). მისი შესატყ- 

ვისია მეგრ. ჯოხ-ო "ჰქვია? და სვან. ჟახ-ე 'სახელი”. 

ახალი'ქართულის ფორმები ე-ძაზ-ი-ხ, უ-ძახი-ს- ძველ ქართულ 

ტექსტებში არ დასტურდება. საერთოდ ეს ზმნა შედარებით იშვი- 

ათია ძველ ქართულში, მნიშვნელობაც მას სხვა ჰქონდა (იზახის- 

(ყვირის'). აწმყოს ფუძეში, ეტყობა, -ი სუფიქსი იკარგებოდა, რად- 

'განაც უწყვეტელი დ” ონიანია: იზახ-დ-ა. წყვეტილში დადასტურე- 
ბული ალ-ი-ზახ-ა, აწმყომი ვარაუდობს “აღ-იზ-ახ-ებ-ს ფორმას. 

ი-ზახ-დ-ა: ყიოდა და იზახდა, ვითარცა ცოფი: შუშ. 20,17. 

ი-ზახ-დ-ა: ვითარცა ლომნი, იზახდეს იგინი: წარტყუევენ. მ 12. 

მოქმედებითი, წყვეტილი 
„აღ-ი-ზახ-ა: რაი ესმა მეფესა, აღიზ%ახა, ვითარცა მვეცმან: დამასკ. 

275,17. 

ი-უნოს-ს 

"ეს ზმნა ყველაზე უკეთ იგუებს“ ი- პრეფიქსით გამოხატულ 

შინაარსს, თითქმის შეუფერებელია სხვა თავსართები აქ და ამი- 

ტომაა, რომ ძველ ქართულში.ისინი არც იხმარებიან. იყნოსს ზმნა 

ძალბან საინტერესოა. ჯერ ერთი, იყნოს აწმყოში რაიმე სუფიქ- 

სით გართულებული არაა, მარტივფუძიანია (თუმცა -ოხ შეიძლება
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არ იყოს ფუძისეული); ახალ ქართულში ამ ზმნამ ი- პრეფიქსიც 
დაკარგა, -ავ სუფიქსი დაირთო და უფრო მეტად ზოგადი, აბ- 

სტრაქტული შინაარსი მიიღო: ყნოს-ავ-ს. კაუზატივისათვის ძველ 
ქართულში ა- –- -ებ აფიქსები იქნა გამოყენებული ა-ყნოს-ებ. ახა- 
ლი ფუძე მოქნილი და სრულყოფილია ყველა კატეგორიის გამო- 

სახატავად. 

აწმყო 

ი-ყნოს-ს: სულით ცხონდების და იყნოსს: ურჰ. 327,25. 

ი-ყნოს-ებ-ს; იჟნოსებს კუალად სულითა: იქეე, 323,14. 

თურმეობითი!| 

X · 
უ-ყნოს-ი-ე-ს: სული არავის უყნოსიეს: იქვე,32716. , 

აქვე უნდა შევეხოთ ორიოდე ,ნასახელარ ზმნას და აგრეთვე 

ისეთ ზმნებსაც, რომელთა ფუძე შედარებით ახალია; ი. პრეფიქსიც 

მათში ახალია, მაგრამ რამდენადაც ეს პრეფიქსი აქ თითქმის 

ერთადერთია, ამდენად პრინციპში უძველეს წარმოებას მიჰყვება 

და ქცევანაკლად მიიჩნევა. დამახასიათებელია, რომ ახალ ქართულ- 

ში ზოგი მათგანი ან სულ არ იხმარება, ან სხვადასხვა პრეფიქსს 
იღებენ და სხვადასხვა ქცევით გვევლინებიან. 

თ«-შუ-ებ-ს 

ამ, ზმნის სასხვისო ქცევის ფორმა უ- პრეფიქსით (უშვებს) იშ- 

ვიათად იხმარება. ამ მნიშვნელობით ძეელ ქართულში უფრო ხში- 

რია უ-ტევებს (შდრ. ნუცა მიუშუებ სიტყ;ვს-გებად: ურჰ. 322,10; 

მაშინღა მიუშუა მას და ნათელ-იღო: მთ 3,15). ჩვეულებრივია 

იშუებს ფორჩა. 

აწმყო 

ი-შუ-ებ-ს: სიონი.. იშუებს აღდგომასა ქ“ესსა: სასულ. როა 86, 

ი-შუ-ებ-ენ, ცანი იშუებენ და ქუეყანანი განსცხრებიან: სასულ. 

“ სკზ 55. + | 
7 

წყვეტილი / 
„გგან-ვ-ი-შუ-ი: ვიხილე ნამუშაკევი მათი... განვშ; და განვიხარე: 

ზარზმ. 180,34.
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ი-ქუ-ამ-ს. 

უზმნისწინოდ არ იხმარება. ქუ ძირი ერთი და იგივეა გარ- 
“დამავალ ალღ-ი-ქუ-ამ-ს და სტატიკურ ა-ქუ-(ან)-ს ზმნებში. ძველ 

ქართულში იგი ხშირად იხმარებოდა მარტოოდენ ი- პრეფიქსით, 
მნიშვნელობის მიხეღვით ქუ-ამ სინონიმია ღ-ებ ფუძისა: ველთა 

ზედა აღგიქუან შენ: (C მთ 4,6) I ველთა ზედა აღგილონ შენ: (0L, 

იქვე). იშვიათად ე- პრეფიქსი(კ შეინიშნება და მნიშვნელობაც სა- 
თანადოდ განსხვავებულია: ა-ე-ქუ-ი-ნ: აექ,ნ ენაი „ჩემი სასასა 

ჩემსა: წარტყუენ. ლზ 13. მიიქუამს ზმნაშიც რელიეფურად ჩანს 
„თავდაპირველი რეფლექსური, უკუქცევითი შინაარსი. 

წყვეტილი, კავშირებითი II, ბრძანებითი 

მი-ი-ქუ-ა: და მან მიიქუა იგი მჭართა თ;სთა: C ლკ 2,28. 

მი-ი-ქუ-ეს: მიჭუეს იგი ანგელოზთა: C ლკ 16,22. 

აღმო-ი-ქუ-ა-ს. უპყრას და აღმოიქუას იგი: 0IL მთ 12,11. 

მი-ი-ქუ: მიიქუ, მამაო, ნაყოფი: ანტიოქ. 139,35, 

ი-წყ-ებ-ს 

არც ამ ზმნის სასხვისო და საარვისო ქცევის ფორმები დას- 

გტურდება. რაც შეეხება- პირველი თურმეობითის უ- პრეფიქსიან 

ფორმას, იგი შედარებით გვიანდელია და მერმე დაუპირისპირდა 

უძველესი პერმანსივის ი-წყ-ი-ს ფუძეს. საგულისხმოა ძველი ქარ- 

თული ენის ძეგლებში ნახმარი გამოთქმა იწყო მათდა მიმართ: 

იწყო სიტყუად მათდა მიმართ და "ჰრქუა მათ: C მრკ 6,50 (შდრ. 

მეყსეულად ე ტყოდა მათ და რჰქუა: MC, იქვე). 

აწმყო 

ი-წყ-ებ-ს: იწყებს ამიერითგან ქებას: იპოლ, 17,1. 

უწყვეტელი 
და-ი-წყ-ებ-დ-ა: ვითარ დაიწყებდა ეკლესიასა: ხანძთ. ი 6. 

წყვეტილი, ხოლმეობითი 

“ი-წყ-ო: იწყო დაჭრად: რავახ. 87,6. 

და-ი-წყ-ეს: დაიწყეს შეწუხებად: თეკლ. 118,21. 
ი-წყ-ი-ა-ნ: იწყიან გარეგან კართა: იერუს. განჩინ. 62. 

თურმეობითი L 

უ-წყ-ი-ე-ნ: რომელსა უწყიენ წუერთა გამოსლვაი: კიმ. I, 312,29.
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ი-მსტრ-ობ-ს 

საზიარო ძირი აქვს მსტოვარ, სამსტრო სახელთან. უკანას- 
კნელ სიტყვასა და ზმნაში ორი ხმოვანია ამოღებული, თანხმოვანი. 

ვ იკარგვის: სა-მსტოვარ-ო->სა-მსტრ-ო. 

ზმნის ძირითადი მნიშენელობაა “უთვალთვალებს, სინჯავს, 

უდარაჯებს”, ი- პრეფიქსს სრულებითაც არა აქვს მკვეთრად გამო- 
ხატული „სათავისო ქცევის შინაარსი, ასეთი მნიშვნელობა აქ. 
არა ჩანს. სხვა ფორმები დადასტურებული არაა. 

აწმყო 

ი-მსტრ-ობ-ს: გოდოლთა იმსტრობს |VიI. იმსტურობს) გამოღებად: 
ანტიოქ. 140,14. 

ი-მსტრ-ობ-დ-ეს: ადგილითი ადგილად ვიდოდეს და იმსტრობდეს- 
- ნადირთა: ანტიოქ. 140, 14. 

წყვეტილი / 

გან-ი- , შარს ეს: განიმსტურეს რალმე და განიცადეს და იხილეს: 
არზმ, 153,3, 

ი-ყვ-ან-ებ-ს 

ეს, ფუძე “ძველ სალიტერატურო ქართულში უკვე ჩამოყალი- 
ბებულია. მიუხედავად ამისა, ყველა ქცევის ფორმა მკვეთრად ვერ: 

დაუპირისპირდა ერთმანეთს, კერძოდ უცნობია მი-უ-ყვანებს (შდრ. 

მიართუამს, მიჰგვრის)1. თვით წარაყვანა ფორმამ ძველ ქართულ- 
ში ნეოლოგიზმის სახე მიიღო, იგი ვერ დამკვიდრდა ლიტერატე-, 

რულ ენაში. ძველ ქართულშიც თითო-ოროლაა მისი ხმარების შე- 

მთხვევა (განუტევა და თანა კაცნი წარმოაჟყვანნა: ხანძთ. თ 16C; ასე- 

ვეა: თხრობა, 48). ამგვარად, ძველი, ხშირი ხმარებისაა და თითქმის. 
ერთადერთია ი- პრეფიქსიანი ფორმა,” ხოლო ამავე ძირის გარდა- 

უვალ ზმნებში ი- არ გვხვდება: ჰ-ყავ-ს: მი-ჰ-ყავ-ს, მი-ჰ-ყვან-დ-ა. 

აწმყო 

მი-ი-ყვ-ან-ებ-ს: იწრო არს ბქი... რომელი მიიყვანებს ცხორება– 
სა: მთ ?7,14. 

კავშირებითი! , 

მი-გ-ი-ყვ-ან- 9 დ “ენ: მეფეთა წინაშე და მთავართა მიგიყვანებ- 
დენ თქუენ: C ლკ?21,12. 

1 პირველი თურმეობითის ფორმა გვიანდელია.
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წყვეტილი 
მი-ი-ყვ-ა5ნ-ა: თავადმან... მიიყვანა მამაი მის ყრმისაი: მრკ 5,40. 

მო-ი-ყვ-ან-ა: მოიყვანა ყრმაი: მრკ 9,36. 

წარ-ი-ყვ-ან-ა: წარიყვანა ყრმა იგი და დედაი მისი: C მთ 2,21, 

ი-ღრვ-ენ-ს 

ძველ ქართულში ,მარტოოდენ ი- პრეფიქსით !იხმარება, აქვს 

რეფლექსურ-უკუქცევითი შინაარსი. ახალ ქართულში უფრო ზო- 
გად მნიშვნელობას იძენს, რეფლექსური შინაარსის შესაბამისი 

ფორმანტის შემცველი ფუძე იცვლება და ყველა მაქცევრის დარ- 
თვისათვის ხდება შეგუებული: ღრჭ-ენ-ა-» კბილთაი, მდრ, კბილე- 
ბის ღრჭ-ი-ალ-ი, კბილებს აღრჭიალებს (ზემოიმერულში იხმარება 
უღრჭიალებს ფორმაც). ამგვარად, ძველი გაგება იცვალა, ფუ- 
ძეც შესაფერისად განეითარდა: ი-ღრჭ-ენ-ს -- ა-ღრჭ-ი-ალ-ებ-ს; 

ი-ყნოს-ს –- ყნოს-ავს... მაგრამ ზოგიერთ ზმნაში (ზემოთ: ი-წყებს, 
მი-ი-ჟვანებს...) ძველი გაგება აღარა გვაქვს, ახალი ფუძეც (ი- 

პრეფიქსი რომ არ ჰქონდეს) ვერ განვითარდა, 

აწმყო 

ი-ღრვ-ენ-ნ: პეროვინ და იღრჭენნ კბილთა: მრკ 9,18. 

ი-ღრვ-ენ-თ: კბილთა იღრჭვენთ. ჩუენ ზედა: სპევს. 333,65. 

ს უწყვეტელი 
ი-ღრჭენ-დ-ეს: მჭეცებრ იღრპენდეს კბილთა: სასულ. ოდ 104. 

განხილულ ერთი წყების ზმნათა მიხედვით უდავოა, რომ ი- 

პრეფიქსი ძველ ქართულში მოუდიოდა როგორც გარდამავალ, 

ისე გარდაუვალ ზმნებს. ცხადია ისიც, რომ ი-ქუამს,/ი-ყვანებს, 

ი-წყებს, ი-სერის და მისთ. ზმნებში, ერთი მხრით, ი-ხარის," ი-ბორ- 

გის, ი-ვლტის, ი-ტჟყუს... ზმნებში, მეორე მხრით, ი- ერთი წარმო- 

შობისაა: ყველგან, იგი უძველესი ნაცვალსახელური ძირია, რომე- 
ლიც თავდაპირველად პრეფიქსად იხმარებოდა სახელსა და ზმნა– 

ში და ასრულებდა რაიმესადმი მიკუთვნების ფუნქციას. ·შემდეგში 

მას რეფლექსური, უკუქცევითი მნიშვნელობა დაუკავშირდა. მაგ- 

რამ უნდა შევნიშნოთ, რომ ზოგ ზმნაში მისი გამოყენება არაა 

ძველი ასაკისა, მაგალითად: მი-ი-ჟვანებს ტიპის ზმნებში იგი შედა- 
რებით ახალი. უნდა იყოს.
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ძველი ქართულის მონაცემთა ანალიზიდან ჩანს, რომ ი- პრე- 

ფიქსი სახელებსა და ზმნებში ძალიან ძველია და რომელიმე კატე- 

გორიის (თუნდაც ქცევის) მაჩვენებლად მისი მიჩნევა მიზანშე- 
უწონელი იქნებოდა: ი- პრეფიქსი მანამ იყო, სანამ ეს კატეგორია 
განვითარდებოდა. სახელებში მისი დადასტურება ამის სარწმუნო 
საბუთია. ამ ზმოვნის თავდაპირველი დეიქტური ნაწილაკის ფუნ- 

ქცია შემდევში რეფლექსური, უკუქცევითი შინაარსით შეიცვალა. 

მაგრამ ამგვარი რეფლექსური სემანტიკა ხომ ყველაზე რე- 

ლიეფურად უნდა ჩანდეს ისეთ ზმნებში, როგორიცაა (VCIხხთ 

§60LC0ძI): წუხ(ი)ს, შურს, ტირ(ი)ს, დულღ(ი)ს, დუმ(ი)ს, სურ(ი)ს 
და მისთანანი? აქ არც ს-ი- პრქფიქსი გვაქვს და არც მარტოოდენ 

ი-. და თუ ეს საკითხი მაინც ისმის, იმიტომ რომ პრეფიქსაცია 
ქართული ენის უძველესი დამახასიათებელი პრინციპია. თანაც 
შეინიშნება შემთხვევები (არა ყოველთვის), როცა პრეფიქსის ხმო- 

ვანი მეორდება სუფიქსში, ისე როგორც ეს გვაქვს ნაცვალსახე- 

ლებში, Lე. ზმნისართებში; ე-გ-ე, ი-გ-ი, ა- -ქ- ა; ასევე: ი-ლლ- -ტ-ა, 

ბ-ა-ტკ-ა-ნ-ი, ს-ა-გზ-ა-ლ-ი, ს-ი-კუდ-ი-ლ-ი, და ა, შ. ხმოვანპრეფიქ- 

სებთან ერთად თანხმოვანსუფიქსებიც ჰომოგენურია. დროთა გან- 
მავლობაში, როგორც ზემოთ ითქვა, რიგ ფუძეებში პრეფიქსი 

დაიკარგა ან დაკარგვის გზას ადგას. არ უნდა იყოს გამორიცხუ- 
ლი შესაძლებლობა, რომ ასეთი გზა გაევლო ტირის, წუზ(ი)ს ტი- 
პის ზმნებსაც: ხმოვანპრეფიქსი აქაც ჰქონოდა და დაეკარგა!. ზო- 
გიერთ ფუძეში გვაქვს ამისი დამადასტურებელი ნიშნები: დუმ 

ძირი მეორდება დუმ-ილ, ი-დუმ-ალ (აქედან სა-ი-დუმ-ლო), 
დუმ-ი-ს->დუმ-ს ფორმებში. ი-დუმ-ალ შესაძლებელს ხდის ”ი-დუმ- 
ი-ს ზმნა ვივარაუდოთ ძველ ქართულში. გარდა ამისა, ამ ,ტიპის 
ზმნებში გარკვეული ნაკვთის საწარმოებლად ვლინდება ი-'პრეფიკ- 
სი: ი-ტირ-ა, ი-წუზ-ა, ი-დულღ-ა, ალ-ი-მურ-ვ-ა (მშობელმან შენმან 

აღიშურვა შური: სასულ. ლგ 2), სადაც გამოყენებით იგი, მართა- 

ლია, ახალია, მაგრამ მაინც საგულისხმო ?. 

1 ჯერ კიდევ მთლად ნათელი არაა შურ, სურ, ტირ... ტიპის ფუძეთა 

აგებულება. შეიძლება ზოგგან ფუძეს შეხორცებული აფიქსიც ჭვქონდეს (როგო–- 

რიცაა სუფევს..) თუ დამტკიცდება, რომ ეს ფუძეები უფრო ძველია ქართულ- 
ში, ვიდრე ი- პრეფიქსის (და სხვა პრეფიქსების) გამოყენება, მაშინ ისიც გაირ- 

კვევა, რომ ამ ზმნებმა ხსენებული გზის გარეშე მიაღწიეს ძველი ჭართულის 

მდგომარეობას. 
? იგივე შეიძლება ითქეას ი-ცხოვრა ტიპის ზმნის შესახებ: ი- გვაქვს და 

არა სხვა პრეფიქსი.
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ი- პრეფიქსის მიხედვით სახელთა და ზმნათა ისეთი რეგლაზენ- 
ტებული დაყოფა, როგორზედაც ზემოთ ვმსჯელობდით, ძველ 

ქართულში მოქმედი აღარაა, იგი რიგ შემთხვევებში მკედარია. 
ასეთი ფაქტები გადმონაშთის ხასიათს ატარებს. უკვი ძველ ქარ– 

თულში ჩანს ახლებური წარმოების ბევრი ნიმუში. უდავოა, რომ 

ი-პოვ-ი-ს უფრო ძველია, ვიდრე ჰ-პოვ-იბ-ს და მ-ი-პოვ-ნ-ი-ე-ს 

(CC მთ 8,10), მიუხედავად იმისა, რომ პირველი ახალ ქართულში 

იხმარება, ორი უკანასკნელი კი ძველში. ასევე ჰ-ზამს ფორმა ახალ 

ქართულში შესცვალა იზამს ფორმამ, მაგრამ უკანასკნელი უფრო 
დამახასიათებელი უნდა ყოფილიყო ძველი ქართულის რომელიმე 

დიალექტისათვის მაინც. სამაგიეროდ, ძველ ქართულში ჰარა- 

ლელურად გეხვდება ი-თხოვ-ს და ს-თხოვ-ს: 

ი-თხო-ო-თ: რაა ითხოოთ შამისა ჩემისაგან: C ი 15,16. ასევეა: 
ი 6,23. 

ჰ-თხოვ-ო-თ: რაი პთხოვოთ მამასა ჩემსა: 06, იქვე. 

ერთ შემთხვევაში სუბიექტისადში მიმართული (რეფლექსური, 

უკუქცევითი) შინაარსი ი- პრეფიქსითაა გამოხატული, მეორე შე- 

მთხვევაში იგი ასეთი მიმართების გარეშეა. და, ვფიქრობთ, ეს 

უკანასკნელი უფრო ახალია, უფრო ზოგადი, აბსტრაქტული. 

რაც შეეხება დანარჩენ ზმნათა პრეფიქსის საკითხს, აქ შე- 

იძლება ზოგადად ერთი რაზ ითქვას: საკითხის გამორკვევისათვის 

გბდამწყვეტი მნიშვნელობა აქეს (კალკეულ ფუძეთა სემანტიკას: 

მას შემდეგ, რაც ი- პრეფიქსი გარკვევით ჩამოყალიბებული სათა- 

ვისო ქცევის მაწარპოებლის ფუნქციით დამკვიდრდა, მან გვიჩეე- 

ნა სუბიექტის საგანზე (ან მის სხეულის ნაწილზე) მოქმედება1. 
ამიტომაა მკვეთრად განსხვავებული მნიშვნელობა გამოხატული 

ჭამს და ი-ჭამს ზმნებით?. 

ჭამ-ენ: შეგინებულითა ველითა ჭამენ პურსა: მრკ 7,5; ვამდა მკალსა 
და თაფლსა ველუზსა: მრკ 1.6. 

ამო-ი-ჭამ-ნ: ამოიჭამნ ვორცთა თ;:სთა: კიმ. L, 289,14; რომელი 

მოიჭამდა ენასა თ;:სსა: კიმ. L, 254,9. 

1 ა, შანიძე, ქართული ზმნის საქიჯგვი, გე, 319; უფრო დაწვრილებით 

ა. ჩიქობავა, რა თავისებურებები ახასიათებს ქართული ენის აგებულებას, გვ. 
61; მისივე, ჭანურის გრამატიკული ანალიხი, 1936, გვ. 105-109. 

? ძველ ქართულსა და სვანურში მტკიცდება ასეთი ბმარების მეორე-. 
ულობა: ვითარცა ჭაღი იცოსხნიდა: კიმ. 327,7; შდრ. აგრეთვე სვანური ი-თრე და 
ჯთრე 'სვამს'.
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§ 25. ა- პრეფიქსიანი ზმნები 

მარტოოდენ ა- პრეფიქსს რომ ირთავდეს, ძველ ქართულში 

ისეაი ფუძეები შედარებით მცირეა. ა- პროეფიქსიან ქცევანაკლ 

ზმნებთან ერთად შედარებით იშვიათია აგრეთვე ს-ა პრეფიქსით 

წარმოებული მასდარები; ასეთი ერთი ათეულიც არაა: სა-არ-ება, 

სა-ლმ-ობ-ა, სა-ხარ-ებ-ა, სა-ხ-ი-ობ-ა... ა- პრეფიქსიან ქცევანაკლ 
ზძნებად ძველ ქართულში მიიჩნევა ა-რს, ა-ქუს, ა-ჭსოვს, ა-ხს, 
(მე)-ა-შუს, ა-ცად-ე-ბ-ს და სხეები„ რომლებშიც ა- ძირისეული 

არაა, იგი გამოიყოფა, მაგრამ აღნიშნული ზმნები სხვა პრეფიქსს არ 

დაირთავენ. ეს ზმნებიც, ცხადია, უაღრესად ძველი დროისაა, რო– 

ცა ფუძეთა წარმოება ისე განვითარებული არ იყო, გრამატი- 
კული წყობა შედარებით მარტივი იყო. ოდენ ა- პრეფიქსიანი 

ზძნები აქაც იმის მაუწყებელია, რომ პრეფიქსების მიხედვით სა- 

ხელთა კლასიფიკაცია ქართულში აუცილებელი იყო. როცა ასეთი 

დაყოფა გარკვეულ კონკრეტულ დანიშნულებას უპასუხებდა და 
ასეთი წარმოება მოქმედ სისტემას წარმოადგენდა, მოსალოდნელი 

არ უნდა ყოფილიყო (ყოველ შემთხვევაში ერთი დიალექტის ფარ– 
გლებში) ერთი ტიპის საწარმოებელი პრეფიქსის პარალელურად 
მეორის გამოყენება. ამიტომაა, რომ ა-ქუს ტიპის ზმნებს არ უპი- 
რისპირდება ? ი-ქუს და " უ-ქუს ტიპის ფორმები. 

სახელის ფუძის საწარმოებლად ი- ხმოვანპრეფიქსს გარდა და- 

დასტურებულია და გამოყოფილი ა- თავსართიც შემდეგს ერთე- 

ულებში: ა-დგილი (შდრ. დგას), ა-ჩრდილი (შდრ. ჩრდილი, ჩერო), 

ა-ლუდი (შდრ. ლუდი), ა-ბანო!. ასევეა ა-ლაგ-ი, რომელსაც ი. ყ ი ფ- 

შიძე უკავშირებდა ლაჯ (ა-ლაჯ-ებ-ს) ფუძეს ?. ოდენხმოვნიანი, 

ა- პრეფიქსის შესატყვისი წარმოების ნიმუშები, ცნობილია მეგრულ- 
შიც: ო-ბორ (შდრ. #”ს-ა-ხელ), ო-ბი“?ჯგ (შდრ. ს-ა-ბიი:გ-ი, ა-ბილგ-ებ-ს). 

ი- პრეფიქსიან ფუძეთა მსგავსად ბ- პრეფიქსიან სახელებსაც 

შეიძლებოდა დართოდა საჭიროებისამებრ გრამატიკული კლას-კა-- 

ტეგორიის გარკვეული ექსპონენტი თანხმოვანპრეფიქსის სახით. 

გადმონაშთის სახით ფუნქციადაკარგული ასეთი ელემენტიც დას–- 

ტურდება ძველ ქართულში: ს-ა-გრილ-ი, შდრ. გურული გრილი-ი?, 
იმერული გრილ-ო. 

1. ვ. თოფურია, ზმოვანთავსართოვანი სახელები, გვ. 454; არნ, ჩიქო- 

ბავა, სახ. ფუძ. უძე. აგებ., გვ. 194. 

2 IM. II III MII30, I 96მMM, MX#8-06MსCM0L0 #3LMIM2, ზე. 192. 

მშ ი, იმნაიშვილი, ქაიოთული ოთხთავის სიმფონია-ლექსიკონი, თბი- 

ლისი, 1948-1949, გვ. 502.
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ასეთსავე ანალიზს ექვემდებარება სახელები: ხ-ა-გან-ი (შდრ. 

'გან-ი), ს-ა-ცივ-ი (შდრ. ა-ცივ-ა), ს-ა-მატ-ი (შდრ. ჰ-მატ-ს), ამავე 

მნიშვნელობით საბას ფიქსირებული აქვს ძველი წარმოების 

(წარმოშობით დიალექტური) ი-მანტა (ნ ფუძისეული არაა). გან- 

საკუთრებით საყურადღებოა ა- ხმოვნის განმეორება პრეფიქსში და 

ზოგჯერ სუფიქსშიც: ს-ა-გ-ა-ნ, ახალი ქართ, ნ-ა-მეტ-ა-ნ-ი, სადაც 
თანხმოვგნებიც ჰომოგენურია. 

ყველა ამგვარად ნაწარმოები სახელის შედარება სათანადო 

“ზმნურ ფუძესთან გვარწმუნებს, რომ ზმნასაც იგივე ა- პრეფიქსი შე- 
'მმორჩენია, რაც სახელებში შედარების გზით გამოიყოფა: ა-დგ-ი-ლ:. 

ა-დგ-ს: ს-ა-გრილ-ი: ღრუბელი ნათლისაი აგრილობდა (მთ 17,5) 
და ა. შ. მაგრამ ყველა სახელში ასეთი წარმოება ერთნაირად ძეე- 

-ლი არ უნდა იყოს. სხვადასხვა ფუძეს განვითარების სხვადასხვა 

საფეხური აქვს გავლილი და სხვადასხვა ფორმაციისაა. ა-დგილ?ში, 
მაგალითად, ა მეორეულია: ამ ფუძეს თავისი უძველესი პრეფიქსი 

ჰქონდა: დ-ე-გ 1. ასეთი მეორეული წარმოშობისაა ა- სხვა ზმნებშიც. 

საზოგადოდ, ა- პრეფიქსიან ქცევანაკლ ფუძეებში თანხმოვან- 

პრეფიქსის გამოყენების მხრით ძალიან თავისებურებაა. არც ერთი 

აქ განხილული ზმნის შცსაბამისი სახელადი ფუძე თანხმოვანელე- 

მენტით არ იხმარება, სხვაგვარად რომ ვთქვათ, მასდარის ფუძე 

უცნობია ერთ-ორ გამონაკლისს გარდა: აღ-ს-ა-არ-ება: აღ-ი-არ-ებ-ს, 

მაგრამ არს, აქუს, ახს, ავსოვს, აცუს (=აცვია), |შე)-ა-შუს და 
სხვებთან ისეთივე ვითა“ებაა, როგორიც ი-ც-ი-ს, ი-ქძმ-ს ზმნებთან: 

მარტოოდენ ხმოვანთავსართოვანი წარმოებაა უძველესი და ერ- 

-თადერთი, ვინ კატეგორიისა თუ რა კატეგორიის კლას-ნიშანი ერ– 

თოდა საქიროებისამებრ. 

ფუძეს შეეზარდა ის ნიშანი რომელიც კლასის მიხედვით 

უღლილებაში მოქმედს აღარ წარმოადგენდა, რომლის ფუნქციაც 

მოიშალა. ამის კვალია დადასტურებული თქუა <- ” დ-ქუ-ა ზმნაში, 

რომელსაც საერთო ძირი აკავშირებს რ-ქ უ-ა, ა-ქუ-ს (<-“ა- ქუ- -ან-ს) 

"ზმნებთან ”. 

ა- პრეფიქსიანი ზმნები პირობით შეიძლება. გავყოთ სამ ჯგუ- 

-ფად: ერთია ა-ქუს ტიპისა, რომელთა ფუძისაგან სხვა პრეფიქსი- 

ანი ფორმები სრულებით არ იწარმოება, მეორეა -–-აღ-ს-ა-არ-ებ-ა 

„ტიპის სახელები, რომლებშიც პრეფიქსები ფუძეს შეეხორცა, მესა- 

ვე თოფურია. დ თავსართიანი ხზმნები: თბილისის, უნივერსიტეტის 

“შრომები, XXV, ზვ. 151. 
13, თოფ ურია, დასახ. ნაშრომი, გვ. 152.
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მეა ––ახალი წარმოების ფუმეები, სადაც ა- უპირისპირდება სხვა. 

პრეფიქსეაბს, როგორც ახალი ფუნქციისა და გამოყენების სიტყვა- 

წარმოებითი ელემენტი. 

ა-ქუ-ს<-”ა-ქუ-ან-ს 

ძველ ქართულში და დღესაც ზოგიერთ დიალექტში (მთი- 

ულურში, ფშაურში, ქიზიყურში, მესხურ-ჯავახურში) აქუს ზმნა თა-- 

ნაბრად იხმარებოდა და იხმარება სულიერი და არასულიერი ობი- 

ექტის მიმართ: კაცი არა მაქუს: L8ხ ი 5,7 (კაც არავინ მაჭუს: C, 

იქვე); მჭქონან ჩემ ქუეშე ერისა კაცნი: მთ 8,9; ასევეა: ლკ 7,8; 

4,40. ახალ ქართულში კი მარტო უსულო (არაცოცხალ) ობიექტ-. 
თან გამოიყენება. მოსალოღნელი უნდა ყოფილიყო ნივთის კლა- 

სის ექსპონენტი. ასეთი მართლაცაა “დ-ქუ -> თ-ქუ ფუძის სახით,.. 

რომელიც შინაარსობრივად ა-ქუ-ს ზმნას ძალიან დაშორდა. უმძვე- 
ლესი ა- პრეფიქსი მახვილის გაელენით იკუმშება: Xა-ქუ-ან-ან ->. 

"პჰ-ქუ-ან-ან –> ჰ-ქონ-ან (იხ. ნაწ. 1). 

აწმყო 

მ-ა-ქუ-ს: ჩუენ მაქუსცა და ვიკითხავთცა: ქრესტ.. 48,16. ს 
/ 

კავშირებითი IL უწყვეტელი 
ვ-ა-ქუნ-დ-ე: ვინაითგან 'არა მაქუს მე საძიებელი, ვაქუნდე მე საძი-- 

ებელ(სა): „ხღაპრ. ელენ. 37,34., ' 

ჰ-ქონ-დ-ა: ვორცთა საფარველი სამოსლად არა ჰქონდა: ევსტ.. 

83,34. 

“ა-რქუ-ა -> რქუ-ა 

თქუ +– %დ-ქუ ფუძის დიალექტური სინონიმი უნდა ყოფილიყო 

რ-ქუ. ა- პრეფიქსი, რომელიც რ თანხმოვანს მოსდევდა. ადგილის. 
მიხედვით, მახვილის ძალით ამოღებულია, თავდაპირველი სახე 

დაცულია სვანურში: რ-3-ქუ I ლ-5-ქუ'. ამდენად ქართულ ა-რგუ 
ზმნაში მეორეული წარმოშობისაა; ა- პრეფიქსი. შეიძლება ითქვას, 

რომ სადაც თანხმოვანპრეფიქსი გამოიყოფა, იქ ' თანმხლები ხმო- 

ვანპრეფიქსიც სავარაუდებელია: თ-ქუ'--დ-ქუ --“დ-ა-ქუ (შდრ. 
ა-ქუ). ამგვარად, პრეფიქსების ფუნქციის დაკარგვისა და ძირთან 

მისი შეხორცების გამო ერთი ძირის უღლილებადმა ფორმებმა. 

1 ვარიანტები ვ. თო ფურიას სვანურ ენაში, გვ, 254.,
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წარმოქმნეს სემანტიკურად განსხვავებული სამი ერთეული, რომელ- 
თაც ძველი ქართული სხვადასხვაგვარად ეპყრობა და იყენებს. 

ახალ ლექსიკურ ერთეულად გაგების შედეგად ფუძეს ხელახლა ერ- 
თვის ა- პრეფიქსი: ა-რქუ --?ა-რ-ა-ქუ: 

ა-რქუთ მოწაფეთა მისთა: LI. მთ 28,7. 

ა-რ-სხ 

ამ ზმნის ძირად რ გამოიყოფა!. დამახასიათებელია, რომ მეგ- 

რულზი მასდარი უპრეფიქსოდ იწარმოება: რ-ინ-ა". ამ ძირს საერ- 

თო აქვს სათანადო ფუძეებთან რიგს კავკასიურ ენებში ?: ჩერქე- 

ზულის პიროვნულ ნაცვალსახელთან!. რაც მნიშვნელოვანია რო- 

გორც ა- პრეფიქსის გამოყოფისათვის, ისე ძირის გენეზისისათვის. 

ქართულში ა- პრეფიქსი გამოუყოფელია: იგი უკეე ძველ ქარ- 

თულშივეა შეზრდილი ფუძესთან, ზანურსა და სვანურში კი ახალი 

წარმოების სასხვისო ქცევის ფორმებია გავრცელებული: ზანური 

მ-ი-რ-ე და სვან. მ-ი-რ-ი 'მყავს” (იხ. პირველი ნაწილი). 

ა-ხ-ს 

ხ ძირისაგან ოთხი ზმნაა ნაწარმოები ძველ ქართულში: ა-ხ-ს, 

შე-ა-ხ-ებ-ს, მი-ე-ხ-ებ-ი-სს და ა-ხ-ლ-ავ-ს. უკანასკნელი -ალ/ელ 
სუფიქსებით დეტერმინებულ ფუძეს იყენებს: ა-ხ-ა-ლ, ე-ა-ზ-ელ. 
ყველაზე ძველი ჩანს ა-ხ-ს, ა-ხ-ალ («<-" ა-M-ან), ა- პრეფიქსის ფუნქ- 

ცია დაკარგულია და ა-შეხორცებული ფუძე ხელახალი პრეფიქსიანი 

ფორმების საწარმოებლადაა გამოყენებული ძველ ქართულში: მი- 

ა-ახლ-ი-ან თუალი ესე (თუალთ. 42); ვერ მი-ე-ახლ-ნ-ეს ადგილსა 

მას (ჰაბო 76,8); ერთითა თითითა არა შე-ახ-ით ტჯრთსა მას: ლკ 
11,46.. 

ეს მაგალითები ,იმაზე მიუთითებენ, რომ ხ ძირი დაირთაედა 

იმთავითვე მარტოოდენ ა- პრეფიქსს: ახს = ახლოა: რომელი იგი 

ახს იორდანეს: რავახ. 87,30. 

ახალი ქართულის ა-ხლა და ე-ხლა სიტყვების შეპირისპირება 

ამტკიცებს ა- პრეფიქსის დეიქტურ ფუნქციას. 

1 ა, შანიძე, ქართული ხმნის საქცევი, გე. 329, შნშ. 1; ვ, თოფურია, 
სვანური ენა, გვ. 250, შნშ.2; არნ. ჩიქობავა, შედარ, ლექსიკ., ზე. 307. 

92 II. 1) III 120, 1 02MM.. MIMIMIლი. #31, გე. 054, 0101, 301. 

ე ივ, ჯავახიშვილი, ქართული და კავკასიური ენების თავდაპირველი 

ბუნება და ნათესაობა, თბილისი, 1937, გვ. 599, 500, 605. 
· მ. ნემიროვსკი, ნაწევარი მთის კაეკასიღრ ენებში: საქ. სსრ მეცნ. 

აკად. მ., VII-, 1946, გვ. 379. |
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ა-ცუ-ნ-ს <- "ა-ცუ-ან-ს 

უძველესი ა-ცუ-ა-ნ ფუძე მხოლოდ ა- პრეფიქსიანი იყო. აქე- 
დან უწყვეტელი: აცუნ-დ-ა: მანიაკი ოქროისაი ყელსა აცუნდა: პჰაგ. 

მასალ. 30. 
ძველ ქართულში ახალი, -ამ სუფიქსიანი ფუძეც იხმარება, 

როგორც შედარებით ახალს, მას ყველა პრეფიქსი შეიძლება ჰქონ- 
დეს და მნიშვნელობაც შესაფერისად ნაირ-ნაირი: შე-ა-ცუ-ამ-ს, 

შდრ, შე-ხ-ა-ცუ-თ: ხანმეტი, 384,1; შთა-ი-ცუ-ამ-ს, შდრ. მშთაიცფუა: 
ქრესტ. 44,3; გან-უ-ცუ-ამ-ს, შდო. განუცუმიდა: კიმ. IL, 194,10. 

(შე)-ა-შუ-ს + (შე)”-ა-შუ-ან-ს 

უკვე ძველ ქართულში ა- პრეფიქსიანი ფორმები თითო-ორო- 

ლიღაა, სავარაუდებელი -ან სუფიქსის გარდა, ფუძეს აწარმოებს -ენ 

სუფიქსიც, რომელიც კარგავს პრეფიქსისეულ ა-'ს: ”ა-შუ-ენ-ი-ს + 

შუ-ენ-ი-ს, ა-შუ-ან-ს ფორმის შესატყვისია მეგრული ო-სქ-უ(ნ). 

“- აწმყო 

შე-მ-ა-შუ-ს: მთნავს და შემაშუს ცხორებაი: სვან. 323. 

უწყვეტელი, კავშირებითი 
შე-ა-შუნ-დ-ა: შეაშუნდა ' სიწმიდესა მისსა: ათონ. 92,159. 

მო-ა-შუ-ნ-დ-ე-ს: მოაშუნდეს სულსა თქუენსა: ზარზმ.157,15. 

აქვე აღვნიშნავთ, როგორც ფაჟტს, რომ ძველ. ქართულში 

ხმოვანთავსართს არ იღებდა მთელი რიგი ზმნები, როგორიცაა; 

ჯუმილავს, პ-ყავ-ს, ს-თნავ-ს, ჰ-ბაძავს ს-ძინ-ავ-ს ჰპ-ლღჯძ-ავ-ს, 

ს წყევ-ს, (მი|)ს-დევ-ს, ჰ-რიდებ-ს, ფუცავ-ს, პ-ხადი-ს და სხვები. 

ესენი იმით არიან საინტერესო, რომ ახალ ქართულში ზოგმა მათ- 
განმა განივითარა სხვადასხვა კატეგორია და შესაბამისი მაქცევ-· 

რებიც „გაიჩინა, ან ზოგი ფუძე ახალმა შესცვალა. ასეთი რიგის 

ფაქტებში მკაფიოდ ჩანს გრამატიკული წყობის განვითარებისა და 

სრულყოფის მოქლენები. 

ა-ვს-ოვ-ს 

ვს ძირს -ენ სუფიქსიც აწარმოებს; იგი უფრო მოქნილი და, 

განვითარებულია ქცევის სხვადასხვა პრეფიქსის მისაღებად: მო-ა- 

ჯს-ენ-ა, მო-ი-ჭს-ენ-ა, მო-უ-ვსენ-ებ-ი-ე-ს; აჭსოგვგ კი უფრო ძვე- 

ლი ფუძეა, ოდენ ა- პრეფიქსიანი.
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აწმყო 

მ-ა-ვს-ოვ-ს: ვინაი მავსოვს გუშინდელი იგი: ზარზმ. 64,7. 

გ-ა-ვს-ოვ-ს: საკკ,რეელთ-მოქმედებაი კეთილად გავხოვს: ანტიოქ. 

106,3. 
უწყვეტელი 

ა-ვს-ოვ-დ-ა: რომელიცა დაესწავა, დაუვიწყებელად ავსოვდა: ხანძთ. 

ლგ 9. 
როგორც ენახეთ, ა- პრეფიქსიანი ზმნები სხეადასხვა პრეფიქ- 

სით გამოხატულ ქცევის ფორმებს არ აწარმოებენ. მაგრამ ძველ 

ქართულში საჭიროების გამო უკვე ჩამოყალიბებულა ამავე ზმნათა 

ძირებზე თემატური სუფიქსების დართვით ახალი ზძნური ფუძაე- 

ები, რომლებიც უფრო მოქნილია ქცევის კატეგორიის გამოსახა- 

ტავად. ა-ჭსოვს, ა-ქუს, ა-რს ტიპის ზმნები კი უძეელესი ერთპრე- 

ფიქსიანი კლასიფიკაციის გადმონაშთია ძველ ქართულში. 

უნდა ვიფიქროთ, რომ ასეთი უძველესი კლასიფიკაცია სა- 

გრძნობლად მოშლილია ძველ ქართულში და ფუძეები განვი- 

თარებულია. წინათ ასეთი ზმნები უფრო მეტი უნდა ყოფი- 

ლიყო. ამას უნდა ადასტურებდეს ა- პრეფიქსიანი რამდენიმე სახე- 

ლი, რომელთა შესაბამისად ზმნასაც ა- პრეფიქსი ექნებოდა: 

ა-კიდ-ო (–%ა-კიდ-ავ-ა): "ა-კიდ-ავ-ს; ა-შორ-ო! (<- " ა-შორ-ავ-ა): 

%ა-შორ-ავ-ს და მისთ. ! 

თუ რიგ ზმნებთან ფუძის ხელახალი წარმოება იყო საჭირო 

სხვადასხვა ქცევის გამოსახატავად (შდრ, ა-ვს-ოვ, მაგრამ ა-ვს- 

ენ-ა, ი-ჯს-ენ-ა, ე-ვს-ენ-ა, უ-ვს-ენ-ა), ერთი ჯგუფის ზმნებში ა- ფუ- 

ძისეულად იქნა გაგებული და მაქცევარი მას დაერთო. მაგალითად, 

ა-ლ-ს-ა-ა-რ-ებ-ა სა- პრეფიქსით ნაწარმოები სახელია არ ძირისა- 

გან, რომელშიც ასეთივე ა- გამოიყოფა: ა-რ“; ს-ა-რ-ა –- რაღაცის 

აიღიარება 3. გვაქვს არ ძირისაგან ნაწარმოები სათავისო და 

სასხვისო ქცევები: ქ | 

ყოველმან, რომელმან აღმიაროს მე წინაშე კაცთა, LC მთ 
10,32; აღუვარებდეს“ (C აუვარებდეს) ცოდვათა მათთა: LC მთ 3,6; 
ასევე: .ლკ 22,6. 

  

1'ნიშნავს “აცილებას! და იხმარება XV-XVIII სს, ქართულ “ისტორიულ 

საბუთები. ამჟაჰპად დაცულია კახურსა და ქიზსიყურში. 
9 სარ «– ჰარ: ა. შანიძე, ქართ. გრამატიკის საუუძვლ., 1953. გე. 550. 

ზ სვანური ღვარა (ღერბეთ ღვარა ღმერთს ვფიცულობ: ლი-ღვრიელ 'ფიცი" 
იქნებ ვ-არ-ა-ს გულისამობს ქართულში. 

· ვ ვითარდება ხმოვნებს შორის. შდრ. სარწმუნო-ვ-ება.
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მაგრამ უპრეფიქსო რ ძირიცა გვაქვს! გან-ე-რ-ა (გადარჩა: 

ვერვინ განერებოდა ჭელთაგან: ხანძთ. 6 თ 9; ივლტოდა და გა- 

ნერა: წარტყუენ. იდ 20). აქედანვეა ძველი მასდარი გან-რ-ომ-ა-42 

და ახალი მიმღეობა ჩამა-მ-რ-ები (=მოარული სენი, იხმარება 
იმერეთში). 

მაშასადამე, აქ იმის ანალოგიური მდგომარეობაა, რაც ი·იძულ-ა 
ზმნაში ააანიშსი ს დობიუ სა. 8 '8 9 

რაც შეეხება ზოგიერთ სხვა ფუძეს, მათში მთლიანად ს-ა- 
პრეფიქსი იქნა გაგებული ძირის კუთვნილებად და უკვე ძველ ქარ- 

თულში გვაქვს: 
სახ-ი-ობ-ს 

ნაწარმოებია ს-ა-ხ-ე სიტყვისაგან, ძირია ზ, რომელიც საერ- 

'თოა ხ-ედ-ავ, ა-ხ-ელ, შეუ-ხ-ენ-ებ-ავ (ხევსურული), ნა-ხ-ავ ფუძე- 
ებში 2. სახე-+-ობ-ა > სა-ხი-ობ-ა, სა-ხი-ობ-ს: სახიობდეს სახიობასა 
„კეთილსა: სახისმეტყ. კდ 10. 

საზღურ-ებ-ს 

ზმნა უნდა გვქონოდა ნაწარმოები %ღუარ ფუძისაგან, არის 

კი საზღუარ ფუძისაგან; განასაზღურებს): ხრონოღრ. 181,25; 

ე-საზღურების: საბა, 4,20 და ა. შ. 

ძველ ქართულში ფუძეს შეხორცებული ასეთი თანხმოვანპრე- 
ფიქსი ხმოვნითურთ სხვაც უნდა ყოფილიყო, მაგრამ ამჯერად აღ- 

ვნიშნეთ შედარებით სარწმუნო 3, 

როგორც ზემოთაც ითქვა, ა- პრეფიქსიან ფუძეებში უნდა გა- 

ვარჩიოთ ძველი და ახალი ფორმაციის ერთეულები. ძველ ქართულში 

შედარებით ცოტაა ა, ჯ6§ს. ს-ა პრეფიქსიანი ფუძეები, რადგანაც 

ასეთი დაყოფა (ა- კლასიანი ზმნები) მოშლილა,. მაგრამ გამო- 
ყენებით კი ძალიან ფართოდაა გამოყენებული ა- პრეფიქსი, განსა- 
კუთრებით ახალ ქართულში. იგი უპირისპირდება კუთვნილებითი 

ურთიერთობის გამომხატველ ი- და უ- პრეფიქსებს, ძალიან ხში- 
რადაა ნახმარი!ბ, თუმცა კუთვნელებითი ურთიერთობის გამოხა- 

1 ა, შანიძე, ქართ, გრამატ. საფუძვლ,, გვ. 549. 

? ვ. თოფურია, ზმნის უძეელესი სუფიქსაციისათვის ქართულში, სვ. 492. 
? შემთხვევითი არ უნდა იყოს ხმოვნის გამოვლენა %არდა, მოვსაპ (=მოვ– 

'სპე)... ზმნებში. საგულისზმოა, რომ ზანურსა და სვანურში %ა-რდ-ა ზმნის 

ფა(--სა?) არაა წარმოდგენილი. 

ძველი ქართულის ი-თხევლიდეს (| ი-სათხევლიდეს გვიჩვენებს, რომ ს-ა- 
-თევ-ლობა ფუძე ა- პრეფიქსიანი უნდა ყოფილიყო:” ა-თხევ-ს, #ა-თხევლ-ებ-ს. 

ბ· ა, შანიძე, ქართული ხმნის საქცევი, გვ. 319.
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ტვის თვალსაზრისით ნეიტრალურია. ზოგ შემთხეევაში კიდევ ეს 

ა- პრეფიქსი კაუზატიური წარმოშობისაა!, სახელთაგან ზმნური 

ფორმების აუცილებელი საწარმოებელი თავსართია. ძვ. ქართულის 

„ნულნიშნიან“ (სწყევს ტიპის ზმნათა) განვითარების ისტორიიდან 

ჩანს, რომ ა- პრეფიქსი ასეთ შემთხვევებში გამოყენებით მეორე- 

ულია. გარდამავალი საფეხური, უპრეფიქსოდან პრეფიქსისაკენ, 

და კაუზატიური ფორმების წარმოების შემთხეევები- ძველ ქართულ- 

შიც გვაქვს: 

სწავლის –> I ა-სწავლის, 

მან სწავლის? და კუალად ნუგეშინის-სცის: წარტყუენ. იბ 3I1.. 
სული წმიდაი ასწავლიდა საიდუმლოთა მათ: კიმ. I, 92,25. 
ყოვნის -> | ა-ყოვნ-ებ-ს. 

ჟოვნის უფალი ჩემდა მოსლვად: მთ 24,48, 

ჰ-ჟუედრ-ის -> | ა-ყუედრ-ებ-ს: 

ჰგუემნ ქრისტიანეთა და ჰყუედრინ: ანტიოქ. 89,11. 

ხოლო ბერი იგი აჟუედრებდა მათ: კიმ. I, 226,10. 
ჰ-სხურ-ებ-ს –> ა-სხურ-ებ-ს. 

ჰსხურეს სისხლისა მაგისაგანი სამოსელსა: ლევიტ. 6,27. 

ანალოგიურადვე უპირისპირდება ერთმანეთს შე-ხვევ-ს და 

შე-ა-ხვევ-ს, გზავნის და ა-გზავნი-ს, ტყავებს (ქვემოიმერ.) და 

ა-ტჟავებს, ხოლო კაუზატიურ ფორმებში: სჯ;ს წყალი (სახისმეტყ- 

გ 12) მაგრამ: ა-ხუმიდა მათ წყალსა (კიმ. I, 16,9), აწმყოა 
ა-სუ-ამ-ხ. 

უფრო ხშირად ა- პრეფიქსი -ებ (650. -ევ) სუფიქსთან ერთად 
იხმარება: ფუც-ავ-ს, ძაგრამ: გ-ა-ფუც-ებ (რავახ. 83, 28) და ა. შ 

ყოვნის-აყოვნებს ტიპის ზმნებიდან ჩანს, რომ ფუძეები ქცე- 
ვის კატეგორიის წარმოების უნარს იძენენ და ახალი ვითარების 

შესაფერისი ხდებიან. 

ნ. მარი აღნიშნავდა, რომ ხმოვანი პრეფიქსი ა- გარდამა- 

ვალ მნიშვნელობას ანიჭებს ზმნებსო 7. ზოგი სტატიკური ზმნა აც- 

ვია ტიპისა, რომელსაც ა. შანიძე ნატრანსიტივალს უწოდებს 1, 

ამას მხარს უჭერს. მაგრამ ეს ყოველთვის ასე არაა. შემდეგ პერი- 
, ა 

_ 1. ა. შანიძე, ქართული ხმნის საქცევი, გვ. 319. 
? ძველ ქართულში ეს ზმნა მეტად საინტერესოა სემანტიკური განვითარე– 

ბის თვალსაზრისით: სწავლის 'ტანჯაევს', 

ბ 1 ი2:MM,., გვ. 139. 

4 იქვე. ა. შანიძე.
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ოდში ქართულმა ენამ ძალიან ფართოდ გამოიყენა ა- სხვადასხვა 

ფუნქციით და თავდაპირველი კონკრეტული მნიშვნელობის ნაცე- 

ლად მრავალნაირი დანიშნულებით აღჭურვა იგი. ყველაზე ხშირად 

ის ნასახელარ ზმნებში ვლინდება: ა-ბერ-ებ, ა-ხე-ვ-ებ... „შეგვეძლო 
გვეთქვა, რომ ას დანიშნულება მეორეული ზმნების წარმოებაა 

საარვისო ქცევითაო"1. ა'სს გამოყენების ასაკი ასეთ შემთხვევაში 

შეიძლება -ებ სუფიქსის დამკვი დრებასთან (შდრ. ზემოთ ჟყუედ- 

რის –– ა-ყუედრ-ებ-ს,,.) დაგვეკავშირებინა. 

როგორ უნდა წარმოვიდგინოთ ა'ს გენეზისი? თუკი დეიქ- 

ტურმა ი- პრეფიქსმა რეფლექსური, უკუქცევითი მნიშვნელობა შე- 

იძინა და გარკვევით გამოხატული კუთვნილებითი ურთიერთობა აჩ- 

ვენა, სავარაუდოა, რომ ის გვქონოდა მაქუს (შდრ. მივის), მავსოვს, 

მრწამს და ასეთ ზმნებში, რომლებშიც თითქოს ყველაზე მეტადაა 
გადმოცემული სუბიექტური აღქმა მოქმედება-მდგომარეობისა. 

მაგრამ საქმე ისაა, რომ ასეთი თვალსაზრისი თავისუფალი არაა 

დღევანდელი გაგებისაგან. როდესაც ·ასეთი დაყოფა იყო, მკვეთრ 

დაპირისპირებას იმდენად არ უნდა ჰქონოდა ადგილი?. ეს ხმოვან- 

პრეფიქსები დღევანდელი გაგების გამომხატველი არ იყო. მათ ჩვე- 

ნებით-განსაზღვრებითი ნაწილაკის ფუნქცია ჰქონდათ. არაა შეუძ- 
ლებელი, რომ ა-'ს გარკვეულ შემთხვევაში სუბიექტისადმი ან ობი- 

ექტისადმი მიმართული მოქმედება ეჩვენებინა). ეს უნდა ჩანდეს 

როგორც ახალი ქართულის დადვა-დაადვა, გზავნის-აგზავნის, ისე 

ძველი ქართულის დაჰკუეთა-დააკუეთა ფორმებიდან 3. 

მართალია, ასეთ „მიმართულებას! „სივრცესი ძველი ქართუ- 

ლის ყველა ზმნა. ვერ უჩვენებდა, მაგრამ სხვადასხვა საშუალებით 

იგი მაინც გამოიხატებოდა საჭიროებისამებრ: შდრ. ახალი ქარ- 

თული ა-ზის და ძველი ზე ზის: ზე ზის.,. კიცუსა:' ი 12,15... 

” " 

1 ა, შანიძე,.ქართ. გრამატიკის საფუძვლ., -გვ. 315, 

? შეიძლება ამით აიხსნას, რომ რამდენიმე უქცეო ზმნა შემდეგში ქცევი- 

ანი გახდა: ა-გრძნობს: ნუ აგრძნობნ მარცხენე შენი: C მთ 6,2; წარწყმედასა თ;სსა 

და დაქცევასა აგრძნობდა: თხრობა 24: არა აგრძენ (|. უ წყ ი), რაი იქმნა: C 
'ლკ 24, 18:/ აგრძნს» კაცმან მან მზაკუვარება9 იგი: ანტიოქ. 131, 35, 

შდრ. გრძობ-ს: რაითა არა ვგრძნობდე მე წყლულებათა ტანჯვისა შენი–- 

სათა: კიმ. II, 11,9. , 

ახალ ქართლში ჩვეულებრივია გარკვეული ქცევის ფორმები: გრძნობს, შდრ. 
-ი-გრძნობს, უ-გრძნობს (გულია. 

-– საგულისხმოა, რომ ქცევანაკლ ზმნებში ზმნისწინი არ იხმარება. 

!· შდრ. ა. შანიძე, ქართ. გრამატ. საფუძელ,, § 440.
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კურადღება. მისაქცევია ის გარემოება, რომ სახელებში სუ- 
ფიქსად გამოყენებული ·-ი ნათესაობით-მოქმედებითმა განიკუთენა), 

ხოლო -ა მიმართულებით-მიცემითს დაუკავშირდა, როცა იგი საბო- 

ლოოდ სუფიქსად დამკვიდრდა, ასე ჩამოყალიბდა მიმართულებითი 

საბერძნეთ-ა, ჯოჯოხეთ-ა?, ნაზართ-ა (<- I ნაზარ-ეთ-ა: .ტბ. ლკ 2, 

39; 2, 51) ტიპის სახელებთან, სადაც -ა სუფიქსს მერე დაერთო 

თანხმოვანი დეტერმინანტი დ|L|ნLს7: ნაპირ-ა-ს I ნაპირ-ა-დ |” 

ნაპირ-ა-ნ (შდრ. ინგილოური ნადირობ-ა-ნ =-ნადირობ-ა-დ). დამა- 
ხასიათებელია, რომ ეს უძველესი მიმართულებითი, L6§ი. მიცემითი 

ძველ ქართულში არ დაირთავდა ემფატიკურ ხმოვანს ბ, რომელსაც 

იგივე წარმოშობა უჩანს, რაც განხილულ ა საწარმოებელს. 

ამგვარად ა-ხმოვანი თავდაპირველად გვქონდა პრეფიქსადღ 

ერთი კატეგორიის სახელებში და ზმნებში, შემდეგში სუფიქსადაც 

იქნა გამოყენებული. გენეტურად იგი ნაცვალსახელოვან ძირს უკავ- 

შირდება ხ. 

ძველი ქართულის ქცევანაკლი ზმნები ნაშთია ოდინდელი, მარ- 

ტოოდენ ა- პრეფიქსით განსაზღვრული ფუძეებისა, ამიტოძაა, რომ 
მათ ქცევის გაგება არა აქვთ. ძველ ქართულში ეს ხმოვანელემენტი 

უფრო ზოგად მნიშვნელობას იძენ და ფართოდაა გამოყენებული 
სიტყვაწარმოებაში. 

§ 38. უ- პრეფიქსიანი ჭმნები 

უ- პრეფიქსი ქართულში სასხვისო ანუ საობიექტო ქცევის ნი- 
ფანია, სასხვისო ქცევით გამოიხატება სუბიექტის მოქმედება „არა 

თავისაზე ან თავისთვის, როგორც სათავისოში, არამედ სხევისაზე 

ან სხვისთვის“. ობიექტის (სხვის) საგანხე ან მისი სხეულის 

ნაწილზე მოქმედებას გადმოგვცემს უ- პრეფიქსიანნ ფორზბები 
ძველი ქართულის მრავალ ზმნამი და ამით ნათლად ჩანს მისი გა- 
  

1 1 გ. როგსაავა, დასახ. ნაშრ., გვ. 498. 
2 არნ. ჩიქობავა, მიმართულებითი ბრუნეის წარმოებისა, მნიშვნელო- 

ბისა და ისტორიისათვის: ენიმკის მოამბე, I. 1937, გვ. 20-–23. 

3 შდრ. ვ, თოფურია, ვითარებითი ბრუნვის დაბოლოების საკითხისა- 

თვის“ ქართულში: უნივერსიტეტის სამეცნიერო სესია, 1942, მოხსენებათა თეზისე- 

ბი, გვ. 88. 

ა შდრ. II. Mაიი, 1 0აMM.. გვ. 140. 
“. როგორც ეს მთის იბერიულ- კავკასიურ ენებში: შენიშნული: მ, ნემე- 

როვსკი, ნაწევარი მთის კავკასიურ ენებში: საქართველოს მეცნ. აკად, მოამბე, 

Vა, 1946, გვ. 378. – 
?% ა, შანიძე, ქართ. გრამატ. საფუძვლ,, ,§. 390, გვ. 320.



286 1V. ქტევანაკლი ზმნები 
  

მოყენების თავისებურება როგორც გარდამავალ, ისე გარდაუვალ 

ზმნებში: 

საუკუნითგან არავის ასმიეს, თუ აღ-ვინმე-უხილნა თუალნი 
ბრმისანი: ი 9, 32. : 

დაუჯშნა პირნი ლომთანი: ბოლნ. 49. 

დაუბნელნა თუალნი მათნი კიმ, L, 242,13. 

შეუპჟყრნეს ფერვნი მისნი: C მთ 28,9. 

დაუმუსრნეს წ;ვნი მისნი: ი 19,32. 

შეუკრენით ფერვჯნი მაგისნი: C მთ 22,13. 

განუჯმეს ორნივე ველნი მისნი: ურჰ. 49, 

რომელთანი დაუბნელდეს სრულიად გონებისა თუალნი: 
სასულ. პლ 2400, 

ობიექტის საგანზე მოქმედებაა მიჩნეული „უ- პრეფიქსიანი ქცე- 

ვის თავდაპირველ და დამახასიათებელ მნიშვნელობად!. აქ კონკრე- 

ტულადაა ნაჩვენები: შეუპყრნეს ფერვნი მისნი ––- მისი (ობიექტის) 

ფეხები დაიჭირეს; დაუმუსრნეს წყვნი მისნი -– მისი წვივები დაამტ- 

ვრიეს. მისი გვიჩვენებს, რომ პირდაპირი ობიექტი ირიბი ობიექ 

ტის (ან სუბიექტის) კუთვნილებაა, მისი ნაწილია. ნათესაობითის 
გამოყენება დამატებისათვის აქ სავსებით კანონზომიერია, 

მაგრამ უ- პრეფიქსის მნიშვნელობა, როგორც ეს ძველი ქარ- 
თულიდან ჩანს, ადრევე ფართოვდება და მისი შემცველი ფორმები 

აღნიშნავს სხვისთვის განკუთვნილ მოქმედებასაც: 

ულოცევდით მათ, რომელნი |გხ|უეჭდენ თქუენ: C მთ' 5,44, 
შდრ. ილოცევდით. მათთ;ს, რომელნი გმძლავრობდენ: LX, იქვე. 

მიუვლინეს მას და გამოჰხადოდეს: სნ მრკ 3,312 

შდრ. შეავლინეს ხადად მისა: C იქვე. / 
განურისხნა მას უფალი იგი თ;:სი: მთ 18,234. 

შრდ. განრისხნეს ორთა მათ ძმათათ;:ს: მთ 20,24. 

უ- პრეფიქსიანი ფორმების. ასეთი გამოყენება იმდენად გავრ- 

ცელდა, რომ მან გავლენა იქონია ზემოთ აღწერილ შეუპყრნეს 
ფერჯნი მისნი ტიპის კონსტრუქციებზე დჯ ნათესაობითიანი დამა- 

ტება თანდათანობით შეიცვალა მიცემითით: შეუკრენით მაგისნი 

ფერვნი და 'ვილნი:C მთ 22,13 -> | შეუკრენით მაგას ველნი და 

ფერვნი: LL, იქვე. / ” 

უ- პრეფიქსით სასხვისო ქცევის გამოხატვა ძველ ქართულში 
“ძირითადად ჩამოყალიბებული სისტემის სახეს ატარებს. მაგრამ 

1? არნ. ჩიქობავა, ჭანურის გრამატიკული ანალიზი, გვ. 108.
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ძველ ქართულშივე არის ნიშნები იმისა, როცა იგი ჯერ კიდევ არაა 

ზმნაში მიუხედავად იმისა, რომ შინაარსი მას მოითხოვდა; უ- 
პრეფიქსი სხვისთვის განკუთვნილი მოქმედებისათვის არაა გამოყე– 

ნებული; 
სასწაული,., აჩუენე1 ჩუენდა მომართ: ანტიოქ. 137,1. 

ბრძოლანი და ძლევანი აჩუენნა მტერთა მიმართ: იქვე, 71,1. 
“აჩუენებდა ჩუენდა მიმართ ამას: იპოლ. 55. 

შდრ, უჩუენნა მათ ყოველნი სუფევანი: მთ 4,8. 

მეორე მხრით, უ- პრეფიქსი არაა გამოყენებული ისეთ ზმნებ– 

შიც, რომლებითაც ობიექტის სხეულის ნაწილზე, ობიექტის კუთე- 

ნილ საგანზე მოქმედებაა გადმოცემული: განაგრილოს ენასა ჩემსა: 

C ლკ 6,24; შდრ. განმიგრილოს ენაი ჩემი: 06, იქვე. 
სიმრავლე იგი ერისაი დაჰფენდა სამოსელსა მათსა გზასა 

ზედა: C მთ 21,8; შდრ. უმრავლესი იგი ერი-დაუფენდა სამო- 

სელსა მათსა გზასა ზედა: ჩL, იქვე. 

რომელთა სჯან მისგან, მოაჩჩჯს მუცელი მათი: თუალთ. 22. 

დაპბანნა ფერვნი მათნი: ი 13,2. 

წარჰკუეთა ყური მისი: მთ 26,51, 

ფშეშჭრნა ძარღუნი ჭელთა და გუერდთა მისთანი: კიმ. I, 254,20. 

ირკვევა, რომ უ- პრეფიქსი აუცილებელი არ ყოფილა კუთვ-7 

ნილებითი ურთიერთობის გამოსახატავად, ეს ურთიერთობა სხვა- 

გვარადაც შეიძლებოდა გადმოცემულისყო. ამით უნდა აიხსნებოდეს, 

რომ ძველ ქართულში უ- პრეფიქსიანი ზმნები ი-სთან შედარებით 

ცოტაა. ძველ ქართულში არის ერთისა და იმავე შინაარსის ზმნათა 

სხგადასხვა ქცევის ფორმით ხმარების შემთხვევები. 

მიუძღუანა იგი კრული ანა კაიაფას მღდელთ მოძღუარსა: C 

ი 18,24. | 

შდრ. მიავლინა იგი ანა კრული კაიაფაისა მღდელთ მოძღუ- 

რისა: LL, იქვე. 

უთხართ მოწაფეთა მისთა: სL მთ 28,7; 27,64. 

შდრ. არქუთ მოწაფეთა მისთა: C,, იქვე. 

ასევე სხვადასხვა პრეფიქსიანია სინონიმური ზმნები უბოძა 

და მიანივა, მიართუა, მიჰგუარა და მიუძღუანა და ა. შ. ამას ისიც 

ემატება,'რომ ზოგიერთ ფუძეში ჯერ კიდევ არაა უ- პრეფივსი, რო–-, 

მელიც შემდეგში იქ აუცილებელია. 
  

1 ასეთ შემთხვევაში არ უნდა გამოვრიცხოთ სათარგმნელი ჯნას თავისე– 

ბურებაცტ.
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წარჰძლუე შენ წინაშე პირსა უფლისას: ლკ 1,76. 
ძველ ქართულში უ- პრეფიქსი ზოგჯერ კუთვნილებითს ურ–- 

თიერთობას იქაც არ გამოხატავს, სადაც იგი მკვიდრი პრეფიქსია, 

სადაც მას სხვა პრეფიქსი არ ენა ბა (ასეთებია ოდენ უ- 
პრეფიქსიანი ნების. მ მმშძვლე (ხახეთე როშ 

უ-წ-ე-ს-ს, უ-წ-ოდ-ს 
უ-წ-ეს ფუძის შედარება უ-წ.ოდ ფუძესთან და იმავე მნიშვნე- 

ლობის უ-წ-უ ('უთხრა?) ზმნა მეგრულში უდავოს ხდის, რომ ძი- 
რია წ. საყურადღებოა აქ იშვიათი -ეს სუფიქსის გამოვლენა. მო–- 
სალოდნელია აგრეთვე და კიდეც დასტურდება -ას: მო-ყუ-ახ, შდრ. 

მო-ყუ-ა-რე1, რაც აღნიშნულია ლიტერატურაში. ძველ ქართულში. 
აწმყოში სხვა პრეფიქსი არც ერთ ამ ფუძეს არ ერთვის. რამდენად 
მკრთალია ·ამ ზმნაში კუთვნილების გაგება, ამას პარალელური, 

უქცეო ფორმებიც ადასტურებს. 

მოუწოდედ მოყუასთა თ;სთა: LC მთ 11,16. 
შდრ. ·მმოხადიან მოყუასთა მათთა: C, იქვე. 

რავდენნიცა ჰპოვნეთ, მოუწოდეთ: C მთ 22,9. 
შდრ. რავდენიცა ჰპოვოთ, მოხადეთ: LL, იქვე. 

მოუწოდს თქუმულთა ამათ: ეკლეს. 2,21. 
ერთეულ შემთხვევებში უწოდ ზმნას აქვს შეუპყრა („შეუპყრა 

ფერვი მისი“) ზმნისებური სინტაქსური კონსტრუქცია, რაც ანა- 
ლოგიითაა გაჩენილი: უწოდი სახელი მისი იოვანე: ლკ 1,13. 

ამგვარადვე შეიძლება წარმოვიდგინოთ უ-წ-ეს-ს ფუძის მნი– 
შვნელობა. 

გიწესს შენ მამაი გრიგოლ: ხანძთ. ჯა 7. 
რომელი უწესს ერსა მას: იპოლ. 7,3. 
კაცად ღმრთისად გიწესდა: კიმ. I, 69, 4. 

უ-ბრკ-უმ-ი-ს <- "უ-ბერკ-უმ-ი-ს 

ფუძეში უდავოდ გამოიყოფა იშვიათი ხმარების -უმ სუფიქსი?, - 

მსგავსი სუფიქსი „გამოყენებულია კანურში აწმყოს მოქმედებითი 
გვარის ზმნებთან 3. 

იგივე ბრკ სხვა სუფიქსითაცაა ცნობილი: ბრკოლ: ჯდა-ბრკ-. 

ოლ-ებ-ა, საიდანაც ძველ ქართულში ფართოდაა გავრცელებული 
გარდამავალი და გარდაუვალი ზმნის ფორმები. ძირია ბრკ +- 

7შბერკ | ბორკ, დაცული ნაწარმოებ ერთეულებში: კუარცხლ-ბერკი, 

1 ვ. თოფურია, ზმნის უძვ. სუდიქსაც,., ზვ. 493, 

3? -უმ შეიძლება აქ იგივე ომ- იყოს: ” ბრკო-მ -- ბრკ-უმ. 

მ? არნ. ჩიქობავა, ჭანურის გრამატიკული ანალიზი, გვ. 131.



§ 23, უ– უ- პრეფიქსიანი ზმნები” 269 

ბორკ-ილ-ი, შდრ. აგრეთვე შე-ბორკ-ავ-ს. მესამე პირის უ- პრეფი- 

ქსიან ფორმებს გარდა სხვა ფორმა ცნობილი არაა. 
უკუეთუ ვინმე ვიდოდის ღამესა, უბრკუმეს მას: ი 11,10; 

ინ ი 11.9. · 
უბრკუმა და დაეცა: ჰაბო 78,29. 
შეუბრკუმეს სლვანი მათნი: ბოლნ. 87. 
ვითარცა იწყის სიტყუად, შეუბრკუმის ენაი შისი: კიმ. L 

335,1, 

და-უ-თმ-ობ-ს 

თმ ძირისაგან ორი ზმნა იწარმოება: -ენ სუფიქსით: და-ი-თმ- 

ენ-ს, რომელიც ძველ. ქართულში მარტოოდენ ი- პრეფიქსიანია, და 

-ობ სუფიქსით: და-უ-თმ-ობ-ს, რომელიც უ-'ს გარდა სხვა პრე- 

ფიქსს არ იღებს. მაშასადამე, (ყველ ქართულში ერთი და იმავე 

ფუძისაგან არ იწარმოება ი- პრეფიქსიანი და უ- პრეფიქსიანი' ფორ- 

მები: და ეს საგულისხმო ფაქტია. ახალ ქართულში კი ეს შესაძ- 

ლებელია. მნიშვნელობის მიხედვით მათ შორის ძველ ქართულში 

თითქმის არაა განსხვავება. დამახასიათებელია ის, როზ? ამ პრე- 

ფიქსების შესაფერისი დღევანდელი შინაარსი ამ ზმნებში ისე-მკვეთ- 
რად. არა ჩანს. 

ი-თმ-ე§-ს: ღმერთი ითმენდა ესოდენსა ზედა კერპობასა: კიმ. 

IL, 45,14 (იგივე ითმენ. ფუძე "სხვადასხვა ნაკვთსხა და პირში: კიმ. 

I, 204,22; სპევს. 334,79; მთ 10,22; 24,13; მრკ 13,13). 
' უ-თმ-ობ-ს: ვერ დაუთმობ ჭირთა და განსაცდელთა: საბა 9,25. 

ვერ დაუთმობდი ხილვად ჭირთა: კიმ.. I, 28,6. 

დაუთმეთ ამას ყოველსა: წარტყუენ. ლა 11; მ 8. 

ვერ ნუ დაუთმო-ა ამას: თეკლ. 104,19.. 

და-უ-ტ-ევ-ებ-ს 
აქაც ორი სუფიქსი აწარმოებს ძირს, გვაქვს ტ-ევ და ტ-ოვ 

(მეორე ახალ ქართულშია). ორპირიანი გარდამავალი ზმნაა (ახლა 
სამ პირს შეიწყობს: დაუტოვა მან მას იგი). ძველ ქართულში ეს 
ზმნა, მართალია, უ- პრეფიქსიანია, მაგრამ იგი ფუძის განუყოფელ 

ნაწილად არაა გაგებული. ამით აიხსნება და-ე-ტევ-ა, და-მ-ი-ტევ-ა 
ფორმების ხმარება. კუთვნილებითი ურთიერთობის გაგება არ იგრძ- 
ნობა. – 

ესე ვითარცა თქუა, აღმოუტევა სული: .ლკ 23,46. 
სიტყ:ხა შენითა გარდაპუტეო ბადთ: ჰაემ. 383,5. –
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რომელმან განუტეოს ცოლი თ;:სი: მთ 5,30. 
რომელმან არა უტევე იგი ვორცთა შინა ყოფასა: კიმ. I, 

200,17, 

გამოუტევებდეს მჯვეცთა მათ:თეკლ. 113,18. 

შე-უ-ძლ-ებ-ს 
საპირისპირო ფორმათა და უ- პრეფიქსის შესაფერისი შინა- 

არსის უქონლობის გამო ეს ზმნაც ქცევანაკლია. ახალ ქართულში 

იგი ი- პრეფიქსიანმა სუბიექტურმა ფორმებმა შეცვალა: შე-ი-ძლ- 

ებ-ს, ხოლო სასხვისო ქცევის ობიექტური წყობით გვაქვს სტატი- 

კური შე-უ-ძლ-ი-ა!. პირველი და მეორე ობიექტური პირის ფორმა 
ძალიან იშვიათია: და თუ შემიძლონ ·მე ბოროტის-ყოფად: კიმ. IL, 

190,27. ჩვეულებრივ მას მიმართულებით ბრუნვაში დასმული ნა- 

ცვალსახელი და უ- პრეფიქსიანი. ზმნა ცვლის: შეუძლებს ჩემდა. 

ვერ შეუძლებს ენაი გამოთქუმად: კიმ.I, 174,8, 

ღმერთნი ვერ შეუძლებენ თქუენდა წარმოდგინებად: სვან. 231. 
იწყო შენებად და ვერ უძლო აღსრულებად: წარტყუენ. ზბ 31. 
ვინ-მე უკუე შეუძლოს ცხორებად: C მთ 19,25. 

ვერ შეუძლოთ.ღმრთისა მონებად და მამონაისა: C ლკ 16,13. 
V 

უ-ძ-ღუ-ი-ს 
ძლუ <- ძეღუ (წარ-უ-ძეღუ: ხანძთ. % 30)? ფუძეში ხმოვანი ამო- 

ღებულია აფიქსების დართვით. ეს ძირი სხვადასხვა წარმოებულ 

ფუძეშია გამოყენებული: Mძეღლუ-ალ-ა ->ძლღ-ოლ-ა: «უ-ძღუ-ი-ს II 

უ-ძღუ-ებ-ი-ს (პირველი უფრო ძველია, მეორე შედარებით ახალი). 
მეორეულია აგრეთვე .-ან და -ავ სუფიქსებიანი ფორმებიც. ძღუ-ან: 

წარ-გ-ი-ძღფან-ებ-დ.·ე-ს (CC მთ.5,-41); ძველ ქართულში სუფიქსი- 

სეული ხმოვანი. შემონახულია, მაგრამ რომელიდაც დიალექტში 

იგი, ეტყობა, იკარგებოდა, შდრ, ახალი ქართული უ-ძღვ-ნ-ი-ს > 

"უ-ძღუ-ან-ი-ს. რაც შეეხება -ავ სუფიქსს, “პირიელ ფორმებში იგი 
არ დასტურდება, გვაქვს მარტო მასდარში: აიძულა წარძღუანვად 

(C მრკ 6,45). 
ამავე ძღუ<-ძეღუ ძირს. -ენ სუფიქსიც აწარმოებს; მი- -უ-ძღუ- 

ენ, აქედან სახელი ძღუ-ენ-ი. ნაზმნარი ზედსართავებია, ძველ ქარ– 

1 ისახება ძველ ქართულში: რომელთა4 ქერღარა ვის მოვსენებაი მათი 
შეუძლია:, კიმ. II, 106, 35. 

შვ, თო ფურ ი ა, მესამე ტიპის ვნებითის წარმოება ქართულში, გე. 967-
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-თულშივე გასუბსტანტივებული, მო-ძღუ-არ-ი, (წინა)მ-ძღუ-არ.ი. 
“ფუძის უძველესი აღნაგობისა და საწარმოებელი აფიქსების გაზო- 

ყოფის, თვალსაზრისით ეს ყველაზე საინტერესო ძირია. 

ახლა, რაც შეეხება პრეფიქსს. უძველესი პირიელი ფორმა 

უპრეფიქსოა: წარპძღუე! (ლკ 1,76). ამავე მნიწვნელობით შემდეგ 

გამოყენებულია «უ- პრეფიქსიანი ფორმა დინამიკურ გარდაუვალ 

უ-ძღუ-ს, უ-ძლუ- ებ- ი-ს ზმნაშიც და გარდამავლლ- უ-·-ძღუანებს 

ფორმაშიც. 

მაგ.: ბრმაი ბრმასა თუ წინა უძღჟჯნ: მთ 15, 14. 

წარუძღუა მათ იესუ: C მრკ 10, 32. 

მიუძღუანა იგი პეროდეს: ლკ 23,7. 

ამგვარად, უპრეფიქსო ფორმისა და მის სინონიმად პრეფიქ- 
სიანი, მაგრამ შინაარსით უქცეო, ზმნის გამოყენება იმას ამტკი- 

ცებს, რომ უ'-ს აქ არ ჰქონდა კუთვნილებითი (სახვითი ქცევის) 

"ფუნქცია. 

უ-თხრ-ობ-ს 

უ-თხ-არ ფუძეში ძირს შეხორცებული უძველესი კლას-ნიშანი 

დ თანხმოვანი და -არ სუფიქსი უნდა გექონდეს: "დ- -ხ-არ > 

თ-ხ-არ. ამ შემთხეევაში ს იგივე სემანტიკური ოდენობა ჩანს, "რაც 

ხ-ად-ი-ს ('ეძახის!) ზმნაში გვაქვს, თუ ეს ასეა, მაშინ უ- პრეფიქსი 

მეორეული დანართი აღმოჩნდებოდა: დ ->თ თანხჰოვანპრეფიქსს 

უნდა ჰქონოდა მომდევნო ხმოვანპრეფიქსი. 

ძველ ქართულში ეს ზმნა ერთი ძირით აწარმოებს პირველი 

და მეორე სერიის ნაკვთებს, ახალში მოუთხრობს ზმნა პირველ 

სერიაში იშვიათია, მას ჩვეულებრივ ენაცვლება ეუბნება ზმნა: 

ეუბნება –– უთხრა. ძველი ქართულის სიახლეა ვნებითის ფორმა: 
მო-გუ-ე-თხრ-ა: ზარზმ. 168, 7. “ 

% 

აწმყო, უწყვეტელი 
„აწღა მასვე გითხრობ: ბარლ. 122,23. 
ნუ ვის უთხრობთ ხილვასა ამას: მთ 17,9. 

უთხრობდეს მას სიტყუათა ცხორებისათა: ჰაბო 65,ჰ3. 
V 

. წყვეტილი 
-ყოველივე წარმ ოუთხრა: ზარზმ, 164,25. 

მოვიდეს მონანი იგი და უთხრეს სახლისა,.. უფალსა მას: 

-მთ 13,27. ;
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როგორც ზევითაც აღინიშნა, უ-თხარ ზმნის პარალელურად 
ძველ ქართულში ა-რქუ იხმარება, რაც ქცევის გაგებას იმგვარად, 

როგორადაც ეს ჩვეულებრივ გვესმის, არ გულისხმობს. უ- პრეფიქ- 
სის ქცევის ფუნქციით გამოყენება ჩამოყალიბდა ქართულში მას 

შემდეგ, რაც საერთოდ ხმოვანპრეფიქსებს კუთვნილებითი ურთი- 

ერთობის გაგება დაუკავშირდა. 

# უძველეს ქართულში უნდა გვქონოდა. უ- პრეფივსიანი სახე- 

ლები ისევე, როგორც გექონდა ი- და ა- პრეფიქსიანები, ამის საბუ- 
თია: 1. და-ჰ.ბან-ა ტიპის ზმნების უქცეოდ გამოყენება: დაჰბანა 

ჭჯელი მისი და არა დაუბანა ველი მისი, რადგანაც ბან-ს ფუძე არ 

შედიოდა უ- პრეფიქსიან სახელთა კატეგორიაში და აღარც შემდეგ 

განუვითარდა ეს უ; 2. სხვადასხვაგვარად ნაწარმოები ფუძეების 

გამოყენება ი- და უ- პრეფიქსიანი ზმნებისათვის იმის მაჩვენებელია, 

რომ ეს პრეფიქსები ერთსა და იმავე ფუძეში არ მონაცვლეობდნენ: 

იყო ოდენ ი- პრეფიქსიანი (ი-თმ-ენ) და ოდენ «უ- პრეფიქსიანი 
(უ-თმ-ობ) ფორმები. _ 

უ- პრეფიქსის გამოყოფა ხერხდება რიგ ფუძეებში. ს. ჯანა– 

შიამ და ა. შანიძემ ის გამოჰყვეს უ-კუ-ან-ა სახელში, რომე- 
ლიც ეტიმოლოგიურად უკავშირდება კუ-ალ სიტყვას! (შდრ. ფმა- 

ური უ-კვ-ენ-ა=უკანა). უ- არაფუძისეულადაა მიჩნეული' სვანურ 

უ-დილ (?და დღისათვის?) სახელში?, ასევე უ-ფალ?ში 3. იმავე სვაწური 

უ-სგუა'ს შედარება ქართულ ე-ქვს” თან და ე-რთისა ქართულ- 
შივე თანდებულად გამოყენებულ უ-რ თ ფუძესთან უ”ს გამოგვაყო- 
ფინებს. უ-რთი”ს სიძველეს მისი თანდებულად ქცევაც მოწმობს, 

მასში უ'ს გამოყოფას სვანურის იგივე სახელიც მხარს უჯერს: 

ე-შხუ 'ერთი', მაგრამ: უ-შხუ-დ! ერთად!, უ-შხ4-არ “ერთმანეთს!. 

ქართველურ ენებში ცნობილია გIრ მორფოლოგიური და 

ძირისეული ელემენტების შენაცვლებაბ, მაშასადამე, ძირი ერთია, 

საწარმოებლები სხვადასხვა ამ სახელებში: უ-რდ-უ-ლ-ი, ს-ა-გდ-ო- 

ლ-იწ, ამგვარად, უ- კვლავ პრეფიქსია. ' 

1 ა, შანიძე, პირის ნიშანი ბრუნვიან სიტყვასთან, გვ. 340 (სხვათა შო–- 
რის, უკუან სიტყვაში კუ მიაჩნია ძირად თ. ჟორდანიას: გრამატიკა, 1889, 

გვ- 15). 

? არ, ჩიქობავა, სახ. ფუძ. უძვ. აგებ., გმ. 9. 

9 იქვე, გვ. 225. 
ბ არნ. ჩიქობავა, შედარ. ლექს., გვ, 260. 

ა საგდოლი--კარის მოგდების (მისაგდებელი, 8) გასაყრები; ურდული–– 
კართ წასაყარი კეტი“ (საბა, ქაოთული ლექსიკონი, 1928 წ. გამოც.). I
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ასეთივე შედარება უფლებას იძლევა უ- არაძირისეულად, პრე– 
ფიქსად ვცნოთ უ-ბ-ან სახელში და ვ-ე-უ-ბ-ენ ზმნაში. ყველა ამ ფუ- 

ძეში დადასტურებული უ- პრეფიქსი ზმნებშიც მეორდება. უ-მჯობის 

ტიპის სახელებში, მართალია, უ- გამოყენებით გვიანდელია, მე- 

ორეულია, მაგრამ იმის დადასტურებაა პრინციპული მნიშვნელო- 

ბისა, რომ აქ ზმნისეული (უკეთ, ზმნასთან საზიარო) უ- პრეფიქსი 

მეორდება, როგორც ზემოთ განხილული სახელებისათვის უზდა 

ყოფილიყო იგი ერთადერთი (ერთი დიალექტის შიგნით), ისე ერ- 

თადერთი იქნებოდა ზმნებშიც. ამას ადასტურებს ოდენ უ-· პრეფი- 

ქსიანი ზმნები, რომლებშიაც იგი ფუძეს შეხორცებია. სასხვისო 

ქცევის გაგება ამ ზმნებს არც ოდესმე ჰქონიათ, არც ახლა აქვთ. 
უ- პრეფიქსის გაჩენა აქ უფრო ძველია, ვიდრე ქცევის გრამატი– 

კული კატეგორიის ჩამოყალიბება-განვითარება. 

უ-ბნ-ობ-ს 

უ- ფუძესაა შეხორცებული და ამიტომაა, რომ ნაწარმოებ 

ერთეულებშიც გადაჰყვება: 
უ-ბნ-ობ-დ-ეს: მრავალჟამ მარტოდ უბნობდეს ნეტარნი ესი 

ხანძთ, ნე 15. 

ვ-ე-უ-ბნ-ებ-ოდ-ე: ჰრომს ვეუბნებოდე და სიტყუაი მოვიღე 

მეფეთათეს: კიმ. IL, 70,29. 

და-გ-ი-უ-ბნ-ე: დიდად სარგებელ მეყო სიტყუაი შენი და მინ- 

და, რაითამცა ესევითართა პირთათუ:ს მყოვარჟამ დაგიუბნე 

(§1C): კიმ. IL, 78,16. | 

#უ-რ-ავ-ს,C შდრ. ურ-ვ-ა 

აქაც პრეფიქსია უ-, ძირს შეხორცებული. ამიტომაა, რომ 

მოქმედებითისა და ვნებითი გვარის ზმნურ ფორმებში იგი უცვლე- 
ლადაა წარმოდგენილი: ი-ურ-ვ-ი, შდრ. აღივსებოდა ნავი იგი და 

იურვოდეს: ლკ 8,23; ა-ურ-ვ-ებ, შდრ. არა ისმინა მისი, არამედ 

უფროისღა აურვებდა მას: მთ 18,30. იგივე ითქმის ახალი წაC- 

მოების ე-ურ-ვ-ებ-ი-ს შესახებაც: არარაი მეურვების მე სიქადულ- 

თა შენთათეს: კიმ. II, 2.34, 

უ-რ-ავ:ში ძირია რ, იგი უნდა მეორდებოდეს წარმოებით 

დიალექტურ ს-ა-ა-რ-ებ-ა, ი-ა-რ-ებ-ი-ს (“იტანჯება') ფუძეებში?, 

1 ა, შანიძე, დასაზ, ნაშრომი, #ვ. 337. 

2 შდრ, ა. შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუშძე., 1953, გვ. 549-–550.
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რაც დასტურდება ძველ ქართულ ტექსტებში მათი პარალელური 

გამოყენებით: იხილნა იგინი, რამეთუ იურვოდეს სლვასა მას ნავი- 
სასა: სI. მრკ 6,48. შდრ. იხილნა იგინი საარებულნი ღელევისა მი- 

სგან ნავისა: C, იქვე. 
ასევე: შენ მანდა იარები: C ლკ 16, 95. შდრ. შენ იტანჯები: 

XIL, იქვე 
ამგვარად, იურვოდეს – წვალობდნენ, წუხდნენ, იტანჯებოდნენ; 

ხაარებუდი –- გაწვალებული, შეწუხებული, გატანჯული. 
ასე რომ უძველესი უღვლიღების ფორმად აქ უნდა გვქო- 

ნოდა %ბვ-უ-რ-ავ, ძირია რ, უ- კი საწარმოებელი ხმოვანპCეფივსი. 

უ-წყ-ი-ს 
სპეციალურ ლიტერატურაში ამ ზმნის სიძველე უდავოდაა 

მიჩნეული!. ამ სიძველის მაუწყებელი ისიცაა, რომ უძველესი უ- 

პრეფიქსი ფუძეს შესორცებია ისე, რომ ფუნქციაც აღარ განუ- 

ვითარებია. გარდამავალი (კაუზატიური) ფორმები ახალი ფუძითაა 

გამოხატული: ა-უწყ-ებ: აუწყებს უფალსა თ;სსა: ხანძთ. კგ 5. 

სარწმუნო ჩანს უ-წყ-ის დაკავშირება სვანურ ლი-წ-ედ ('ნახვა?) 

და ჭქანურ-მეგრულ ო-წკ-ე-(ნ), ო-(რ)-წყ-ე-(ნ) ფუძეებთან?. აქ უ- ძვე- 
ლისძველი და პირველადი პრეფიქსია ისევე, როგორც ზემოაღნიშ- 

ნულ სახელებში. საგულისხმოა, სხვათა შორის, ასეთი დაპირისპი- 

რება ამჟამად სხვადასხვა ფუძეში: უ-წყიხ -- ი-ცის. 

უ-ფლ-ებ-ს 
ფ, ფ-ალ ფუძეებისაგან ქართულში მრავალი სახელია ნაწარ- 

მოებიშ, მათ შორის მ-ე-ფ-ე. ს-ე-ფ-ე (სეფე კა(ი), უ-ფ-ალ-ი 1. 
სწორედ ეს უ-ფ-ალ ფუძეა გამოყენებული ზმნურ ფორმაში: 
უ-ფლ-ებ-ს: უ-ფლ-ებ-დ-ეს იგინი, რომელნი შენგან შეიქმნნეს: 

იაკობ. ლე 5. 

მოქმედებითისა და ვნებითის ფორმებში ძირისეულად გაგე- 

ბული უ- რჩება: 

1 არნ. ჩიქობავა, ერგატ. კობსტრუქციის პრობლ,, ზვ. 70; მისივე, 

X20+902CLCCII6C 7401, MX 1:CX00MIMლCIIM C0Cლ”+ეს ს ქთდილნ)ს". M0%C0XM0XIIV6CXIIM 

067): იბერ.-კაეკას. ენათმეცნ., II, გვ. 265. 
?·?დ. მაჭავარიანი, უწუის ზმნის ეტიმოლოგიისათვის: ქუთაისის პედ. 

ინსტიტუტის შრომები, XI, 1952-1953, გვ. 1424. 
მ? არნ. ჩიქობავა, სახ. ფუძ. უძე. აგებ., გე. 225, შდრ. ზე. 317. 

ა ხოფელ'თან შეპირისპირებით უ”ს გამოჰყოფს ვ. თოფურია: ხზმოვან– 

თავსართოვანი სახელები, ტვ. 457.
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ე-უფლ-ებ-ი-ს: ეუფლების სულსა წარმართთასა: კიმ. I, 54,16. 
ე-უფლ-ა: კაცსა ვისმე ორგულებაი და ურწმუნოებაი ეუფლა: ან- 

ტიოქ. 181,7. 

ა-უფლ-ებ-ს: არა აუფლებს ქალწულთა სუმად: თეკლ. 100;5. 
“იი-უფლ-ა: იუფლა მან ეშმაკი: კიმ. IL, 6,9. 

მსგავსად ი- და ა- პრეფიქსიანი სახელებისა, აქაც საძიებელია 
ოდენხმოვნიან პრეფიქსებთან ერთად რიგ შემთხვევებში თანხმო- 

ვანპრეფიქსიც თანხმოვანპრეფიქსის დართვა იყო, რომ ქმნიდა 

კლასის შესაფერის უღვლილებას, 1ჯლ§ყ. ბრუნებას. 

საბას თავის ლექსიკონში უღელის (წყვილის) მნიშვნელობით 

ფიქსირებული აქვს ჭუღელ-ი 1. აქ უნდა გვქონდეს რთული ფონე– 
ტიკური სახეცვლილება: ჭუღელ <-" ჯუღელ <-” დ-უ-ღ-ელ (შდრ. 
სჭინჭუელი). ამ სიტყვის ძირია ღ, რომელიც ინდოევროპულ ენებშიც 

დასტურდება. მათ შორის საყურადღებოა ბერძნულის ვარიანტი 

8ს76V I 2076V?. მაშასადამე, უ-ღ-ელ სიტყვაში შეიძლებოდა გვქო- 
ნოდა თანხმოვანპრეფიქსი, გააფრიკატებული პრეფიქსი რომელიღაც 

დიალექტში ფუძეს შეჰყინვია. 

ეჭვს აღგვიძრავს აგრეთვე მეგრულში გავრცელებული პრეფიქ- 
სიანი ფორმა: ქართ. უ-ბე, მეგრ. ლ-უ-ბა, აქ ლ- თავსართი ჩანს. 

თანხმოვანპრეფიქსადაა მიჩნეული ნ-უ- სახელში ნუ-კრ-ი 1. რაც 

“ფშეეხება ს-უ-ფ-ევ-ა ფუძეს, აქ კარგა ხანია ს-უ- პრეფიქსადაა 

გაგებული" . 
ფ ძირს დაერთო უ- პრეფიქსი: უ-ფ, აქედან თანხმოვანპრე- 

ფიქსისა და დეტერმინანტი სუფიქსის დართვით მივიღეთ ხ-უ- 
ფ-ე-ვ-ა (რა?) და მ-ე-უ-ფ-ე (ვინ?),ე თანხმოვანპრეფიქსის ძირთან 
შეხორცების გამო მოიშალა მოსალოდნელი წარმოება, სავარაუდე- 

ბელი Mგ-უ-ფ-ეგ ტიპის უღვლილების ნაცვლად შემოგვრჩა ვ-ხუ- 
ფევ ტიპის ფორმები. 

ამგვარად, უ- პრეფიქსს იყენებდნენ სახელებიც და ზმნებიც. 
იგი იმდროინდელია, როცა ქცევის გრამატიკული კატეგორიის წარ- 
მოება და გაგება ჯერ კიდევ არ იყო. ფუძესთან მისი შეხორცება 

და, ამგვარად, ოდენ უ- პრეფიქსიან ზმნათა წარმოქმნა იმის მაუწ- 

1 თუ აქ სპარსული წარმოშობის და სომხურში ცნობილი #/+ი (ქართ. 

„გიზო, ზემოიმერული ჭი ღვა) არა გვაქვს. 
1 იხ. არნ. ჩიქობავა, სახ. ფუძ. უძე, აგებ., ზე. 31. 

? შდო. II. ICI ი I1I# 1380, დასახ. ნაშრ., გე. 07; გვ. 364. 

ბ ი, ჯავახიშვილი, ქართ. და კაეკას, ენებ., გვ. 184. 

' არნ, ჩიქობაგა, დასახ. ნაშრ., გვ. 225.1
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ყებელია, რომ მას არაფერი უპირისპირდებოდა, არსებობდა მხო. 

ლოდ უ- ჯგუფის სახელები. 
პრეფიქსისეული ეს უ- შემდეგში 1 სუფიქსადაც იქნა გამოყენე- 

ბული. ის გამოიყოფა მსახ-უ-რ, მდგ-უ-რ ?, ა-სხ-უ-რ-ა (შდრ. ა-სხ- 

-ამ), უბრკ-უ–-მ-ა.,. ფუძეებში. 

/ მისი თავდაპირველი ფუნქცია სახელებში მითითება, ჩვენები- 

თობა უნდა ყოფილიყო. როდესაც ქცევის კატეგორია ჩამოყალი- 

ბდა, ეს მითითებითი ნაწილაკი თავისი სემანტიკით ახლოს აღმოჩ- 
ნდა სასხვისო ქცევასთან. ოღონდ რატომ სამივე პირში არაა იგი: 
"მ-უ-ყუარ-ს, ” გ-უ-ყუარ-ს, ისე როგორც სვანურშია: მ-უ-ღვა, 

ჯ-უ-ღვა, ხ-უ-ღვა? შეიძლება კიდეც იყო ასე და უ- პ“ეფიქსმა 

მოგეცა ი. ფაქტები, როცა უ –> ი, ცნობილია ქართველური ენები- 

დანაც და ქართული დიალექტებიდანაც: სუფრა -> სიფრო, ულუფა 

ულიფა, უფრო -> იფრო (ფერეიდნული იფო), საბას ლექსიკონზი: 
ულუმელი I. ულიმელი, უმარული -„> II უმარილეი... მაგრამ ეს ფაქ- 

ტები ახალია, უძველეს ტექსტებში ასეთი რამ არ დასტურდება. 

ობიექტური წყობის ქცევიან ზმნათა პირველ ორ პირში იგი- 

ვე ი- იქნა გამოყენებული, რაც ი-ც-ი-ს ტიპის ზმნებში (შემდეგ 

სათავისო ქცევაში) გვაქვს, ეს პრეფიქსი უკეთ გამოხატავდა ამ პი–- 

რებისადმი რელაციას, მესამე პირში უ დამკვიდრდა, მესამე პირი– 
სადმი დამოკიდებულება მან აღნიშნა: ს-ი-ყუარ-უ-ლ-ი: მ-ი-ყუარ-ს. 

(ჩემი სიყუარული), გ-ი-ყუარ-ს (შენი სიყუარული), მაგრამ: უ-ყუარ-ს. 
არ გვხვდება, მართალია, ს-უ-ჟუარ-უ-ლ-ი, მაგრამ სუფიქსში (-უ-ლ)# 
-უ'ს გამოვლენა მაინც საინტერესო და ანგარიშგასაწევია. 

ამგვარად, უ ისეთივე დამოუკიდებელი პრეფიქსია, როგორიც 
ი-, ა-, ე-, მიუხედავად იმისა, რომ ცოტაა ს-უ, დ-უ, ნ-უ (ლ-უ), რ-უ– 

პრეფიქსები სახელებში (შდრ. ს-ე, ნ-ე და სხვა...) «უ- პრეფიქსს 
ვერ ჩავთვლით ო-სგან მიღებულად, რადგანაც ეს ძალიან რთული 

და საეგებიო პროცესია. პირიქით, ო”ს საკითხია შესასწავლი რიგ, 

შემთხვევაში (მაგ. ს-ი-ორძ-ი-ლ-'ში, ს-ო-ფელ!ში...). 

1 თუ იმავდროულად! 
1? არნ. ჩიქობავა, სახ. ფუძ. უძვ, აგებ., § 31, გვე. 74, 80.



ნაწილი მეხუთე 

ბვარნაკლი ჭმნები 

გვარი ქართული ზმნის ერთ-ერთი მკაფიოდ და სხვადასხეა 

გრამატიკული საშუალებით გამოხატული კატეგორიაა. მოქმედები- 

თი, ვნებითი და საშუალი გვარის მიხედვით უპირისპირდება 

„ერთმანეთს ქართული ზმნის ფუძეთა უმეტესობა, განსაკუთრებით 
თვალსაჩინოა მოქმედებითი და ენებითი!. აქ გრამატიკული საშუ- 

-ალებით ვლინდება სუბიექტისა და ზმნით გამოხატული მოქმედე- 

ბის ურთიერთობა. სუბიექტი ან აქტიურია ან პასიური, ე. ი. იგი 

ან მოქმედებს ან განიცდის მოქმედებას. უკვე ძველ სალიტერატუ- 

რო ქართულში განვითარებულია და ჩამოყალიბებული ვნებითი 

გვარის წარმოების გრამატიკული სისტემა. გვაქვს, ერთი მხრით, 

წერს, ფარავს, შვა.. მეორე მხრით, ი-წერ-ებ-ი-ს, ე-წერ-ებ-ი-ს; 

ი-ფარ-ვ-ი-ს. ე-ფარ-ვ-ი-ს; ი-შვა და ა, შ. ზოგიერთი სახელის 
ფუძისაგან სამივე გვარის ფორმა დასტურდება, რაც ნასახელარ 

ფუძეთა ახალი წარმოების შედეგი, გრამატიკულ წყობაში „მომხ- 
დარი ცვლილების შენაძენია: აღამაღლა, ალმაღლდა, მაღლოვინ; 

განამდიდრა, განმდიდრდა, მდიდროვინ; ასევე: ჰმოსიეს, იმოსე- 

ბის, შეჰემოსს და სხვები სხვადასხვაგვარად წარმოგვიდგენენ მი- 

მართებას სუბიექტსა და ზმნით აღნიშნულ მოქმედებას შორის. 

| მაგრამ ფაქტები გვიდასტურებენ, რომ გვარის კატეგორიის 

გამოხატვას ძეელ ქართულში თავიდან ბოლომღე გატარებული 
'სისტემის ხასიათი ჯერ კიდევ არა აქვს, ბევრია გამონაკლისი:. რიგი 
მოქმედებითის ფუძე არაა თითქოს მოქნილი საპირისპირო გვგნები- 

თიც აწარმოოს. ასე -რომ ძველ ქართულში, თანამედროვე გაგე- 
ბის მიხედვით თუ ვიტყვით, საკმაოდაა „ცალგვარიანი“ ზმნური 

ფუძეები: გარკეეული რაოდენობის ზმნები იხმარება მარტოოდენ 
მოქმედებითში და თავისი ფუძისაგან ვერ აწარმოებს ვნებითს: 

უტევებს, სტყორცებს, აგდებს, .ყრის, კლავხ.:. ან, პირიქით, ფორ. 

ჯ 
"ა, შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, 1953, გვ. 290.
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მის მიხედვით ჰგავს ვნებითი გვარის ზმნას, მაგრამ მოქმედებითი 

არა აქვს: მოკუდა, დავარდა, დაშთა, ელმის და ა. შ. ამიტომ 

ასეთ ზმნებში გვარის კატეგორიის გამოხატვას ძველ ქართულში 

სუპლეტური ხასათი აქვს: სემანტიკურად გაერთიანებული სხვადა- 

სხვა ფუძეა გამოყენებული სხვადასხვა გვარისათვის, რადგან გვარის 

მიხედვით განსხვავების ჩვენება უკვე საჭიროა: უტევებს და და- 

ფთა, მოკლა და მოკუდა, მელმის და დამამტკივნებ (კალ-ცალკე. 

გვიჩეენებენ მოქმედებითსა და ვნებითს. 

გვარის კატეგორიის ისტორიისათვის ამ ტიპის ზმნებს მნიშ- 

ვნელოვანი ჩვენების მოცემა შეუძლია. ეს არაა შემთხვევითი ხასი- 

ათის ზმნები. ისინი ენის ყველაზე ძველ მდგომარეობაში მოქმედი. 

კანონზომიერების უტყუარი გადმონაშთებია. ესენი მომდინარეობენ. 

იმ დროიდან, როცა გვარის გრამატიკული კატეგორია ქართულ ზმნა- 

ში, საფიქრებელია, ჯერ კიდევ არ გაირჩეოდა, არ იყო ვნებითი გვა- 

რი. გვარის მიხედვით განსხვავების განვითარების შემდეგ რიგი ზმნუ– 
რი ფუძე დაექვემდებარა საერთო წარმოების ყალიბს, მაგრამ გარ- 

კვეული რაოდენობის ზმნებმა წინანდელი ფორმა შეინარჩუნა. აი, 

სწორედ აქ ჩანს გრამატიკული წყობის ნელი ცელა, მისი გამ- 
ძლეობა, „ეპოქათა განმავლობაში შემუშავებული გრამატიკული: 

წყობა, რომელიც ენას შეუსისხლხორცდა, კიდევ უფრო ნელა: იცვ- 

ლება, ვიდრე ძირითადი ლექსიკური ფონდი"). 

ამგვარად, ე. წ. გვარნაკლი ზმნები ოდინდელი უგვარო ზმნე- 

ბია, მათი ისტორია უფრო ძველია, ვიდრე გვარის გრამატიკული 

კატეგორიესა, მათი ხმარება ამ კატეგორიის ჩამოყალიბებას უსწ- 

რებს. ძველისძველად ეს ფუძეები არც მოქმედებითი იყო, არც. 

ვნებითი, იგი წარმოადგენდა ერთგვარად. ნეიტრალურ მონაცემს, 

როგორც, მაგალითად, დღევანდელი ხუნძური ზმნა?, ეს ნეიტრა- 

ლური ზმნა სათანადო. კონტექსტში განასხვავებდა გარდამავლობა- 

სა და გარდუვალობას უპირატესად სუბიექტის სათანადო ფორმის. 
მიხედვით. ის ფაქტი, რომ გარკვეული რაოდენობის ფუძეები ოდენ- 
ვნებითი გვარის გამოსახატავად იქნა გამოყენებული, მეორე კი 

მოქმედებითისათვის, მიუთითებს უძველესი ასეთი დაყოფის შესა- 

ძლებლობაზე: ერთი მხრით, უგვარო დინამიკურ-გარდაუვალი ზმნები, 

1 ი. სტალინი, მარქსიზმი და ენათმეცნიერების საკითხები, 1954, გე. 23. 

9 ურნ. ჩიქობავა, ერგატიული კონსტრუქციის პრობლემისათვის: ამ: 

კონსტრ. სტაბილური და”ლაბილური ვარიანტები: ენიმკის მოამბე, XII, გვ. 232-
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მეორე მხრით, უგვარო დინამიკურ-გარდამავალი ზმნები 1. გარდამა- 
ვლობა–გარდაუვალობა მაშინ მარტოოდენ სემანტიკურად, ზმნის 
შინაარსით გაირჩეოდა: შდრ. კლავს იგი მას და ზის, წევს, ძეს 

ტიპის ზმნები... 

/ენებითი გვარის საწარმოებლად დღეს მიჩნეული აფიქსები 
ისტორიულად სულ სხვა დანიშნულებით იხმარებოდა: ეს აფიქ- 

სები ან ფუძის დეტერმინატებად იყო გამოყენებული (კუ-ედ, 
ვ-ედ, ქმ-ენ...) ან დეიქტური ნაწილაკების ფუნქცია ჰქონდათ. 
გვარის კატეგორიის საწარმოებლები გენეტურად უკავშირდება 

ქცევის კატეგორიის საწარმოებლებს, მათ ერთი წარმოშობა აქეთ. 
ვნებითი გვარის აფიქსები, როგორც ამ კატეგორიის საწარმოებე- 

ლი, მეორეულია გამოყენებით და, შეიძლება ითქვას, რომ ყველაზე 

გვიანღელია. 
დიდად საგულისხმოა ის ფაქტი, რომ არა მარტო ძველი 

ქართული, არამედ ახალი ქართულიც დღემდე იყენებს ერთსა და 

იმავე ფორმას მოქმედებითისა და ვნებითი გვარისათვის: კონ- 

ტექსტს გარეშე, მაგალითად, გაუგებარია მოქმედებითისაა ხმნა 

თუ ვნებითისა: დაემალა, დაეკარგა, დაეწერა, დაეხატა 2 ,.--შეიძ- 

ლება მოქმედებითი გვარის გარდამავალი ზმნაც იყოს, შეიძლება 
გარდაუვალი ვნებითაც. ეს არაა შემთხვევითი. ე- პრეფიქსი წარ- 

მოშობით არაა გვარის საწარმოებელი ნიშანი, მას თავდაპირველად 

იგივე ფუნქცია უნდა ჰქონოდა, რაც ი-, ა-, უ- ზმოვანპრეფიქსებს 

ჰქონდა სახელებსა და ზმნებში. 

გვარნაკლი ზმნების პესწავლით შეიძლება აღვადგინოთ ის 

ეტაპი, რასაც ქართული ენის „განვითარების ისტორიაში ჰქონია 

ადგილი ოდესღაც ისევე, როგორც ამჟამადაა რიგ იბერიულ-კავ- 

კასიურ ენებში, კერძოდ აფხაზურ ენაში, რომელმაც დღემდე არ 

იცის ვნებითი გვარი 2, ქართული ენის მიმართ ეს ვითარება ხერ- 

ხდება დადგინდეს ოდესღაც მოქმედი სისტემის გადმონაშთების, 

ახალი სისტემის მიხედვით კი გამონაკლისების ისტორიის შესწავ- 
ლით. ასე რომ ქართულმა სალიტერატურო ენამ ამ მხრით გაიარა 

გაცილებით უფრო დიდი გზა, ვიდრე სხვა იბერიულ-კავკასიურმა 

–_ ქ. ლომთათიძე, თბება ტიპის ზმნათა ისტორიისათვის ქართულ- 

ში: იბერ.-კავკას. ენათმეცნიერება, ტ. IV, 1953, გვ. 80. შდრ. გვ. 77 –79. 
9 ახალ ქართულში (XII საუკ-დან) დადგინდა აქ განსხვავება -ნ (+-ენ) და 

-ებ სუფიქსების გამოყენებით: შდრ. წაეკითბა და წაეკითხ-ნ-ა, 

38 1 ლომთათიძე, გარდამავლობის კატეგორია აფხაზურ ზმნაში: ენიმ- 
კის მოამბე, XII, გვ. 24.
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-·და რიგმა ინდო-ევროპულმა ენებმა. „მოქმედებითი და ვნებითი 

გვარის დაპირისპირება ინდო-ევროპულ ენათა უმეტესობაში მოჩ- 

ვენებითია, რადგან ვნებითი გვარი თითქმის არასოდეს არ უპირის- 

-პირდება მოქმედებითსო“ 1! –- უჩვენებენ ამ ენათა სპეციალისტები. 

ისეთი მდიდარი ისტორიის ენაშიც კი, როგორიცაა რუსული ენა, 

გვარული ურთიერთობა არაა ისე თანამიმდევრული სისტემით გა- 

მოხატული, როგორც სხვა კატეგორიები წ. გვარის კატეგორია ძველ 

რუსულში სუსტად იყო განვითარებული 1. გვარის მიხედვით განს- 

ხვავება რუსულ ზმნაში გვიანდელი შენაძენია 4. 

გვარის კატეგორიის განვითარების ისტორიის შესასწავლად 

მივმართოთ ცალკეული ტიპის ზმნათა ანალიზს. ერთი მხრითაა 

ხმოვანპრეფიქსული ·გვარნაკლი ზმნები, მეორე მხრით წმინდა ფუ- 

ძეები, რომელთაც ასეთი პრეფიქსი არა აქვთ. 

§ 954. ე- პრეფიქსიანი ჭ%მნები 

ქართულ ზმნაში გვარის კატეგორიის განვითარების ისტორია 

განსაკუთრებით ნათლად ჩანს ე- პრეფიქსიან ზმნათა ანალიხიდან. 

ეს პრეფიქსი გვევლინება ისეთ ფუძეებშიც, რომელთაც ვნებითის 

მნიშვნელობა სრულებითაც არა აქვთ. ასეთია როგორც ზმნები, 

ისე სახელები. სპეციალურ ლიტერატურაში გარკვეულია, რომ 

ე- არაა ფუძის კუთვნილება ე- რქუ-ან სიტყვაში, რომელსაც საზია- 

რო ძირი აქვს სა-რქუ-ელ-თან წ. შესაძლოა ე- აქ მეორეულიც იყოს, 
თუ კი ვიგულისხმებთ, რომ რ პრეფიქსია და მას ხმოვაჩი მოს- 

დევდა. თუ- სარწმუნოა უ-'ს პრეფიქსად მიჩნევა და მისი გამოყოფა 

უ-ბან-ში, მაშინ უდავო იქნება ე-ს გამოყოფა ე-ბან სახელშიც), 

რომელსაც ივ. ჯავახიშვილი შე-ბან-ება და ბან სახელებს 

უკავშირებდა: „ებანი უძველეს ხანაში მხოლოდ შებანებისათვის 

იყო განკუთვნილი, მარტო შემბანებელი: საკრავი იყო და ამიტომ 

გვებადება აზრი, რომ ბანი რომელიც თავდაპირველად აგრეთვე 

მხოლოდ შებანებას ნიშნავდა, და ებანი, რომელსაც ეგეიპტურს 

ზემომოყვანილს სახელთან (ტებუნი. ი. ქ.), უეჭველია, კავშირი 

5" / 

# XL. სეყაუი#M0C, ყ3IMIM, გვ. 103, შდრ, გვ. 104, 105. 
8 I იქXX0XVM2 0VCCX0I0 ჩ#უMIX2, 1I3,.10I)1(6 ტ#II CCC I), 1953, გვ. 412. , 
ბ II. C. LV75MCIL09, IMIC»0იI!9%0C“ეი IL0MMM2XVV:0 იVCCV0I0 #M9ნჩ, M, 

1953, გვ. 200. 
ა C. II. C6M00CX%ILM, 0ყლისL ი0 X0ითიჩილი! ისCCM0I0 L80I00V90, M., 

-1953, გვ. 59. ს 

?' არნ, ჩიქობავა, სახელის ფუძის უძვ. აგებულება, §40, გვ. 96.
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უნდა ჰქონდეს, ერთი და იმავე წარმოების სიტყვები უნდა იყოს 
(ხახი ავტორისაა. ი-ქ,)!. ამგვარად, ასეთი მიმართება დგინდება: 

უ-ბან: უ-ბნ.ობ-ს; ე-ბან; ე-ბან-ებ-ა, 

ე- პრეფიქსია გამოყოფილი ქართველურ ენებში საერთო ძირის 

მქონე სახელში ე-ნა (სვან, ნი-6, ზან. ნე-ნა) 7, ქართული ბალ ფუ– 

ძის სვანურ შესატყვისში ჰ-ე-ბ?- და სხეა, ქართულში ე-რთ და 

უ-რთ (ერთ+ ურთი,..) ფუძეთა მონაცვლეობა ცხადს ხდის პრეფი- 
ქსის გამოყოფას, მის არაძირისეულობას. იგივე შეიძლება ითქვას 

რიცხვითი სახელის ე-ქვს-ის შესახებ: სვანური უ-სგვა ადასტურებს, 

რომ ე- შეიძლება გამოვყოთ ქართულში. 
ე-ჭვი და ი-ჭვი სახელების არსებობა ე- პრეფიქსის გამოყო-. 

ფის საბუთადაა მიჩნეული“... 
მაშასადამე, ფაქტია, რომ სახელის ფუძეს ემვარება ზმნა: 

ე-ჭუ-ი: ე-ჭუ-ს, 'ექვიანობს'. ასეთი შესადარებელი სახელადი ფუ- 

ძეები ზო რ არ დასტურდება, მაგრამ ე- არაფუძის ად მიიჩ- 

წევა ქვემოთ. ა აღწერილ ზმნებშიც. ბ მ ფუმლეულიდ 

ე-ჭუ-ს: 
სპეციფიკური სემანტიკის ზმნა», იგი უპირატესად ადამიანის 

სენსორულ მოქმედებას გამოხატავს და ხმოვანპრეფიქსის წინ გარ- 

დაუვალ ფორმებში რა-კატეგორიის თანხმოვანპრეფიქსი არ უნდა 

გვქონოდა. საგულისხმოა, რომ ხევსურულში დაცულია ვ-ეპი, რა- 

შიც ვინ-კატეგორიის პრეფიქსი შეიძლება იყოს ფუმესშეხორცებუ- 

ლი. ე- პრეფიქსი ამ ზმნის ძირს შეერწყო, მის განუყოფელ ელემენ- 

ტად იქნა გაგებული და მისი ახალი ფუნქციით გამოყენებაც არ 

მოხერხდა. ვნებითის საწარმოებლად გამოყენებული ე- პრეფიქსი. 

მთლიან ექუ ფუძეს დაერთო: 

მ-ე-ეჭვ-ებ-ა, და-ეჭვ-დ-ებ-ა (შდრ. შეეპუ-დ-ა: კიმ. I, 181,14). 
ახალ ქართულში ეს ფუძე უპირატესად ობიექტური წყობით- 

იხმარება (მ-ე-ეჭვება და მისთ.), ძველში კი მარტოოდენ ვ- პრეფი- 

ქსით უნდა ყოფილიყო გავრცელებული: ვ-ეჭუ". 
ეჭუ-ს ამაოდ: ანტიოქ. 125,15. 

  

1 ივ. ჯავაზიშვილი, ქართული მუსიკის ისტორიის ძირითადი საკი- 

თხები, 1938, გვ. 289. 
2 არნ, ჩიქობავა, შედარ, ლექსიკ., გვ. 53; ვ. თ ოფ ურია, ზმოვანთაე– 

სართოვანი სახელები, ჭზვ- 455. 
81 არნ, ჩიქობავა,-დასახ. ნაშრ., ზვ. 122. 
ავ. თოფურია, დასახ. ნაშრ., გვ. 455. 

· „უფუნქციო პრეფიქსი იკარგება ან ფუძეს შეეხრდება“ (არნ. ჩიქო- 
ბავა, გრამატიკული კლას-კატეგორიისა და ბრუნვის ნიშანთა გენეზისისათვის



– 
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ე-ჟუნ-ი-ს 

„ეჟუნიან!“ ნასახელარი ზმნაა, ის „ეჟუან“-ისაგან არის ნაწარ- 

მოები და ამას ნიშნავს: ეჟვანივით ჟღერენ" 1, მაშასადამე, სახე- 

ლადი ეჟუან ფუძე მეორდება ზმნაშიც, რომელიც დადასტურებული 

გვაქეს აწმყოს მიხედვით: 

„ვითარცა რვალნი ოხრიან და ვითარცა წინწილნი ეჟვნიან: თომას 

” სახარ. აპოკრ. 38,86. 

ე-ლ-ავ-ს 
მსგავსად ეჟუნ-ი-ს ზმნისა, ერთპირიანი ნასახელარი ზმნაა აგ- 

რეთვე ელავ-ს ზმნაც. ე-ს რომ არა აქვს აქ ის ფუნქცია, რაც მას 
ძველ და ახალ ქართულში დაუკავშირდა, ნათლად ჩანს ამ ზმნის 

შინაარსიდან, ამასთანავეა დაკავშირებული ისიც, რომ ამ ზმნაში 

არა ჩანს -ი სუფიქსი რომელიც აუცილებელია ამგვარ ზმნებში 

(შდრ. ე-მალ-ვ-ი-ს+-”ე-მალ-ავ-ი-ს და სხვა): 

რომლისაი პირი ელავ-ს: სპევს. 334,73. 

ე-ლმ-ი-ს 

ამ ზმნის მასდარია ხ-ა-ლმ-ობ-ა-#». უდავოა, რომ აზის მიხე- 

დვით ძველი ზმნა ალმ-ობ-ს, (#2§ი. ა-ლმ-ი-ს) უნდა ყოფილიყო. 

ე- პრეფიქსით ეს' ზმნა თავისებურ შინაარსს იღებს. ისე ჩანს, თით- 

ქოს სუბიექტის საგანზე მოქმედება იყოს გამოხატული ამ ზმნით: 

ელმის მისი. ამგვარად, არა" გვაქვს საპირისპირო ფორმები, არა 

გვაქვს საფუძველი ელმის ზმნა წარმოშობით ვნებითად მივიჩნიოთ. 

აწმყო 

მელმის შუცელი ჩემი: ბოლნ. 81. 
მელმიან წელნი ჩემნი: კიმ. I, 145,16. 
რმელთა ელმიედ სტომაქნი: თუალთ. 46. 

ქართულში: მეცნ. აკადემიის მოამბე, VI, კ, 1945, გე, 61-62). ვ- თავსართი 

საერთოდ არა ჩანს, ალბათ, იმიტომ, რომ ვ'ს, როგორც მოქმედი მორფოლოგი- 

ური ელემენტის – I პირის სუბიექტური პრეფიქსის, ფუნქცია არც მოშლილა და 

არც შენელებულა. პირველი პირის აღნიშვნაში რომ სუფიქსაცია დამკვიდრებუ– 

ლიყო ქართულში, ისე როგორც მესამე პირში, ალბათ მრავალი ფუძესშეხორცე- 

ბული ვ- პრეფიქსი აღმოგვაჩნდებოდა. ' 

1 ა, შანიძე, თომას სახარების აპოკრიფის ქართული ვერსიის ნაწყვეტი 
და მისი გაუგებარი ადგილები: უნივერსიტეტის შრ., XVIII, 1941, გე. 34.
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უწყვეტელი 
რომელსა სტომაქი მისი ფიცხლად ელმოდა: კიმ. I, 238,35. 

ელმოდა გული მისი: თხრობა, 16. 

ყოველთა გუელმოდა მის-თანა: ზარზმ. 181,22. 

წყეეტილი 
ივლტოდა რაი იგი, შეელმნეს ფერვნი მისნი: თხრობა, 44. 

ე-ლ-ი-ს 
უმარტივესი ფუძე დასტურდება თავდაპირველი პერმანსივის, 

ფორმაში. შემდეგ ამ ფუძემ ცვლილება განიცადა, გართულდა -ოდ 

სუფიქსით და აწარმოებს -ებ სუფიქსით აწმყოს ფუძეს: ა- ლოდ- 
ებ-ს, ე-ელოდ-ებ-ი-ს; ნავი მცირე დაალოდონ მას: C 3,9; შდრ. 

მოელოდნეს იგინი წყალობასა: თხრობა, 18. ასე, რომ -ე არ იქნა 

ძირის კუთვნილებად გაგებული. ე-ლოდების ზმნა, როგორც ახალი 

წარმონაქმი, აალოდებს ზმნის მიმართ ენებითია. მაგრამ ასეთი 
დაპირისპირება ე-ლის ფუძესთან არაა ცნობილი და არც მოსა- 
ლოდნელია, რამდენადაც -იგი ძველი აღნაგობის ოდენ ე- პრე- 

ფიქსიანი ფუძეა: 

ა სამი დღშ არს ვინაითგან მელიან მე: მ“კ 8,2. 

შეგემთხჯოს, რომელსა არ მოელი: კიმ. I, 76,7. 

ე-რჩ-ი-ს 

ამ ზმნას ორგვარი მნიშენელობა აქვს: ერთია “ემორჩილება, 

«უსმენს, უჯერებს, უგონებს' (ერჩინ მას: C მრკ 6,20. შდრ. ისმინის. 

მისი: 0L, იქვე), რაც უფრო ჩვეულებრივია ძველ ქართულში, და 
მეორეა “ედავება”, რაც დამახასიათებელია უპირატესად ახალი 

ქართულისათვის: ხოლო იგინი დღითი-დღედ მყუედრიედ და სი- 
ტეჯთა მრავლითა მერჩიედ შჯულისა მათისათ>;ს: რავახ. 93,18. 
შდრ. ერთსა“ ერჩინ და ერთი შეურაცხ-ყვის: C მთ 6,24; გას- 

წავებ და მე არა მერჩი: კიმ. I, 153,1, სხვაგვარი აგებულებით ეს 

ფუძე ცნობილი არაა. იგი უძველესი აგებულების პერმანსიული 

"ფუძეა. ძველ ქართულში ვითარდება და-ა- რჩოდ-ებს, ე-მო-რჩ- 

ილ-ების, მაგრამ ეს გვიანდელია. 

ე-ს-ავ-ს 

აგებულებით არ განსხვავდება ელის, ერჩის ზმნებისაგან. ამ 

· ფუძისაგან სხვა ფორმები არ განვითარდა, საპირისპირო ფომათა
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უქონლობის გამო ე-“ს ვერც მივიჩნევთ ვნებითის ნიშნად, წარმოშო– 

ბით იგი ვნებითი გვარის პრეფიქსი არაა, ესავს ზმნის სინტაქსური 
კონსტრუქცია თავისებურია: დამატება ხან მიცემითში შეეწყობა, 

ხან '-გან თანდებულიან ნათესაობითში: 

რომელი ესავს მას: იაკობ. რლე 11. 

სახელსა მისსა წარმართნი ესვიდენ: მთ 12,21. 

ვესავთ ღმრთისაგან: ურჰ. 334,12; ასევე: თხრობა, 26,9. 

ე-კიცხ-ევ-ს 

ძველ ქართულში ჩვეულებრივია ე-კიცხ-ევ ფუძე, ახალში კი- 
კიცხ-ავ, უკანასკნელი ძალიან იშვიათია ძველ ქართულში (შდრ. 

რომელნი ეცინოდეს მას პირველად, პჰკიცხვიდეს, რაითა აუწყოს. 
მათ.,. კიმ. 1, 312,323; შდრ. განკიცხეს იგი: ლკ 23,11). ასეთი 

ისტორიული შენაცვლება იმის შედეგია, რომ მათ შორის განსხვავე- 

ბა არ იყო, ე; ი. ე-კიცხევ ფორმაში არ ჰქონდა ე- პრეფიქსს ვნე– 

ბითი გვარის საწარმოებლის მნიშვნელობა და ორივე იხმარე- 

ბოდა სხვადასხ-ა დიალექტში. დამახასიათებელია, რომ არც აქ 

გვაქვს ვნებითი გვარის ზმნისათვის ნიშანდობლივი -ი სუფიქსი 

ფუძის ბოლოს: “ე-კიცხ-ევ-ი-ს, ასეთი ფორმა უცნობია. კიცხავს. 

, და. ეკიცხევს ზმნებს შორის ისეთივე მიმართებაა, როგორიც 
ახალი ქართულის ეცინის და დახცინის შორის, რომელთასშინა- 

არსობრივი იგივეობა სპეციალურ ლიტერატურაში მითითე- 

ბულია1, ერთადერთი განსხვავება ეკიცხევს და კიცხავს შორის 

შეიძლება ის ყოფილიყო, რომ ეკიცხევს მითითებით, ჩვენებით 

„იყო განსაზღვრული. 
მართლიად იქმს, რომელ, ეკიცხევს: კიმ. L 70,19. 

ეკიცხევედ მას და ეტყ;ედ: C მთ 27,29. 
ეკიცხევდეს მთავარნი იგი მათ თანა: C „ლკ 23,35. 
პბასრობდეს მსახურებათა მათთა და ეკიცხევდეს მას: კიმ. 

1, 195,28, 

უფრო გვიანდელია და იშვიათადაც გვხვდება ძველ... ქართულში 

ი-კიცხ-ვ-ი-ს ფორმა: პჰეროდე,.., მოიკიცხა მოგუთა მათგან: მთ 2,16, 

"ე-სრ-ევ-ს 
ძველ ქართულსა და ”დღევანდელ ხევსურულში მასდარია 

სრ-ევ-ა-.=, მაშასადამე, პირიელი ფორმა ესრევს უნდა ყოფილიყო. 

თუმცა გამორიცხული არაა: ე-სრ-ვ:.ი-ს (<-ე-სრ-ევ-ი-ს) გვქონოდა, 

1 ა, შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, § 366, გვ. 291.
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რადგანაც ძველი პერმანსივის ფუძე შესაძლოა ამ სახით უფრო ყო- 

ფილიყო. დასტურდება მარტოოდენ უწყვეტლის ფორმები, რომლე- 

ბიც -ოლ სუფიქსიან ნაზმნარ სახელთა შესაბამისად -ოდ სუფიქსს 
დაირთავს: სრ-ოლ-ა: სრ-ოდ-ა. 

როგორც ერთგან აღვნიშნეთ, ს-ი-სრ-ა მასდარი ვარაუდობს 

ი-სრ(ვ)-ი-ს ზმნის ხმარებას ძველ ქართულში, იხმარება კი მარტო- 

ოდენ ე-სროდ-ა. ე- ძველია ამ ზმნაშიც, მანამდელი, სანამ ვნებითი 

გვარი ჩამოყალიბდებოდა. იგი. აქაც მხოლოდ პირისადმი მიმართე- 

ბას აჩვენებდა. ამით აიხსნება, რომ იგი დღეს მოქმედებითი გვა– 
რის ფუძეშიც გვაქვს: ე-სვრის იგი, ე-სროლ-ა მან. ძველ ქართულ- 

ში მეორე სერიას ვერ აწარმოებს. 

და ესროდეს აგინი ურთიერთას ისრითა: კიმ. I, 36,13. 

ესროდეს ფილაკავნითა ძლიერად: წარტყუენ. ივ 2. 

ისრითა მისითა ესროდის მტერთა: ბიბლ. ხელნაწ. 153,9. 

ე-ტყ-ებ-ს 

ვნებითი გვარის ზმნისათვის სპეციფიკური ფორმა არც ამ 

ზმნას აქვს. ძველ-.ქართულში მეორე სერიის ნაკვთები არ დასტურ- 

დება, მაგრამ ეს ზმნა დრონაკლი არ უნდა იყოს, ფუძედრეკად 

ზმნებს ჰგავს და შესაძლოა მათებურადაც იწარმოებოდეს. ახალი 

ქართულის ტყ-ეპ-ა იგივე ტყ-ებ-ა ჩანს. უფრო ხშირია ე· პრეფი- 

ქსიანი ფორმები, შედარებით იშვიათი ი-”ნიანი. შინაარსის მიხე- 

დვით მათ შორის არავითარი განსხვაევება არაა. 

გოდებით ეტყებედ შვილთა თჯ;:სთა: წარტყუენ, ი% 2. 
გიგოდებდით და არა ეტყებდით: C მთ 1), 17. 

შდრ. არა იტყებდით: ტბეთი, იქვე. 

დედაი განშორებასა შვილთასა ეტყებდა (V2I. იტყებდა| 
წარტყუენ. იზ% 18. 

ჰსტიროდეს მას ყოველნი და ეტუჟებდეს: ლკ 23,27; ასევე: 
ლკ 8,52; მთ 24,30; ხანძთ, ივ 9. 

ხოლო დედაი მისი იტყებდა და აღუტევებდა ვჯმასა: ან- 

ტიოქ. 86,6. 

ე-ძ-ი-ებ-ს ჟ+% 

ძველ ქართულში ეს ზმნა ორი ფუძითაა დადასტურებული: 
ერთია პერმანსივის ძველი ფორმა ი-ძ-ი-ი-ს (იძიის ნაპრალი და 

პოვის კლდისაი იწროიდ: სახისმეტყ. იდ 14), რომელშიც პირველი
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ი სუფიქსი მიღებული ჩანს -ივ”ისაგან: ი-ძ-ევ-ი-ს ->” ი-ძ-ივ-ი-ს –> 
ი-ძ-ი-ი-ს!; მეორეა, შედარებით იშვიათად ხმარებული ზმნა ძ-ებ- 

ნ-ი-ს, რომელიც ახალ ქართულში .„დამკვიდრდა: ძებნა ევლოგიაი 
იგი: ზარზმ. 179,30. ეძიებს ზმნასთან (?ეძებს, ძებნის”) ეტიმოლოგი- 
ურად საერთოა გამოეძიებს (“გამოძიებას აწარმოებს'), რომელიც 

ზმნისწინთან ერთად ახალ ლექსიკურ მნიშვნელობას იძენს ?. ს 

ე-ძიებ ფუძე უპირატესად პირველი სერიის ნაკვთებში იხმა- 
რება, მეორეში თითქმის არა. ამ ფუძის ჩამოყალიბება უკავშირ- 

დება აწმყოს, როგორც დროის კატეგორიის, ჩამოყალიბებას. ეს 

საგულისხმოა იმით, რომ ე- პრეფიქსის გამოყენება, როგორც არავ- 

ნებითის ნიშნისა, ჯერ კიდევ ამ დროისათვის ყოფილა შესაძლე- 

ბელი. ძველ ქართულში უფრო ხშირია ე-ძიებს, იშვიათია ი-ძიებს 3, 
მნიშვნელობით მათ შორის განსხვავება არაა, ორივე აღნიშნავს 
'ძებნის”; განსხვავება მხოლოდ ისაა, რომ ი-ძი-ებს მეორე სერია- 

შიც იხმარება: იძიოს და საჯოს: C ი 8,50. 

ამგვარად, ე-ძიებ––ი-ძიებ ფორმებში ე- და ი- პრეფიქსებია. 
ე- ვნებითი გვარის საწარმოებელი ნიშანი არაა, ზმნა გარდამა- 

ვალია, · 
ვეძიებ ნაყოფსა ლეღუსა ამას შინა: ლკ 13,7. 

რომელი ხეძიებს, პოვის: ხანმ. 379,2 (მთ 7,8). 

ამას ყოველსა წარმართნი ხეძიებედ: ხანმ. 375,22 (მთ 6,32)- 

ჰეროდე გეძიებს შენ მოკლვად: ლკ 13,31. 
ამისთ:ს გამოეძიებთ ურთიერთას: LI ი 16,19. შდრ. გამო- 

იძიებთ (ხელნაწ.). 
ვ თქუენ ეძიებდით პირველად სასუფეველსა ღმრთისასა: LL. 
თ .6,33 ბ 

წარვიდეს და მოიძიოს შეცთომილი იგი?:. 0ხნ ·-მთ 18,12. 

შდრ. მივიდეს და ეძიებდეს შეცთომილსა მას? C, იქვე. 

1 ეს ძი- ფუძე გადაჰყვა ე-ძი-ებ ფორმაშიც. ე- – -ებ აქ ისეთივე ოდენობა 

ჩანს, როგორც ა- -– -ებ გარდამავალ ზმნებში. –ებ სუფიქსის ძველ დიალექტურ 

მონაცვლედ შეიძლება ·-ევ სუფიქსიც გვქონოდა, ' შდრ. არაფერი მო-ე-ძევ-ება= 

არაფერი მოეპოვება., , 

9? განხილულ ზმნასთან საზიარო ძირს უნდა შეიცავდეს ი-ძ-ენ-ს (შე-ი-ძ- 

ინ-ა, რომელიც ზმნისწინებით სხვადასხვა მნიშვნელობისაა: მოსძინა "მოხედა?: 

მოგუძინეს ( II ნც მომზედა) მზემან ჩუენ: C ლკ 1,78; ამავე მნიშვნელობისაა მისი 

მეგრული ვარიანტი ქო-ძირ-უ “ნახა, XC§ნ0. იპოვა"; შესძინა 'დაღმატა': შესძინა 
ძვრი ძჯ;რსა ზედა: ხანძთ. ნგ 9. 

' მხედველობაში არა გვაქვს ვნებითი ი-ძიებ-ი-ს, რომელიც გამოყენებით 

ახალია.
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Mმი-ე-ც-ემ-ს 

ე- პრეფიქსი გამოიყოფა ამ ზმნაში/, მაგრამ, განსხვავებით 

-ბევრი ფუძისაგან, აქ იგი რედუქციას განიცდის ხმოვნით დაწყე- 

“ბული სუფიქსის დართვისას: ჰ-ე-ც-ა – ჰ.-(ჯ-ა, 

გარდამავალი 

ზოგი ფასისა ჩემისაი მიხუეც გლახაკთა: ხანმ. 386,8. 

მეც მე წყალი: ი” 4,10. 

გუეც ჩუენ პური: C ი 6,234. 

მშიოდა და არა მეცით მე ქამადი: მთ 25,42. 

რომელმან დაუტეოს ცოლი, ეცინ განსატევებელი წიგნი: 

მთ 5,31. 

მაგრამ: არავინ ჰცის მას ჯ(რქა« ლგი): ლკ 15,16. 
რაითა სცენ მას ჭამადი: C ლკ 8,55. 

რედუცირებული ფორმები ძველია. ეგევე ეც ფუძეა გამოყენე- 
ბული შემდგომში ვნებითი გვარისათვის, რომელშიც, როგორც ახალ 

წარმოებულ ფორმაში, ე- აღარ რედუცირდება და, სხვათა შორის, 

უსეცაა ვნებითი გვარის განმასხვავებელი მოქმედებითისაგან. ე- პრე- 

ფიქსის“ გამოყენება ვნებითის ნიშნად აქ იმდროინდელია, როცა 

აწმყოს ფუძეში -ემ-ი სუფიქსები დამკვიდრდა: ე-ც-ემ-ი-ს. ძველი 

პერმანსიული ფუძეა ე-ც-ი-ს, აქედანაა ნაწარმოები ნამყო უწყვეტლის 

უძველესი ფორმა: მი-ს-ც-ოდ-ა: შდრ, მისცოდიან: C მთ 21,41. 

გარდაუვალი 

“მი-ე-ც-ემ-ი-ს: ძე კაცისაი მიეცემის ველთა (ოდვილთასა: C მთ 

მი-ვ-ე-ც-ი: რათამცა არა მივეცი ჰურიათა: C ი 18,36, 
მი-ვ-ე-ც-ე: რაითა არა მივეცე ჰურიათა: LL, იქეე. 

მი-ე-ც-ა: იოვანე საპყრობილესა მიეცა: მთ 4,12. 

-ე-ც-ე–ს: სასწაული არა-ეცეს მას: მთ 12,39. 

| ამგვარად, ე- საზიაროა, მოქმედებითის ფუძეშიც გვაქვს, ვნე- 

“ბითშიც. ე-ც-ემ-ი-ს ტიპის ფორმები შედარებით ახალია, მაშასა- 

დამე, ვნებითის ნიშნად მისი გამოყენება, რაც ძველ ქართულშია 
სისტემებ“, მეორეულია. ეს ზმნა თავდაპირველად გვარის მიხედვით 

ნეიტრალური იყო; ასე რომ ვერ ვიტყვით ე მოქმედებითისაგან 

მომდინარეობსო!. 

1 შდრ. ა. შ ან იძე, ქართ. გრამატ. საფუძელ,, § 418. გე. 365.
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ზემოთ განხილულ ფუშძეებში გამოყოფილია ხმოვანპრეფიქსაი. 

გარდა ამისა, ქართულში შემორჩენილია ხმოვანთან ერთად თან- 

ხმოვანპრეფიქსიც. ასეთი პრეფიქსებია სახელებში 6-ე-ზ%ზვი, ნ-ე-რწ- 
ყვი, ნ-ე-სტვი1, ნ-ე-კ-ი?. ასეთივე დ-ე პრეფიქსი გამოყოფილია 

დე-კეულშიც (პარალელურად: დი-ა-კ-ე-ულ-ი, რომლის კ ძირი 

მეორდება თავდაპირველად აჯამიანის კატეგორიის შესაბამის ზედ- 

სართავში მ-ა-კ-ე, შდრ. ევფემისტური ფეხმძიმე...) და ზმნაში 

შე სახელსა და ზმნაში ამ პრეფიქსების შეხორცება იმ დროის 

ფაქტია, როცა მათი ფუნქცია მოიშალა. ამიტომ უდავოდ პრეფიქ- 

სებია ნე- ზმნებში ნე-რგავს, ნე-რწყუავს და სხვა. 

მაშასადამე, ქვემოთ განხილულ ფუძეებში თანხმოვანპრეფიქსი 
შეხორცებია ფუძეს, უძველესი უთანხმოვნო წარმოება შემოგვრჩა. 
რგავს, რწყავს ზმნებში, ხმოვანპრეფიქსული (”ე-Cგავს,, #ე-რწყავს) 
კი უცნობია. ზმნური ფუძე განვითარდა, მოქმედებითისა და ვნე- 

ბითის ფორმები ახალი წარმოებული ფუძეებით გამოიხატა. 

ნ-ე-რწყუ-ავ-ს 
ნაწარმოებია სახელისაგან ნ-ე-რწყუ-ი, საზიარო ძირია რ-წჟ- 

ავ-ს და წყ-ალ სიტყვებთან. როცა ამ პრეფიქსთა სისტემა მოქმე- 
დებდა, იგი მიუთითებდა რა-კლასის საგანზე: ”#ე-რწყუ: რაღაცის 

(ნივთის) აღსანიშნავად: ნ-ე-რწყუ, ნ-ე-რწყუ-ავს-– რაღაცას (ნიეგთს, 
არაადამიანს) „რწყავს“. საგულისხმოა, რომ ნერწყუავს ზმნას არ 
დაერთვის ხმოვანპრეფიქსი. 

ნერწყჯთა ბილწებისაითა პნერწყევდით; ქრესტ. 47,15. 
ჰნერწყუვიდეს პირსა მისსა: მთ 26,27, 
ჰპნერწყუა ყურთა მისთა: მრკ 7,3პ. 

ნ-ე-რგ-ავ-ს I 

ნერგავს იგივეა, რაც ახალი ქართულის უპრეფიქსო რგავს. 
უკანასკნელის შემორჩენა ძალიან საინტერესოა. მასშიც გამოიყო– 
ფა რ-(<- რე?) პრეფიქსი, გ შეიძლება ად-გ-ილ“ის ძირს დავუკავში- 

როთ!. ძველ ქართულში დასტურდება ახალწარმოების ვნებითიც. 

1ვ.თოფურია, ქართველურ ენათა სიტყვაწარმოებიდან: ნე (I ნი | ნა 
პრეფიქსებისათვის: უნივერსიტ. შრ., VII, 1938, გვ. 88. 

2, თოფურია, ზმნის უძველესი სუფიქსაციისათვის ქართულში, ზვ. 492. 

? შედარებულია სვანურ ლა-ჯ”თან; ვ. თოფურია, ნეIნი,ნა- პრეფიქკ-- 
სებისათვის, გვ. 87. (
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ნერგ-ავ-ს: რომელი არა დაჰნერგა მამამან ჩემმან: მთ 15,13. 

ე-ნერგ-ვ-ი-ს: აღიფხუერ და დაენერგე ზღუასა: ლკ 17,6. 
ჩვენ შევეცადეთ ოდენ ე·- პრეფიქსიან ზმნათა ანალიზით გა- 

გვეთვალისწინებინა ამ ნიშნის ისტორია და მნიშვნელობა. მასალე- 
ბის შესწავლით იCკვევა, რომ ე- პრეფიქსი არაა მიღებული ა“ ნიშ- 

ნისა და ქცევის პრეფიქსის ი' ს შერწყმით, როგორც ამას ნ. მარი 

ამტკიცებდა: ვაისავ – ვესავ, ვაიძებ –> ვეძებ 1. 

როგორც ჩანს ე- პრეფიქსი ზმნებსა და სახელებში საზიაროა. 

როგორც სახელთა დაყოფა არ შეიძლებოდა მოქმედებითისა და ვნე- 

ბითი გვარის მიხედვით, ისე ე- პრეფიქსი არ უნდა ყოფილიყო 

თავდაპირველად ვნებითი გვარის საწარმოებელი. ე- პრეფიქსის 

გამოყენება ზმნებში უსწრებს ვნებითი გვარის კატეგორიის ჩამო- 

ყალიბებას. იგი გვარის მიმართ თავდაპირველად სრულებით ინ- 

დიფერენტული იყო. ამის კვალი, შორს რომ არ ელიზ ძველ ქარ- 
თულშიც ჩანს: 1. ზემოთ განხილული ე- პრეფიქსბაზი ზმნები ძველ 

ქართულში არ იწყობენ ვნებითისათვის დამახასიათებელ სინტაქ- 

სურ კონსტრუქციას –- მიცემითსა და თანდებულიან ნათესაობითს 

(იგი ეძიებს, შდრ. მას ე-შინის მისგან...); 2. ესენი აწმყოში არ და– 

"ირთავენ პერმანსივისეულ -ი სუფიქსს, რომლის დართვაც შემდეგში 

ვნებითი ზმნებისათვის აუცილებელი გახდა; 3. უწყვეტლის წარმო- 

„ებითაც არ განსხვავდებიან სხვა ხმნათაგან, რომელთათვისაც გვარს, 

როგორც ეს გვიანდელი მაგალითებიდან ჩანს, აქვს სათანადო 

მნიშვნელობა. ამგვარად, აქ ე- გვაქვს მოქმედებითი გეაCის ზმნებ- 

“რიც – ე-ძიებს, მი-ვ-ე-ც, ე-სროლ-ა და მისთანები რომელთაც 

ფუნქციაც და ფორმაც აჟტივისა აქვთ?. 

არ არის საფუძველი ვიფიქროთ, რომ მოქმედებითი გვარის 

ზვნათაგან გადავიდა იგი ვნებითში. თუ ვნებითი მანამდე არ იყო, 

მაშასადამე, არც მოქმედებითი გვარი იქნებოდა. 

ზემოთ განვიხილეთ ე- პრეფიქსიან ზმნებთან ერთად ი- პრე- 

-ფიქსიანებიც: ე-ტყებს (ი-ტყებ-ს!, აგრეთვე ე-ვლტის––ი-ვლტის,... 

ი-ცინის, – ე-ცინის, ე-მღერდა -– ”ი-მღერდა!... 

თუ მხედველობაში მივიღებთ იმას, რომ შესაფერისი მასდარი 

ს-ი- პრეფიქსიანია მცირეოდენ გამონაკლისს გარდა და ასეთი 

L 1 საMM., გე. გვ. 192, 207; გე. 131, § 172, გვ. 141, შნშ. 2. (ასეთი ახსნის 
დაუჯერებლობაზხე მითითებული აქვთ: არნ. ჩიქობავას თავის რეცენზიაში, 

გვ. 167; ა. შანიძეს: ქართ. გრამატ, საფუძვლ. § 418, გვ. 365. 

? ა. შანიძე, ქართ. გრამატ. საფუძელ,, § 366, გვ. 191.
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ზმნები კი „მარტოოდენ ი- პრეფიქსიანია, უნდა ვიფიქროთ, როზ. 

ერთ-ერთი მათგანი ახალია, მეორეულია. ეს მოვლენა იმ დროისაა, 

როცა ი-, ე- და სხვა პრეფიქსებს ახალი ფუნქცია ––- ქცევისა ჯა· 

გვარის წარმოება –– დაეკისრა, ძველი ერთპრეფიქსიანი დაყოფა კი 

მოიშალა. მაგრამ აქ გაახილულ ფუძეთა უმეტესობაში ამგვარი. 

მონაცვლება და ახალი შინაარსის კატეგორიების წარმოება არ. 

შეინიშნება, ი-ტყებს და ე-ტჟებს, ი-მღერს და ე-მღერს ესენი იმ 

თიგისა არ არიან, როგორიცაა ი-მალავს –– ი-მალება და ე- მალე- 

„ მათ შორის ასეთი განსხვავება არ უნდა ყოფილიყო თავი- 

ო. საქმე ისაა, რომ ს-ი პრეფიქსის „ფონეტიკურ-მორფოლოგი- 

ურ ეკვივალენტად მეგრულ-კანურში ე- (სე?) უნდა გვქონოდა და. 
აკი მოგვეპოვება კიდეც: ს-ი-ზმარი –– ე-ზმოჯა"1, პრეფიქსთა მსგავ- 

სი მონაცვლეობის გამონაკრთომი ჩანს სალიტერატურო ქართულ. 

ენაში გავრცელებული მეშა<-”ს-ე-შ-ა და დიალექტური (გურული, 

ინგილოური..,) შიშა+-% ს-ი-შ-ა და ა. შ?. ამდენად, საკითხი ასე. 

ისმის: ზემოაღნიშნულ ფორმათა წარმოქმნა- -დამკვიდრებისათვის 
შეიძლებოდა ხელი შეეწყო პრეფიქსთა ამგვარ დიალექტურ მონა- 

ცვლეობას,. 

ზემოთქმულიდან იმის გარკვევაც შეიძლება, თუ რა წარმო- 
შობისაა ე. , გამოყოფილი ნე-, ნი-, ნა-,.. პრეფიქსები ნაცვალსა- 

ხელურ ელემენტებად უნდა მივიჩნიოთ, ე- ხმოვანიც ქმნის ასეთ. 

ნაცვალსახელურ კომპლექსებს: სე-, დე-, ნე-, ლე-, რე- –– ერთი 

მხრით, ვე- I მე- ––მეორე მხრით. ხმოვანპრეფიქს ე'-ს ერთვის 

თანხმოვნები. 

ირკვევა, რომ ვნებითისა იგი არაა, რადგან გეხვდება მოქმედე– 
ბითშიც. ესე იგი იმის გამოყენება ზმნურ, ჯLი§ი. სახელადს.ფუძეებში- 

უფრო ძველია, .ვიდრე გვარის კატეგორია. რაც შეეხება. ვნებითის- 

-დ სუფიქსს, მის შესახებ გადაჭრით შეიძლება ითქვას, რომ იგი, 

როგორც გვარის საწარმოებელი, ახალია. ჯერ ერთი იმიტომ, 
რომ სუფიქსია; მეორე, ჩნდება ისეთ ფუძეებში, რომლებიც ძველად 

ე- პრეფიქსიანი იყო: შე-ე-მშია, მო-ე-წყურა -> მო-შივ-დ-ა, მო- 

სწყურ-დ-ა.,. აღ-ე-შენა, და-ე-წესა: -> აღშენ-დ-ა, დაწეს-დ-ა; შე-ე- 
შინა, გა-ე-ხარა: > შე-ე-შინ-დ-ა, გა-ე-ხარ-დ-ა. XI -- XVIII სს.. 

_ 1. ვ. თო ფურია, ნე I|ნი II ნა პრეფიქსებისათვის, გვ. 85. 

7? ყურადღებას იქცევს დღეს უფუნქციო ხმოვანმონაცვლე ფუძის სიტყვები: 
ჰ-მატ-ს და მეტ-ი, 'ნატრა-ნეტარი.. 

3 თარგმნილი მასალის მიუხედავად “შევნიშნავთ, რომ იტყუს და'ე-ტყვს. 

პარალელურად იხმარება ოთხთავში: პუეტჟოდე: C ი.12.48 || ვიტყოდე: IX, იქვე
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ჭართული ისტორიული დოკუმენტების ენა ათეულობით ადასტუ- 

რებს ასეთ ფაქტებს 1. ენებითის საწარმოებლად -დ სუფიქსის 

გამოყენება დაახლოებით ისეთივე ისტორიისაა, როგორისაც -ებ 

სუფიქსის გამოყენება-დამკვიდრება სახელებსა და ზმნების კატეგო- 

რიებში. 

ე- პრეფიქსი ი-,.ა- და უ- პრეფიქსთა სიბრტყეზე დგას. მათი 
თავდაპირველი ფუნქცია, როგორც თავის ადგილას ითქვა, ფუძე- 

ზე მინიშნებაა; ესენი ემფატიკური პრეფიქსებია, მაგრამ თუ შემდეგ- 

ში თითოეულ მათგანს ქცევისა და გვარის წარმოება დაუკავშირდა, 

ეს გამოდგება იმის გასაგებად, თუ რა მიმართება იყო მათ შო- 

რის ძველად... 

უნდა აღინიშნოს, რომ ე- პრეფიქსიანი ზმნები ძველ ქარ- 

თულში სასხვისო ქცევის დამახასიათებელ კონსტრუქციას ქმნიან: 

ობიექტი ნათესაობითშია (თანდებულით ან უთანდებულოდ): 

თუალნი „მათნი განეხუნეს: ლკ 24,31. | 

ელზოდა გული მისი:-თხრობა, 16. 
განეჭსნა კრულებაი იგი ენისა მისისა»: C მრ, 7,35. 

შაბათი კაცისათ;ს დაებადა: მრკ 2,27. 

ამგვარივე გაგების უნდა ყოფილიყო ახალ ქართულზი შემო- 

რჩენილი მო-ე-მზადა, გა-ე-მგზავრა, გა-ე-შურა და მისთ. ზმნები, 

სადაც ობიექტი ჯCვი. უბრალო დამატება დაკარგულია, შდრ. მივედ 

ჯინჭუელისა.,, და ეშურვე გზათა მისთა: ეკლეს. 8,28; მო-ე-მზ%ა- 

დ-ა –– მისთვის მომზადდა. 

რიგი ე- პრეფიქსიანი ზმნა, რომელიც უძველეს ქართულში 

გარდამავალი უნდა ყოფილიყო, ფორმით ენებითის ჯგუფში მოექ- 

ცა: ვ-ე-წყვე (“შევებრძოლე?), ახალი ქართულის მო-ე-რია, მი-ე- 
შველა და სხვა. შინაარსის გაგების ასეთ გადაწევასთან დაკავში- 

რებით ზმნის წარმოებაც შესაფერისად იცვლება –- ე- პრეფიქ- 

სიანი რიგი ზმნა სასხვისო ქცევის -დ (ნ) სუფიქსიანი ხდება: 

გან-ე-მტკიც-ა-> გან-უ-მტკიც-ნ-ა; გა-ე-მკლავ-ა -> გა-უ-მკლავ-დ-ა 2 
და ა, შ. 

1 ი. ქავთარაძე, XIII-- XVIII სს, ქართული ისტორიული საბუთების 

ენის ფონეტიკური და მორფოლოგიური თავისებურებანი: ენის ინსტიტუტის VI 
სამეცნიერო. სესია, 1949 წ. მუშაობის გეგმა და მოხსენებათა თეზისები, გვ. 8--9“ 

ლ. ნოზაძე, ვნებ. გვარის ზმნათა ორგვარად” წარმოების ურთიერთობისათვის 

ქართულში: მეცნ. აკად. ასპირანტთა V სამეცნ. კონფ., 1954, თეზისები, გვ. 23--25. 

2? ინტერესმოკლებული არაა ამ თვალსაზრისით აგრეთვე გაურბის --გაექცა, 

უკლდა – დიალექტური ეკლდა... ჯგუფის ზმნები.
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ეს მოვლენები ჯერ კიდევ ძველ ქართულში ისახება: 
გან-ე-მტკიც-ნ-ეს: მეკსეულად განემტკიცნეს ფერვნი მისნი: მო- 

ციქ. ა 3,7. ! 

გან-უ-მტკიც-ნ-ეს: მეყსეულად განუმტკიცნეს ფერვჯნი მისნი: იქვე, ბ 
ე- პრეფიქსს შემდეგ დაუკავშირდა პოტენციალისის კატე- 

გორიის გამოხატვა ქართულ ზმნაში: ე-მღერ-ს, ე-მღერდ-ა, შდრ. 

ე-მღერ-ებ-ა და სხვა მაგგვარნი. 

ეპოქათა განმავლობაში. მოიშალა ქართულში ფუძეთა ხმოვან- 

პრეფიქსული წარმოება, რამდენიმე ფუძე წინანდელი ერთპრეფიქ- 
სიანი დაყოფით შემოგვრჩა და გვარის კატეგორიის ჩამოყალი- 

ბების შემდეგ ახალ სისტემას არ შეეწყო. აქედან წარმოდგება 

გვარნაკლი ზმნები, ე. ი-! ოდინდელი „უგვარობის“ რელიქტები. 

ქცევისა და გეარის კატეგორიის პრეფიქსებს უნდა დაუკა- 

ვშირდეს ნაცვალსახელთა ისტორიისა და სემანტიკის შესწავლა. 

§ 35. მონაცვლე გვარნაკლი ფუძეები 

უ-ტ-ევ-ებ-ს ა 
ეს ზმნა ძველ ქართულში ორი ძირითადი მნიშვნელობით 

იხმარება: უტევებს იგი მას--“უშვებს, ათავისუფლებს”? და '„უტევებს 

იგი მას მას –– 'უტოვებს?:. ჩვეულებრივია უ- პრეფიქსით, თუმცა 

სასხვისო ქცევის გაგება არა აქვს. ძველ ქართულში იგი მარტო- 

ოდენ ორ პირს შეიწყობს: მივიდს ძმათა ჩემთა თანა, რომელ 

დაუტევენ მუნ (ხანძთ. თ 66): დაუტევენ –– დავტოვე მე ისინი. 
აწმყოს ფუძე ძველ ქართულში გართულებულია -ობ, -ებ 

სუფიქსებით. ძველი–-ევ“ის ვ სუფიქსთან შეხვედრისას ზოგჯერ 

იკარგება: უტ-ევ-ებ <- უტ-ე-ობ (საბა 7,20). თავდაპირველი და საკ- 
მარისი სუფიქსი, რომელიც ტ ძირს, აწარმოებდა, აქ იყო -ევ. 
მის სუფიქსობას ადასტურებს დრეკადობა წყვეტილის ფორმებში 
დიალექტურ (გურულ) მონაცემთა მიხედვით: და-უ-ტ-ი-ა (<-და-უ- 

ტ-ივ-ა), აგრეთვე შენაცვლებული -ოვ სუფიქსი ახალ ქართულში: 
უ-ტ-ოვ-ებ-ს. ახალ ქართულში შემოგვრჩა ტ-ევ ფუძეც, მაგრამ 
სხვა შინაარსით; და-ტ-ევ-ა, უ-ტ-ევ-ს.. 

უტევებს ქართულში უპირატესად გარდამავალი შინაარსით 

გეხვდება, ძველ ქართულში გვაქვს დადასტურებული ე- პრეფიქსიანი 
ვნებითი: და-ე-ტევ-ა: წარემართნეს ჭაბუკსა მას თანა სამნი იგი და 
სამნი დაეტევნეს ადგილსა მას: ზარზმ. 159,7; ერთი იგი წარიყვანოს 
და ერთი იგი დაეტევოს: Lსს მთ 24,40(შდრ. დაუტეონ:(., იქვე!
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ასევე: ლკ 17,34, ეს რომ ძველი ქართულის ნეოლოგიზმია, იქიდანაც 
ჩანს, რომ ქართულში შემდეგ იგი აღარ გეხვდება. მაშასადამე, 
შეიძლება ითქვას, რომ უტევებს ქართულში თავისი ფუძისაგან არ 

აწარმოებს ვნებითი გვარის ფორმებს, იხმარება მარტოოდენ გარ- 
დამავალი მნიშვნელობით. ამგვარად ტევ”ის სახით საქმე გვაქვს 

ერთ-ერთ იმ უძველეს ფუძესთან, რომელმაც გეარული განსხვავება 

ვერ შეიძინა და უძველესი უგვარო გაგებით დარჩა. მოვიყვანთ 

სხვადასხვა ტექსტიდან მისი ხმარების ნიმუშებს. 

აწმყო 

მი-უ-ტევ-ებ-თ; ჩუენ მიუტევებთ თანანადებთა მათ ჩუენთა: მთ 6,12. 

და-უ-ტე-ობ-თ: და დაუტეობთ საყოფელთა ჩუენთა: საბა 7,20. 

/ 
თურმეობითი | ' 

და-გ-ი-ტევ-ებ-ი-ე-ს: დაგიტევებიეს მამული შჯული: ჰაბო 69,4, 

და-უ-ტე-ობ-ი-ან: დაუტეობიან ამათ თ;სნი საყოფელნი: რავახ. 

93,33. 

უწყვეტელი 
-და-უ-ტევ-ებ-დ-ეს დაუტევებდეს მრუდსა მას სარწმუნოვებასა: 

საბა 19,5. 
და-უ-ტე-ობ-დ-ეს: სიძენი სძალსა დაუტეობდეს: წარტყუენ. ი% 28, 

წყვეტილი, კავშირებითი II, ხოლმეობითი 

·და-უ-ტევ-ე: დაუტევე მე პირველი იგი... შჯული: ჰაბო 69.24. 
და-უ-ტევ-ე-თ: დაუტევეთ ჩუენ ღმერთი: წარტყუენ, კბ 27. 
'და-უ-ტევ-ნ-ა: წიგნნი, რომელნი აქუნდა, დავეუტევნა მონასტერსა 

მას: ხანძთ. კა 5, 

და-ი-ტევ-ა: არა დაიტევა მისგან ერთიცა სავმარად: კიმ. I, 203,10. 
-და"მ-ი-ტევ-ა: დამიტევა მისი სამოსელი: ჰაგ. მასალ. 31. · 

'და-გ-უ-ი-ტევ-ე: საკსენებელი მარტჯლობისა შენისა9 ჩუენ დეგჯტევე: 
ჰაბო 80,25. 

და-გ-ი-ტევ-ო: არა დაგიტეო, ვიდრემდის შეგიყვანო და შეგავლი- 

ნო: იპოლ. 25,18. 

და-უ-ტევ-ი-ს: დაუტევის კერტი იგი ტევნისაი: სახისმეტყ. იზ 16.
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თურმეობითი II 

და-ე-ტევ-ა: კეთილად წარემატებოდა ყოველი საბრძანებელი მისი, 

რომელი დაეტევა დისა მისისა: ზარზმ. 173,26; ასევე: კიმ. 

I, 41,18; 196,2. 

შთ-ებ-ი-ს 

როგორც ითქვა, უტევებ-ს ზმნის გარდაუვალი ფორმები ძველ 
ქართულში თითქმის არ გვხვდება. ამ მნიშვნელობით მის მონაცვ- 

ლედ შთების იხმარება. უკანასკნელს კიდევ მოქმედებითის, გარდა- 

მავალი ფორმები არ გააჩნია: დაუტევა, მან იგი -–- დაშთა იგი. 
შთ-ებ-ი-ს ზმნის ძირია 9<-ს1, რომელსაც ერთვის -ედ საწარ- 

მოებელი: ს-ედ –> შ-ედ?, შდ- -ა > შთ-ა. შემდეგში ამ ფუძემ რთული. 

ფონეტიკური 'ცვლილება განიცადა: შთ იცვალა ჩბდ, თავში 

განვითარდა პრეფიქსი რ-: რ-ჩ-ებ-ა. უნდა შეინიშნოს, რომ. 

თითო-ოროლა ასეთი ფორმა ჯერ კიდევ ძველმა ქართულმა. 

იცის: დარჩა ბერი იგი.. მარტოდ: კიმ. I, 212,17 (ასევე: ურჰ. 

337,1). ახალ ქართულში, როგორც ცნობილია, აქედან გარდამავა-. 

ლიც არის ნაწარმოები: ა-რჩ-ენ-ს და მისთ. 

ძველ ქართულში შთ ფუძისაგან ნაწარმოებია ახალი ფორმები: 

კაუზატივისა. და-ი-შთ-ინ-ა; აქუნდა... საფასV და დაიშთინა მცი– 

რედი რაიმე, რომელი დღითი-დღედ ეყოფოდა: კიმ. II, 45,5. 

ჩვეულებრივია ამ შთ.ებ-ი-ს ზმნის გამოყენება გარდაუვალი 

მნიშვნელობით, საპირისპირო ფორმები არა აქვს, იგი უგვარო 

ზმნაა. 

აწმყო 

და-გ-შთ-ებ-ი-ს: დაგზთების თქუენ სახლი თქუენი ოვერი: C მთ- 

23,38 (შდრ. დაუტევებთ თქუენ სახლთა თქუენთა: ILXL.,. 

იქვე)- 

უწყვეტელი, ხოლმეობითი 

და-უ-შთ-–ებ-ოდია: მუვლიცა ერთი არა დაუშმთებოდა: კიმ. L, 271,16.. 

და/უ-შთ-ებ-ოდ-ი- ს: ტრაპეზისაგან რომელ ნეშტი დაუშთებოდის, 

მით ვიზარდებოდით: კიმ. IL“ 163,4. 

1 არნ. ჩიქობავა, შედარ. ლექსიკ., გვ. 318; ვ. თოფურია, ფონეტ- 

დაკვირვებანი ქართვ. ენებში, II; უნივერსიტეტის მოამბე, X#., გვ. 303. 
9? ვ. თოფურია, შესამე ტიპის ვნებითის წარმოება ქართტლში: აკად- 

მოამბე, II1ი, ჯვ. 967.
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წყვეტილი, კავშირებითიII! 

და-ვ-შთ-ი: განკუდა სამოსელი ჩემი და შიშუელი დავშთი! ანტიოქ. 
113,32. 

და-შთ-ი-თ: რომელნიმე თქუენგანი ტყუე იქმნნეს და თქუენ დაშთით: 

წარტყუენ. ნ%ზ 30. 

და-ვ-შთ-ი-თ: და ჩუენ დავშთით ადგილსავე მას: ზარზმ. 164,24. 
და-შდ-ა: არა დაშდა მათგანი არცა ერთი: ბიბლ. ხელნაწ. 156,65. 
და-შთ-ა: ერთი მათგანი დაშთა სამოსელთა შინა მისთა: ჰაგ- 

მასალ. 39. - 
და-შდ-ე-ს: არა დაშდეს აქა ქვაი ქვასა ზედა: C მთ 24,2. 
და-უ-შთ-ე-ს: არა დაუშთეს შვილი: მთ 22,24. 

ს-ტუეორც-ებ-ს 

უპირატესად გარდამავალი მნიშვნელობით იხმარება ეს ფუ- 

ძეც და გვაქვს თითქოს ასეთი დაპირისპირება: ვსტყორცე მე მას 

ისარი--მეცა მე ისარი. ერთხელ ახალი, ე- პრეფიქსიანი წარმოება- 

ცაა შენიშნული: ისარი მოყუსისა მიმართ განეტყორცის: სვან. 
92, სვ. 1. ' · 

ძველ ქართულში ზმნის ფუძეს აწარმოებს -ებ სუფიქსი, რო- 

მლის გამოყენება იმავე რიგისა ჩანს როგორისაც სცვალ-ებს. 
თარგმნ-ებ-ს... ზმნებშია. ახალ ქართულში დიალექტური წარზმოშო- 
ბის ტჟყჟორც-ნ-ი-ს ფრმა დამკვიდრდა. 

აწშყო 

აღ-ხ-უ-ტყორც-ებ: აღბუტყორცებ ტყავებსა ამას ზე აერთა: ქრესტ.. 

“16,21, 

წყვეტილი 
ვ-ს-ტყორც-ძ: ვსტყორცშ ისარი ხუცესსა: რავაზხ. 81,30. 

ს-ტყორც-ა: სტყორცა ყრმა იგი ზეგარდამო, ვითარცა ქვაი: ანტი- 

ოქ. 85,3. ასევე: საბა 8,25; ქრესტ. 16,20. 

შე-ს-ტყორც-ნ-ა: შესტყორცნა ქვანი იგი და გარდამოაგდო აპო– 

ლონ: კიმ. 1, 144,37. 

ზ 

თურმეობითი II 

მ-ე-ტყორც-ა: და უწინარშს ამისა მეტყორცა მე ისარი ხატსა წმი– 
, დისა თევდორრსსა: რავახ. 81,38,
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ე-ც-ემ-4-ს 

ზემოთ აღინიშნა ე-ც-ემ ფუძის პარალელური გამოყენების 

გადმონაშთები ძველ ქართულში მოქმედებითისა და ვნებითი გვა- 

რის ზმნებში. აქ მოვიყვანთ ორიოდე მაგალითს, როცა იგი გარ- 
დაუვალი მნიშვნელობისაა და სტყორცებს ზმნის მონაცვლეა. 

უწყვეტელი 
ე-ც-ემ.ოდ-ი-ან: ფრთანი მისნი პირსა მისსა ეცემოდიან: კიმ. I, 

132,6, 

წყვეტილი 
მ-ე-ც-ა: მოიქცა ისარი იგი ჩემდავე და მეცა მარჯუენესა ველსა 

ჩემსა: რავახ. 81,34. 

არასადა ისარი, გინა სხუაით საწყლველი მეცა: კიმ. L, 307.7. 

ა-გდ-ებ-ს 

გეარნაკლად ითვლება, რამდენადაც, ჩვეულებრივ იხმარება 
გარდამავალი მნიშვნელობით, ენაცვლება გარდაუვალი ვარდების, 

გარდამოაგდეს მართალი იგი გოდლისა მისკან.,. ხოლო იგი 
გარდამოვარდა სიმაღლისა მისგან და არა მოკუდა: სვან. 102, სვ. II. 

უდავოა, რომ ამ ზმნების სახით საქმე გვაქვს უძველეს ნეიტ- 

რალურ ფუძეებთან, რომელთაც ასეთი განსხვავებული გამოყენება 

ძველ ქართულში აქვთ შეძენილი). 

ძველ ქართულში გდ-ებ ფუძის გამოყენება უფრო ხშირია, 

ვიდრე ვარდები!სა. ამას ადასტურებს სხვადასხვა ტექსტის სათა- 
ნადო ადგილები, სადაც მოსალოდნელი იყო გარდაუვალი ზმნის 

ვარდების ფორმები: > 

1 უნდა შევნიშნოთ, რომ კართვეელუო ენებში ვარდების და აგდებს ფუძეები 

არა ჩანს. თუ მხედველობაში მიგიღებთ, რომ ძველ ქართულში აგდებს (და ნაწი– 

ლობრივ ვარდების) ზმნის მონაცვლედ მრავლობითში სხამ, თხევ ფუძეებია გამო–- 

ყენებული (ეგევე ფუძეები დებ”საც ენაცვლება), საკითხი დაისმის: ხომ არაა აქ 

ორივეგან ძირისეული დ? ე. ი. ხომ არაა ვ-ა- საწარმოებელი ისევე, როგორც 
ვ-ა-სხება -ს-ე-სხება, ხოლო რდ=გდ? შდრ. და-გ-%-ება, მეგრ. დო-რ-%-აფ–ა: კარნ. 

-ჩიქობავა, შედარებითი ლექსიკ,, გვ. 360. ვარდება ზმნაში ვა- პრეფიქსად მი–- 
იჩნია არნ. ჩიქობავამ ერთ თავის მოხსენებაში: გ. რ ო გავ ა, ქართველურ 

ენათა ბგერათშესატყვისობიდან -– მეგრ. რ: ქართ. გ: მეცნ, აკად. მოამბე, Xკ, 1949, 
გე. 503––507.
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ცეცხლსა შინა შთააგდო თავის თ;სი: ზღაჰრ. ელენ. 30,5. 

დააგდო თავი თ;სი წინაშე ღმრთისა და იტყოდა: კიმ. L, , 
19,23. 

შთაიგდო თავი თ;სი მთხრებლსა: კიმ. I, 179,6, 

თუმცა არ შეიძლება ასეთ შემთხვევაში თარგმანის გაყლენას 

თავისი მნიშვნელობა არ ჰქონდეს: 
გარდაიგდე თავი შენი ამიერ: ხნ მთ 4,6. 

შდრ. გარდავარდი შენ ამიერ: C, იქვე. ს 

3თ)6 თ8თსL1იV Xთ2ს); #V//M( MI MI /. 
შთაიგდო თავი თ;:სი ზღუად: ML ი 21,7. 

შდრ, შთავარდა ზღუასა: C, «ქვე. 

წ3თ)6V §ბს+ხV 6'C 2» 9თ2.თ20CV-. 

.უ>.-_–_._ 
ვარდ-ებ-ი-ს 

"ქართულში დამკვიდრდა ამ ზმნის გამოყენება გარდაუვალი 

მნიშვნელობით, იხმარება როგორც აბსოლუტური, ისე რელატური 

ფორმები. ფუძისეული ა იკუმშება. პირველი სუბიექტური პირის 

ნიშანი იშვიათად ჩნდება, 

' აწმყო” 

შთა-ჰ-ვარდ-ებ-ი: ნუ შთაჰვარდები წყალსა მაგას: თეკლ. 116,7. 

შთა-ვარდ-ებ-ი-ნ: ნუ ყოველი გუამი შენი შთავარდებინ გეჰენიასა: 

C მთ 5,2. - 

შე-გ-ი-ვრდ-ებ-ი: შეგივრდები შენ, ქაპუკო: წარტყუენ. კდ 1. 

– 

უწყვეტელი 
გამო-ჰ-ვარდებ-ოდ-ა: არა გამოჰვარდებოდა პირსა მისსა სახელი 

მისი: ანტიოქ. 122,16. 

შე-უ-ვრდებ-ოდ-ა: ხოლო იგი ფერვთა ბერისათა შეუვრდებოდა: 

იოვ. დამასკ. 162,26, / 

გან-ვ-ვარდ-ი: განვვარდი მე სამოთხისა მისგან: სასულ, ს«თ 283. 

გარდამო-ჰ-ვარდ-ი: გარდამოჰვარდი, ვითარცა ელვა9ი ზეცით: სა- 

სულ. სნძ 12. 

და-ვარდ-ა: დავარდა მონაი იგი: მთ 18,26; ასევე: მთ 13,4; 13,5; 

საბა 16,30; 17,5; 17,30; 6,13. სხვა ზმნისწინებით: C მთ, 
18,6; თეკლ. 116,16; 12,31; 118,19; სასულ. ივ XXVI.
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წარ-ჰ-ვარდა: წარჰვარდა ფერვი მისი, მივარდა კედელსა თანა მის 
დალიკისასა: კიმ. I, 149,8. ასევე: ხანძთ, მბ 111; ლ% 14; 
მც 21; ჰაბო 78,34; კიმ. L, 230,10; შუშ.5,15. 

შე-უ-ვ-რდ-ა: შეურდა (§ILC) წმიდასა საბას: საბა, 9,20. 
და-ჰ-ვარდ-ე: დაჰვარდე და თაყუანის-მცე: მთ 4,9. 

შთა-ვარდ-ე-ს: რომელსა ედგას ცხოვარი ერთი და "შთავარდეს 
იგი,.. ჯურღმულსა: მთ 12,11. 

შე-უ-ვრდ-ე-თ: შეუვრდეთ ფერვთა მისთა: სასულ. ს»გ 147. 

/ 

“ვლდ-ებ-ი-ს 

აწმყოს ფორმები არ გვხვდება, მასდარია ვლდ-ომ-ა (იპოლ. 
21,32). ძველ ქართულში მხოლოდ გარდაუვალი ფორმებია ნახმარი. 

წყვეტილი 

-ვლდ-ა: აღვლდა მუცლისაგან წმიდისა ზედა ძელსა მას, ვლდა 

ძელისა მისგან ჯოჯოხეთსა: იპოლ,. 21,20. 

აღმოვლდა მიერ კაცობრივითა ამით ვორცითა ქუეყნად: 
იპოლ. 21.21. 

დისწულაკი ·.გარდამოვლდა ზეცით: იქვე, 21,15;: 21,25. 

შემდეგში ამ ფუძეში ვ'ს წინ ხ ვითარდება 1, როგორც ეს 
·დადასტურებულია ქართულში საზოგადოდ § სონანტის წინ უკანა- 
ენისმიერთა განვითარების ანალოგიური შემთხვევებიდან ?. თანხმო- 
ვანთა შეჯგუფების ნიადაგზე კომპლექსი მარტიედება, ვ იკარგება; 
ვლდა –> ხვლდა.--> ხლდა, აქედან ხლდ-ომ-ა, შემდეგ ლ დაიკარგა 
და ზდ ასიმილაციის ნიადაგზე იქცა ხტ'დ; ახალ ქართულში გავრ- 

ცელდა მასდარი ხტ-ომ-ა. 

უწყვეტელი, ხოლმეობითი 

ხლდ-ებ-ოდ-ა: დადგა,., ფერვთა თ;სთა ზედა, ვიდოდა და ხლდვ- 
ბოდა: საბა .18, „38. 

ხლდ- ებ-ოდ-ი-ან: მაშინ ზლდებოდიან მკელობელნი: ბოლნ. 75. 

1 ლ. კიკნაძე, ხ ბგერის განვითარების შემთხვევები ქართულში: უნივერ– 

სიტეტის შრომები, ტ. XXII, 1946, გვ. 163 -–178. 
1 თოფურია, ბგერით მოვლენათა თანამიმდევრობა ქართულში: 

' მიმომხილველი, 1, 1927, გვ. 210-–-211,



§ 25. მონაცელე. გგარნაკლი ფუძეები 319 
  

წყვეტილი 
«აღ-ვ-ხლდ-ი: აღ-მცა-ვხლდი და... საყდართაგან გარდამცაგამდე: 

კიმ. 1, 153,5; 277,23. 

და ახლდნა საჯდომისაგან თ;სისა: ჰაგ. მასალ, 66. 

ჰ-ყრ-ი-ს <- " ჰ-ყარ-ი-ს 

ეს ფუძეც ჩვეულებრივ გარდამავალი მნიშენელობით იხმაCება, 

'გარდაუვალისათვის ცჯუვის არის გამოყენებული: 

ძუალნი იგი მოიხუნეს და შმთაყარნეს დიდსა მას მდინარესა: 

ჰაბო, 75,10. 
“შდრ. განცთიან და შთაცუვიან ზღუასა: სახისმეტყ. ივ 15, 

მაგრამ მას შემდეგ, რაც ვნებითის საწარმოებლად ი- და ე- 

პრეფიქსების გამოყენება გავრცელდა, ამ ფუძემაც შეიძინა ვნები- 

თის გამოხატვის თვისება და ძველ ქართულში გვაქვს ასეთი ფორ- 

მებიც: 

მი-ი-ყარ-ნ-ეს: განიმზადნეს თავნი მათნი ბრძოლად და ზღ;თ 

კერძო მიიჟარნეს: კიმ. I, 41,19,. 
მო-ე-ყარ-ა: სიმრავლტშ დიდძალი ნავებისაი იგი გარე მოეყარა ქა– 

ლაქსა ამას: თხრობა, 60. 

მაგრამ :ახალ ქართულში ასეთი ფორმების ხმარებას აღარ 
მივმართავთ. 

ცჯჟვ“ი-ს 
ტიპიური უგვარობაზმნაა, არ იწარმოება ამ ფუძისაგან ძველ 

ქართულში მოქმედებითი და ვნებითი. საგულისხმოა რომ ახალ 

ქართულში ასეთი წარმოება განვითარდა: დიალექტ.: ა-ცვ-ენ-ს და 

ჩამო-ცვივ-დ-ა ( I| ჩამო-ცვ-ინ-დ-ა). ეს ზმნა რიცხვნაკლიცაა-- იხმა- 
რება, როცა სუბიექტური პირი მრაელობითშია. ყველაფერი ეს 

იმას ამტკიცებს, რომ ცჯვის ფუძე უფრო ძველია ქართულისათვის, 
ვიდრე ეს კატეგორიები... 

კლ“ავ- -ს +– ” კ-ალ-ავ-ს 
„კლ-ავ + '" კ-ალ-ავ ფუძეში -ალ არაძირისეულადაა მიჩნე- 

ული. კ ძირისაგან კუ-ედ" ფუძეც გვაქვს. 

1 არნ, ჩიქობავა, შედარ. ლექსიკ., გვ. 354. 

2. ვ, თოფურია, ქართველურ ენათა სიტყვაწარმოებიდან: ენიმკის მოამბე, 

V-VI, გვ. 535; მისივე, რედუქციისათვის ქათგელურ ენებში: იბერ.-კავკას. 

ენათმეცნ., I, 1946, გვ. 73.
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მაშასადამე, კ-ალ და კუ-ედ ისეთივე მიმართებაში უნდა ყო- 
ფილიყო ერთმანეთთან, როგორშიაც (მო|)ვ-ალ და |მო|ვ-ელ (4 (მო|- 

ვ-ედ. ამ რიგის აფიქსები გამოიყოფა სახელებში 1, საზიაროა იგი 

ზმნებშიც. გვარული განსხვავება მათ შორის თავდაპირველად არ 

იქნებოდა, ეს ორი ფუძე სხვადასხვა დიალექტური წყების კუთვნი- 

ლებაა“, განსხვავებულმა გამოყენებამ მას შემდეგ იჩინა თავი, 

რაც ეს ორი ფუძე ლიტერატურულ ენაში დამკვიდრდა და სათა- 

ნადო კატეგორია ჩამოყალიბდა. 

კლავ-ს ზმნა ქართულში საზოგადოდ მარტო გარდამავალი 

მნიშვნელობით იხმარება. მაგრამ ძველ ლიტერატურულ ძეგლებში 

ანალოგიით ნაწარმოები ვნებითის ფორმებიც არის გამოყენებული);, 
და-ი-კლე-ი-ს, მო-ი-კვლ-ი-ს... აქ, სხვთა შორის, 

ხაზი ესმის იმ კავშირს, რომელიც არსებობს ამ ზმნის სუბიექტსა 

და რეალურად მოქმედ პირებს შორის. უდავოდ ეს სპეციფიკა: 

აქვს ამ ზმნის ვნებითურ გამოყენებას: 

მოქმედებითი 

და-კლ-ავ-ნ: მღდელი... კრავსა დაკლავნ; წარტყუენ, ი868 6, 
კლ-ვ-ი-დ-ა: ისარი იგი კლვიდა ორკერძოვე კაცებსა: კიმ. I, 36,14- 

მო-ჰ-კალ: მავნებელი ჩემი მოჰკალ ჯუარითა: სასულ. იგ XII. 
და-კალ:.თ: მოიბთ ზუარაკი იგი მსუქანი და დაკალთ; ლკ 15,2პ. 

! ვნებითი 

და-ი-კლ-ვ-ი-ნ: და იგი მის თანავე დაიკლვინ: წარტყუენ. ილ 7. 

მო-ი-კლ-ვ-ოდ-ა: რომელი არა დაემორჩილებოდა ბრძანებასა, 

მოიკლვოდა იგი: წარტყუენ. მე 13. 
მო-ი-კალ: მათ მიერ მოიკალ, ღირსო ანტონი: რავახ. 104,6. 

და–ი-კალ: ჯუარსა ზედა... ნეფსით თ2სით დაიკალ: სასულ. საბ 287. 

კუდ-ებ-ი-ს <- " კუ-ედ-ებ-ი-ს” 
როგორც ითქვა, გვარის კატეგორიის ჩამოყალიბების შემდეგ. 

კუ-ედ ფუძე ვნებითისათვის იქნა გამოყენებული, თუმცა სათანა- 

დო საწარმოებელი. აქ ამ ფუნქციით არ იყო, ხაზი უნდა გაესვას 

1 არნ. ჩიქობავა, სახ. ფუძ, უძვ. აჭებ., § 41, გვ. 99. 

2? ლაბიალური კუ (კუ-ედ, მაგრამ : კ-ალ) ძირი ამათ ერთიანობას ხელს 
არ უშლის. ზოგიერთ ძეგლში არცაა ეს ლაბიალური ვარიანტი: სი-კდ-ილისასა: 

იადგ. 37. 7
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იმას, რომ ძველ ქართულში ეგ ფუძე გარდამავალ ფორმებშიც 

არის გამოყენებული: “მო-ა-კუ-ედ-ენ-ებ-ს –> მო-ა-კუდ-ინ-ებ-ს: 

გარდამავალი 

მო-ა-კუდ-ინ-ებ-დ-ა: ურჩთა სიკუდილითა მოაკუდინებდა: ხანძთ. 

მგ 12. 
მო-ა-კუდ-ინ-ე: მოაკუდინე სიკუდილი, მვსნელო: სასულ. რმგ 17. 

გარდაუვალი 
მო-ვ-კუდ-ებ-ი: მარადღი ქრისტშსთ;ს მოვკუდები: ხანძთ, ია 57. 
მო-კუდ-ებ-ოდ-ა: "იხილა ვინმე მწოლარშ, რომელი მოკუდებოდა: 

კიმ. I, 23,27. 

მო-ჰ-კუედ: მოჰკუედ ვჭორცითა, უკუდავო: სასულ, ს«ე 241. 

ამგვარად, ვნებითის ნიშანი არც აქ აღმოჩნდა. მოკუდა ჭმნა 
ისტორიულად არ იყო ენებითის კატეგორიის გამომხატველი, ის– 

ტორიულად იგიც იყო დინამიკური ერთპირიანი ზმნა, რომელიც 

გვარის მიხედვით არ განსხვავდებოდა 1. 

1 ქ, ლომთათიძე, თბება ტიპის ზმნათა ისტორიისათვის ქართფლ- 
ში; იბერ.-კავკას. ენათმეცნიერება, IV, გვ. 77.
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ინჯევტ8ეIII6C სCCX 800CXCI 0 7101I0MIIII2XI48116IX IXII0I0X08, L2I IIე- 

IMIIIM6Cი: მონა დ0იმ “იმ67: ჰმონებს სთიიიხა "ი001:0)M6XC 9, ჰმო- 
ნებდა ხთოიილხძვ "ი0XC0MXCMX., პჰმონა ხუიიე2 “"I0X00MVCM: წინას- 

წარმეტყუელი CIი250მ1006:0V6IL "იაიხი#: წინასწარმეტყუელებს 
C)უვვC8IთC(0=CI1Cხვ "I00009ლ%CX8VCI, წინასწარმეტყუელებდა CI025- 
ამII)6(0V616ხძი "რიი0ილ9ლCCცლცე,,, წინასწარმეტყუელა CIიევ- 
C0II06(0VVI6I2 “II2II0ი000MMVMუ”, 0MMეMX0C 370 IC შ9C0CI2 Vამ820Cს: IIლ- 
ს010ი» 2CI10MIMIეXIMსM9 IC II2C0Iს 069023082). ლ0CII0C8ხL IIC080VL 
ლ0ა)I0 (იის (0C10MIICCღღ 8006MCIII) C ILCMლIIს0თC CVCდდIILC08: 

ვმა იიი? “I0X0C?: ვმობს ფცი)0ხ§ "XVIII, ვმობდა 0100ხძ2 "XI0IMM2X; 
ღაღადი -+272ძ1 “800Xს?: ღაღადებს +272ძ6ხ§ 'LCიMსIII2, ღაღადებდა 

+2'/906ხძ2გ "CიIIყეუ7, 2 0000MხI 8%000I C0იIIV (ლაIIIIსL 200MCX0) –– 
ლიCეჯსუხელ (ე(I0#IIIIIV0CCIMII): IIM9 -- 8CI0M0C21X6M%IIIIMXL II2C0M: ღა- 
ღად-ყო +2/90-00 "32MიVII90V, (10CM. C80LIXს C)6აიათ). 

0 აL”მIIIIMCC#0C6 0602308ეLII6C 0CI08 0IნIM8VLMLIX I2C0M0ც #M9M0C- 
ჟე IC VI020ICI I 8 იჯიი6 I0CI0#MII6CCC 8006M6LIV. CI90 ICCM0CIICII- 
ი16IC# ც 106800”0X3MIM9MC%0M #M3ხ%C ლ0IICეX6IVსII/სIMII  C2C0M2MILL: ნა- 
თელი ჰეLC 'ხC8C0IIIII. ნათელს-სცემს ჯ»20(015-5-ლტთვე “#M/7ი06CXVIX7 

(C010-10; 20CI), «C80L ი0IM32CI ლII 6Mწ»), ნათელს-იღებს X2(1C13- 
1/6ხ§ “IL00CIIIIC9? (10CM. «C36+ ი0/MXVყ0ლ0+ 0II»); სწორი §C011 “იე8- 

MI: სწორ-ჰყოფს §5C0L-ხ00(05 'X6M20+ 02 8I1ხ1M?. 
C X6CM9CIIMII6# 8):6CMCIIII II 3#MCCს 8ხ,0260+2M#V2Cს M00Mმ: 0IIIIC21X6Mხ- 

IC C000MLI 0M#ე3მIMIICს IIმIIIVე1IL6ILსIMILL # 6IIIVL 32Mლ0MMCIIსL 00L201+- 
V0C6CIIIMIL (00იMეMV 3 I2CX0MIII6M: ნათლავს ოი21)გ1წა "I:00CIMM”, 
ინათლების 19216ხ1ა “Xი0CCXIIIC#, დაასწორებს ძვ35C016ნხ§ “წ იმ8ყII- 

შ82C27; 8 9200IICI6: მოუხმო დისXთ0 "I03821, იღაღადა 142V/2ძ2, 
უღაღადა ს4/2V2ძე “301” 

CულულსციXლუხლ0, 870029 Lიჯის? IICI0CCXI2ICVMსLX 1უმ00X08-- 
810 „CIICMIIII2IIL8II, II6 IL0IICII0CCC6M8LIMC C80#M 0C9ხ08ს) X II0C80M 

C14C7CM0. 
8. 8 ქეინ8!0C0V3MCLCM #3ხIM0. IICMC0CCX0X0MIსIMXVI ს 01VCIIIC- 

MM უMIM2, %. ლ. 66C3MLI9(LსLMIL LII3IIმ1160 ILმ(0Mს, 0603029010XLVC 

#M0-00ი010 90-00 #8)ICII წ7მს CVIოივ “X07MLCXIIX, ქუხს IM0X3 
“ოიCMIIX, ქრის LV§ 'IVCI”, ელავს CI12%§ “C86იL26+ M0IIV#>, თენდე- 
ბის L6ოძლხსა “იმCCცლიწელ%C, დაღამნების ძეჯეთიტხ! '(2CIდი0ეCX 
I0C9ს, შემწუხდების §6თCსXIძCხI(§ “"CM601L20XCM. XI 603IVMMMსLც 
Iილლ0ა ჯილიჯინნუ/!ი0IXC# 104060 8 I001იCM II 6XIIIIICX86MIL0LC 
ყMCუე, 9M+0 06VCუ08M4600 C0M20MIIMIMC0CIL C0MIIX II20უ08.
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8 LიV3MIICII0C"M X#3სIM6 IX M07%II0 CIII2Xხ 0XIIMCIIIIIIMII L12L0- 
უმM9, 00CL0MახMLV ლCIII ზხIიხე/X:200L C0CI0MIIIC 5100 IC C2XიI0 
1IMCVIV%: წჯმა Cწ7იი2 “M07LXL: წ-მს ილVიი§ “10#IIX, ქარი Iე: “36- 
+Cი: ქრის #II§ “IVCI (10C). «ილ+X6000+»; CV. მეფე ი160C “II2II”: 

მეფობს თხიიხ§ა 'I2იC+ცVCX). 
8C#62CX81(C CIICIIIICCIIVCC#0C0 VII0IილნჰიIIIIL #0C0100IVC L1ეI0- 

წს. CVეXI4 1ეIა(0 ნლეXIIMIIIIMII  Mეიი.:. იყო 100 '“CIXMIII0CL”, 
ეგების 696ხIა 'M0;IIIC, ჰვამს #0ძ02ი15 “IVIIIII0, II27C'. რC)IIIL 8CIIC- 
ყ0)01C# 10Xს%0 8 +00XსCM უIIC 0IIIICX8CIII0I0. MIIC22. 

0. 8 (უილ0წეX 2ეილს)!ლიX3MIVC%0LC #32 0/IIIეM0)0 8M)ე- 
უ(ე#0Cს XII0CLI0CI80III0C MIC10 ჯი CVL0“ს0V2, 0 II იიMა0-0 
0ნ6აწუე, რჟყე#0 8 VიჯვI"IIC0# #23L6M-:0 იმCიი0CXიი!(ლIე +CIICIIIIIIM 
იიMM00 77 იევIიM9IIIC 0Cს08ს ;:LII ლნლიევ0ისეIIIთ. 0601 MIICლ.I. 
უIM 06 წი)IMCIX#9 I2IVIIMIIC LI0IL0101IIX 0C9M0ძ ვ10თისI22 ჯმიხყი 
XVI 6XVIICCცდხI0:0 MIICუ2 IV დიIსC2I2 (ელჯსი IV MII07(:სCXXIIII0CCC 
ყყCყე CX6 სს II #IIMM010 06”ლ(V0. პC”ილყესი1C# წუელ0ი4L(: 

MნM CV6სCMI6C. 

01. M. MII. მ, 

ზის #15 “CM 1I4“+ სხენან §Xტივი 
ძეს უ6§ '/C7LIIX” “CI 19, 02:42” 

ჯდა გძე “CI:(0I” სხდეს §Xძ6§ “C((ულუIL 
იდვა Iძთე “4ლ/ჯეა ისხნეს 15Xო05 "ულIეIL 
ვარდების Vე(96ხ15 “ი210C”? ცჯვიან CVVIეი 'უე+ეI01) 
კუდების MV96ხ15 'VMIიჭო” წყდებიან CიძCხI2ი -ცIIMIII)ე10X? 

I0M 06%0%XC 

უვის სVI2.- «ალი V IICL60' უსხენან ხ§XCიეს 
უდგს სძე5 L 'IIMC06IC# V IICCC CIIII" 

ესუა 6§V29 -0M0X0Cს V IIლ”ლ' ესხნეს 6C5ჯ0C§ 
ედგა 6ძ82 მIIMCMIICს V IM0CL0 XC 

დასუა ძე5V2 “00C2XIILI CL6” , დასხნა ძემ5Xი2 (იხილე სჯ” 
დადვა ძმძVგ “ილულ/Mა ლ”ლ' დასხნა ძვაჯუვ ს დათხი(ვ)ნა. 

ძ2CXIV)ლე (I დააწყენა ძეედ-. 
ფლVი2 ი10:0/XIIX II '
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განაძო ყვიევი “II2III24 6-0” განასხნა ყმიმვჯიე “II:IIIM IIX7 
განაღო ყ:0270 “01I())1.I” განახუნა 98202XVVI18 %აIICI)LIII IL? 
შეაგდო ბლეყძი “ვეLVI2LI, შესხნა §65Xი2 I შეთხი(ვ)ნა ჭC- 

ი)ა0CII»” LXI(დ)ი2 I შეყარნა ჭიძმL02 “"ვე- 
IIII0X III, 6))0CIIL 1II»7 

10. სპ „»6MI!10.-)V3I0L0"M #9IILC IIMლC0იXC ვ3ეVყეწILI ძეყიე»- 

ყლუნხ0C0 Vი0Iი0ნ6MII# 2XMX ”ყენლი308 აი 000 VMIICლI. 37X0ლCს 
)11X2ICI0 8MCIე I00ლჯიჯII2VL CIსI2Iს +იI0 IICIIიჰI0LC ჰIIXIIM6IICI1III# 

ყევცეIMIIMVIX Lუი:0ძ00, 1I0+0სის |0CII)0CჯიმIICI0C 8 C08/CMCIIIICM 
ოზ 3IICIMC"X #3MIM0, )1))II(08V0I0MX IუვწლუმX 60X0 ენCIწიეLMLIXII00 2Vე- 

ყიწII6. 
1I. 1IVICM მევე )I0იCე09MIMIX ყენიპის 8 ლ01XVI0LIღIIIII 

8ლიოII ლ0IIC დევ 001800: Mე6X-7 “იაX ძს)ეLC,,MXC 8 112:%31IIICM#CM 

X30%6C ILეIL 8 1IM6IIეX, «0 II ს წუესიქეჯ 8II210#VI0MCი 061146 CI1011#0- 

06ჩევში0!6C 5M0MC)I7ხ) წიეMXე“IMI96CXIMIX  IL2MC6I0)MIL. 

2ეყნეII0იი0IC II2CIIVIC XII600II(Cს 27 ლრნიე3ვლსიIIII ILXMVI 
ი- )- (ი-გავი 1-9ყეVI “III”, ი-ფქლი 1-იIXI "ICსCVIIIII2”...), ა-, 2- 
(ა-დგილი მ2ძეI 'MCCXC, ა-ბანო მხ20ი0 "ნიIII...,, ე- C- (ე-ბანი 

დ-ხეი: "IIIMII2IL., CსეICMიC ჰ-ე-ბ ხ-ტ-ხ "ყლილიIIX”...) 1 უ- -V 

(უ-ფალი ს-იმ2I "“X03MIII, C82IC#0 უ-დილ ს-ძ! 'ილლლიე უX# 

C0CI”იII”...) II00186ი1:240107C# L2ILL 8 Lუვე)0უმX, I2IL II 8. 0+წელ046- 
IIIX  MMC(I0X: 0- 1. 0IIIII II 10X IC ც Lშელ0უბ ი-ტყ:ს I-+0V5 “080- 

ხი” #  ც IIM6IV ს-ი-ტყუა §5I0V2 "CX0ც0', I2MXC ი-სარი 1-5211 
«ინამ? I ი-სრვის 1-5-VI§ (I ი-სრევს 1-5IX6V5) “CI0CX#MCI, ი-ქმს 
-სი)1§ "I1600იLI., ი-ცის 1I-CI§ '3I(001+ IL 2)0:XIII6. 

12. I X0680CL"V3IMIICICM #3MMC VI0XI0066X9I01C# 1IC50CV210%- 
IMI6 L1800უს) უM90Iს C 0,MIILM 1I))60011CCM -–- MM ი- 1-6 ი-ცის 1-C1§ 
ი გ6X, ი-ნანის 1-ი201§5 “C26XC#”, ი-ქადის 1-I2ძ15 'X80CX00IC#..., 1IXI 

უ- Vს-: უ-წყის ს-C0I5 '3C#2C”, უ”უ-წესს ს-C69ე “რ3080L, უ-ბრკუმის 
ს-ხIIსციი1§ “Cი0XMIM2CIC#”..., III ა- 2-: ა-ვსოვს 2-0§0X§ "010MIIIIIC#I7, 

ა-ქუს 2-5 "IMCლCXC#, ა-რს 2-I§ '6CIXს” IL 7). 

13. 8 Iუმლხიყკმ: 5IV II))600IILCსL 70 #6 „ილცხი, 1I2M 
8 IMX690მ2X, ყ0CX0 0IIV Cი49IIICIII C 0CV080II. L2MIM6C 0)II0L0000ILILCII6IC 
0CV08LხI C0I1I6I610CX8VI0+ 0 1CM, 9170 II2I0II 06დხევიცე.IICს II ILII2C 
CMძა#ILVილ6321MCხ X020ხM0 10 0.IVICMV ;უეC80XV XI 000)IICCV, # XX0- 
“«000MV II 00IC0ლ0IIIIVIMCს 10Mე32X0Iს I )ეMM0+XIIM0CCMIIX  IX2CC0ც8: 
მ- თ0- I ვ- V- (3MCი0MლნI Iე+ალილიIII კ0X006M0) IX დ- ძ-, ნ- I)-
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(– ლ- I-), ს- §-, რ- ჯ-, ბ- ხ- (:CIIიIIოIIV 010 MI ICI). (ე: 
სი3M)Iეუ1 (|)IIIIIIIIIIC იღნისს: სარ ვე: ი-სარ |-52L “IიCV2", 
ს-ი-სრ-ა §-1-§L-ე “იყილეირე7, 

ც 910 Cუსყილი, 8040 1:XIIIIC VI))ეXIMX  C)VIIIIIIIIII, II2CIII+C IIIადლ- 
(ს!II:CIML Cს0CჰIICს C ილII08ი!ს ის იმწიწი)! IIII0I (0. რრ))1VI0ICI II0- 

იIC 0)ი/MII: ს-ი-ძვ-ა §-1-ვV-. “ინი, აMIIIIC: ი-ს-ი-ძავ-ს 1-§5-1-ე2V-8 
IIასII0C60,ICICIცV IV, ს-ა-თხევლ-ობ.ა §-2-(X6VI-0ხ-ე '")I4მი.I0IIC+ს0': 
ი-ს-ა-თხევლ-ებ-დ-ა (-5-2-(X6CVI-60-ძ-2 “I08ნIII 1XIIრV”, 

LL. 1(დს)ილIIეყეუნი0 #ჰელM(C IIIX20)III:0II. IIIდექ:იაILC «IIVIIIIIIIIIო 
-I0(00III00C%IIX ((IIIL. ეM0ს2XIIMICCIIIX) 0CIIII. CIC10ყMე/01MI0, 91 
იტი)I6CII ჟი089M0ლ LდC”იი! სნCიXIIII. 1I0:.II0C, 8 C9M0I C 10 
8IIIIICM 8ლ0)XIIII, ((0:0):M: 803) წიი 3I0MCIIIIX C II)CXI)III(C0M 0- 1- 
)100060ე:06სმუებს ჩ C0ნსდუყჯეი ციანწი, 2. იაიიMXI C IIილიაI:CიM 

უ- ს- --ც იჩ ილუIIი; მ0უსსსს სე” იილწეIIIIC. III 611102 
თიაძინიევისნე!((IIX I0IXMIII II0CXMIXIII:C ბ- გ-. 

L5. 3 Cცივს C იევ8IIVIICM IL2I07-00IIM+ 8V0IXIIIL IL. II091IMCIICIII10M 
უილ8ლIIIIX L106MIIX  ია0ისIIIICის ი- 1-, ა- 2, უ“ ს- 41. MIი:- 
7:96 სეგენ MIX 80იCIII II0CCICIICIIIIღ0C II2007I::(2M:XC IMისIIს რ0CII0C- 
8.) 0+ Lშე(0108, IIXCთიIIIII წიუსსი ი1I)I IIი0ძ0)IILC: ი-·ბორგის 
1-ხ0+215 -+ ბორგ-ავ-ს ხ0Iჯყ-ეV-§5 “609:XMCI8XCIL, ი-ყნოს-ს 1-ძი05-§5 -+ 
ყნოს-ავ-ს ლი0ვ-ეV-ვ "III0X0ლ+, ი-ყნოს-ებ-ს I-ძი05§-Cხ-ვ “მLICI III.- 
ჯეს, ა-ყნოს-ებ-ს ვ3-ეილ0ვ-6ხ-ე “ყელყეჩII IIIაXე1»” I ქიVIIIC. 
ცს ილს! ლ! XV3IIICC0M #30I:C ვეCჩმ))10IლუსC18იცაI0 შენს იმიეუ- 
ჰლუსყი Vწილ1ინნულIIC Iუენ0უსიILLX 0CIC0Cც C (IIXC0I)III(20M ი- 1- II 
წლე IICIC: ი-რეკს 1-16X-5 II ჰ-რეკ-ს ხ-IC-§ "ყყი!III, ი-თხოვ-ს 

1-LX0CV-§ I ს-თხოვ-ს §-LX0V-§ "IL0CCILI”. 
1 29IIIM იმიე20M, ილუილწი"IIIIMII 1ეI0უეMI ს რVIIიIIICIIIIII 

ვლიCII 0Lე3ეICს 16 LI20I0ML, 0CIIC8: I:0XV0XIIX IC 12:(6IIII2I2:CL, 
ალლინიIIICნ 8 2ას8CIIIIICI CI0IIILXV იი. 

16. ILIVMCIIIIC ,1))CსII0”0V3L(IICMIIX II0,10C7ე+0MIIVIX 8 0IIIII0- 
III ვეული Lყეს0უ0ს თ0ჯეესჩელ,, IIი #I00სILCII CIიე,111C1IIიLC 
ვეყჯ0Lმ ICCIICIIIIIIIM 06 იევი# 687431 დ III)601)IIMC02MIL 1360CIIII. IIიC- 
CC C1ეე70Mხწნი(0 ვეუიIმ ე- ტ- ((0L 0 #მIL ი- 1-) L6CVCXIII- 
ყლCMI V8MეII8ელIC# C III)600IMLCCX ე- 6- 8 MXMხ IX (CI), ე-ბან-ი 
6-ხ20-) 'IVIXIIიI I ე-ბან-ება 6-ხქი-6ხ-2 "ი0ლL 62C0M”...) 1 2ILM 
06ლყე30V, L0IL 8 IIMლ IX 0I IC M0L 00ი2:072+ი 3ეჰპ0”ე, I2L 16ი8ი- 
სსეყეუსM0 0M IC ნევუIIყეუ I ხუეIიუი8 II0C ვეუიმ. CIიIნIVი2 
ჩ”ილშIლიIIX LIქენლუ0წ8(ე-ძიებ-ს 6C-216ხ-ვ "III CL, მ-ი-ვ-ე-ც I0-I-V-6-C
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“ს I2M, ე-ტყებ-ს 6-ჯცლხ-ა “)IIX2C+, ე-კიცხევ-ს 6-MICX6V-§ “II2CMC- 
ჯელXC წ...) I0X203M800I, VX0 I006CCIIC ე- 6- 8 2)I08IICIIIVI 2I10XV 
6IIX C08000101110 IIIIXICI22C1))6ILMXCII L 30710L95M. 

17, ბა 0I0+006XCIIIIC ე- 6- 8 IL2M0CCI09C C#03006)030ც2XლMVMII0L0 
იაგძXCე 2008II06, «CM 0ე3IIIIC LX6იხიI ვეIლი. II6C006X0.:LVLIC 
II #606ი6X0,7LIVIC CI2III9CCILC II „III MIIMCCXM6C LX2C0CIXI 8 უ00ცIMCIL- 
ICI CI27VIII ხევს L0V3IICL00ი #32 0IMM92IIICხ 70VIL 0X 
ჰიჯოი 00 C010 ხასი (Cი. კლავს XI2Vა "L6IM8ე6I, ზის 213 “CM- 

XII...) I, 06სIIს X0;I1:6X, 00C 00C):#C CVC6+0CI:Xე. 

დეს CჯიიჰლX08II0-0 060230829MIIV 32008 C8IXC1C16CX8VI0I 
06 IX IMCM0IM0” 663310080” 1III0IMMCIICIII: ,(6IICX811I6C.ჩხ1IსII1: 
სტყორცებს §(001C6ხვ “(ი/ელ”, აუტევებს ას(იV6ხე "0CX2სXMVM6+', 

აგდებს 289ძიი§ “ნიხ0Cე6ლI, კლავს XI2X§ "V6MI82CX...: CIნეI2+X6%IMLI1! : 
ეცემის 6C60115 "“II0022126X, შთების #:6CხI§ “0CI0ეCICI, ვარდების 

X2XძCხ15 "02.20, კუდების XVძიხ!§ 'VMII00017, 
8 00CI0XIIMX 0 0IIM602X IC 8IICXVILCICM C000X20III CI)2I270#ს- 

ჩ#იIL0 ვეული. II0C3M9M06, 8 C8931 C 10338VXIICM IL))1MM2+XIMVM6CM%CIL IX2- 
10-C00M#M 3მM0L2,; 06023VI0IC# სეხსხI> 0ფ200MIL. CL 53IMX II2C0X08: 
კუედ XV6ძ: კუდების... LVCძ6ხ1§ "VMVნ200I 4 მოაკუდინებს #ი102LV- 
ძ106ხ§ "VM60IIL8XIC6X”... 

I8. IIV90Iს> 701))68M6ILIV3IVICXIX 200108, 1ICCII0C061101X 
060230808 0CII08M9MLI6 7102XXე+IIMC6CXM6C IL2016000IMIV, 00L03ს820X XIIL- 
XC#MსLსII #CIC90VIII96CLIII ოიVXნ, 0061) XICIIII0IV  700MM2XIIM0CLIIM. CI0I0CCM 
ჯიX309MCC000 #3ხI(2. IICI0იM9ლCი0- I3VM96CIIIM6C II2ლ(0I0ც შხIICIII6X 
Xაუ60006C II II0CCX6ICIIC6C M3MCMCIVC I2M6CI82 IV39MIC(0:-0 #3LL- 
#2. CX2II08IXC#% 1IL0IIIXIIსIX, I2X IC 8IIVIIXIIIIIIM Cც0MM# შფიI:0IL2M 
023848242Cს, C086იწICIICI808ეჩელნ II 0ნლ0ლ”იIს1702Cხ CX0VVIIX 0 ლიV- 
3I8C%X0I0 II2I0MI2 IL X6M CეXMIIM II30IL. II0II0C):0I2X IIM6C6MIIC XC00):XსI 
I MX 26CXნ2IIVICC 3IMე956IIV6.
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დასკვნები 

1. ძველი ქართულის დრონაკლი, პირნაკლი, რიცხენაკლი, 

გვარნაკლი და 'ქცევანაკლი ზმნების ფუძეთა ანალიზი მეტად მნიშ- 
ვნელოვან ჩვენებას იძლევა ქართული ზმნის გრამატიკულ კატეგო- 

რიათა განვითარების ისტორიის შესწავლისათვის. ეს ზმნჭბი გადმო- 

ნაშთია ქართული ენის განვითარების იმ ეტაპისა, როცა უღვლი. 

ლების დღევანდელი ნორმები ენაში ჯერ "კიდევ არ იყო ჩამოყალი- 

ბებული, როცა ხმნის უღელილება სხვაგვარ პრინციპს ემყარებოდა. 

2. დრონაკლი ზმნების ფუძის აღნაგობა ამტკიცებს უკვე 

წამოყენებულ დებულებას, რომ ქართულში დროის მიხედვით უღ- 

ვლილებას წინ უსწრებდა ასპექტის მიხედვით ზმნის ცვლა: ზმნათა 

დიდ ნაწილში ერთმანეთს უპირისპირდებოდა პერმანსივით გადმო- 

ცემული განგრძობითი ასპექტის -ი სუფიქსიანი” და აორისტით 

გამოხატული წყვეტილი (სრული) ასპექტის -ე სუფიქსიანი ფუძე- 

ები. თუმცა განგრძობითი ასპექტის სტატიკურ ზმნებში (წითს, 
ღირს, ჰვამს, უკჯრს, ავსოვს,,.) და აორისტის ზოგიერთი ზმნის 

ფუძეში (მოვსაპ =მოვსპე, დავდეგ, მოვკალ...) ეს სუფიქსები შესა- 

ძლოა არც ყოფილიყო აუცილებელი, 

3. სინონიმურ ზმნათა ურთიერთშედარებით მტკიცდება, რომ 

გარკვეული რაოდენობის ზმნები მხოლოდ ერთი ასპექტის ფუძეს 

აწარმოებდა, საპირისპირო ასპექტისათვის კი სუპლეტურ წარმო- 

ებას მიმართავდა; მაშასადამე, იმთავითვე არსებობდა ერთასპექტი- 

ანი ზმნები და სხვადასხვა ასპექტის გამოხატვა დამყარებული იყო 

სხვადასხვა ძირზე: განგრძობითი: უვის, ეტჟყვს, ზის, ვარი,.. მაგ- 

რამ წყვეტილი (სრული): ესუა, პრქუა, ჯდა, ვიყავ,.. 
დროის კატეგორიის ჩამოყალიბების შემდეგ ამ ტიპის ზმნები 

ქმნიან დრონაკლ ზმნათა ერთ ჯგუფს. 

4. ქართული ენის განვითარების შინაგან კანონზომიერებათა 

ძალით, თანდათანობითი და ხანგრძლივი ისტორიული (ვლილების 

შედეგად ასპექტს ცვლის უფრო აბსტრაქტული კატეგორია -–– დრო-. 

ის განვითარებული სისტემა. ძველ ქართულში არის დადასტურე- 

ბული ნაშთები, როცა პერმანსივი აწმყოს მაგიერია, მისი მნიშვნე- 

ლობით იხმარება. ეს ფაქტები პერმანსივის ფუძის აწმყოდ გაგე- 

ბისა და გამოყენების შესაძლებლობაზე მიუთითებენ: პერმანსივი: 

იცის, იტყჯ„ს, უწყის, მკის, ყრის... იგივე აწმყოა: იცის, იტჟუს, 

უწყის, მკის, ჟრის,.. ' '
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5, მაგრამ განვითარება ასე სწორხაზხოვანი როდი აღმოჩნდა. 

რმნის ფუძეებმა რიგი ცვლილებები განიცადეს: თუ ერ» შემთხვევა- 

ში -ი სუფიქსი აწარმოებდა ჰგ-ი-ეს, ივლტ-ი-ს, იც-ი-ს ტიპის ზმნათა 

ფუძეებს და შქდეგ გამოყენებულ იქნა იგი აგრეთვე დგებ-ი-ს, ითქუ- 
მ-ი-ს, იმალე-ი-ს, შემირაცხ-ი-ეს, გამიკეთებ-ი-ეს ტიპის ზმნებში, 

'ძძველ ქართულში «იგ ზმნებში მას ენაცვლება სხვა სუფიქსები (-ავ, 
-ებ...): ითუალ-ი-ს -> ითუალ-ავ-ს (შდრ. გათვალავს), ბორგ-ი-ს –> 

ბორგ-ავ-ს, ს-ცვლ-ი-ს –> ს-ცვალ-ებ-ს (შდრ. ცვალ-ებ-ა)... ასე ყა- 

ლიბდებოდა ძველ ქართულში აწმყოს ფუძე. 
6. საერთო განვითარების მიუხედავად ენის გრამატიკული 

წყობის ცალკეული ფაქტები დიდ გამძლეობას და სიძველეს გვი- 
ჩვენებენ, ძველი ქართულის დრონაკლი ზმნების ერთი ნაწილი 

ოდინდელი ერთასპექტიანი ზმნებია, რომელთაც ახალი სისტემის –– 

დროის კატეგორიის – შესაბამისი ფუძე ვეღარ განივითარეს, ძველი 

ფუძით შემორჩნენ. მაგრამ იქ, სადაც ამის საჭიროება აღმოჩნდა, 

ამ ფუძეთაგან დროის გარკვეული ნაკვთები იწარმოვა. ამგვარად, 

ფუძის განვითარების სხვადასხვა საფეხურებს გვიჩვენებენ: წითს: 

წითლოვინ, აწითლებს, წითლდების; ახს: ახლავს, დაუახლოებს... 

(ზმნაში ფუძის დეტერმინანტის გადაყოლა აქ მერმინდელი ფაქტი 

ჩანს); ეჭუს: ეეჭვება, დაეჭვდება, დააექვებს, ეჭვიანობს; ჰმარჯუს: 

ემარჯვება, გაუმარჯვდა; ჰმატს: უმატებს, ემატება, იმატებს, მა- 

ტულობს; ყივის: იყივლებს, აყივლებს... და ასევე სთნავს, კუმის 

(კუმოდა), ესავს ტიპის ზმნები. 
7. დრონაკლ ზმნათა მეორე ჯგუფს ქმნიდა ნასახელარ ფუძე-! 

თა (დენომინატივების) წყება, რომლები ახალი სისტემისადმი ჯერ! 

კიდევ შეუგუებელი იყო. მართალია, ერთი მხრივ გექონდა: მონა: 

ჰმონებს, ჰმონებდა, ჰმონა; მსახური: ჰმსახურებს, ჰმსახურებდა, 

ჰმსახურა; წინასწარმეტჟუელი: წინასწარმეტჟუელებს, წინასწარ- 

მეტყუელებდა, წინასწარმეტყუელა,., მაგრამ მეორე სეოიის ფუ- 

ძის წარმოება ყველგან არ ხერხდებოდა: ჯმა: ჭმობს, ვმობდა; ღა.· 

ღადი: ღაღადებს, ღაღადებდა,.. ასეთი ფუძეების მეორე სელიის 

უქონლობის კომპენსაციას ძველ ქართულში აღწერითი (პერიფრას- 

ტული) ფორმები ეწეოდა: ჭმა-ჟო, ღაღად-ყო... 

ნასახელარი ფუძეების წარმოება ზმნურ ფორმებად აწმყოშიც 

არ იყო ყოველთვის ადვილი შესაძლებელი და აღწერა გამოდიოდა 

ერთადერთ საშუალებად ძველ ქართულში აწმყოს წყების ფორმათა 

გამოსახატავად. ნათელი: ნათელს-იღებს, ნათელს-სცემს; ძალა: 

ძალ-უძს, ძალ-ედვა; სწორი: სწორ-ჰყოფს, სწორ-ჰყო,, მაგრამ
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სტანდარტი აქაც ჩამოყალიბდა: ორგანულმა წარმოებამ ამ ფუძეთა 
დიდი ნაწილიც მოიცვა, აღწერა თავისებურ პალიატიეად დარჩა 
და მივიღეთ, ერთი მსრივ: მოუზმო, ი-ლაღლადა-- უ-ღაღადა,.. მე- 
ორე მხრივ: ნათლავს. ინათლების, უძლავს (შეუძლია), |შე|ეძლო, 
დაასწორა ('გაუთანაბრა"),.. 

დრონაკლ ზმნათა მეორე ჯგუფს ქმნიდნენ ისეთი ფუძეები, 
რომელთაც განივითარეს დროის კატეგორიის შესაბამისად პირვე- 
ლი სერიის ფორმები, მაგრამ ვერ აწარმოვეს მეორე სერიის ფუძე. 

8. ძეელ ქართულში პირნაკლ ზმნებად მიჩნეულია მეტე- 
ოროლოგიური მოელენების ანუ ატმოსფერული მდგომარეობის აღ- 
მნიშვნელი ზმნები: წ;მს, ქუხს, ქრის, ელავს. კსინავს, წითს, განთენე- 
ბის, დაღამნების, შემწუხრდების... ეს ზმნები მარტო მხოლ. რიცხვის 
მესამე პირში იხმარება. მესამე პირის ფორმის აუცილებლობა გამო- 
წვეულია მათი სემანტიკით. აქ თითქმის ყველა ნასახელარი ფუძეა, 
ზმნა ფაქტიურად სახელის მდგომარეობას აღნიშნავს და მასვე 
უკავშირდება: წჯმა: წჯმს; ქარი: ქრის (შდრ. კაცი: კაცობს...). 

სპეციფიკური მოხმარების გამო პირნაკლადაა ქცეული აგრე- 
თვე იყო (=იქმნა, მოხდა), ეგების (= შეიძლება), ჰვამს (=საჭი-. 
როა) ზმნები, რომელთაც დაკარგეს პირველი და მეორე სუბიექ- 
ტური პირის ფორმები. 

9. ძველ ქართულ ზმნაში თანაბრად აღინიშნებოდა როგორც. 
სუბიექტური, ისე პირდაპირი ობიექტური პირის რიცხვი. მაგრამ 
რამდენიმე ზმნა მრავლობითში, ჩვეულებრივი -სუფიქსების გამოყე- 
ნების მაგივრად, ინაცვლებს უძველესი დიალექტური წარმოშობის- 
სინონიმურ ფუძეებს, რომლებშიც მრავლობითობის სუფიქსებიც. 
იხმარება საერთო წესით. ამგვარად მიღებულია ოდენმხოლო:-: 
ობითისა და ოდენმრავლობითის ფუძეები. ტექსტებში 
ერთმანეთს ენაცვლება სხვადასხვა ზმნები, ერთი მხრივ, სუბიექ- 
ტური პირის რიცხვთა მიხედვით, მეორე მხრივ, ობიექტური პირის 
რიცხვთა მიხედვით: 

სუბიექტურ პირში 

მხ. თ. მრ. რ. მბ. რ. მრ. რ, 

ზის ჯდა-––სხდეს ” 
ძეს > | სხენან ვარდების-––ც;ვიან 
იდვა –– ისხნეს კუდების–წყდებიან 

ობიექტურ პირში 

მხ. რ. მო. რ. მხ. რ. მრ. რ. 

უვის ესუა ელს> | უსხენან ედგა > ( ესხნეს 
დასუამს –– დასხამს დასუა –– დასხნა 

განაძებს –– განასხამს განაძო –– განასხნა 

განაღებს –– განახუამს განაღო –- განახუნა 

დადებს––დასხამს II დასთხევს II დააწყობს დადვა-–დასხნა / დააწყენა II დათხი(ვ)ნ> 

შეაგდებს – შესხამს || შეჰყრის II შესთხევს. შეაგდო -– შესხნა | შეყარნა I შეთხი(ე)ნა–
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10. ძველ ქართულშივე ისახება აღნიშნულ რიცხვნაკლ 
%მნათა პარალელური გამოყენების წესი: ოდენმხოლოობითის ფუძე 

ნახმარია მრავლობითისათვის და, პირიქით, ოდენმრავლობითისა –– 
მხოლოობითში. ეს არის ერთგვარი გარდამავალი საფეხური რი- 

ცხვის მიხედვით ფუძეთა ნეიტრალური გამოყენებისაკენ, რაც უმე- 
ტესწილად დაკანონდა კიდეც ახალ ქართულში ამ ფუძეთა უფრო 

ზოგადი მნიშქნელობის განვითარებასთან დაკავშირებით. 
11. ქცევანაკლი ზმნების ფუძეთა ანალიზით კიდევ ერთ- 

ხელ მტკიცდება ის ფაქტი, რომ ქართულში ზმნისა და სახელის მორ- 

ფოლოგიური კატეგორიების საწარმოებლად გამოიყოფა საზიარო 

ელემენტები. სახელთათვის დამახასიათებელი უძველესი ხმოვან- 
თავსართოვანი წარმოება (ი-გავი, ი-სარი, ი-ფქლი,,., ა-დგილი, 
ა-ბანო, ა-კიდო,.. ე-ბანი, ე-რთი, სვან. ჰ-ე-ბ “ბალი?,.. უ-ფალი, 

“უ-ბანი„ სვან, უ·.დილ 'და დისთვის'..) დასტურდება ზმნებშიც: 
ი-ტყ;ს ზმნისა და ს-ი-ტყუა სახელის ი- პრეფიქსი საზიაროა, ასე- 
ვეა: ი-სარი და ი-სრვის ( | ი-სრევს); ი-ნანის და ს-ი-ნანული; ი–-ვ- 

ლტის და ს-ი-ვლტოლა»,.. ი-ქმს, ი-ცის, ა-ი-ძულა, უ-წყის, ა-რს.., 

12. ძველ ქართულში გვაქეს შემდეგი ქცევანაკლი ზმნები: მარ- 
ტოოდენ ი- პრეფიქსიანი: ი-ცის, ი-ქმს, ი-ნანის, ი-ქადის... მარ- 

ტოოჯენ უ- პრეფიქსიანი: უ-წყის, უ-წესს, უ-წოდს, და-უ-თმობს, 

და-უ-ტევებს, უ-ბ”რკუმის, უ-ფლებს.., და მარტოოდენ ა- პრეფიქსია- 

6ი: ა-რს, ა-ქუ(ან)ს, შე-ა-შუს, ა-ჭჯსოეს, ე-ა-რქუ... 

13. ეს პრეფიქსები აქ“ ძველისძველია და იმდენად მკვიდრი, 
რომ ზოგ შემთხვევაში ფუძის უფუნქციო შენაზარდია. ასეთი ერთ- 

პრეფიქსიანობა გვაფიქრებინებს, რომ ზმნის, LCვი. სახელის ფუძეს 

(ერთი დიალექტის ფარგლებში) აწარმოებდა მარტო ერთი რომე- 
ლიმე ხმოვანპრეფიქსი, რომელსაც საჭიროებისამებრ ერთოდა კლას- 

კატეგორიის თანხმოვანპრეფიქსები: მ- ( II ვ-); დ-, ნ- (–> ლ-), რ-, ს-, 

2ბ- და წარმოქმნიდა ფინიტურ ფუძეს: ს-არ: ი-სარ, ს-ი-სრ-ა... ფუნქ- 
ციის მოშლის გამო ძველ ქართულში ზოგჯერ ეს თანხმოვანპრე- 

ფიქსი ხმოვნითურთ შეუხორცდა ფუძეს და ახალი ფორმები ამ 

მთლიანი ფუძისაგან იწარმოვა: ი-ს-ი-ძვა, ი-ს-ა-თხევლიდა და სხე. 
14, თავდაპირველად ამ ხმოვნებს შესაძლოა ერთგვარი ემ- 

ფატიკური პრეფიქსების მნიშვნელობა, ან, უკეთ, დეიქტური ნაწი- 

ლაკების ფუნქცია ჰქონოდა. ასე რომ, ეს პრეფიქსები უფლო ძეე- 

ლია, ვიდრე ქცევის კატეგორიის განვითარება. შემდეგში ქცევა ამ 

პრეფიქსების გამოყენებას დაემყარა. ი- პრეფიქსმა რეფლექსურ-უკუ- 

ქცევითი შინაარსისაგან თანდათან გაიფართოვა მნიშვნელობა და
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სათავისო ქცევა გამოხატა; უ- პრეფიქსი სასხვისო ქცევისათვის იქნ» 
გამოყენებული, ხოლო ა-ს გამოყენება ძალიან ფართოდ გავრცელ- 
და ზძნის ფორმაწარმოებაში. 

15, ქცევის გრამატიკული კატეგორიის განვითარებასთან და მაქ- 
ცევრებად ა-, ი-, უ- ხმოვანპრეფიქსების გამოყენებასთან დაკავში- 
რებით თანდათან, ეპოქათა განმავლობაში იშლება ოდინდელი კონ- 

კრეტული დაყოფა. მაგალითად, მარტოოდენ ი- ხმოვანპრეფიქსიანი: 

ზმნები ქართულში იცვლის ფუძეს და უფრო მოქნილი ხდება ახალი 

კატეგორიის საწარმოებლად. გვქონდა მარტო ი-ჟყნოს-ს, განვითარ. 

და: ყნოს-ავს, ი-ჟნოს-ებ-ს, ა-ჟნოს-ებ-ს, უ-ჟნოს-ებ-ს; ი-ღრჯ-ენ-ს: 

ა-ღრპ-ი-ალ-ებ-ს, და-უ-ღრჭვ-ი-ალ-ებ-ს (მაგ კბილებს), ი-ცის: 

ვ-ი-ც-ან ს-ც-ნ-ობ-ს, ა-ც-ნ-ობ-ს, ი-ც-ნ-ობ-ს, ა-ც-ნ-ობ-ებ-ს... 

ძველ ქართულში გვხედება პრეფიქსიანი და უპრეფიქსო ფუძეების. 

პარალელური ხმარების ნიმუშებიც: ი-ღუწის | პლუწის, ი-რეკს (I 

ჰ-რეკს, ი-თხოვს I ს-თხოვს... ასეთ ნიმუშებში ჩანს გარდამავალი: 

საფეხური ფუძეთა კონკრეტული გამოყენებიდან უფრო ზოგადი. 

შინაარსის შეძენისა. ამგვარად, ქცევანაკლად დარჩა ის ზმნა, რომ- 
ლის ფუძე ახალი ვითაCების შესაბამისად ვერ განვითარდა, ძველი 

წყობით შემორჩა. 

V 16. ძველი ქართულის გვარნაკლ ი #მნების შესწავლა გვარ- 

წმუნებს, რომ გვარის კატეჭრრიის საწარმოებლები უმჭიდროეს გე- 
ნეტურ კავშირშია ქცევის პრეფიქსებთან: ვნებითი გვარი იყენებს 

მასალობრივად იმავე პრეფიქსებს, რასაც სახელებშიV/0ვი. ზმნებში 

გამოყოფენ უძველეს საწარმოებლად. ესაა ხმოვანპრეფიჟვსი ე- (და 

ი-): ე-ბან-ი: ე-ბან-ებ-ა,.. როგორც სახელში არ შეიძლება ჰქონდეს- 

მას ვნებითი გვარის საწარმოებლის ფუნქცია, ისევე უძველეს ეტაპზე 

ზმნაში არ განსხვავდებოდა იგი გამოყენებით. უძველესი სტრუვ- 

ტურის ე-ძი-ებ-ს – ე-ძ-ი-ა, მი-ვ-ე-ც, ე-ტჟ-ებ-ს, ე-კიცხევ-ს ტიპის- 

ზმნები ადასტურებს, რომ ე- პრეფიქსის გამოყენებით არ. ყალიბ- 

დებოდა მოქმედებითი და ენებითი გვარი. 

17. ე- პრეფიქსის გამოყენება სიტყვაწარმოებაში უფრო ძვე- 

ლია, ვიდრე გვარის კატეგორია. გარდამავალი და გარდაუვალი დი- 

ნამიკურ-სტატიკური ზმნები უძველეს ქართულში შინაარსით და. 

სუბიექტის ფორმით უნდა ყოფილიყო განსხვავებული. შეელ ქარ- 

თულში, ჩამოყალიბებულია რა გვარის კატეგორიის წარმოება, დას- 

ტურდება მოქმედებითისა და ვნებითის სუპლეტური წარმოების 

ფაქტები: მოქმედებითი: სტყორცებს, უტევებხ, აგდებს, კლავს... 

ვნებითი: ეცემის, შთების, ვარდების, კუდების,.. ეს ფაქტი სწო-
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რედ მათ ოდინდელ უგვარობას ამტკიცებს. ამ ზმნებში არ გა- 

მოიყოფა ვნებითი გვარის საწარმოებელი. ძველ ქართულში მათი 

ხმარება სინონიმურია. გვარის კატეგორიების მიხედვით განსხვავე- 

ბული გამოყენება მათში რომ გარკვეულ საფუძველს არ ემყარე- 

ბოდა, ამას ადასტურებს ამ ფუძეთაგან წარმოებული ფორმები: კუ- 

(შდრ, მო-კ-ალ): კუდ-ებ-ი-ს, მო-ა-კუდ-ინ-ებ-ს და მისთანანი, 

„V 18. ძველი ქართულის კატეგორიანაკლ ზმნათა ისტორიის შეს- 

წავლა გვიჩვენებს განვითარების იმ ხანგრძლივ ისტორიულ გზას, 
რაც ეპოქათა განმავლობაში ქართული ენის გრამატიკულ წყობას 

გაუვლია, გვიდასტურებს ენის თვისებრიობაში მომხდარი ნელი და 
თანდათანობითი „ცვლის საინტერესო პროცესს. ისტორიული შეს- 

წავლა გასაგებს ხდის იმას, თუ როგორ ვითარდებოდა თავისი ში- 
ნაგანი კანონზომიერების ძალით ქართული ზმნის სტრუქტურა, რო- 

გორ იძენდა იგი აბსტრაქტულ შინაარსს და ამის შედეგად როგორ 

მდიდრდებოდა და უმჯობესდებოდა, რამდენად სრულყოფილი და 

დახვეწილი ხდებოდა თვით ენა. ს



11 IIC)1 0IIIII1 ი0CIICIIIსIX 1 ს00MMM#M29%1IIIIIIICIXIIX 
ატ4III 0IIIII I. იI. 8 ,10სI3III:1 0X 311 CC. 73 ნც 

12030MC 

I. ICCლჯი8ნუIIC Vჩელხლულზ „-00სII6C0V3IIMCL0იL M#30IL2, IIC- 

70CX2I0C9I6IX ც ლ01II00ს6CIIMIV 0/0IL #91) II6CM0ინIXIIX L02MM2XIIMIC- 
CLIX #2IX0C0იIII (8))8M0CVVI, XIII0, 9MICჯე, 860CIVს II 3ეX0L2) XM06I 
80CსMე 82:MIVXV0I M2X0ი0MVMმX 118 I2XV9CIIMIMX MVCX0M0MIM |:2381IXVIL 0CIMI00- 

#MხIX. L02MM21IIM06CMIIX M2X0-00I I) V3IIICX0CI0 Lგ”0ჯე. =II წუმ0- 
Iჰხ-ა689M06IსIVC ილჰIILIXს X0I0 C0CX0MIII #30M2, 0.2 სც II0M 
MC6 ნMI#II CIIC 0X)00):MIMCIIხL C080CMCIIIIIC M00XMIსI Cი)#M:ლIIII, L0ILX2 
L4200ჰVML CI 0IC2XIICჩ IMMI%MC, 0 20VICMV II0IIIIIIIIV. 

2. II2 იC0080 მII2II30 LIIეI008, I610C15109IIსX ც 0190CIIIC- 
IMII 806MCMII, II0:0(8607L220IC#9 8MIX8IIIVX06 I2I(სIIC ილჰლეუსCIIC C 
70X, 910 8 10V3MIICIM0M X301MC CII0)3I:CIIIII0 Lწიი0M#08 #0 #800CM0I2M 
0იეზწIIICCI808210 II6(0-I2ი IM3MCIICV9IIC II0 მCVICMIმM. ჩ2032I/9049Cს 
»მ2 მCილL”2: უI002XI8ILCI9, 81))27X6CIV98ნIIL CVთ0ძ2:IVCC0CM IIC0M2IICI1 82 
-ი -1, 94 M0XM0CIIXIL6IX, IIC0CX2ც28სLIIIIICL 20):01CI0CM იისM I0MიIII CVC- 

თMხ%XC2 -ე -6 (ბ. C. VMMინი82). Cლ21VC» CIM0CXIIXC, XC II2MIIV9IIC 
83IMX CVძთდMVC0ც 8 17096 CX2IV§0CMVX ”ყგ”ნლიჰლც „10)2+ILII0L0 2C- 
96LIე (წითს CIL§ “X)2CII0C+X7, ჰვამს #ძვიივ “IIVIII0, II2წXC, უკჯ;რს... 
ა)VIMVI§ “VII8M86XC9) I 8 2070IICIXC VCM0X0)MIX I”Iე(008 (მოვ-კალ,.. 
X00VM21 “# VნMIM ლCLლ0?) IC 3CლII2 6სIIXI0 0643216XI11სM. 

3. IIწX6X Cხე8.IIICIს9M0CL0 II3VMICIIII CM9V0IIIIMIIMII6IX სI0CI0CX08 
VCX28I28XMM820+C#, 910 000676XCLIII2# IVიV2 LI2C0CM08 MMლჰ2 X0Xს- 

#0 0XIV 2C00LMXVVIL 0CII08V, IX 06023002!I!M#M /XL6 M0VCI0CC0 2CMC0L%- 
ძე უიიX0IVX2Cხ X0CVI2მ# 0CM080. CXC6(012%61LI0, IIM6IIMCს CVIIIVII6- 
XVIII C000MI: IX9#V II0იეI98ი0C0 მ60ილლე უვის VVIა "IIMCლ0X- 
CM I 1II6CI0 107, ეტყ:ს ტ(0წ§ "0800 6MV, ვარი VეII “0CMს” II #., 
ე MM X0CM6CLMXICL0 ეCICLI2 ესუა 6§XV/3 “(IM0MX0CM8 LX IICC0 +0:, პრქუა 
ხIMV2გ “0I CMI32უ ლ0MV., ვიყავ VI002V “#8 CI! #M :(. 

4. 8 ილმაVას“ე1C X0M0X0LC0 IICI00MMICCM0CLC0 II3MCIICIIIV LIXV3IIII- 
CM010 931IM2 II0 3I7+იCVIIIIX 32MCII2M C30ლ0I0 10238!) 2CII6LXI ფ32- 
M#6LI90ICM# 60უ0ლ ენCX02IXIICII IL0701012I16-–-0238IIX01( CMCICMC60I+ 8)ა6- 

V69MII. 8 „708!(C0V3IIICMCX# #3IMMC IIMCI0IC2 11000X(IIIXII  II))IIM06IL6- 
899 ილიVმIICI მე 3 M0'CC180 II2CI0MI06C6 800MCVII („V. C. -IIIიმეცჩე).
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570+ ძაეM«L C8I(10705იCLიVC»X 0 0023XM07;LII0CIIL იფიევლIIმVIIII 0CI(0ცII 
2CI0MIIICI0 #8))CMCIII II 029C II0C0MეICIIსე. 1 :IIMLIIM. IIVICM IC0CIVMICIIII, 
Mეძეი., LპეI0ჯსL იცის 1C15 'ვხელL, უწყის VC015 “004207, იტყ?ს 110V5 
+08ც0III7, მკის უ1LI§ “LIIC7? IL ი. 

წ ლესი ყევIIIC )უე!04ს!I1/6 «I)C))MII II 8C0ლ” (0 დე3სIIხე- 
MII6ნ 00#M0XMII0IIM0. I 0602ე0ნე9MMII Lქეი0ჯსIIIIX» იCIი8 IIი!ეი- 
III8X 09 II3MC6CIIსLIIIII. CLVVიაIIIIC -ი -1, III (I0CMCIILV II(01000-ი ინიჯ- 
უვ08ეყვიი იCI0ც82 ს IყეIიჟეX +XIIII2 იცის 1615 "ეIIე0%”., 2 IC 

დგების ძუ6ხI§ “იCIICL., ითქუმის ICLVი1Iე “ი800IMICI, გამიკეთე- 
ბიეს ლეIიIM6(6ხ16ე 'M, 0Mე3MI020ICI), C/0ჟ10:7 8 ხM10 წუ:ხიუიც უე- 

MCIIV0ICI იVIIMII CVVV0IIIICIMII (-ავ -2V, -ებ -6ხ..): ითუალ-ი-ს 
1LV0I--5- > ითუალ-ავ-ს ILV2I-2V- ა 'CყIIელ” (C«ხ, გათვალ-ავ-ს 

ყმLV2I-ე7-ა "CIM0II), სცვლ-ი-ს §6VI-1-ე –» სცვალ-ებ-ს §CX3!-ტხ-5 
4ვეX6CIIVCL” (Cს. ცვალ-ებ-ა CVეI-ტხ-2 "ქეMლIIე?). წ ეI0# 3:-MCII2. CV(00- 
დსაCიხი თსილMI00სეI2 0CM08V IIICI0MIსLC2I0 80CMCIIII. 

6. LIსლაიწიM I 06IIVC6ი XVII XCIIIIII0. |: ე13IIVII#. 3010, 01101 ს- 
III ((00ILII. I)22XMM20XIIყლC(0-0 CI00#M ი0Mევს ცეს ნიუსIIVI0L" VCI0II- 

აIIს0C+6C II „0 სიCI6 I0L0400IIX წუმხხ0უ08. 008101 0VუეIIICIIIC I(C- 
ულლეშლშIIს წაელისMII ცს იXII0CIIICIIII 80CMCIII –- IC ILCIIIIIIC ლ0,VI0- 
2CICIIIIIIC CV0VIIM06LII0 წუვითუ!, #0+009C IM ნსIუIL ს C0C10”IIIII! 
თმიე30სე+ჩ I00VXI0 0CI08V ს C001980XCI8IIV C II000I CIICI6M01 –- 
სევჩიიიიM იXC0ი0LM 80ლ0MCIIIL, X0X#M ც CIV520 II606X0,7IIM0CXII VI2> 
სეუიCს 060030801) 0. 01I01ხ9MნIX Iელეჯ0ი შეილMლIIIხI CCII08სI. 
5XIIM 067CII/0 XC? ჯეეIIIIVIC 0CI0C8 1I07M:C110IIMლ0I0შეIVLMLIX LX2წ0- 

უის, ლ0Vიე/ჯეI0IIIIX ეეIC ეIმწიI C3000 ”ევსIIXII#: წითს CIL§, 
წითლოვინ CII0CVIი "ILV0CMCCX?, აწითლებს 2CLIტხვ "32C«00MMCX 1ICნ2C- 
((0CIს?, წითლდების (CIIIძახI§ “IXI03CI1001; აბს ეX§, ახლავს 2XIეV§5 “I(ე- 
Xჯ0.IIIC86 6M09L0?, დაუახლოებს ძვ02X106ხ§ “იიM67Iე((+., დაუახლოვ- 
დება ძეყსეXI0?ძცხე "IICII6II3IIIC7” (M2IIMMVIC 8 ეIIMX IIვ00#0X „(CICე- 
MIIII2MIIIII0LC CVV202MLC2 1IIMCIIICI 0CIM0811 -- 8700IIMI10C M87CIIIIC); 
ეჰუს CX:V§5, ეეჭვება 6:V6ხ2, ეჭვიანობს დტბთვილიხა “C0XIIC80C+C#, 
დააეჭვებს ძეეი+V6ხვ “30CX2ნII C0MII082+სC#, დაეჭვდება ძ26?Vძიხ2 

«ატლიIIIIIICI. II თწეილს IIი2 სთნავს §ხ02X§ "V”იXLM0ლX, კუმის 
სსიი15 “2IIMIIICI, ესავს 652975 'VII082VსV” II +. ,#. 

7. 131000 LX0IV IIC(06+270ყIX II2C0IX08 8 0II0სCIVIIIII 
ფ00MCVIIL C0CX208XIMII0CL 0XსIMCIIIC6I6 (210CLCMIIIეI9M8IIIIC) შელლ0უს,, .9მCIხ 
#070ღ00IX ლIIC I6 იყ0IC00Cლ06IMმCს „ V00#Mე” IL0C90L CVICICაII. 
IIიემმ, 3 X00ცM6CიV31II9CIL0CX #30IMC II366CIMოC" 66Cი0ლ00#9XCI8CIIC6C
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ა) ქართული 

აბანო იხ, ბან- 1 

ადგილ-ი იხ. დ-ე-გ– 
ადამ-: გააადამიანებს 247. 

აკლ-ს ის, კ- 

ალაგი 276. 

ათქ-ს იხ. დ-ე-გ– 

ამბ-ობ; ვამბობ 4, §. 

ამბორ–ი: ამბორს 9; ეამბორებოჯა 19. 

ან«მნ-ი: ანჯმნობდეს, ანჯმნობს (17. 

არვე: არვეობდი, არეეობს 116. 
არ- 1: ა(–არს) 4კ; არნ 44; არს 6, 8. 

2I, 43, 44, 45; 46, 49, 181, 192, 202, წ 
276, 277, 28:; არი 8; არიან კ8; არი- 

ედ 44, 48: არსობა IL8L; ეარ 2, 3, 5, 

6, 7; 43; ვართ” 4; ვარი /43, 47, 48; 
ხარ 43, 80; ხართ 4კ; ხარი ქვ, 47, 48. 

არ- 2: აუვარებდეს 28I; აღსაარება 277, 
281; აღიარებს 277, აღმიაროს, აღუ- 

ვარებდეს 281; საარება 2712, 276; სა- 

არებულნი 794; პარ 281; იარები 29კჟ. 

არ- 3: განერა, განერებოდა, განრომაი 
282 ვიარე, ვიარო (74; ჩამამრები 

282. 
აურვებ-ს იხ. ურავ- 
აქუს იხ. ქუ-ან- 

აღიქუამ-ს იხ. ქუ-ამ- 

აშორო იხ, შორ- 

აც იხ. დ- 

აძ-ს იხ. დ- 

აზ-ს იხ, ხ- 1 

აღ-: აღამაღლა 297; აღვამაღლებთ 147; 

აღამაღლის 6; აღმაღლდა 297; აღმა– 

ღლდების, მაღალი 147; მაღლოვინ L47, 
297: პმაღლოვი, ვმაღლოოდით, მაღ– 

ლოოდეს I47. 

ბ-: აბს, ჰბავის, ებნეს – 197; ვიბამ 8; 

მობმა, მოების 198; უბნ 197; შთაება 
198. 

ბად-: დაებადა I06. 31L. 

ბან- 1: აბანო 276; დაჰბანა 287, 292; 

იბანს 248; დაუბანა 292, 

ბან- 2: ბა5ი 300; ებანება 301; ებანი 300, 

29L1; შებანება 300. 
ბატკან-ი 276. 

ბაძ-: ჰბაძავს 280. 
ბედ-ი: იბედი, საიბედიო 264. 

ბერ-: აბერებ 284. 

ბერკ-: კუარცხლ-ბერკი 259, შდრ. ბორკ- 

ბიჯ-: აბიჯებს, საბიჯტი 276. 

ბნ-ელ-: დაუბნელდეს, დაუბნელნა 286. 

ბორგ: აღბორგდა, აღპბორგენ„ აღ- 

ჰბრრგდი– 83: აღბორჯნა 84; ბორგს 

25; ბორგავს LII8, 2509; ებორგდ, ბორგ– 
დეს, ჰბორგი, ჰბორგით-- 81: ბორგის 

(7, 53, 85 118. 259, იბორგის 259, 

273; სიბორგილ-ი-/ე 25, 259. 

' სიტყვები დალაგებულია ძირის მიხედვით (Cგ-: ეგების, ჰგიეს, მიაგებს...) 

ან ზოგჯერ თუძითაც (გონ-: ჰგონებს, ეგონა... მოხმარების გაადვილების მიზნით. 
თუ ტექნიკურ პირობებს არ ეწევა ანგარიში, ამა თუ იმ ძირისათვის ხშირადაა 

მითითება აწმყოს ფორმაზედაც (განაძებს, განძება–-–იხ. დ-...), აგრეთვე ეოთი ძი- 
რისაგან ნაწარმოები სხვადასხვა ფუძე გამრტანილია (სალკე (ვ-: ვ-ალ-, ვ-ედ-, 

ვ-ლ-ენ-...), როცა რამდენიმე სხვადასხვა ფორმა ერთადაა, გეერდი მითითებულია 
ერთხელ. 

22, ივ. ქავთარაძე
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ბორკ-: ბორკილი 289; ბრკოლ-, დაბრკო- 
ლება 288; უბრკუმა 289, 296; უბრ- 

კუმეს 259; უბრკუმის 288; შებორკავს, 

შეუბრკუმეს, შეუბრკუმის –289. 

ბოძ-: უბოძა 287. 
ბრკ-ოლ- იხ. ბორკ- 

ბრტყ-: იბრტყივ, სიბრტყივ 269. 

ბრუნ-: ვაბრუნებ, ვბრუნავ 249. 
ბრწყ-ენ-: ვაბრწყინებ 249; აბრწყინვებს 

2317: პღმოაბრწყინვებს (27; ბრწყენა 

1II8, 126; ბრწყინავ IL8, 128; ჰბრწყი- 

ნავ L27; ბრწყინავს L27, 237; ბრწყი- 

ნევდ 127; ჰბოწვყინევდი 128; ბრწყი- 

ნევდინ 128; ბრწყინვენ LI27; ბრწცყინ- 

ვიდა, ბრწყინვიდეს LI28; გამოაბრწყი- 

ნვე, ჯამობრწყინდების 127. 

ბრძ-ან-/-ენ-- ბრძანა, ვბრძანე, პჰბრძანე 

209; ბრძნობს, ბრძნობედ, განაბრძნის 

110; უბრძანებს 24, 25, 93; უბრძანის 

24, 93- 
ბურ-: პჰბურავს, დაჰბურა, ებურა (136, 

ბუტკ-: ბუტკო, ბუტკოვინ, გამობუტკოინ, 
გამობუტკოოდეს – 148. 

ბჯგ-: ბჭე 110; ბჭობს 109, ებჭობ, განა–- 

ბჭო, განაბჭობს – 110. 

გადვალავს იზ, დ- 
გ-ავ-: ამგვანებს. ამსგავსებს 123; ჰგავს 

4, 122, 1I23, 264; დაემგვანება, ემს- 

გავსების 123; იგავი 264; მსგავსი, 

მჰგავსებად 123; შეპგავნ 122; შეჰგავს 

4, 122; ჯვანა 6; ჰგვანდა 122, 153; შე- 

ჰგვანდა L22; შეჰგვანდეს, შეგიგვანდა, 
შეუგვანდა -– L23. 

გალ-ობ-: გალობს, გალობნ 102; გალო–- 

ბაი 103; ვგგალობდ, გალობდ, გალობდა, 

ვგალობდეთ, ჭჯალობდენ, გალობდეს, 
პგალობდი, გალობდინ–-103,; გალო- 
ბედ 102, 216; ზალობენ, გიგალობთ, 
გიგალობს– 102; ვიგალე 103; უგა- 
ლობთ, უგალობს 102; უგალობდეს 
103. 

განაძლიერებ-ს იხ, ძ- 

განერები-ს იხ, რ- 3 
ჭან-ი იხ, გ- 

ზანძებაი იხ, ძ-ებ- V 

ზმნების, სახელების ფუძეთა და ძირთა საძიებელი 

გ-: განი 277; ვჰგებ 18§; პგებს 99; გება 
6; ჰგებდა, მგებდე, ეჰგებდი, მგებდით, 

მგებდრ-რე––100; გებული L82. ეჰგი, 

ჰგი, ვჰგით, ჰგით, ჰგის-–-183; პგიან 181, 

LI86; ვჰგიე 8, 185; ვჰგიებ, ვჰჭგიებდი 6, 
ჰგიე, პგიეთ, ჰგიენ 18%; გიეს 8; ჰგიეს 22, 

ვ, 155, 181, 182, 185; დაეგე 23; დაე– 
ზების 186; ვეგები 2; ეგების 72, 99, 
182, 185, 211; ეგებოდა 72; ეგებოდეს 

LI82; ეგებოდის 72; ეგე L82; ეგენით, 

ეგნეს 186; ეგო 21, 22, 182, 183, 186; 

მეგო 158; ეგოს 182, 186; მიაგებს, მი- 
უგებს, მოიგებს 245; საგანი 277; უგი- 
ან 186, 

გდ-: აგდებ 232, 243, 29;, 316; აგდებს 
217; აგდია 180; განაგდე 244; გარდა- 

იგდე 317; გარდამოაგდეს 244, 316; 
დააგდის 244; დააგდო 243, 317; მი- 
უბდე 244: შემაგდეს 243: შთააგდეს 
243, 244; შთააგდო 317; შთაიგდო 317, 
საგდოლი 202. 

გ-ებ- იხ. გ– 
გვ-ან- იხ, გავ- 

გზ-: აგზავნის, გზავნის 283, 284; გაემგ–- 

ზავრა 3II; იმოგზაურა I02; მოგზა- 

ურობს 102, 109; მოგზაურობენ 109; 
საგხალი 276. 

გზ-: გზებ I91: დაგზება 316. 

გლ-ოვ- I46; გლოვის 145, გლოვობ, 
ვგლოი, გლოის, ეგლოვნ, ეგლოვდა 1ჟ6; 

იგლო I47; ვიგლოვ, იგლოვთ ·-Iჟ6; 
იგლოვს 142, 146; იგლოვა (1/7; იგ- 
ლოვდა 146, იგლოვებს I47; ვიგლოი 
147. 

გოდ-: გოდებს, ვგოდებ, ჰგოდებთ, ჰგო– 
დებდა, ვგოდებდე, გოდებდეს, ჰგოდებ– 
დი, გოდებდით, გიგოდებდით – 99. 

გონ-: ჰგონა (88: ვპგონებ (186, I87, 188; 

ვჰგონებდ 188; ჰგონიეს, მგონიეს 186; 
ვჰგონიე, გგონიე, გგონიეს, ჰგონიედ, 

ჰგონიენ – 187; მგონია 10; გგონიან 187; 
ეგონა, მეგონა, გეგონე–ა, ეგონოს-ვე –– 

187. 

გორ-; აგორვებ II8; ანგორვნის 119; გო– 
რავ 118; გორავს 118, 136; გორავნ, 

გორვენ, გორვიდა, ინგორის – 119; მო– 
აგროვა 1I8.
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“გრძენ-; აგრძენ, აგრძნა, აგრძ5ობე, აგრ- 

ძნობდა. გრძნობს, ვგრძ5ობდე, 'იგოძ- 

ნობს. უგოძნობს – 28) 

გრძ-: იგოძივ, სიგრძივ 265. 
გრ-ილ-ი: აგრილობდა 277; გრილი, გრი- 

ლო 276; საგოილი 276, 277; განაგრი- 

ლოს, განმიგრილოს--287. 

გუალე იხ. ვ-ალ- 
გუარ-: მიჰგუარა 287, 

გულ-: გული 2413; გულობს 243; ეორგუ–- 
ლოს 98; ორგულებ 98. I10!,; ორგუ- 

ლებს 93; ოოგულებდეს 09; ორგუ- 
ლობ IიIL; ორგულობდეს ი98: “ეორგუ- 

ლდეს, შეორგულდები-–98. 
გულისხმა, გულისვმა იხ, ხუ-ამ. 

§დ-: ადევს 225; აღუდვა 234; მაი 8, 225; 
ბუაც 225; გაც 226; ხაც 225; აც 15, 
152, 22§, 226, 227; გიც 19, 140, 227: 
მიც 10, 227; მიცდა 10; გ7ც 227; და- 

მიც 227; მოაც 22%; უ() 1§1, 1§2, 225, 
227; უქნ 227; აძ) 151, 225; აძე I§I, 

22C; აძეს 227; აძშევს 151, 156, 2265; 
დაუძს 227; განდვან 238; გადვალავს, 

გადვალული 235: დად 215; დაადვა 

284; დასდევ 233, 1335: დასდვა 43, 233; 
დადვა 218, 233, 234; 239, 284; დამდვა 
233; დადეეს 233; დასდვოდის 91, 235; 

დასდებს 233, 239: დადებად 2; და- 
სდებდეს 93; დებ 9, 232, 235, 237; 
გდებთ, სდებს 42; ვჯებ 22; დებს 
233; დება 6, 7, 42, 235, 243; დებად 
42; დევს 22; დევ 232, 235, 238; ჰდევ 
235; ვსდეენ, სდეენ, სდვა 9, 42, 43; 
დობს 235; (სახელ)დობრ ტ43; დაედვა 

233, 234, დაიდა 235; დაიდევ 243; 
·დაიდვის 231, 239; მედვა 8, 1§8: ედვა 

140, 156 LI52, 226, 227, 243; გღედვა 
226; მიდებიეს 233:. მიდეიან 9; იდვა 
151, 152, 224, 225; იდეათ 233, (თანა)- 

მდები 235; მოედვა 236, უდბი, უდები 
235; შთადვეს 214; ვძე I§2, 22კყ; ძეს 
22, 152, 224, 225: ძენ 152, 22კ; ძევ 

333; ძევს 8, 151, 224; უძს, 151, 22C; 
უძეს 227; უძევს L51, 225; წარმდები 
+116, 235; წარმდებობს, წარმდებობდეს 

116; წარმოუდვა 2234. 

დაადგრები-ს იხ. დ-ე-გ- 

დაამდაბლ-ი-ს 6. 

დ-ე-გ-: მადგს, აიგნ 156: ადგს 50, 157, 

277; გადგან 226; ადგენს 15კ; ადგი- 
ლი 276. 277, 108; ათქს I§57; აღდებ 

23; განუდექით 157; დაადგის 1I: და- 
ვადგერ, დაადგრების 156; ვჰსდგა რ; 

ედგა. დგა, სდგა 4, 15ქ, 1-5; ედგათ, 
სდგათ 154: დგას 22, .I2, 151; 1540 155, 

276; დგან 154, 155. 156: ვდგავარ 7; 
დგავს L55; დგამს I; ვდგან. სდგან, 
ვდგანთ, სდგანთ 155; დგანს 151, (67; 

დგანნ 155; დგანა 1§§5; დგანან (54, 155: 
დგანედ 153, 154, 155: ვდგე, დგე, დგეს 

154; დგენ 156: დგების I44; დგის, 
დგაან 1654: ეჰსდგიდი 6; დგინება 242; 

დგომა 6; ვდეგ !§.I. 155: დებ 154, 155ა 

277, ქდეგით, სდეგით I54; ედგა 157, 

243; მედგა 158; ედგნეს L57; მიდგან 
156; იდგინა 243: მოსდგამს 157, 158; 

მდგური 296; უდგს 156, 157; უდგა 
157; უდგანა 155; შესდგამს 158; შე- 
გჯდგს 157; შეუდგს 156; შეუდგა 251; 
შეუდგეს 23, 252; შეუდგიან 155; ჩასდ- 
გამს I§8. 

დ-ევ-: მისდევს 252, 280; მისდევდა 251. 

დეკეულ-ი იხ. კ- 
დ-ენ-: ადინებს, გარდამოადინა, გარდა- 

მოადინებდა 68; ღენა 6; იდენს, იდი- 
ნა 08, 

დიაკეულ-ი იხ, კ- 
დ-ი. აღმოდიოდა, დასდიოდა, მდის. 

სდის, გდის, დის, დიოდა, დიოდეს, 

გარდამოსდიოდეს, მიდივილ-მოდივი– 
ლი –63; მოვდივარ 7; წარსდიოდა 68. 

დიდ-: ადიდებს 18: ამდიდრებს IL+V8; გა- 
ნამდიდრა, განამდიდრებდა 297; დიდ- 

ნების, იდიდების 18; განამდიდრებს, 

განმდიდრდების IL8; მდიდარი 18; 
მდიდრდება ILკ8; მდიდროვინ 18, I48, 
297; მდიდროოდა Iკხ. 

დრო-: სდროებს, სდროებთ, დრო-მეცით, 
დრო-უყო –098. 

დრტუ-ენ: დრტჯნას, სდრტჯ;ნავთ, 
დრტჯნვენ დრტჯნვიდეს, იდრტჯნეს 
უდრტ-ენვიდეს–-) 29.
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დუმ-: ადუმებს, დაადუმებს, დადუმნების 

–8I; დუმს 25, 47, 48, 7I, 8L, 274; 
დუმან 8, ვ8!:: დუმდენ დუმენ 8(1; 

ვდუმნე §L: დუმნა 8I, 199: ვდუმი 25, 

8I: სდუმი 8I; დუმის .I7, 8:; დუმიან 

43. დუმილი 25, 47, 81, 274: იდუმალი 

264, 274: საიდუმლო 274. 

დუღ- ადუღებს 24ს; ადუღილებს 88; 
დადუღდა 80; დუღს, დუღნ 39, 274; 
დუღდა §9; იდულღა 274. 

დღე ILI10. 

დღესასწაულობ-ს იხ. სწა(ე)-ულ- 

ე-ბ-ან-ი იხ, ბან- 2, 

ე-გ-ე 274. 
ეგებ-ი-ს იხ. გ- 

ელ-ავ-. დაელნება 1I22; ელაეს I2I, 122, 

210, 3ს2; ელვენ, ელვიდა, ელვიდეს-– 
122. 

ელმი-ს იხ. ლმ- 

ენა 301. 
ეოცებ-ი-ს იზ. ც- 2 

ეპისკოპოს-: ეპისკოპოსობს, ეპისკოპოსო– 

ბდა, ეპისკოპოსობდეს 109. 

ეჟუან-: ექუან §8, 302; ეჟვნის §8, 302; 
ეჟუნიან 302. 

ერთ-ი 292, 301; 

137. 
ეუბნებ-ა იხ. უბან- 

ეუფლები-ს იხ. ფ- 
ექვს-ი 292, 30L. 

ეშინი-ს იხ. შ–- 

ეძიებ-ს იხ. ძი-ებ- 

ეპუ-: დაეჭვდება, ვეჭი, ვევუ 301; ეჭუს 
194, 196. 301; ეჭვი 30:; ეჭუდ, ეგუ- 
დეს 196; მშეეკვება 301; შეჭუელი 1906; 
შეეჭუდა 196, 301. 

გუეთე, შემოგუერთე 

ვა-: ვაებს, ვაებდა 97. 
ე–ალ( I ვ-ელ): ავლებს L76; აღავლო 176; 

აღვალ 171; აღვლნა 175; აღ-რე-გუალე 
L73: გალ 5, 169, 170, 173, 1:74, 176; 
ხვალ 170, 174; ხუალ 17; ვალს 169, 
171, 174, 180; ვალნ 17), I74; ველ 173; 
გლე §, 169; ვლეს (75; ვლენ 170, I72; 
ვლედ 172; ვლენან 171, L72; ვლენედ 

170, 171, 172; გავა I70; გამოვალნ 

148, 171; გამომივლიეს I7§; განვალ, 
განხუალ, განვალს 171; განვლე, გან- 

ვპლენ, განვლის, განპვლის I7კ/; გან- 
ვლის 1IV6; განელო 17/, 775; გარ- 
დავლენ L7I; გარდავლეს L75; გარდავ- 
ლთ L74; გარდავლნის 175; გარდამო-. 
ვალს, გარდამოვლენან, გარდამოვლე- 

ხედ, დავალნ–--17I; გუალე 172, 176; 
ევლო I76; ვივლი, ვლიდი 170; მივლე 

175; მივლენან, მიმოვალნ 171; მიგუალე 
173; მოვალ 320; მოხუალ-ა L7I; მო- 

ველ 170, 174, 320; მოვლენ 17); მო- 

ვლენან IL72; მოვლიან 174; მოპვლიდა, 

მოვჰლიდეს, მოვლნა L75; მოგუალე !73; 
მოსლული, მოსრული (80; მოუვალ I71I; 

სცლა 6; სლვაი 17კ, 1:50; სლული 180; 

უვლიეს 175; შევლედ, შევლენ 17); 
შევლეს 175: შევლენან, შევლენედ 17!; 
შემოვალს I71, L72; წარვალ, წარვალს 

17; წარჰპვლის 174, 175; წარჰვლოს 

175; წარგუალეთ 173. 
ვალალა–ი: ვალალაებს, ვალალაებდა, ვა– 

ლალებენ, ვალალებდ, ივალალა – 06. 
ვარდ-: გამოჰვარდებოდა 228, 2317; გარ- 

დამოვარდა 316; გარდავარდი, გარდა– 

მოპვარდი, განვევარდი 317; დავარდა: 

228, 208, 117; დაჰეარდე 1318; დავარ–- 

დეს, დავვარდით, ვარდ- –- 228; ვარ– 
დების 316, 227, 217; მივარდა 2318; 

შთავარდ.: 317: შთავარდეს 22%, 318; 

შთავარდებინ 227, 317; შთაჰვაოდები: 

317; შეურდა, შეუვრდეთ 2318; შეუვრ–- 
დებოდა, შეგივრდები 317; წარპვარდა 
228, 318. 

ვარცხნ-ა იხ. რეცხ- 

ვასხება იხ. სხ- 

ვაჭარ-: განჰეაჭრი, განჰვაჭრის 111; ვა- 

ჭარ III, 26; ვაჭრობ 261; ვაჭრობა, 
ვაჭრობს, ვვაჭრობდეთ, ვაჭრობდეს 11IL; 
ვაჭრობდით 111, 261; ივაჭრა, ივაჭრეს 

III; იეაჭრობს 261; ივაჭრობდენ 262; 

ივაჭრობდით 26). 

ვ-ედ-: აღვიდა, აღვიდეს, აღვიდიან 179; 
აღმოვიდოდა, გამოვიდოდეს, განეიდო– 

დის I78; ეედ 170, 1:73, !76, 177, 299;
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ვიდოდე 173. 177. 178: ხჯდოდე, ვი- 
დოდეთ (78; ვიდოდა 177; ვიდოდი 5, 
160, 170; 178; ზხუდოღდი, ვიდოდით, 

ვიდოდიან, ვიდოდიედ I78; მივედ 21, 

173; მიხუედ 179; მივედინ 180: მივიდე, 

მიხჯდე 179; მივიდედ 180; მივიდი 171; 

მოედ 171); მოხუეღ I7ტ: მოვედ L74, 
178, I79, 120; მოვედინ L(74, 177; მო- 
ვიდა L724. 174;. მოვიდენ 172; მოვიდეს 

26; მოვიდის L77: მოვიდოდინ 178; 

მოიდა I7L: ხუვიდოდა, უვიდოდა 178; 
“შევედით 180: შემოედ 17I; შემოხჯედ 

179; შევიდეს, შევიდენ 170; შევიდო- 
დეთ 175; შთავიდეს 179: შთამოვიდო- 

და 173: წარვედ 23, I78, 180; წარხუ- 

ედით, წარვიდე I70: წარვიდის (L77; 
წაოვიდოდეს L78. 

შედრ-: დაჰვედოა, ეედრი, შეჰვედრებს 18, 
ფ-: მივის 6, L7, 49, 221, 284; გვის L6I, 

22!; გუვის 161; მივიოდა 6; უვის 295, 
49, 220, 

ვლდ-: აღვლდა, აღმოვლდა ვ318: აღ-მცა- 
ეხლდი, ახლდნა 319; ვახტუნებ 249; 
ვლდა, ვლდების, ვლდობა, ხლდებო- 
და. ხლდებოდიან, ხლდომა, ხტომა-- 
3!8. 

უ-ლ-ენ-: ავლენს, ავლინებს, ავლინებდეს–– 

176; მიგავლენ, მიგავლინებ 93; მიავ- 

ლინა 287; მიუვლინეს 286; მოუვლენს 

176, შეავლინეს 286. 

ვლდ-ომ-ა იხ. ·ელდ- 

ვლტ-: განეელტის, განივლტოდა 6!; ევლ– 
ტის 300; ევლტიან 6!; ვივლტე 60; 

ვივლტი ი, 60, 254; იელტით 6; ივლ- 
„ტის 25, §4, 60, 6), L82, 18), 256, 

273, 309; ივლტინ 6; ივლტით 256; 
ივლტიან, ივლტიედ 6!: ივლტოდა 23, 
6L; ვივლტოდი 60; ივლტოდე 23, 51, 
62; ვივლტოდე 6I; ივლტოდეს, ივლტო- 
დის, ვივლტოდი, ივლტოდითცა--62; 
მეოტი, მიიელტიედ 6!; მიივლტო- 
დიან 62; მოვიელტი 6I; მოიელტოდა 

9. ოტება 60: სივლტოლაი 60, 254) 
56. 

შამ-: აზმნობს 200; ვზამ 9; პზამს 21, 192, 

200, 25L, 275: ჰხამთ 20I, 252: ზმენ, 

ზმიდი 201; ხმნა 200; ვიხამ 7, 8, 22; 

იზამს 275. 

ზარდა 282, 

ზახ-: აღიზანა, აღიზახებს, იხახდა, იზახ- 

დეს, იზახის 260; ძახილი 260. 

ხ-ი: მაზის 0; აზის 28კ; ვზი 2. კ, 9. 49, 

18C, 222, 22ტ; ვზივარ ჟ7, 8, I85; 

ვზით 9; ჰზით 22კ; ჰხი 222, 221; ზის 

8, 22, 49, 81, 217, 218, 222; ზიან 224; 

ზე ზის 284: მიზის 9ძ. 
ზრუნ-: ზრუნავს. ზრუნავ, ვზრუნავ 129; 

ჰხრუნავთ„ ზრუნეევდით, ზრუნეიდა, 

ზრუნვიდეს--130: იზრუნა, შეზრუნდა, 

129. 

ზხუ-: ხეხვი 1308. 
ზღუარ- განასაზღურებს, ესაზღურების 

ზღუარი, სახლუარი–--282, 
ზუავ-: აღზუავნა, ზუაობ, ზუაობს, ზუჟა- 

ობნ-–-LL13. : 

თ-: თ-ევ-:ათევს 214; ათიებს, განთიადი, 

განვათიეთ 21კ: განვათიებთ 21§; მთიე– 

ბი 214; თ-ენ–: თენდების 3, 20; განთენა 

214, 2L5: განთენდების 214: განთენდა 
214: განთენებოდა 215: ნ-ა-თ-ელ: ნა–- 

თელი, ნათელ-სცა, ნათელ-იღო, განა- 
ნათლებს. ინათლების, მონათლა, მო- 

ჰნათლავს, ნათლდების 114. ნათ-ობ/-რვ: 

დაგვნათოის II4/, II/2; ნათობს L1I4, 

1I15, 214; პნათობ, ჰნათობნ, ჰნათო- 

ბენ, ნათობდა, ჰნათობდი –- LIკ; ნა–- 
თობდინ, უნათობდა 11§; ნ-თ-ებ: აღან–- 
თის, ენთებინ ენთო 191, 1Iქ; ვინ- 
თებ 247: ჰნთიედ 19I, 214; თოვ-ს §, 

6, 219. 

თ-ავ-: გამრათავისუფლა, განათავისუფ- 

ლებს, განათავისუფლებდა - 18; განე- 
თავისუფლწეს განვთავისუფლდებით, 
განვთავისუფლდით, განუთავისოფლე– 
ბიეს–--19; თავისუფალი I8; თაყუანის- 

სცა 23; მთავრობს, მთავრობდ, მთაე– 

რობდა – L10. 

თაეჭედობ-ს იხ. ვედ- 

თაყუანის-ცტემა იხ. თაე- 
თაორგმნებ-ს 315. 

თ-ევ- იხ. თ-
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თ-ენ-ებ-ა იხ. თ- 

თეს-: თესავ, სთესია თესლი, თესლოგინ, 

უთესია-–-149, 

თვალ-: ითვლის, ითვალავს, ითვალვენ 25. 

თთუე 57. 
თმ-ენ-, თძ-ობ-: დაითმენს 28ე; ითმენ 2809, 

ხია 234, 2:9; დათბივა 22139; დათხინა 

218; დაითხევის 235; თხევ-ა 233, 236, 

238, 243, 280, 23)6; მიუთხინის 2კჟ; 
შესთხინეს 228; შეუთხინა "234: შთათ- 

ხინა 234; შთანთხია 239; წარმოსთხი–- 
ნა 238. 

292: ითმენდა 280: დაუთმეთ, დაუთ- 

მო, დაუთმობს, დაუთმობ, დაუთმობ- 

დი 280: უთმობ 202. 

თნ-: სთნავს 13!, 132, 280; მთნავს, პსთნავს 

131: მთნდა, გთნდა, სთნდა, სთნდეს, 

გთნდინ, შესთნდა 112. ითნო 1132; სათ- 

ნო 132; თნევად L31; მოთნე (თავმოთ– 

ნეობა) 131. 

თოვ-ს იხ. თ- 

თჯ;თე იხ. თთუე. 

თქუ-: ათქმევს 38, 149; ათქმევინებს 149; 

ათქუმიის, ათქუმიოს 29; აღთქუნეს 38; 

აღმითქ;, აღგითქუამს 37; გამოთქუა 

38; გამოთქუამს 182; გამოითქუმის 28, 

183; გამოითჭუნეს 38; გამოუთქუამს 

182; განსთქუამს 39; განთქუეს 38; 

განსთქუმედ 14, 37; განითქუმის 38; 

დაათქუა, ეთქუა 42; ვთქვი, თქვა 209; 
თქვი ვვ, 209; სთქუ. სთქუთ, თქუთ 
36; თქუ 36, 39, 41, 42, 2758; თქუა 16, 
23, 25) 34, 35. 30, 277; თქუას 34. 36; 
ვთქუამ I. 4. 37, 38; ვთქუამდი გ; 
მითქვიდით 23§; ითქუა 38; მითქუამს 

37; მითქუა, ვითქუამ, გითქუამს, ზით- 

ქუმის–--38; მითჟუმიდა 17: ითქუმოდა, 

ითქუმოდის 38; ითქუნა 31385: მიმოგა- 
ნითქუას, მიმოდაითქუა, შეითქუმის 38; 

შეითქუნეს 39; უთქუა 138: უთქუმიდეს 
27; წართქუა 28, 103; წართქუეს 1012. 

თხარ-: გითხოობ 2091; მოგუეთხრა, მო- 

უთბრობს 29LI; უთხარ 25), 287, 292; 

უთხრა 29); უთხრეს, უთ5რობს 291; 
ვუთხრობ ვ: უთხრობთ, უთხრობდეს 

წარმოუთხრა 291. 
თხ-ევ-: ამრნთხევა 229: განსოხიენ 2კ)ჟ; 

განსთხიიან 238: განითხინეს 217, 218; 
გარდამოსთხივნა 2250; გარდამო+თხინა 
238. 244; დასთხევს 27, 217, 238, 

230; დასთხევდეს დასთხევედ 237; 
დასთხიე5 238; დასთხივნა 214: დათ- 

თხ-ევ-ლ-: ითხევლიდეს 282; ისათხევლებს, 
ისათხევლებდეს, ისათხევლის -– 263; ისა- 

თხევლიდეს 263, 282; მთხევარი, მთხევ– 

ლარი, სათხეველი, სათხევლობა 2613. 
თხ-ოე-: სთხოვს I42, 275; ჰთხოვოთ 275: 

სთხოვა I42; ითხოვს, ითხოოთ 275. 

ი-გ-ი 276. 

იდაყვ-ი 26/, 265. 

ივერია 264. 

ინავ-ი 26კ. 

ინებებ-ს იხ. ნ- 

ისარ-ი იხ. სარ- 

ირენპგკა 26ყ. 

ისიძავს იხ. ძავ- 

იტრია 26«. 

იფქლ-ი იხ. ფექ- 
იღლია 289, 264, 276. 
იყვან -ს იხ. ყ-ვ-ან- 

იყ-ო იხ, ყ-ოფ-ნ-ა, 

იმშიშვეი-ს იხ. შ- 

იცი-ს იხ. ც- 2. , 
იძულებ-ა იხ, ძ- 

იწრო 269. 

იჭვი 301. 

კ-: დეკეული, დიაკეული, მაკე–– 508. 
კათალიკოხ-: კათალიკოზობს, კათალიკო– 

ზობდა-–- 100. 

კ-ალ-, კუ-ედ-: დაიკალ, დაიკლვინ, დაიკ– 
ლვის, დაკალთ, დაკლავნ, კალ---320: 
კლავს 297, 310. 320; კლვიდა 320; 
მოკლენ 218; მოკლეს 219; მოკლნეს 

220; მოკლვად 2)0ი: მოსაკლაე- 262. 

#იკუდის 260; კუღების 219, 320: კუედ- 
299, 319. 320; გოაკუდინე, მოაკუდი- 
ნებს მოაკუდინებდა--32); მოკუდაე–- 

262: მოკუდა 218, 2908, 32L; მოვკუდ- 

ები 321; მოკუდებოდა 219, 260, 22L; 
მოჰკუედ 321; მოსიკუდიდ, მოღკუდა
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262; სიკუდილი 253, 255, 260, 262, 
276. 

კარ-: ზემკრავ ვ; შეუკრენიო 286. 

კარგ-: დაეკარგა 299. 

კაც-: განკაცნა I99; კაცობს 211; მკაცრ 

2L3. 

კეთ-: მაკეთა, ვაკეთე 247; აკეთებს 248: 

მეკეთა 247; ვეკეთე 247- 
კ-ელ-: აკლს, გაკლს, მაკლს, გაკლდა, გუ– 

აკლდა–- 168; მაკლდეს L(69, აკლია 

168; დავაკალ 115, IL68; დავაკელ I115; 

დააკლენს 168; ეკლდა 311); კელობ 
1L5; კელობდა II6; მჟელობელი I1I5; 
მოვაკელ 168; მოაკლდა 23; მოაკლდე– 

ბის 168; უჯლდა 311. 

კელ-ობ- იხ. კ-ელ. 

კიდ-: აკიდო 281; აღ-(ცა- იკიდებდეს, და- 

მოჰკიდავს, დამოგიკიდვან–-1 38; ეკიდა, 
ეკიდნიან, ხკიდავ 139; ჰკიდავ 18კ; ჰკი= 

დავს 1L38, 180; ჰკიდავნ 130; ჰკიდიეს 

139; ვკიდივარ .I85; ვჰკიდივარ, ჰკი- 

დიხარ IL8I; ჰკიდია 180, I81, 18§. 
კივ-: აკივლდა, კივილი 88. 
კითხ-: წაეკითხა, წაეკითხნა 2ძ9. 

კიცხ-: განკიცხეს, ეკიცხევს, ეკიცხევდეს, 
ეკიცხევედ, იკიცხვის–ვ0,„,„ კიცხავს 
IვI), 304; კიცხევა 131; ჰკიცხვიდეს, 
მოიკიცხა 304. 

კმ-ი იხ, კუამ–- 
კს-ენ: კსინავს 128; მკსინვარე 1290; მკსინ–- 

ვარებაი, მკსინ ვარებასა L29. 

კჯდ-: დაემკჯდრე 1I3; მკჯდრ, მკჯდოობს 
213. 

კარ-: განპჰკკრდი 205: განუკჯრდებოდა 
208; დამიკჯრდა 205; უკ?1რს 192, I93, 
194, 205; მიკ,რს, გიკვრს, გიკ1რნ. 

უკ.ურნ, გ:კჯრდა, უკჯრდა, გიკჯრდეს 
205. 

კუ-ალ-ი: კუალ 292; კულ-ავ 251; უკვენა 
292; უკუანა 292. 

კუამ-: აკუმევდ 62; ვჰკმი, ვჰკმოდე, კუმო- 
ლან 10; კუამლი 62; კუმის 25, 62; კუ- 
მოდა, მკუმოლვარე 62; მოაკუმიე 63; 

უკუმიდეს 62. 
კუარცხლბერკ-ი იხ. ბერკ- 
კუდები-ს ინ. კ-ალ- 

კუეთ. დააკუეთა, დაჰკუჟთ> 2ზ%კ; 
ჰკუეთის Lკ; წარჰკუეთა 287, 

კუნეტ: ეკუნეტ 249. 
კუნეს-: ვკუნესი, კუნესის, კუნესიან, კუ- 

ნესოდა §8. 

კუს-ავ-. იკუსვის, 

მკუსოლარე–-74. 

და– 

ჰიკუსოდა, კუსოლა 

ლაგ-: დაალაგა 2539. 

ლაჯ-: ალაჯებს 276. 

ლ-ამ-ი-ს იხ. ლ– 

ლაპარაკ-ი 115. 

ლაღ-: განლაღნა. განლაღნების I48; ლა– 

ღოვინ 102, LI8; ლაღობს 102; გლა– 

ღობდი, ჰლაღოი IL43. 

ლ–ევ-: დავლიე 4; დაილივნეს I49. 
ლეწ-: დალეწავს 217. 
ლ-: ალოდებს, დაალოდონ 67, 301; ველი 

4, 9: ელის 25, 66, 303; გელი 66; მე– 
ლიან 67, 303; ელოდა, ველოდე, ელო– 
დეს 67; ელოდების 67, 303; ველოდი 
4; ფლამი 9; ჰლამის C6, 67, 251; ჰლა– 
მოდიან 67; მიმელის, მოველი, მოვე– 

ლით, მოელის--66; მოელით, მოელი–- 

ან 67; მოელი 3013; მოელოდა, მოე– 

ლოდეთ, მოელოდეს 67; მოელოდ- 
ნეს 67, 31303. 

ლმ-: ელმის 80, 2098, 302; მელმის 298, 

392: მელმიან 302; ელმიედ 302; ელ– 

მოდა 1203, 311; გღელმოდა 303; სალ–- 

მობა 276; შეელმნეს 303. 
ლოც-: ილოცევდით, ულოცევდათ 286, 

ლუდ-ი, ა-ლუდი 276. 
ლულ-: ლული 79, იხ. რულ– 
ლტოლვა, ლტოლვილი 6ი, ის, ელტ- 

მად-: მადლ-ი 102, 105: ჰმადლა L06; 

მადლობს 102: ვპმადლობ 105; ჰმად- 
ლობ, ჰმადლობს, ჰმადლობდა, ვჰმად– 

ლობდეთ, ჰმადლობდეს ეჰმადლობ– 
დით-I05; ეჰმადლობთ I0ქ; მიჰმად- 

ლებდა, მიეჰმადლო, მოჰმადლებს, უმა– 

დლი–-105. 

მალ- 1: ჰმალს, ჰმალდა 208. 
მალ- 2: დაემალა 29ყ: ემალვის 2302: ემა– 

ლება, იმალავს, იმალება – 310; იმალე- 

ბის, იმალვის-.-93.
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მარჯუ-: განემარჯუა, განუმარჯუებოდა, 

გაუმარჯვდა, პმარჯუდა–-196; მარჯუ– 

ენა 117; ჰმარჯუნ IL96,; ჰმარჯუს 194, 

196. 
მატ, მეტ 195: გარდაჰმატე 196; იმატა 

277: ჰმატს 19%, 277, 110; მმატს, ჰმატდა, 

ჰმატდე, გმატდე––19:5; მეტი 310; ნამე– 
ტანი 277; სამატი, იმანტა 277; წარე- 

მატებოდა 195. 
მაღალ-ი, მაღლ-ოვ-ი–ნ იჩ. აღ- 

მახე 26კ. 

მ-გვ-ან- იხ. გაე–- 

მდიდარ-ი, მდიდრდები-ს იხ, დიდ– 

მდოგუ-ი: მდოგჯსაი I მდოგუსაი 160. 

მეოტ-ი იხ. ვლტ– 

მეუფე იხ. ფ- 
მეფე იხ. ფ- 
მეჟადინეობ-ს იხ, ცად- 2. 

მეოხნე 233, 264. 
მზად-: მოემზადა 196, 311!. 

მთავრობ-ს იხ. თავ- 

მიყუარ-ი იხ. ყუარ–- 

მკაცრ- იხ. კაც- 

მკელობელ-ი იხ. კ– 

მკჯდრობ-ს იხ. კუდ- 

მკლავ-ი: გაემკლავა, გაუმკლავდა 3L1. 
მნათობ-ს იხ. თ- 

მო- (ვედ) L73. 
მონა-: მონაი, ვჰმონებდი, ჰმონებს, ეჰმო- 

ნებთ, ჰმონოს––94. 

მოს-: 189; ემოსა 190; გემოსა, იმოსდეს, 

იმოსების 189; ჰმოსია 100: ჰმოსიეს 

181, 1813, 189; გმოსიეს, მმოსიეს 2, I83, 

189; მმოსიედ 189; ჰმოსიენ 189; მმოსის 
183, 184; გმოსის 183; ჰმოსის 181; სა- 

მოსელნი 163, შეჰემოსა, შეიმოსებს, 
შემოსავს, შეჰმოსს––180; შეუმოსია 190. 

მოსრაე-ს იხ. სარ- 

მოქალაქობ-ს იხ. ქალაქ-ი 

მოქმედებ-ს იხ. ქამ- 

მოყუარე იხ. ყუარ- 

მოყუას-ი იხ. ყუარ- 

მსახურ-: ჰმსაბურე, მსახურებს, ვჰმსახუ- 

რებთ – 94: მსახური 94, 296. 

მსგავს- იხ. გავ- 
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მსტოვარ: განიმსტურეს იმსტრობს, 
იმსტრობდეს, იმსტურობს, სამსტრო-– 
272. 

მტერ-: ჰემტერა, ემტერები, ჰმტერავს – 
134. 

მტვოევ-ა: დაამტვრევს 217. 

მტკიც-: განემტკიცა 311; განემტკიცნეს 

312; განუმტკიცნა 3I1; განუმტკიცნეს 
3!2. 

მტკმ-: ემტკმო, უმტკმიედ––) 9), 
მუსრ-. დამუსრა 220; დამუსრავს 220; 

დამუსრნა 218; დამუსრნენ 220; დაუ- 

მუსონეს 286; მუსრავეს 3, 217; შთა- 
უმუსრნეს 220. 

მღდელ:  მღდელობს, 
მღდელობდეს-–– 108. 

მღ-ერ-: ემღერს 310, 312; ემღერდა 309, 
312; ემლერება 312; იმღერს 3(10; იმ- 

ღერდა 309; იმღერის 259: მღერის 259, 
მშ-: ამშევს 75; 'იმშის 2§0; იშიმშილა 

262; მოშივდა 30; მშევ- 75, 263; 
ჰმშევს 259. (მო)მშევა 269; გშივა, მში- 

ვის, ჰმშივის 75; გმშიის 76, 259: ჰმშიის 

75, 76, 259; გუმშიის 76; ჰმშინ 75; 
მშიოდის 76; სიმშილი 75, 259, 2612, 

263; შეემშივა 75; შეემშია 75, 310; 

ჰშია 181; შიმშილი 262; ”შიოდეს 76; 

ჰშიოდის 76. 

მძლავრ- იხ. ძ- 
მწიო-: ჰმწირობ, მწირობს, მწირობდ L13ვ. 

მწიფ- იხ. წიუ- 

მჯნე 26ჟ. 

მღდელობდა, 

ნ-: ვანებებ 101; მენება 101, 134: გენება, 

გუენება, ენება–-I0I; ენებვა, ენებეოს 

134; გენებოს ICI; მინა 1C0, 100, I234, 165, 

166; მინან 166; გინა, მინდა, გინდა, 

მინდანან გინდეს–-166; მინებს 100; 

101, 134, 165, 166; ვინებებ L0), 165: 
მნებავს 10, IL34. 165, 166; გნებავს 

134. 135; ჰნებავს, ჰნებავნ 134, I3;; 
მნებვიდა, მნებავდის 13§; მომინდება 
უნდა, უნდეს, უნდოდა- 166; უნებს 
101, 134. 

ნა-თ-ელ- იხ. თ- 
ნათ-ობ-ს იხ. თ-
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“იან-: ანანებს, ენანება, დაუნანებია, ინა–- 

ნებს--259; ვინანი 25>: ინანის 255, 
257, 259: ინანიედ, ინანდა, ინანდით, 
ინანოდა–-2§7; ნანობს 260: სინანული 

255, 257; შეინანა, შეინანებს 257. 

ნატრ-ა, წეტარ-ი 310. 

ნებავ-ს იხ, ნ- 

ნეზვ-ი იზ. ზუ- 

ნერგ-ი იხ. რგ- 

ნერწყვი იხ. რწყ- 
ნესტვი იხ. სტუ- 
ნიდაყვი იხ. იდაყვი. 

ნიტრია ის, იტრია. 

ნუკრ-ი 295. 

ორგულებ- იხ. გულ- 
ორძ-; ააღორძინა, აღაორძინა, აღაორძი- 

ნებს, აღორძინდა, აღლორძნდა, აღორძ- 
ნდებინ აღორძნდი, განორძნდების, 

ორძიან, ორძნდებოდა –-88; ორძის 87; 

სიორძილი 83, 206. 

ოტება იხ. ვლტ- 
ოხრ-: ოხრა 57; ვოხრავ 247: ოხრაეს, 

ოხრვა §7; ოხრის 18, 2§, 57, 58; ოხ- 

რიან, ოხრიდა 58. 

პარ-: მოიპარიან 1კ. 

პერ-: მოპერავს I44; პერი 18,144; პჰე- 

როვაი 1I4ქ4; პეროვი I42; პეროვინ 18, 

L43, 144, 146, 182; პეროინ 14, 143; 

პეროოდა 144, IL45; პეროოდეს 145; 
პეროდა 14კ. 

პ-ობ-: განაპის I1ჟ; მოაპის 13. 

პოვ-: იპოვა 12:; იპოვის, მიჰოვნიეს 276; 

ჰპოეებს 125. 

პყ-არ-; დააპყრის 14; ვეპყარ 188; ეპყრა 

44, L5ზზ, 18%: ეპყრას 189; გიპყრიეს 

188; მიპყრიეს 188; უპკრის 18, I85; 
უპყრიედ 1858, უპჰპყრიეს 185; უპყრიან, 

გ»პყრიეს 185; შეუპყრა 288; შეუპყრ- 
ნეს 286. 

ჟამ-ი-: მიჟამე, მიჟამებს 118; ჟამობს, ჟა– 
მობედ LI7. 

ჟ'ენ! იხ. Xჯ-ედ. 

ჟივ-: ჟივის, ჟიოდეს 28. 

ჟუვ-: ჟუვის, ჟუოდა 29. 
ჟღავ-: აღჟდავნეს, ჟღავის 28; ჟღავილი 29. 

რათხ-: განირათხ 98. 

რაცხ-: შემირაცბიეს L82. 

რტ-: არბევს 60, 149; გაურბის 111; ირ- 

ბეედეთ 69; მაარბოლებსავ 84: რბევა 

75: მირბიოდა 21), 69; მირბიოდეთ, 

მირბიოდით 60; რბის L6, 25. 26, 69, 

185; ვრბივარ I18:: რბიოდა 25, 20, 

69: პრბიოდე, ვრბიოდი 60: რბო- 

ლა 259; სირბილი 75, 255. 2659; 
სობაი 253, 259: ურბიედ 69; შემორ– 

ბიოდა 60: შეურბიოდა 690, 262; წარ- 

ბიოდა, წინარბიოდეს 69, 70. 

რგ-: დაეწერგე, დაჰნერგა, ენერგვის 309; 
ნერგი, ნერგავს 308, 2300; რგავს 308. 

რ-ევ-: მოერია 131L. 
რეკ-: ირეკს, ირეკნ, ირეკა, ირეკავს, ირე- 

კდეს, ირეკდინ, ჰრეკა –260. 

რეცხ.: არცხიებდეს, ნარცხი, რცხის, 

სარცხელი; ვარცხნა, ვარცხნის--2§55. 

რთ-: დაპჰრთვიდა, ერთნეს I37: რთავს 

137, 138, რთული, შეპჰრთო 1137. 

რთუ-: მიართუა 287; მოართუეს, მოარ- 

თჯეს (L6L. 

რიდ-: პრიდებს 280. 

რისხ-: განრისხნეს, განურისხნა 286, 

რტყ-: 198; არტყს (97, 198; არტყამს 38; 

ერტყა, სარტყელი (98. 
რულ-: 79; მიერულა 79, 80; ჰრულის 78, 

79: პრულინ, პრულოდა 79. 
რქუ- 1: ვარქუ 40, 160; არქუ.261, 292; 

გარქუ 42; მარქუ კი; ვარქუთ 40: არ– 
ქუთ 279, 287; არქუნ 0; ერქუა კი, 

41, 42; ეოქუან 42; ერქუმინ 41: ერქუ– 
მის 4ტL; ერკქუნ 39; მიჭრკუა 39, 40, 64; 
მოპრქუა 40; პირქუამთ 2; რქუ 39; 

ჰრქუა 39, 40, 160, 277, 278; გრქუა 
40; პრქუათ 43; ჰრქუას, მრჭუათ 40; 

პრქუეს 40, 42; მრქუეს 40; მრქ; 39; 
ეპრქ; 39; ჰპრქჯან-· 39, 40, 4 42; 
პრქჯს 39: ჰქვია 18). 

რქუ- 2: დაარქუა 42, ტვ; დარქუმა 42; 

ერჭუანი 100; რქუმად კ2; სარქუელი 
42, 43, 300.



346 ზმნების, სახელების ფუძეთა და ძირთა საძიებელი 
  

რჩ-: არჩენს 3I4; არჩოდა 66; დაარჩო- 

დებს 66, 303; დაემორჩილების, და– 

ემორჩილა, დაემორჩილენით, დარჩილი 

65; ემორჩილების ჯივ;; ვერჩდ 64; ვერჩ- 
დი 6კ, 65; ერჩდა, ერჩდეს, ერჩდი, 
ერჩდე 65; ვერჩი 6/; ერჩის 25. 64, 303; 
მერჩი 64, 303; ერჩინ 6კ, 303; ერჩიან 

6ტ; მერჩიედ 65, 303; ეერჩოდი 64; 
მიერჩდა 6/, 65; მორჩილი 65; ურჩი 66. 

რნ-ებ-: იხ. შთ-ებ- 

რჩულ-ი-: ურჩულოებს, ურჩულოებდეს 908: 

რცხუ-: არცჯუენს 200, 259; არცხუინა 

2590: ირცხუის 259: ისირცხვილა 262; 

რცხუ-ებ, რცხუ-ენ, ჰრცხუენა 2§0; პრც- 
ხუენის 40, 259; პრცხუენოდა, პრც- 

ხუის, სირცხუილი, შეოცხეა, შერცხვება 

შერცხვების–-2§59. 

რწ-: იხ, ძოწ- 

რწამ-: არწმუნებს 190ვ; დაარწმუნე, და– 

მარწმუნებთ, გერწმუნა, ირწმუნებდეს 

200; მოწამს 7, 9, 191, 198, 199, 200, 

284: გურწამს 199: მრწამდის 909; რწმე- 

ნა 40, 199; პოწყმენა 190; მრწმენა 9, 

199, 200: ჰოწმენს 200; ეპრწმენე, მრწ– 

მენეს, ჭრწმენეს, პოწმენეს, გრწმენინ-– 

199: გუოწმენინ, მწამს, გწამს–- 200. 

რწყ-: პნერწყევდით, ნერწყვი, ჰნერწყუა, 
მერწაჟავს, ჰნეოწყუვიდეთ, რწყავს – 
308. 

ს - 1: ასერ, ასრე, ესე, ისი––256. 

ს- 2: ვესავ 2, 4, 5, 6, 9, 121, 309: ესავს 

120; 121, 303; 304; ესავთ I21; ვვსავთ 

121, 304; გესავ, ესევდ 12); ვესევდი 5, 
121; ესევდი, ვესევდითო, გესვენ. ესეენ, 
ესვიდა, ესვიდეს –– ესევიდენ 121, 1304; 

ვიესვე 2, 20; ვიესვები 2, 4; სასო L20, 

საარებულ-ი იხ. არ- 2. 

სათხეველ-ი, სათხევლობა იხ, თხ-ევ-ლ- 

საპ-: მოვსაპ (მოვსჰე) 282. 

საო-. ესრევს 63, 30ქ; ესრვის 29, 63, 

257; 304, 395; ქესრვი 65; ესროდა 305; 
ესროდე 61; ესროოდეს 6ქ, 30§; ვესროდი 

63: ესროდის 63, 205; ესროლა 305, 
309: ისარ 62, 63. 265; ისარი 297, 264; 

ისრევს 267; ისრ(ვ)ის ვ30§; ვისრი 2857; 

ისრი 265; ისრითა 62; მოსრეს 216; 

სარი 266; სისრა 257, 305; სისრაი 63, 

2§56, 265; სისრა–უყეეს, სისრა-უყო 6კ; 

სრავს 63; სრევა 61, 256; სრევა9 257, 

30ჭ; სროდა 305; სროლა 6ქ, 156, 305. 

სახ-ავ იხ. ხ- 2, 

სახარება იხ. ხარ. 

სახიობ-ა იხ. ხ- 2. 

სემ-: ასმის 183, 184; მასმიეს 183; გას- 

მიეს, გასმიესა ,ასმია, ვასმი, (ხ)ასმი, 

(ხ)ასმის 184; გუასმიეს 183; გასმიოდა, 

ასმიოდა, ასმოდა 18ყჟ; ასმენს LI813, 184; 

მესმის კ; ზუესმნეს 18ვ; ვისმენ 249; 

ისმის 93; ისმინის 303. 

სენიან-ი 177. 

სერ-: ისერის 267, 271; ვისერო, სერობს, 

სერობა95––-–267. 

სესხება იხ. სს- 

სეფე იხ. ფ- 
სთუელ-: ისთუელის, .ისთულის, მოისთუ- 

ლებდეს–- 267; მოისთულის 268; მოვის- 

თულით, მო-ნუ-ისთულიან, სთუელი 

267. 

სიყმილ-ი იხ. ყმ– 

სიყუარულ-ი იხ, ყუარ- 

სიჩქური იხ. ჩქურ–- 

სმენა იხ. სემ- 

სოფელი იხ. ფ- 

სრევა იხ. სარ–- 

სროლა იხ. სარ– 

სტუ-: ნესტვი 1308. 
სუ- 1: აღსუა 230: დავსუ 216; დასუა 

218, 230; დავსუამ 2. დასჯს 230; ესვა 

6; ესუა 25, 44,.49, 220, 221; მესუა 6, 
17, 49, 158, 221; ესუინ 221; სვა 6; 

პსუად 2; სუამ 230, 232; სუამს 230; 

სჯს 283; სუმენ 216; სუმიდა; უსუა, შე– 

სუა 230; შთაისუა 231. 

სუ- 2: ასუამს 38, 283: ასუმიდა 281; 

სმა 242; ვსუამ კ; სმა, სუმა 242. 

სულგრძ§ლებ-ს 96; სულგრძელებდა 97. 
სურ-: აღესურვა 78; სურ 274; მსურს 2, 

10: სურს, სურინ /8; სურ(ი)ს 274; მსუ– 

რიას, მსუროდა, ჰსუროდა 78.
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სუფრა, სიფრო 226. 

სუფევ-ა იზ. ფ- 

სწავ-: ასწავებდა 2:; ასწავლის, ასწავლი– 
და, სწავლის 281. 

სწაე(ვ)- ულ-: დღესასწაულობს I10; ვდღე- 
სასწაულობთ III; ვდღესასწაულობ- 

დით, ვდღესასწაულობდეთ, დღესასწა- 

ულობენ – 11I; იდღესასწაულეს 110. 

სწორ-: დამასწორენ, სწორ-ჰყვენ (9. 

სხ-ამ-: ასხემდი 232: აღსხნა 231; განასხა 

232, 2:07; განგუასხამ 236; განასხამ 232; 

განასხამს 217; განასხემდ 236; განა- 

სხმიდა 232; განტასხნენ 237; განისხნემ 

238; განსხმად 236: გარდაასბ, გარდა- 

ესხა 232: გარემოასხმიდა 230: დამასხ, 
დაასხა 232; დამასხენ 234; დავასხნე 

238; დაესხმოდა 2132, დაესხნეს 234; 

დაისხნეს 231, 234; დასხა 218, 233: 
დასხამს 236; დავსხენ 2L6; დასხნა. და– 

სხნეს 234: დაუსხნეს 23I; ვისხამ 4; 

მისხმან 233: ვისხნე 234; მოასხმიდეს 

232; სხამ- 230, 232, 2133, 236, 238, 
243, 316; ჰსხამ 220; სხამს 231; სხნის, 

შეგასხამთ, შეასხამს 231; ”შეასხმიდა, 

შევასხმიდეთ 212; შესასხმელნი 236; 
შესხნეს 231, 24; შეუსხენით 234; შეუს- 

ხმან 236. შთააჰკხიან, შთაასხის, შთა- 
ასხმიდა, წარეასხნე--232. 

სხ-ედ/–ენ: ასადეს 2212; გასხენ, მასხენ 226; 
დასხდეს, დასხედით, დავსხედით -- 223; 

ესხნენ 226; ესბნეს 221. 226, 227, 226; 

გესხნეს 221; გუესხნეს 221.- 226; მესხ- 

ნეს 221; ხესხნეს 226; ესხნიან 22L; მი–- 

სხენ 22, 227; გისხენ 227: ისხნეს 225; 

სხდა, სხდეს 223; სხედ 222, 2213; სზე– 
დან 21§; ვსხედით 7, 216, 225; სხენან 

172, 217, 222, 224, 225; ვსხენთ 222, 

224: სხენედ. ჰსხენთ 222; უსხენ 227; 
შესხდეს 2213. 

სხ-: ვასზება, სესხება 316. 

სხ-ღუო-: ასხურა 20060; ასხურებს, ჰსხუ- 

რებს, პსხურეს 2853. 

ტან-; მოიტანებენ 93. 

ტევ-.ტოვ-: აღმოუტევა 289; ზამოუტევე- 
ბდეს, განუტეოს 290; გარდაპჰუტეო 28ი: 

დაზჯტევე, დაგიტევებიეს, დაგირეო –– 
3113; დაეტევა 289, 312, 31/: დაეტევნეს, 
დაეტეეოს, და-ვე-უტევნა, დაიტევა ვL§; 
დამიტევა 289, 313; დაუტეეა 314; და- 
უტექე 313; დაუტევს 23; დაუტევებ (46; 
დაუტევებს 193. 289: დაუტევებდეს 313; 
დაუტევებთ 3I4; დაღტევეთ 3Lკ3; და- 
უტევენ 312; დაუტევის, დაუტეონ 315; 
დაუტია 146, 312: დაუტივა 312; დაუ- 
ტეობდეს, დაუტეობთ, დაუტეობია5 

3I3: დაუტოვა I46; დაუტოვებს 312: 

მიუტევებთ 313; ტევ, ტოვ Iკ46, 191: 
უტევ 290; უტევს 312; უტევებს 27ი, 
297, 298, 312, 313, 314; უტეობ 312, 

ტეფ-: ტფებოდეს 74. 
ტეს-: განტეხა 218, 220; განტეხს, განტე- 

ხე, განტეხნა, განუტეხნეს -–-220. 

ტირ.-: ატირდების, აღტირდა 92; იტი–- 

რა 92, 27კ; იტირებს 02; ვტირ 9; 

სტიო 91; ტირ 27); ტირს 107; ტირ-ა 

193; სტირ-ა 91; ვტირი ,|8; სტირი 29, 

28: პტირით, ტირნ ძ); ტირის კ”, „8: 

ტირ(ი)ს 27კ; ტირს 47; ტირილი 25, 4; 

სტიროდა, ვტიროდე, ვტიროდეთ, ტი- 
როდეთ, ტიროდის, მოსტიროდეს –ი!I. 

ტკ-: ამტკივნებს, ატკენს 80; დამამტკევ- 

ნებ 80, 298; ეტკინა, მტკივანი, ტკივ-, 

ბტკივის, მტკივის, სტკივინ, სტკივის, 

სტკივოდა–-–80. 

ტკენა იხ. ტკ- 
ტკივილ-ი იზ. ტკ- 
ტოზიკ-: ტოზიკი, ვტოზიკობ, ტოხიკობს, 

ტოხიკობდეს-– 103. 

ტჯრთ-. ატჯრთვიეს, გეტჯრთა, გიტ1რ- 

თავს – 1138; მიტჯრთაეს, სტჯრთავს L37. 

ტორტმან-: მიეტონტმანებდი, ტორტპა- 

ნი ტორტმანებდეს – 07 ტორტმა– 

ნებს ძ1.
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ტყავ-: ატყავებს 198, 255; ტყავებს 2812, 

ტყებ-,ტყეპ- ეტყებს 305, 309. 3100: 
ეტყებდა, იტყებდეს, იტყებდინ, ტყება, 
ტყეპა ––305. 

ტყორც-: აღტყორცა, აღბუტყორცებ 6); 
განეტყორცის, მეტყორცა 315: ტყორ- 
ცა 64 სტყორცა, ვესტყორც7 315; 
სტყორცებს 207. 31§. 316; ვსტყოოცს, 

ტყორცნის, შესტყორცნა 315. 

ტყუ-: ატყუებს 30; აღეტყუას, აღიტყუა 
21; გამრიტყ?ნ, გამოიტყ?:ს, გამოიტყო- 

და–-32; გამოსტყუა 131; გეტყვი +: ვე– 
ტყვი 6; მეტყვი 4; ეტყ?:ს 39: ეტყ?ედ 353: 
ეტყოდა 23. 34, 19; 271; ეტყოდეს 33; 
პუეტყოდე 110; ეტყუ 31; ისიტყუა 262; 
ვიტყვი 2, 3, 5, 7; ვიტყ; 2, 8, 32; 
ეტყ: 3-V იტყჯ;ს 34, 36, 255, 273; იტ- 
ყჯან 35; იტყ:ვედ 32; იტყოდა 306: ვი- 
ტყოდე 33.10; იტყოდე, ხ:ტყოდე, 
იტყოდიან–-3ვ; მიტყუვიან 12; იტ- 

ყუის 25, 30, 182, 181, 250, 256: მო– 

ატყუებს 30; მოგატყუა 31; სიტყუა 
260, 256. 262; სიტყუაი 2§6; სიტყუა- 

ყო 33; სიტყუად !იწყო! 34; ვტყუვი, 
ტყუოდიან, ვტყუოდით, ვტყუოთ, ტყუა 
--32; შეატყუებდა, შეეტყუების 31; 
შეეტყუებოდა 32 შეიტყუებდა, შე- 
იტყუებენ 31; წარმოიტყოდედ, წარმო- 

იტყოდის, წარმოიტყჯთ 33; წინაიწარ–- 

მეტყუელ 16; წინასწარმეტყუელი (8; 
წინასწარმეტყუელებს I8; გ»წინაწარ- 

მეტყუელებდ 19, (16; ვწინაწარმეტ- 
ყუელებდით 19, 

უბან-ი: დაგიუბნე L1§5. 293; ვეუბენ 293; 
ეუბნება 291: ვეუბნებოდე 293; უბანი 

115) 293, 300. 30); უბნობს 115, 293, 

301; უბნობა 115; უბნობდეს 293. 

უბე 295. 
ულუფა, ულიფა 296. 
უბრკუმი-ს იხ. ბორკ- 

ულიმელ–ი, ულუმელ-ი 296. 
უმარილ-ი, უმარულ-ი 206. 

ურავ-: აურვებს 73; აურვებ 7ჟ. 293; აურ- 
ვებდა 293: დაიურვა, დაიურვნა 74; 
მეურვების, ეურვების 713, 292; ეურვო- 

დეს 74: იურვი 7ვ, 293; იურვით 71; 
იურვის 73) 74: იურვინ, ვიურეი, ვი–- 

ურეით, იურვოდა იურვოდეთ 73; 
იურვოდეს 293, 294; "ურავს 73, 224; 
”ვურავ, ურვა, 293; საურავი 73; შეი- 
ურვებ, შეიურვა, შეურვებული 7კ. 

ურდულ-ი 7292. 

ურთ-ი 101 (შდრ. ერთი), 
ურჩ-ი იხ. რჩ- 

ურჩულოებ-ს იხ. რჩულ- 

უფალ- იხ, ფ- 
უღელ-ი 295. 
უღმრთოებ-ს იხ. ღმერთ- 

უღონოებ-ს იხ. ღონ- 

უყუაორ-ს იხ. ყუარ- 

უშუერ-ი იხ. შუ- 

უც იხ. დ- 
უწყი-ს იხ. წყ- 

ფ-: ვასუფევებ 2, 20; ვასუფევებინებ 2; აუ– 
ფლა 100; აუფლებს, ეუფლა, ეუფლების- 
100, 295; ეფლო, მეფლო L01; იმეფა LL2; 
ომეფეს 102, 112; იუფლა 100. 29C: მეუფე 

1L2, 150, 190, 295: მეუფებს LLI,LILI2; მე- 

უფებ 112; მიფლიეს, მიფლობს, მიფლო- 

ბიეს 190; მეფე 111, 112, 294; მეფობს 

102, III), 1L2: მეფობ, მეფობდა ჰმე- 

ფობდე, მეფობდეს 112; სეფე 150, 294; 
სოფელი 296; ვსუფევ 2, 255; სუფევს 
18, 21, 43, 159, 274; ჰსუფემ, ჰსუფევთ 
150; სუფევა 295; სუფევდა 2I, 150; 
სუფევდე, სუფევენ 150; უფალი 100, 
150, 190, 292; უფლო 190; უფლებს 
110, 294; უფლებაი 190: უფლებდეს 
100, 294; უფლიედ 190; უფლიეს 191; 
ეპფლობ §; ულობაი 190; ვჰფლობდი §. 

ფარ-: ფარავს, ეფარვის, იფარვის 297. 

ფექ-: იფქლი, ფქავს 264. 

ფენ-: დაუფენდა, დაპფენდა 287, 
ფეხ-ი: იფეზი. საიფეხიო 264. 
ფიცხ-: ფიცხობს, ფიცხოვინ, ფიცხოოდის 

142. 
ფრ-ენ-: აღაფრინვა, აღფრინვებად, უფ- 

რინავს 126; ფრენა L26, 127; ფრთა, 

ფრთე 127; ფრინავს, პფრინავ, ფრინ- 

ევდით,„დ ფრინვენ –– 12ი. ფრინვიდა, 
ფრინვიდიან 127.
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ფრთა იხ. ფრ-ენ- 

ფსალმუნ-ი ფსალმუნებს ფსალმუნები,' 

ფსალმუნებდა, ფსალმუნებდეს ი6. 

ფუც-: გაფუცებ 283; ფუცავს 280, 28ვ. 
ფშუ- თფშუის ფჭოოდა, ფშუოდის, 

ფშ;ს. ფშუჯან--20. 

ჟ-: აქა 276. 

ქადაგ-: ქადაგა, ქადაგე. ქადაგებს 9.I. 
ქად- 'რდაქადება იქადით, იქადინ, 

იქადის 257; იქადოდიან 258; სიქადუ- 

ლი 257, 259: უქადებდა 262; ქადება, 
ქადილი 259, 

ქალაქ-ი: მოქალაქობს, ჰმოქალაქობ, ჰმო- 

ქალაქობდა, მოქალაქობდენ-–1113. 

ქამ-: მაქმენ, აქმნა §4: გაქმნევს, აქმნევ- 

და, აქმნია §7: აღუქმნეს, გამოქმნეს, 

გამოუქმნეს. გამოუქვნიეს 56; ექმნა §6; 

გუექმნების §7; ვიქამ §/4; ვიქმ 2, 8, 
23, 54, იქმ §4; იქმთ §4, 252: იქმნ 
§4; იქმს 54, 200, 201, 251, 263, 266, 

267, 277; რთიქმან 55, 216; იქმედ §5: 

იქმიან 54, გიქმენ §5; იქმოდა 260; 

ვიქმოდი 55; იქმოდით §§; იქმოდი 

266; ვიქპოდით 267, იქმოდე §5§5, 267; 

იქმოდეს §5, იქმნა 46, §5, 74, 266; ვიქ- 
მნა §6, §7; ვიქმნე §6, 57; იქნეს 57. 
იჟმნენით 74; გიქმნიეს, მიქმნიეს §6; 

გჯქმნიეს, მიქმნიან, იქს §6; მოქმედებს, 

მოქმედებდეს 07; საქმე 263: უქმნ 55; 
უქმს 266; უქმოდა §5, 266; უქმოდეს 

54: უქმნა §6; უქმნიეს §6: ქამ 54; 
ვჰქმენ 2, 7, 22, 23. §54, 55: ჰქმე– 
ნით 55, ქმენ 200, 299; ვქმაე 25; 
ვქმნეთ §6: ქმნეს §6; ქმნის :/;, ქმნნა 

§4; ქნა 266; შეაჟმნია §7; შეგექმნა 56; 

შეჰქმენ. შექმნა 55: შემქნა 56; შეიქმს 

55; შეიქმნების, შეიქმნებოდა §57; შემი– 

ქმნიეს <6; შეიქმოდა §§. 

ქარ-: ანქრევს, ანქრევდეს. აქარვებ--70; 
განმიქარდა, განაქარვებენ, განქარდე- 

ბის–-71: განქრევა 70; დაქარავს, დაქა- 
რა 70; მიმოქროდის 7I; მოჰქარდა 70, 

71; მომქარდების 70; ქარი 70, 210, 

211; ქრინ 70; ქრის I7, 47, 219, 211: 

  

ქრისაგან 70; ქრიოდა 70, |8.I; ქრი–- 

ოდეს 70, 7|; ქროდა 70, 184: ქრო- 

დეს 7ჯI. 

ქეც-: გაექცა 311, იქცევისი 96. 

ქს-: ქსელი, ქსოვს, ქსოვა 142. 
ქველ-: ქველისმოქმედი 251 
ქვია იხ. რეუ- 

კუ-ამ-: აექჯნ 27I; აღგიქუან I6|, 271: 

აღიქუა 16!|: აღიქუამს 16I, 271; აღ- 

მოიქუას, მიიქუ 27!1; მიიქუა (161; 271; 
მიიქუამს 271; მიიქუეს 161, 27: იქუამს 

270, 273; ქუ- 271. 

ქუ-ან-: მაქ 161; მაქვს 7; აქვის (L6I; მა–- 
ჟუს 2I, 279, 284: აქუს 21, I§6, 158, 

251. 276, 277, 278. 28; გაქუს 158: 

გუაქუს 162; აქუან 162; აქუანს 152, 
158. 27I; გაქუნს 158; გუაქუნს 158; 

აქუნნ 158: აქუნს L58; აქუნ 158; მა- 

ქუნან :60: მაქუ5ნდა 159. 160: გუაქუნ- 

და, ზაქუნდა 1:59, ვაქუნდე 159, 266; 
მაქუნდეს 1§9: გაქუნდეს 159, 102; აქუნ– 
დეს 159; გაქუნდი, გაქუნდინ, აქუნდიედ 
IL§9: მაქ;ს, გაქჯს, აქ,ს L60: ალმოაქუნ 

162; გამოგაქუს, გამო-რაი-გქონდა 162; 

დამაქვს 7; მიაქუს 16I; მიაქუნ. მივა- 

ქუნდი, მიმოაქუნდეს (L62: მოაკუს 161; 
მოგაქუს 162: მოაქუნდა L62; მოჰქონ–- 

და 161; მქონან 1§9; 160, 278: პჰქონან 

159, 275; ქონად 16L; ჰქონდა 153, 159. 

278: ქონებად I61: მქონებოდა 160; 

ქუან 162, წარაჟუს, წარგაქუნ 162. 

ქუორო-ივ-: 25L. 

ქუხ-: ქუხს 7I, 210, ქუხან 71; ქუზდა, 

ქუხდი, ქუხიდა, ქუხილი 71; იქუხე 72. 

ღ-: აღალო 23, 240; აღაღეს, აღებ 241; 
აღებს 239. 245: აღეღო 240; აღილეს, 

აღიღო 2I0; გააღო 218: გამოიღო 2კ0, 

გამოიღის I62; იღო, იღე 240, 242; 

იღებს 2.1§; მოეღო, მოიღეს 240; მოიღო 

161, 162. 240; მომიღებიეს 240; ღ-ებ, 

ლება 161, 162, 229, 240, 241, 242, 

243. 271; წარიღო 162, 240; წარმოიღო 

20, 245.
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ღამ-: დაღამდა, დაღამდეს, დაღამნა 215; 

დაღამნების 214, 215. 
ღაღად-ი: 185, 95, 96: პჰლადადებ 95: ღა- 

დადებს 18, 20, 94. 935, 99: ვღაღა- 
დებთ, ღაღადებენ, ღაღადებდ, პღაღა- 
დებდ, ღაღადებდა, ჰღაღადებდი, ღა- 
ღადებდით, ღაღადებდეს--95; ღაღა- 
დისი 96: ღაღად-ყო 20, 25, 95; ვღა- 

ღაღად-ვყავ, ღაღატყავისი, ღაღატყავსა, 

ღაღატყო – 95; უღაღაღა, უღაღადებს 
94. 

ღებ-ა იხ. ღ- 

ღელ-ავ: ღელავს, ჰღელევდ, პღელავდით, 
ღელვიდიან, იღელვების 119. 

ღიმ-: იღიმის 263, 269; ილიმვოდეს 269. 

ღირ-: აღირსებს 204 ღირს ქ4ქ, 192! 

193, 194, 204, 205; ღირნ, ღირდა 
20§; ღირნი 20ქტ4: მიღირს 2: გიღირს, 
გჯღირს, გიღირდა 205. 

ულია იხ. ი-ღლია. 

ღუმერთ-: უღმრთოებ, უღმრთოებს 097. 

უონ.: უღონოებს უღონოებდა, უღო- 

ნოებდეს 07. 109; უღონო 199; ღონიერი, 

ღონიერობს, ღონიერობდეს-–-1 09. 

ურგ-ენ-: იღრჭენნ I4, 273, იღრკენს, 
იღრკენთ, იღრჭენდეს. უღრკენს, უღრ- 
ჯინა, ლრჭენა9ი-––273. 

ურჯჭ-იალ-ი, აღრჭიალებს, უღრჭიალებს 
273. 

უუაწ-: იღუაწის 260; იღუწის 260, 261; 

იღოწი, იღუწიდა, მოგიღუაწებიეს 261; 

ღუაწლი 260; პღუ აწოდე, ღოწი, ღუწი- 
და 261. 

უუმ-ენ-: ღუმენ, ღუმინავს, ვღუმინევდ, 
დაიღუმინა–- 128. 

ღჯძ-ავ: განაღჯძებს, გაეღჯძა 133; მღჯძავს) 

4; პღჟძავს 118, 133, 280. 

ქ-ავ- დამყავს „, 7; მიჰყავს 123, 125, 

272; მოჰყავს 12C; მყავს 7, 10, 124: 

ვჰყავ, ჰყავ, ვჰყავთ, გყავს 124; ჰყავს 

123, 125, 272, 280; მყავის, გყავის, ჰყა– 

ვის, ჰყვა, ჰყვეს L24; გუყვანან, _ მყვანან 

172; მყვის, ზყვის, ჰყვის.124. 

ყარ-: აჟროლებს, დაყროლდა, დაყროლ- 
დის 204; ყარს 20ქ/, 243; ყარდა, ყრო- 
და, ყროდის, ყროლა – 204. 

ყარ-: აჰყრიდა. განუყარია, დაჰყარე, დაყა– 

რის, დაყარნეს, დაიყარეთ, დაუყარის -– 

244: მოეყარა, მიიყარნეს 319: შეყტარნეს 

244; შთაყარნეს 119; ჰყრის 27, 2/4, 

297, 317: პყრია 180. 

ყ-ევ-: მიჰყვა, მიჰყვებოდა, ჰყეე, წარჰყევი, 
წარჰყვეს––12§. 

ყეფ-ს, ყეფდეს 208. 
ყ“ე-ან-: ალჰყვანდა 125; იყვანებს 272, 

273: მიიყვანს 1652: მიიყვანა 272: მი- 

იჟვანებს 123, 272. 273: მიიყვანებდა' 

126; მიგიყვანებდენ 272; მიიყვანის 123, 

L9565: მიუყვანებს 272; მიჰყვანდა 272; 

მოხიყვა 124; მოივვანა, მოიყვანებს (25; 

მოვიყვანებ L26; მოჰყვანან. მოჰყვანდა 

125: შეგიყვანებ 93; შემიყვანებ L26; 

წარაყვანა 272; წარიყვანა 273; წარიყ- 

ეანე 213; წარგოაყვანნა 126, 272; წარ- 

მოუყვანებია 126; წაოჰყვანდა L25; ჰყვან– 

და 124, IL5ვ' ჰყვანდეს. ვჰყვანდი 1I12ჟ. 

ყვ-ებ-ი- იხ. ყევ– 
ყივ-: ეკივლოს, ეყივნოს, იყივლა 27; ყივა 

26; ყივის 26, I44; ყივილი 27. 

ყიდ-: სყიდაი 253. 

ყმ-: მოგაყმო, მოაყმობს 76. 

ყნოს-. აყნოსებ 2370; იყნოსს 2623, 269, 

271; იყნოსებს 270; უყნოსიეს 270; ყნო– 
სავს 270, 273. 

ყოვნ-: აყოვნებს, ყოვნის 283. 

ოლა 63, იზ. ყევ, შდრ, ყავ- 
ყ-ოფ-ს: ჯანიყოფედ LI4; დაეყავ, დაყო 

6, უყოფდა 19; ჰყავ 45; ვყავ 46; ჰყვენ 
19; ჰყვეენით 20; ყოფს 20, 4C–, 251 

266; ჰყოფთ 252; ყოფად 131; ჰყოფ- 
დე 266. 

ც-ოფ-ნ-ა: ვიყავ 3, 44, 45; იყავ 44, 
იყვენით, ვიყვენით, იყვნეს 45: ვი- 

ყო 45, 40; იყო 44, 45, 46, 72; იყო- 
ფების 4ვ, 45: ვიყოფებოდით 4§; იყოფ- 
ვის 43, 45; იყოფვინ, იყოფვოდა. იყო– 

ფინ, იკოფის იყოფოდა 45; ვიყოფო- 

დი 5: ვმყოფობ 2; შეიყო, შეიყოფვის 
46; ყოფნა 6; ყოფა 8. 

ყჯრ-: ყჯრის 25, 29 ყ:რილი 225; 30. 

ყუავ-. აღჰყუავდი, აღყუავნების, აყუა- 
ვებს, ყუავის, ჰყუავი, ყუავიან, ჰყუა- 
ოდა, ჰყუაოდე -–-27.
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ყუავ-ილ: აღაყეავილე 28, 88; აღყუავილ- 
დი, ყუავილი 88. 

ყუარ- ეყუარებოდეს I07: იმოყურნეს 

203; მიყუარს C«C, 10, 203, 296; გიყუ- 

არს 203; მიყუარდა, გიყუარდა, გი- 

ყუარდედ, გიყუარდეს--20ვ; ვიყუარებ 
§; იყუარებოდეთ 107; იყუარობდეთ 106; 

მიყუარი 203, 254; მოყუარე 201, 254; 
28§, მოყუასი 286; სიყუარული 254; 

296; უყუარს 192, 193, 202, 203, 296; 
უყუარნ, უყუარან, უყუარდა, უყუარ- 
დეს –– 2ივ; ჰყკუარობ 106; ჰყუარობს 

105, 202; გყუარობენ, მყუარობენ, ჰყუა- 

რობენ I06; გყუარობდა, ჰყუარობდა, 

ჰყუარობდეს, ჰყუარობდით 106; შემიყ- 

„ვარებიე 2: შეუყვარდა 107. 

ჭუედრ-: აყუედრებს, ჰყუედრინ 281; ყუე- 
დრის 283, 284; აყუედრებდა 283. 

«ალ-: შალის, შლის 24. 
შდ-ებ- იზ. შთ-ებ. 

შევ-; იშვა, შვა 207. 

შეაშუს იხ. შუ-ან/-ენ- 

შემწუზხრდები-ს იხ. წუხ- 

“შენ-: აღეშენა, ალშენდა 310; ვაშენებ, მა– 

შენებ §, 246; აშენებს 2485; გიშენდების, 

მიშენდების 2კ6; ვიშენებ 246, 247, 248; 

იშენებ, გიშენებ, გიშენებთ, მიშენებ, მი– 

შენებს 248: უშედნების 246; ვუშენებ 
246, 248; ვჰშენდები 247; შენ 18L. 

შეშა ვI0.. ? 

შ-: ეშინის 263, 300: იშიშეის, იშიშ- 

ვოდა. იშიშვოდეს 263; შეეშინა შეშინ- 
და 310; შიში 261. 

შეელ-: მიეშეელა 311. 

შთ-ებ, დაიშთინა, დარჩა 314; დაუშ- 

თეს 315; დაუშთებოდა, დაუშთებოდის 

34; დაშდა, დაშდეს 315; დაშთა 298, 

3I4, 315; დავშთი, დაშთით 315; დაშ- 
თების, შთების 314. 

შიშ-ი იხ. შ- 
შიშა 310. 
“რშ-ობ- იზ. შევ- 

“მორ-: აშორო 28); განმაშოვრე, განმა–- 
შორებ, განეშორე, განეშორების, განვი– 
შორებთ 136. ეშორ. 22, 137; ჰშორაეს 
22, 136, 137; ხშორავს 136. 

შუ-ან/-ენ-: განაშუენეს, განშუენდა, გან- 
შუენდების, განშუენდებოდეს, განშუ– 
ენდიან--86; გაშუნდეს #7: მოაშუნდეს 
87, 25ი: უშუერი 86; შემაშუს 87, 280; 
შეაშუს 87, 276, 277, 280: შეაშუნ- 
და ბ7, 250; შემშუენის 87: ”შემშუ- 
ენდის 87; ზუენ- 86; ჰშუენის 4, 9. 86, 

87, 122, 280; გშუენის, მშუენიან. შუე–- 
ნოდის, ჰშუენოდავე – 87: ჰშუენოის 
142. 

შუ-ებ-: განვიშ; 27ი; იშუებს, იშუებენ, მი– 
უშუა, მიშუებ – 27ი. 

შუერ-: ვშვრები 7, 8, 2:: შურუბის 20ი. 

შუორ-: აღიშურვა 274: გაეშურა, ეშურ- 

ვე 53LI; შეიშურვა, შეეშურა, შემშურ- 

და 207: პმურს 206, 251, 274; შურინ, 

მშურს, პჰშურდა 206; შური 207. 
შფოთ-ი 29. 

ჩ-: აჩენს (61: აჩინებს 161, 166: აჩუენა 

აჩუენე, აჩუენებდა 287; გამოჩანს 163; 

გამოვჩინდე, გამოშჩნდი, გამოჩნდა 165; 

განაჩინებ,» განიჩინებს განუჩინებს 
245; გაჩავება 163: ეჩუენების 165; ვიჩან 

246; იჩინა 24-; მიჩ, მიჩნს, გიჩ, გიჩნს, 

გ?ჩნდა, გიჩნდინ, უჩს, უჩთ, უჩნს, უჩნ- 

და –– |I6კ; უჩუებდა 1665; უჩუენა 163; 
უჩუენებსს 165: უჩუენნა 237; შეაჩუ- 

ენებს I63; შჩათ 164; ჩამომიჩინდ 165; 

ჩას LI63, 164; ჩან I63, 16კჟ; ჩანნ 164; 

ჩანს 153, 1613, 164, 165; ჩანედ 164; ჩე– 

ნა 6; ჩნდა, ჩნდეს 164. 

ჩერ-: ვაჩერებ, ვაჩერებინებ, ვჩერდები 249. 

ჩერო იხ. ჩრდილი. 

ჩრდილ-ი, 'ა-ჩრდილ-ი, ჩერო 276. 

ჩქურ-: იჩქურებენ, სიჩქურე 258; იჩქუ- 

რის 259. 

ჩჩუ-: მოაჩჯს 287. 

ცფ- 1: ვეც 3, მეც, გუეც 307; მეცა 315, 
316; ეცეს, ეცინ, ეცის მეცით 307; ეცე– 
მის 307, 3116: ე(ემოდიან 316; იცემე– 

ბი, იცემოდა 93; მიეცა, მივეცე 
მიეეც 309; მიხუეც, მიეცემის, მავე– 
ცი 507; მიიცეს, მივიცი, მიიცი _I. 

მისცა 103; მისცოდა L66, 177; მის-
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ცოდიან 307; ცემა IL; ვსცემ §; სცენ, 
პცის 307. 

ც- 2: მაცნო, მაცნობს, აცნობა, მაცნობე, 

ვაცნობე აცნობებს –– §3; ა/სნობებ 

266; ამცნო §5; აუცნეს §3; მეცნა, გეც– 
ნა, ეცნა 52; ეცნობა, ეოცებინ, ეოც- 

ებოდა, ეუცნებდეს §3; იცან 25, §1, 152, 
ვიცან 5§I, 165; ვიცანი §2; ვიცი 4, 5, 

9, §0: ვიცით §0, 51; იცი 25; იცით 

50, იცის 25; 47, 50, 5!, 60,” 251, 255: 
262, 266, 277, 294, 296; გიცით 50; 

მიცი §0, 51: მიცის §0; გიცი §!; იცი- 

ან, გიციან, მიცინ, იციედ–-50; იცნან, 

ვიცნათ, იცნეს, იცნი, იცნის §2; ვიცნი, 

იცნი .50; ეიცნობ, ვიცნობთ §1I; მიც- 

ნობდეს §2; ვიცნობდი 51; იცნობა. 

იცნობები, იცნობების, იცნობებიან – 

§3; მიცნობიეს, გჯცნობიეს §2; იცნოდა 

§0, §1; ვიცნოდე §0; ჰჯგცოდე §0; იცოდეს 
იცოდე, იცოდი §1; ვიცოდი 4, §; ვი- 
ცოდით, იცოდიან §). იცოდნა §0. 

მცნება 53; უეცარი, უეცი, უვიცი, უმე– 
ცარი 2§§; ცან 51, 52, 53, 266, ვცან 
CI, 52; ვცნათ §2; ცნა §I; ცნან §2; 

ცნეს, სცნი §3; ვცნი, ცნიან §2; ცნობა, 

ცოდნა §I1. 

ცად- 1: მოვუცადე 4. 
ცად- 2: მეცადინეობს, მეცადინეობდის 

109. 

ცავ-: დავიცავ 149; დაიცავს, დაიცევინ, 
დაიცვან, დავიცვე, დაცვა, დაცვნა, 
იცავს, იცვების, მოიცავს, შეიცავს – 

130; ვსცავ 149; სცავს, სცავნ, სცევდ, 
სცვედ, სცვიდა, სცგიდეს --131. 

ცალ-. აცალებდეს, მეცალა, მოგუეცა- 
ლების, სცალს, ჰცალნ, სცალნ, სცალ- 
და. მცალის, მცალია, მცალოდა-– (160. 

ცბ-ი: გავცებ. გასცებ 86; გავცფი 8§; ჭგაცფა 
86; დაცბინ 85; შეცბონდა, შესცბუნდით, 
შეცბუნდეს – §§; სცბის, სცბი 8::; 

ვცბები, სცბები, ცბების 86; სცბი, 
ცბის 259; ვცბოდე 85; სიცბილი 209; 

უცბი 54. : 
ცემ-ა იხ. 0- 1. 

ცვალ-: სცვლის, სცვალებს 315. 

ც-ინ/-ილ: აცინებს, გაუცინებს, 

ცონ-: 

ცუ-: აცვია, აცუს 277; აცუნს 16ვ, 280; 

ცივ: აცივა 277; მაციებს 21I; საცივი 

277. 

დასცი– 

ნებს 258. დასცინის 304; ეცინის 256, 
256, 25ს, ვიქ, 309; იცინებს 258; იცინის 
250, 256, 258, 300; იცინინ 2«8; სი- 
ცილი 2350, 255, 256, 258; უცინის 2658. 

დაიცონა, დაიცონებს 2C8; და- 
იცონებ, დაიცონოს 92; იცონის 28, 
259; იცონოს 258; მცონის 92; გცონის 
92, 258: სცონის 258; მცონიდა 92; 
სიცონილი 258, 

ცრემ-ლ-: იცრემლება, ცრემლავს, ცრემ– 
ლევ, ცრემლევოდა, ცრემლვად, ცრემ– 
ლოვად, ცრემლოვანებაი–-1L1ტC; ცრემ- 

ლოვი 142; ვეცრემლოეი, ცრემლოვინ, 

ცრემლოდა, გცრემლოოდა, ცრემლო-: 
ოდა, ცრემლოვოდა, ცრემლოოდის – 

145. 
ცოზ-ნ-ა:; იცოხნიდა 275. 

ც?;ვ-: აცვენს 229, 319; განცჯვნებად 230; 
გარდამოსცჯვეს 228; დასცა 229; 

დასც;ვეს 228; დავცჯვენით 230; დავც»- 
ვით 229; დაცჯვოდეს 229; დასც;ვოდეს, 
დაც?ვეოდიან 228; დამოცჯ;ვინ, მოსც?ვა 

220 შეც:ვეს 229; შეც.ვიან 227; 
შთაც;ვიან 227, 319; ჩამოცუვდა 229, 

319: ჩამოცვინდა2ვI9; (ჯენ; 230; ცვი- 

ვილი 230; ც?ვის 25, 227.:319; ცჯვიან 
228, 229: ცჯვოდა, წარმოსც:ვეს 229;: 

წარსცჯვეს 228. 

აცუნდა 280; აცუანდა 163 280; განუ– 

ტცუმიდა 260; ეცუა, საცო 163; შეხაცუთ, 

შთაიცუა 280; შთაუცუამს, ცუამ :6ვ. 

ცურ–-ავ: ცურაეს, ცურვიდა 120. 

ცხად-: ვაცხადებ, ვაცხადებინებ, ვეცხადე- 
ბი, ვიცხადები, ვცხადდები --249. 

ცხოვო-: იცხოვრა 274. 

ძაგ-: მძაგს 10; სძაგს, გძაგნ; სძაგდა, 

ვსძაგებდით-– 207.
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ძ-ავ-: ისიძავ, “იძაყს, ისიძვა, ისიძვეს, მე– 

ძავი, სიძვა. ძე, ძეობა 262, 

ძ-: ეძლო 140; იძალა 268; განაძლიერებს, 

ძლიერი L31; გიძლაეს 19. I40: მიძლავს 

139, I40; გჯუძლავს I/0: მძლავრი, 

ჰმძლავრა, მძლავრობს, გმძლავრობ- 

დეს -– 102; ძალ|გიც) L9, 130, 140, 
167, 268; უძლავს 140, 167; უძლებს, 

უძლის I40; უძლო 290; შევიძელ 167, 

268; შეიძლებს, შეუძლებს, შეუძლებენ, 

შეუძლია, შემიძლო»ნ, შეუძლოს, შეუ- 

ძლოთ – 290. 
(იძულება) აიძულა 269; აიძულებს, აი– 

ძულეუბდეს 268: ეიძულების 263, 268; 

იიძულა 268, 282; ვიძლევი, ვიძლიე, 
იძლიე L390; ვიძლივნეთ I9; სძლევს, 

ვსძლიე, სძლიე L39; სძლიე, სძლო 140; 
იძულებს, იძულებდენ, იიძულების, იძუ- 

ლის – 268. 
ძარ-: ანძრევს 70, 239; იძრვისი 06, 219; 

ძრავს 239. 

ძარცუ- განიძარცუავს განუძარცუავს, 

განძარცუავს --245. 
ძახ-ილ-ი იხ. ზახ- 
ძ-ებ-: გააძევა, გააძევებს 217; გამოაძო, 

განმაძეს 236; გამაძეს, განაძო, განგა- 
·ძონ, განვაძო –-– 237; განაძებ 232; გა- 

ნაძებს 236; განმაძებ 236: განაძებს 227; 

განაძებდ 236; განძებაი 233; გაძევება 

227; ძებ 233. 
ძ-ენ-: იძენს, მოსძინა, მოგუძინეს, შეი- 

ძინა, შესძინა 206. 
ძეღუ-: მოძღუარი 251, 201; (წინა)მძღუ- 

არი 209!; მიუძღუანა 287, 20; მიუძ« 

ღუენ 290; უძღუანებს 29!; უძღუების 
290, 291; უძღ?ს 200, 291; უძონ 291; 
უძღუნის 290; ძღუან, ძღუენი, ძლოლა 
290; წარგიძღუანებდეს 200: წარუძღუ. 

291; წარძღუანვად 290; წარჰძღუე 287, 

291. 
წია“ გამოეძიებთ, გამოეძიებს, გამო–- 

იძიებთ 306;, ვეძებ 309; ვეძიებ 306; 
ეძებს 305, 106, 309: ხეძიებს, გეძიებს, 

ბეძიებედ, ეძიებდეს, ეძიებდით, იძიებს, 
იძიების, იძიოს--306; იძიის 305; მოე– 
ძევება, მოიძიოს, ძებნის–-306. 

  

ძლ-ეე-: ვაძლევ 3, 5. 
ძნ-ავ-: საძნაური, უძნს, უძნდა 162; შე–- 

უძნდა L6%ხ; შეხეჰ5და (L78; ძხავს, ხველი, 

ძნიად–-I167: 

ძნ-ობ-: ძნობს. ძნობი II6; ეძნობჯეთ L1Iჟ. 
ძოწ-: აძრწოლებს, აძრწოლებდა. აქოწუ– 

ნებ 84; ვაძრწუნებ 249; დაძრწის. რწი- 

ან 86; შეაძოწუნა, შე:ჭრწუნებ, შწეძრო- 

წუნდა, შექრწუნდებით, შექრწუნდებო– 

და–-8ჟ; ძრწის 17, 8/, §§5: ეძოწი, ვთწი 

84: სძრწი, ძრწიან, ძწიახ, პრწოდა, 
ძრწოდეს 85; ძრწოლა ა/. 

ძულ-: მძულს (ი, ზე, 90; ვსძულ, ვსძულთ, 

სძულთ, ძულს, გუძულას, გძშულდა, 
ჰსპულდა, სპქულდა, გჰპულდეს -– 90; 

სძულს 090, 200: მძულის 80; ვძულობ 

89, 90: სძულობ, სძულობს 900: გძულობს. 
ზგძულობენ 91; ესძულობდ ძ0. 

ძლოლ-ა იხ. ძეღლუ- 

ფწად-: ეწადა 77; მწადს LV, /7: სწადს, 
გუწადის, სწადინ, სწადის, Lწადდა, მწა- 

დოდა, გწადოდა – 77; სწადოდა, სწა- 

დოდის 78. 

წამ-: იხ. რწამ- 

წარმდებობ-ს იხ დ- 

წევ-: აწვენს 150; იწვა 1§L: წევს 22, I§0, 

151; წევ5 151; ეწევარ 7; წეა L§0; წვა– 
ნან 151, 172: წვის 15): წოლა 0, 150. 

წ-ევ-: მეწინეს, მივეწივე, მოწეული – 149; 
მწევარი 177; წევ- 112, 

წერ-: აწერს 251: ეაწერ 2/7; მაწერ 248: 

დაეწერა 209; დაგუწერენ, დაწერნა 
216; დამიწერია 101; ეწერა 192; ეწე– 
რების 207; მეწერები 2I48; ვიწერ 246, 

247; გიწერთ, მიწერს, გიწერ, მიწერ 
248; იწერს 2CL; ვიწერები 2.ს: იწე– 

რების 207; უწერს 2438, 251: ვუწერ 
2ქ6, 247, 248: ეპსწერ 247; ვწერ 8, 
249: წერს 251, 297: სწერია 181, 185. 

L92; სწერიან 102; სწერიეს 181, 191; 
წ-ეს-: გიწესს 288; უწესს 25, 28%. 

წეს-: დაეწესა, დაწესდა 310. _ 
წვ-: იწვის 93. 
წით-: გაუწითებს 107; წითს 149, 196, 

197, წითელ 149; წითლოვინ Iკ9, 197,
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წირ-: შეიწიღთეის I82; შეუწირავს, შესწი– 

რავს 182 ; შესწირვიდა 18;:; შეწირე 23. 

წიფ-: მიეწიფო, მოიწიფა, მწიფე, მწი- 

ფობს––112; კელ-მე–ეწიფების-ა 72; ჭელ– 
მწიფებს L12: პელმწიფებენ 1Iვ: ჯელ– 
მწიფებდა 113; ველმწიფებდ, ველმწი– 
ფობს, უპველმწიჯჯებიეს––-112. 

წ-ოდ- იწოდებით კ2:; მოუწოდა 25), 

252; მოუწოდეთ, მოუწოდედ, უწოდს, 
უწოდა–-2853, უწოდეს 42. უწოდი 288; 

უწოდიან „3. 
ფწოლ-ა იხ. წევ- 
წ-ოვ-: წოვს, წოვა I42. 

წონწალ-;: იწონწალი, წო5ჯალობს, წანწა– 

ლა 264. 

წრთელ-ი 20. 

წ1მ-: აწ7;მა, აწჯმებს 2113; 'იწ;:მა 9; უწ?მა, 

წუმნ 2113; წ;მს (6, 9, 210. 211, 212, 

2L3: წჯ;მნ 213; წჯ:მა 210, 211, 

წ;მდეს, ვწჯმე, წ-ჰოს 213. 
წუ-ეთ- 212. · 

წუნ-: სწუნობს. სწუნობდეს 10წ. 

წეხ- დაიწუხნეს 83: დაწუხნა 82, 82; 

დასწუხნე 82; დამწუხრდა 214: იწუ1:1ა 

27/; მწუხარე 83: მწუხრი 2113, 214; 

შემწუხრდა 2I4; შემწუხრდების 21ჭ1, 
2I4, 215; შემწუხრდებოდა, შემწუხრე– 

ბა 214: შეწუხნა 82, 53: შევწუხნეთ 82; 

შეწუხებული 28; წუხს 26, 28, 71, 82, 

83: წუხნ §:; ვწუს 2კ0: ვწუხვარ, 
სწუხ-ხარ 82; წუხდა 26, 82; წუხდეს, 

წუზდით, ჰწუხდეთ ვწუბდითმცა 82; 
წუხის 26, 82, 274; წუხნა ყფ2. 

წყ-: აუწყა 59; აუწყებს 590, 29ჟ: მია- 
უწკებს §9: უწყის 16, I7, 25, 50, 51, 

2L3; 

§3: 58, 59, 00, 251, 294; უწყით, უწკნი, · 
უწყნის, უწყოდა. უწყოდე, უწყოდე-ვე, 
უწყოდეთ, უწყოდეს, უწყოდი, უწყო- 
დიან, უწყოდინ –- §9. 

წყ-ალ- მეწყალს, მეწყალის, გეწყალი, 
მიწყალენ 107; შეეწყალა 108; შემიწყა– 
ლე I0ი/; წყალ 60, 107; სწყალობს, 

გწყალობს სწყალობდ, სწყალობდა, 

სწყალობდით – 107; სწყლავს, წყლვაი 
ჯ80. 

წყარ-ო-: აღმოუწყაროდა 

ვინ, წყაროვინ I4%. 

წყლავ-ს ის. წყ-ალ- 
წყალობ-ა იხ. წყ-ალ–- 

წყ-ებ-: დაიწყეს, დაიწყებდა 271; იწყებს 
271. 273; იწყის, იწყიან 271; იწყო, 

უწყიენ 271. 

წყ-ევ-: დასწყიოს, ვსწყევ, ესწყევე 1§0; 
სწყევს 2850. 

წყ-ობ-: აწყობს 2I7, 239; 
დაიწყენა 239; წყობ 2233. 

წყუ-ედ-: მოწყდეს 2L8, 219, 220; მოწყ- 

დეთ, მოწყდებოდეს 219; მოსწყუედს 
22ი; მოწყუედად 2109; მოწყდა 28, 

220; მოწყუდეს 220; მოსწყ;დენ 29; 

მოწყჯდნა 218; მოწყჯდნეს 29; წყუედს 
217: წყდებიან 219. 

წყ-ერ-: ვწყოები 249. 
წყურ-: მოეწყურა 7წV. 110; მოსწყურდა 

310; ”შეეწყურა 77; მწყურის 10, 76, 
გწყურის, სწყურის 76; სწყურინ 209; 

სწყურია 18,, მწყუროდა 77: სწყუ- 
როდა, მწყუროდის 77. 

149; უწყარო- 

დააწყო 239; 

ბჯამ-: ამოიჭამნ;„ მოიჭამდა, ვჭამ), ჭამნ, 

ჭამდა – 175. 

ჭერ-: შეშჭრნა 287. 

ჭიგო 295. 
კირ-: აჭირვებს, დამაჭირვა, ვიჭირვით 

იჯიღვის, შეგაჭირვებენ 206; მჭირს 10, 
206; გჭირს 206; სჭირს 192, 1913, 194; 

206; პჰშჭიონ, ვირვეული, სჭირია, სჭი- 
როდა, სჭირავ 206. 

ჭიღვა 295. 
ჭრვ-ენ- კრვინავს :128,1 ეჭრჭინავ. 149; 

ვჭრკინეედ 128, 149. 

კუვ- შე-ცა-პჭუვდა, შეგუვნებული, 
ვის ––28. 

კუღელი 295. 

კუ- 

ს-1: ახს 194, 276, 277, 279: მახს 6, 9; ახან 

194; ახალ-ი 194, 279; ახებს L94; ახლა 

135 279; ახლავ 19კ; ახლავს 135, 279; 
გახლავს, გახლდა 136, 19§; მახლვიდა 
135) ახლვიდეს 135; ახლო 1ვ6, 109კ;
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ეხების I94; ეხლა 27ე; ეხლების 135; 
მიაახლიან L35, 297: მიახდა, მიაზე- 

და 194, 195; მიეახლნეს 279; მიჰეზების 

195; მიეხების 279; მიეხლებოდეს (35: 
მომეახლა, მომეახლებიან 1235; მო- 
ეხო I95; შეახებს, შეახბით 279. 

სხ-2: (ზ-ედ) ხედავ 141, 282: ვხედავთ 716; 

ხედავდნენ, ხედვით LI; (ხ-ელ/-ილ) 
აღ-თუ-ვინმე-უჭილნა 286; ეხილა :/I; 

იხილა 23: იხილვა, იხილვების 141; 

იხილონ 216; მოახილქეა, მოიხილავნ 

141; საბავ 108; მსახიობი, სახიობს, 

სახიობენ 108, 282. სახიერ 2§1: სახი- 

ობდეს 282: უხილავს, უბილვედ 1XLI; 
ხილაქ, ჰხილაენ (L4L. 

ხად-: მოჰბადა 251, 252; მოხადეთ, მო– 

ხადიან 28ბ: პხადით „2; ხადის 261, 
252, 291. 280. 

,ხ-ან-: ახნევინებს 1.9. 

“ხ-არ-: ახარა 255; ახარებს 80; გაეხარა, 

გაუხარდა 310; ეხარა, გუეხარა; ეხარე- 

ბის 80; იხარის 273; მიხარის (0, 70: 

გიხარის, გიბარინ 79; მიხაროდა 10, 

გიხაროდენ 80; სახარება 276; სიხარუ- 

ლი 2§§; უბარის, უხარინ, უხაროდა, 
უხაროდინ – 79. 

ხამ-, ხამს, იხ. ვამს. 

“ხატ-: დაეხატა 209; იხატების, იხატვის 

93; გხნატავ, მხატავ 4, 200; ვხატავ. ჰხა- 
ტავ 7109. 

·ხე-: ახევებ 264, 

ხლდომ-ა იხ. ვლდ– 
“ხუ-ამ-: აიხნა 241: აღვახუენ 240: აღა 

ხუნეს, აღეხუნეს, აღიხუამს 241: აღვიხ- 

ენ 243; აღვიხუენით 24); აღიხუნა 
2კ2, 243; აღხუხუნეს 241; ახმა 2/2; 
ახუმიდა, გამოვიზუენით 2ქ4|; გამოიხუენ, 
გამომიხუმან, განახუენ 240; განახუნა 
218; განმებუნეს 24LI: განახუნეს 311! 
იხუამს 24I, 242; იხუნა 242; მოეხუნეს: 

მიიხუამს 24!; მოიხუნა, წარმოიხუ“ 

ნიან. წარიხუენით 1კ0; ხუამ 16L, 240, 
242: გულისხმა 2კ-2, 243; ხუმა 7. 242! 
243. 

'ხვ-ევ-: შეახვევს, შეხვევს 2ზვ. 
ზუო-ენ-: აურინავს, ხურინვიდა (128. 

'ხტ-ომ-ა იხ. ვლდ- 

ჭამ-: ჰვამს 9, 156, 192, 1913, 201, 202, 

211, 212; მწამს 6, 2L1; გჭამყ 211; ვამ– 

სად, უჯამსი 201: უჯპმს 156; მივმს 

2, 20; გივმს, გ7ვმან 2ი!: უჯმდა, 

უკმდეს, გჯჯმდეს 202; ჟმდა, ვმდეს 201; 
შეჯმარების, იჭმარე?ს. იჭმარებდეს, სა– 

ჯმარი, ვმარ-, ვუმევა, ვმჭვა 202: იჯუ- 

შევს :93, იჭუმევდეს, იჭუმია 202. 

კ-ად-/-ედ-: გარდამოვედ 72, 174, 176; 
გარდამოჭდა LIC, L77; დაჯდა 177; თაქ– 

ჯედობს 23, 116; თავვედი, თავჯედობდეს 
1IL6: მოუკდა 72, 177; უჭდების, ღვდე– 
ბეთ 73; გდების 72. 1(:6; ჰჯვდებით, ჰჭდე- 

ბოდეს 7)- 
ჭელმწიფობ-ს იხ. წიფ- 

ვმ-ა: გივმობს 10I; უჯმობს 252; უვმო- 
ბედ, უკჰობდა, უვმობდით 101; კმუბს, 
18, 20, 102, (01, 104: ვჯმობ, ჰ%მობ, 

პვჰობენ ჰჯმობდ, ვმობდა, ჯმობდი, 
ვმობდეს, ჟმობდიედ 10კ; ჟმა-ყო !8, 20, 
26, 10/, 105. 

ჭმარებ-ა იხ, ჯამ- 

ჯმ-ებ-: განჯმებინ L4, განუვმეს 286. 
ჯმევ-, იხ. ვამ– 

ვორც-: განვორციელდა, განაჯორციელებს, 
ვორციელი LI8. 

უსენ-: განევსნა 3L1;: ვსნის 176, 

ვს-ენ-/-ოვ-: აჯსენა 142, 28; ავსენებს 
143: ევსენა 144, 28L; ივსენ 28L: იჯსე– 
ნების I44: მოაჯსენ 280; მოაჯსენებს 
143; მოეჯსენა, მომეჯსენა 14კ; მოივსე- 
ნა 250: მოვივსენებთ I43; მოგივსენებ– 

დი, მოგივსენოდი 93; 144; მოივსენო– 
დი LI166; მოუვსენებიეს 240; უჯსენა 28(; 
მაჯსოვს 9, 14), 281, 28კ; გაჭსოვს 
143) 281; გავხოვთ 1413; ავსოვს 21, 142, 
I43, 276, 280. 28L; ავსოვდა (143; 283, 

ვაშ-: დაუჯშნა 286. 

ვჯვ-: ჯავის, ვჯვ-ყო, მვჯობარი ვი. 
ვუმ-ილ-. ჭუმილ 120; ჭუმილავ 120; ვუმი– 

ლავს 120. 280: ჯუმილდეს, ჯუმილვუდ, 
ჯუშილეიდეს, მპუმილი, საჯუმილი–-120, 

კურ-: ავურვებს, აჭურვებდეს, იჯურვის, 
მივურვის, მიჯურვიდა, გამოივურვა. გა- 
მომაჭურვენ, განვურდა. ვურდების – ზყ.
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პ3ბ-ედ-: ვაჯდინებ 2; აჟენს 222; დავჯედ, 
დაშჯეღ, გარდამოჯდა, გაჯდა 223; 
დაჯდა 8I, 223; დავჯექი 7; ვიჯექი 7, 
8; ჟის 222; ვჯედ 7, 49; ჯედ 222, 223; 

ჯდა 81, 222, 223; ეჯდები 2; “დების, 

49; ჯდომა 6. 
ჯ-ობ-: აჯობებს 117; უმჯობძს LI7, 293: 

უჯობნიეს, სჯობს 117. 

ბ) მებრულ-კანური 

გარ-: ნგარა 142. 

დვ-: ბდვი, დეალა, დვახს, მიბდვი 235. 
#ვოლ- 140. 
თირ-; თირუა, გოთირუ 191. 

ინწოო 265. 
კითხ-: კითხირი 193. 

ლურ-: ბლურს 79. 
ლუბა 295- 
ნინა 301. 

ნ-: მინონ L65. 

რ-: მირე 2709; ვორე, ორე 48; ორენ 45, 

49; რინა 49, 279. 

რზ-: დორზაფა 1316. 

რღია 26/. 

სქვამ 86; ოსქუ(ნს) 280. 

ობიჯგ 276. 

ოხორ- 276, 

ღ-: უღუნ 241. 

შქირ-: შქირენი 103. 

ძირ-: ქოძარუ 306. 

წიარ-ი 177. 

წკ-, წყ-: ოწკე|ნ), ო(რ)წყე|ნ) 294. 
გვიმა, მჭიმა, მჭიმს 2L3- 

ხ-: გეხენ, ხეე 2213. 

ხთ-: მოხთუ 176. 

ჯოხ-: ჯობო 43, 269; მჯოხონ კვ. 

ჯგირ-ი L1I7. 
ხიდ-: ციდირი 1903. 

ზ) სვანური 

ბ-: მ§#. ხაბ, ხაბ, ხტაბ, ჯაბ, ჯაბ 197. 

გუან-: ლიგტეი L42. 

დ-: ადდე 235- 
ჰ-ებ 301. 

ეშზუ 291. 
ზობ-: იზბი, იხობდა 47. 

თ;:რ-: ითრე 275: ლათრა, ლეთრე, ლით–- 

რე 259; გთრე 275. 
ი-: ლი 8, 22; ლიხ კზ,; ზი„ხტი 48, 221. 

კ-: მ/?კლი L1§. = 

ლატ-: ლილატ 264; 255; მალატ 254, 256. 
ლა“; 308. 

მითქტ-: მამთჭეა 189. 

მიედ-: ხამიედა 189, 

ნინ ჭჯსL. 

პერ-: ლიპერ, პერნი 127. 

ჟახე 260; ათქახ, ხაჟხა 43. 

რ-: მარ, ჯარ,-- სარ: ხტარდას, ხარდას, 

არდა; ხტარი, ხარი, არი-–- 47; მირი 48; 

279; ჯირი, ხორი 4ზ8. 

სგტ-: ისგმეი 225; ისგტი 265. 

ტი-: ნიტე 61. 

უდილ 202. 
უსგტა 292, 101. 

უშხეარ, უშზუდ 292. 

ჭგ-: ლაქტ, რაკტ 278. 
ღვარა, ლიღვრიელ 281. 

ღლ-: ლაღლაშ, ნანღნლაშ «264. 

ღგ-: მუღტა, ჯუღგა, ხუღტა 296; ხშ“ 
ღტე, 241. 

შგტ-: გტიშგტეი, ნიშგტეი 265. 
ც-: ლიც 60. 

იხ-: ლიციხ, მიცის 60. 
ედ-: ლიწედ 294. 

წუს-; აწტისე, აწუსე, ოწუხტ 83.. 
ხალ.: ლიზალ. მახალ 264: 

ვად-/ვედ-: ანჯად 176.
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